Dúcz László 


ISTENNEK HÁTTAL 


4 swró munkáját tanácsaival segítette dr. Bakay Kornél régész, történész 


Köszönet Katona Máriának a mű megjelentetéséhez nyújtott önzetlen támogatásáért. 


2. kiadás 
ISBN 963 86438 6 2 


Borító Farkas Bea Tipográfia Németh Ilona 


Nyomta és kötötte Kossuth Nyomda Rt. 
Felelős vezető: Székely Károly elnök-vezérigazgató 


Kiadja Geobook Hungary Kiadó 
2000 Szentendre, Dunakorzó 18. 


MAGYARÁZAT, 
Előszó helyett 


Hány, meg hány történelmi esemény, vagy személy értékelhető másképp, 
mint ahogy azt eddig ismerte a világ? Csak meg kell kísérelnünk a másik 
szereplő szemével szemlélni az eseményeket. 

Julius Caesar nevének említésekor a nagy hadvezéren kívül eszünkbe 
jut-e az általa legyilkoltatott mintegy 1,2 millió ember jajkiáltása? 
Gondolunk-e ilyesmire , Nagy" Sándor, , Nagy" Károly, vagy akár Napóleon 
személyének megítélésekor? De nem tartjuk hozzájuk hasonló hősöknek 
Dzsingisz kánt, Timur Lenket, vagy II. Szulejmánt sem! Miként vélekedett a 
Habsburg családról Ausztria népe száz éve és most, amikor Ottó ,nem 
kívánatos személy" családja egykori birodalmában? Hogyan vélekedett ez a 
család az ellenük lázadó - saját hazájukban élő - népekről az 1800-as évek 
közepén és azóta? Vagyis a dolgok megítélése csak nézőpont kérdése, pedig 
ragaszkodtam a történelmi hűséghez... 

De ne távolodjunk el e regény témájától. Mózes személyét vizsgálva - 
akinek születése és származása bizonytalan - láthatjuk, önként vezére lett 
egy népnek, törvényt és erkölcsi normákat adva kezébe. A szigorú élet - a 
törvény - azonban nem kellett ennek a népnek. Szétszakadva, szétszóródva, 
öntörvényű életet éltek, ezért Jézus ezt olvasta a farizeusok fejére: , Ne 
állítsátok, hogy én vádollak majd benneteket az Atyánál, van aki vádol 
titeket, Mózes, akiben ti reménykedtek!" On 5,45) , Nem Mózes adta-e néktek 
a törvényt? Es senki sem teljesíti közületek a törvényt." (Jn 7,19) 

A regény lapjain szereplő történet közismert a Bibliát olvasók előtt. (A dőlt 
betűs sorok idézetek az Ószövetségből.) Egy nép állítólagos élet-halál harca, 
amelyet azért robbantott ki, mert nem tartotta be a befogadó ország törvényeit: 
nem fizettek adót... Emiatt felforgatták a hazát adók rendjét, és két nap alatt 
közel nyolcvanezer embert irtottak ki, faji és vallási alapon! 

Holocaust! 

Igen, egy ősi pogrom - és nem szabadságharc - amelyet ez a nép követett el, a 
befogadók ellen! Szívós, tervszerű előkészítéssel és szervezkedéssel, mert ennyi 
ember megölése nem történhet másképpen. Azóta is évente ünneplik. A nevük 
nincs leírva egyetlen egyszer sem, mert érzékeltetni szeretném az Újszövetség 
csaknem kétezer éves tételének igazságát: ,... senki sem beszélt vala nyíltan ő 
felőle a ... (tőlük)... való félelem miatt." Jn 7,13) 

Miért? A kérdés ma is aktuális, mert , Ne ítéljetek a látszat után, hanem igaz 
ítélettel ítéljetek! "... Jn 7,24.) .. tehát hallgattassék meg mindkét fél! 


A szerző 


I. rész 


HADASSA 


A SZKÍTA ASSZONY 


A kövér ujj először rámutatott, majd a tenyér felfelé fordult és begörbülve 
magához intette. A vaskos kéz egy hatalmas hústoronyból állt ki, s 
türelmetlenül újra intett. 

Az asszony nem mozdult. Tudta, hogy az engedetlenségért halálbüntetés jár, 

s túl akart lenni rajta mielőbb. A némajáték megismétlődött. Úgy tett, 
látszódjék, érti a parancsot, de nem teljesíti. Kívánta a halált. Az irdatlan 
ember türelmetlen lett, s ráripakodott furcsa, gyermeki hangon, mintha nem 

is belőle szakadt volna ki. 

- Gyere már! 

Az asszony meglepődött. Hiszen ez az óriás az ő nyelvén szól hozzá! Felállt, s 

a többiek lökdösődésére tétován elindult. Nem tudta mit akar tőle ez az alak. 
Nem katona, nem őr, hanem hatalmas termetű, vékony hangú ember, aki az 
őröknek is parancsol. Látta, hogy nagyhatalmú parancsoló, de nem volt öve, 

s ez zavarba hozta. Termete tekintélyes, de nem tudta eldönteni, hogy férfi-e 
vagy nő? 

I Gyerünk! - rántott egyet rajta, s úgy érezte mintha tollpihe lenne. Szinte 
felemelte ez a furcsa ember a bal karjánál fogva az asszonyt, kinek a lába alig 

ért le a földre. Hatalmas ereje elkápráztatta. Tudta, hogy nem ellenkezhet. 
Kimentek a többi asszony közül a rácsos ajtón. Az ott maradottak 
mosolyogva, irigykedve néztek rá. 

- . Hová viszel? 1 kérdezte halkan, de feleletet nem kapott, csak húzták, 
mintha súlya sem lenne. 

Egy szobába értek a hatalmas kőfolyóson, ahol különös összevisszaság 
fogadta. Fürdőmedence, női ruhák, többnyire könnyű és áttetsző anyagból, 

egy kerevet, melyről két hiányos öltözetű nő állt fel, keblük fedetlenül. 
Mosolyogva indultak felé. Az asszonyt az undor fojtogatta. Rájött, hogy ez 
olyan hely, ahol a nők ki vannak szolgáltatva a férfiaknak. Ez a hájas ezt 
akarja, ezért hozta ide? Hangosan azt kérdezte: 

I Mit akarsz tőlem? - s a valamikor fehér gyolcsruhát összefogta a mellén. A ruha 
mozdultán megcsapta a saját mosdatlan szaga. 

- Vetkőzz, és fürödj meg! Ezek a lányok segítenek neked. 

Rémült tekintetét látva a nagy ember vidáman felnevetett. 

- Ne félj, nem bántlak! Koszos és büdös vagy. Nem fekhetsz így a király ágyába! 

- . Senki ágyába nem fekszem! - kiáltott akaratosan - Inkább öljetek meg - tette 
hozzá csendesen. 

A kövér vidám mosollyal a szemében odaszuszogott a kerevethez és leült. Az 
asszony nem tudta levenni a szemét a szétfolyó combjairól. 

- . Na ide figyelj! - csilingelt a testhez nem illő gyermekhang a hatalmas toka 
mögül. - Elmondom, hogy mit tehetsz. Vagy a király ágyasa leszel, vagy meghalsz, 
s örülj, hogy választhatsz! - mondta magyarázóan, szinte kedvesen a hatalmas 
ember. 

- Meghalok - suttogta az asszony. 
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- Persze, nmdenki meghal, aki született, de nem mindegy, hogy 
hogyan!? Az engedetlen asszonyokai .1 király átadja a hóhéroknak és nem 
néz utána, hogy mikor és hogyan hajt- iak végre az íteletet A hóhérok pedig 
először engedelmességre tanítják őket. Aki olyan szép, mint te vagy. azt 
akár tel évig is minden nap többször megerőszakolják, persze töb- ben, 
Vannak elegen! Majd. ha már megunnak, vagy csúnya, megviselt leszel, 
akkor karóba húznak Viszont, ha a királynak megtetszel, igen jó dolgod 
lesz. Ne szólj egy szót sem! - kapta fél kövér kezét meglepő gyorsasággal az 
ember. - Neked gyereked lesz! Igaz? Az asszony elpirult. 

- Honnan tudod? 

- Harminc napja vagy itt. s még nem tisztultál! Mióta? Még nem látszik 
rajtad - csevegett tovább a hústorony. 

- . A Hold kétszer változott azóta, hogy a mennyegzőnk volt. Az Úr 

azonnal áldását adta rank s elküldte a madárral, amit itt Humajnak 

neveznek a perzsák. 

A kövér bólintott, majd türelmetlenül intett a két lánynak, akik egyszerre 

nyúltak a piszkos. viseletes ruháért. Az asszony összerándult. 

- Ne félj - mondta újra gyerekhangján - én is így kerültem ide, ahogy te és 
ugyanonnan, ;izcrt értelek és beszélem a nyelved. Én is szkíta vagyok, ahogy 
itt mondják a görögök. Egy alkalommal .1 falunkat megrohanták a perzsák. 
Az egész falut kiirtották, csak a nővéremet és engem nem bántottak. Amikor a 
lándzsát a mellének szegezték, a kezem fogta. Úgy nyolc tavaszt érhettem 
meg... - elgondolkodva nézett az illatos fürdővízre. - Ezek a vadállatok akkor 
látták, milyen szép lány a nővérem. Bíbor..., kedves Bíbor... Olyan szép volt, 
mint te. Ma már sok a fehér hajszála, de még mindig szép. Téged hogy 
hívnak? 

- Hajnal - hajtotta le a fejét az asszony. 

- Nahát, pont olyan szép vagy, mint a felkelő Nap! I Majd újra a vizet nézte, 
mintha a mozdulatlan kékségből olvasná, amit mondott. 

- Bíbor csak szorította a kezem, s nézte a lándzsa hegyét. A katonák 
vezetője rászólt a lándzsásra - Ne bántsd! A király szereti a szép lányokat, tán 
meg is jutalmaz! - A lándzsa hegye felém fordult. Bíbor sikoltva ölelt magához. 
- Hagyd, kötözd meg, s tedd fel őket egy lóra! 

- Itt aztán a fogoly asszonyok házába kerültünk, ahol mostanáig voltál. 
Bíbor könyörgött. hogy ne vigyenek el tőle. A házfelügyelő végigmért, majd 
bólintott. Széles vigyor ült ki i zsíros kepere, s azt mondta.- - Rendben. 
Visszakapod az öcséd, csak egy kicsit igazítunk rajta Röhögve szakított ki a 
kezéből. Iszonyatosan fájt... Én lettem az utóda, küllemre is. Egy napon 
elvitték a nővérem, ahogy téged... azóta szabad mozgásunk van. 

- Miért nem szöktök meg?! 

A kövér legyintett vaskos kezével. 

- . Hová? A mi hazánk messze van innen, Susától, s mit is keresne ott egy 
herélt, meg Dárius volt agyasa Itt jól élünk. Azóta megértünk vagy húsz tavaszt. 
Mihez kezdhetnénk otthon? Nem értek egyetlen szkíta foglalkozáshoz sem... s itt 
talán egyszer megbosszulhatom ... 

- Nem félsz ezektől? - intett az asszony a két lány felé. Amaz legyintett. 

- Süketnémák Ez a titkok háza, bár mindenki tudja, hogy itt mi történik. Na 
vetkőzz, hadd lássalak! Az asszony nem mozdult. 


Az asszonyház ura még mindig türelmes, szinte jóságos volt. 
- A fcijcd elmenekült? - kérdezte. 
- Azt hiszem elfogták... 


- Akkor tegnap óta már nem él - szólt könyörtelenül, de tárgyilagosan a 
gyermekhangú hústorony. - Tegnap - miután Dáriust megtanították a szkíták 
futni, mérgében minden szkíta foglyot karóba húzatott. 


Az asszony összeroppant. Hagyta, hogy levegyék a ruhát róla. Mint egy 
alvajáró lépett a fürdővízbe. Gyönyörű testén csillogott a víz. A látványra a 
kövér elégedetten dörzsölte össze a tenyerét. 

- Ha ügyes vagy - hajolt a víz fölé -, még azt is elhitetheted vele, hogy övé a 
gyerek. Gondolj rá, mentsd meg a férjed gyerekét, egy szkítát! Már nem tartozol 
senkihez, csak a gyerekedhez. Itt a falakon belül és kívül a halál ólálkodik. Ki 
vagy szolgáltatva, de fordítsd hasznodra a szépséged, ki tudja, még boldog is 
lehetsz?! Egyesek szenvednek mások boldogok. A legtöbbnek hol így, hol úgy 
alakul az élete... de mindenki meghal. 

Szuszogva, de meglepően ruganyosan állt fel. Elindult kifelé és az ajtóból 
visszaszólt: - Gondold meg, s ha kell valami, üzenj értem, Aspamit a nevem. Itt 
a görögök és a perzsák úgy mondják Aspamithrés. 

A függöny összezárult mögötte, a lányok mosolyogva törölgették és olajozták 
a testét. A dörzsölés jót tett neki. Aspamithrés nagy lendülettel jött vissza, 
kezében egy pohár itallal. 

- Na, megértettél, hallgatsz rám? - kérdezte. 

Hajnal hangtalanul bólintott. A hatalmas ember fölé tornyosult. 

- Itt van, ezt idd ki! Ettől könnyebb lesz - és megkeverte az italt. 

Az asszony felnézett. A szégyentől piros volt az arca. A kövér folytatta: I Ha az 
Úr megáldott egy gyermekkel, akkor feladatod van. Azt akarja, hogy neveld fel. 
Ha nekem nem, hát neki engedelmeskedj! Az asszony kezébe vette a poharat. 

- Mi ez? - kérdezte. 

- Ne törődj vele, idd ki! - szólt anyáskodva a herélt. 

] Mondd, miért támadott meg minket Dárius? Ősidők óta ott éltünk a 
gyepűn, a nagy hegyek alatt, a tenger partján. Mindig hozzánk jöttek a 
kereskedők árut cserélni. Miért nem volt ez ott jó? A szoroson bárki 
jöhetett-mehetett, ha szándéka békés volt. Miért rúgta ezt fel a perzsa király? 

- Mert időnként bolond. Fejébe szállt a dicsőség. Vezérei hiába 
figyelmeztették, hogy a szkítákkal nem szabad kikezdeni. Olyanok, mint a 
gonosz démonok, ha harcról van szó - de hiszen tudod, te igazán ismered a 
szkítákat! Csak ők támadnak, őket nem lehet megfogni, és legyőzni. Kisiklik az 
ellenség elől, mint a kígyó, s ott harap vissza méregfogaival, ahol nem is 
álmodják. A legendák szerint ősanyánk is kígyólábú... De a király csak legyin- 
tett. Egyszer sikeresen elfoglalta a szkíták nyugati tartományainak egy részét. 
Dölyfösen mutatta a seregét, hogy nincs hadsereg, mely ellenállhatna neki. Na 
de visszafelé már nem büszkélkedett vele, nem ért rá, úgy menekült! Ne félj,a 
tieid megboszszulták a falud elpusztítását, bár tudom, ez nem változtat a 
helyzeteden... Csak el ne áruld, hogy te is szkíta vagy, nagyon haragszik rájuk. 
Ja, nem mehetsz vissza az asszonyok közé, mert észreveszik áldott állapotod. 
Majd másokhoz teszlek, azok azt fogják hinni, a király gyermekét hordozod. 
Meglátod, ha netán fiad lesz, megcsinálja a szerencséteket! Van már neki több 
asszonytól, de nem tud dönteni, ki legyen az utóda majdan. Az első - 
Artabazanes - az első feleségétől, aki leánya Gobryasnak, az meg valamelyik 
keleti tartomány alkirálya volt, amíg meg nem ölette Dárius. Ez a fia most 
nagyon leszerepelt a szkíták ellen. Aligha lesz ő az utód. Szóval igyekezz! 

De az asszony már nem hallotta. Az italtól azt sem tudta, hogy hol van. 
Elvezettek Dá- reioshoz... aki nem volt vele megelégedve, pedig gyönyörű 
asszonyt kapott. 
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-Hol szedtétek ezt a nőt? - kérdezte a király Aspamithrést. Ne hozzátok 
ide többé, még a nevemet sem tudta megtanulni. Dáreios helyett 
állandóan Dandamosznak szólított. Ki az, nem valami görög, vagy szkíta? 
Elegem van belőlük! 

-i ram. ahogy parancsolod! - hajlongott a herélt, s megkönnyebbült, 
hogy túl van eny- nvróei a dolgon. 

Visszavittek egy másik női szállásra, s békét hagytak neki. Hajnal 
örült, hogy nem kell többé Dáreiosnak. Nem emlékezeti arra, hogy mi 
történt vele, de nem is akart. A Hold kétszer is megtelt, mikor érezte, hogy 
megmozdult benne a gyermek. Ez volt az első boldogsága, amit 
fogságában érzett A férje újra vele volt... Aspamithrés szemét nem kerülte 
el a dolog. Külön szobát kapott, s ,hét hónapra" megszülte kisfiát. Ez volt 
a második, s talán az utolsó boldog pillanata. 


A SZKÍTA FIÚ 


p ( ram j - szolt Aspamithrés, kövér termetét meghazudtoló hajlongással. - 

Az idegen asszony fiút szült neked! 

- Fiút? Melyik is az az asszony? - fordult a király a herélt felé. - Nem 
emlékszem rá. 

- Fénvessegednek nem az asszony, de talán a fiú fontos lehet! Rendeleted 
szerint a fiúkat be kell mutatnunk előtted! 

- Hozzátok elém őket! 

A hajlongó hústömeg kihátrált a teremből, s azonnal Hajnalért meg a 
gyermekért sietett. 

- Gyere, hozd a fiút, a király látni akarja! 

- Elveszi? - kérdezte ijedten, s magához ölelte a pici, meleg testet. 

- Dehogy veszi! Mit csinálna vele? Nyugodj meg, te fogod szoptatni, nem 
Dárius! - szólt szinte atyáskodva, a király nevét a szkíta nyelvjárás szerint 
mondva. Hatalmas kezével finoman és óvatosan fogta meg a gyermeket. Az 
asszony aggódva leste, de nem szólt. 

- Meg ne szólalj előtte! - suttogta, mint egy titkot az asszonyház főnöke. 
Aspamithrés maga sem értette magát. Valami gyengéd érzés kötötte ehhez az 
asszonyhoz Feltette, sőt már-már féltékeny volt rá. Szinte rejtegette mindenki 
elől, 1 ezt Hajnal megérezte Senki más nem volt, akivel tarthatta volna a 
kapcsolatot, de nem is volt rá szükségé Bízott benne, s ez jó érzés volt. A 
hatalmas termetű ember gyakran ült be a fülkéjébe beszélgetni. Olyankor 
megtelt vele a pici szoba. Mindig vidám volt, s ez biztonságérzést adott 
Hajnalnak. De most sietni kellett, és ez félelemmel töltötte el. 


Dáreios végigmérte őket. Az asszony letérdelt, s a gyermeket kivette a pólyából. 
Lehajtott fejjel tartotta a hadonászó fiúcskát az uralkodó szeme elé. Néma 
csend lett a teremben, majd halkan suttogtak mindenfelé. Az asszony 
óvatosan emelte fel tekintetét, s a királyra nézett, aki fagyosan szólalt meg. ;mm 
- — Szőke? 


Ezt a szót eitette Hajnal. Az asszonyházban megtanult sok mindent és a 


faluban, ahol dt a kereskedőktől is sokat hallott már a perzsa beszédből. De így, 


ilyen megvetéssel még nem hallort hajszínről beszélni. Mi baja van ennek az 


embernek az ő gyönyörű kisfia hajit 1 m Íc" 
fürtjeivel? Még ha oly nagy király is? Tán nem látott még ilyet? És most 
emiatt mit akar tenni vele? 

- Kiskoromban én is szőke voltam, csak néhány év után barnult meg a 
hajam - szólalt meg remegve és szerencsére nagyon halkan. Az eunuch 
azonnal rámordult jó hangosan, hogy az előbbi csendes rebegés ne 
maradjon meg a fülekben. 

- Nem kérdeztek, hallgass! - s esdekelve Dáreios felé azonnal folytatta. - 
Uram! Bocsásd meg, hogy ily engedetlen ez a nő, majd megfenyíttetem! 


A király kedvelte Aspamithrést. Ez az ember nem tehetett arról, hogy 
idekerült, így néz ki, I olyan munkát kell végeznie, ami mindig eszében 
tartatja, hogy mit tettek vele. Mégis a gyönyör az ő vaskos kezei által került 
az ágyába. Értelmes volt, mindenről lehetett vele beszélni. Nyíltan, sőt 
sokszor első hallásra talán még bántó őszinteséggel is beszélt, de csak ha 
kérdezték. Soha senkitől semmit nem kért. Nem gyűjtötte a pénzt, a 
kincseket, csak a nővérét akarta biztonságban tudni. Ha valamit kapott, 
tovább ajándékozta, ha visszautasítani nem tudta. E tulajdonságát sokszor 
- még titokban is - próbára tette, és nem értette, lehet olyan ember, akinek 
nem kell a pénz?! De rájött, hogy lehet. Az eredmény mindig ugyanaz volt: 
vagy udvarias lemondás, vagy a szegényeknek vásárolt belőle élelmet, 
ruhát. Olyan is volt, akinek a házát rendbe tetette. Amikor ezért haragot 
színlelve felelősségre vonta és szemöldökét ráncolva rádörrent: 

- Mire költötted a pénzt, amit utóbb tőlem kaptál? 

Aspamithrés zavar nélkül vallotta be a szegény ember házának rendbetételét. 

- És miért, én azt a pénzt neked adtam! 

- Fenség, nem nézhetem, hogy a te városodban romos ház 

legyen. Dáreios tudta, hogy nem ez az igazi válasz. 

- Sajnáltad őket, igaz? - szólt keményen, a haragot tovább is 

színlelve. S a kerek arc felemelkedve szólt a gyermeki 

hangon: 

- Igen, uram! Beteg az istenadta... - Tekintete belemélyedt a felséges úréba, 
ami nagyobb bűnnek számított minden másnál. A testőrök a meglepetéstől 
későn mozdultak, hogy az arcot, mely ezt a sértést elkövette, a porba nyomják. 
De a király intett, hogy hagyják. 

- Neked a szíved is gyermeki maradt Aspamithrés. Ha valamit kívánsz, szólj 
bátran - majd egy lélegzetvételnyi szünet után mosolyogva tette hozzá: - De a 
kincstáram nem bízom rád! 

A kövér erre magától hajolt lassan a földig, hálát rebegve. 


Dáreios most is tisztában volt azzal, hogy az ígért fenyíttetés enyhe dorgálás 
lesz, de nem bánta. Az asszonyoktól tudta, nagyon jól bánik velük. Ők is - mint 
mindenki - szerették a ház főnökét. Kurtán legyintett, mert nem érdekelte az 
asszony sorsa. Újra a gyermekre nézett. 

- A fiút elismerem gyermekemnek, de nincsenek terveim vele! Nem kell a 
palotában élnie. Róla és az anyjáról gondoskodjatok. Házat és évi járandóságot 
kapjanak! 

A meghallgatásnak vége volt. Hajnal semmit sem értett belőle. A gyermek 
visszakerült anyjához, aki föléje borulva hajolt a fényes cserepekkel borított 
padozatig. Kemény és hideg volt, de észre sem vették. Aspamithréssel egymás 
mellett térdelve várták meg a király távozását. Csak Hajnal szobájában szólaltak 
meg újra. 


- Mondtam, hogy egy árva szót se szólj! Miért hát? - pattant keményen a 
gyermeki hang, amely most mégsem volt igazán gyermeki. Hajnal félt, hogy nagy 
bajt okozott. 

- . Nem akartam, de oly undorral mondta, hogy szőke, mintha ez a pici 

tehetne róla, s megijedtem, tán bántani akarja?! 

A itírálj keményen pattogó utasításának ritmusa dobolt a fülében. 

- Mit mondott? Most mi lesz? 

A kerek arc oválisra húzódott, s ragyogó szemekkel válaszolt: 

- . Nem kellesz többé neki! A gyermeket elismeri magáénak, de nem 

maradhattok a pa- lotaban. ílgVan nem tiltott ki, de nem is kell 

jönnötök. Tulajdonképpen szabadok vagytok! Az asszonnyal megfordult 

a világ, megbillentek a kőfalak. 

- Mit mondasz? - szólt elfehéredve. - 

Hazamehetünk? A kövér hirtelen 

elkomorodott. 

- . Na azt azért nem! Különben is, amire te gondolsz: , Haza", az már 

nincs, ott csak üszkös romok maradtak, ahogy mesélted. Bár, te akár 

oda is mehetnél, de a gyermek nélkül. Ha ezt az utat választod, szólj! - és 
arcára szomorúság ült. Azonnal felállt és kiment. 

Hajnal ott maradt, ölében a gyermekkel, csak ült és várt, ő sem tudta 
mire. 

- . Uram-Teremtőm! Hogyan is mehetnék a gyermek nélkül, akit te 

ajándékoztál nekem? - Szeme homályos lett. s a ruhát, amely alatt a 

gyermek aludt, szép lassan áztatta könnye. Hosszú idö után a vállára 

pilleként ereszkedett a hatalmas kéz. 

- . Ne sírj, az egy szkíta asszonyhoz méltatlan! - nyugtatta a visszatért 

Aspamithrés. - Na, hogy döntöttél? 

Hajnal felemelte a fejét, megtörölte az arcát. 

- Kérlek, mondj el mindent! 

I Na figyelj! A gyermekét a király elismerte magáénak, ezért el nem 
viheted, gondoskodnod keli róla. Azért baj. hogy szőke, mert nem az ő fajtája, 
de nem akarja megtagadni. Pedig még nevet sem adott neki. Mi lesz a neve? 

- Bars - volt a gyors és határozott válasza az asszonynak. 

A nagy kerek fej a pici gyermek fölé hajolt. Kedveskedő mosollyal nézte. 
Az asszony büszke arccal nézett rájuk. Kicsit nehezen állta meg nevetés 
nélkül. A széles arc úgy nézett iá, mint egy cipó 

- Szóval a hegyi párducról nevezed el? Reméljük az lesz belőle, 
mert szükség lesz rá. Talán a palotán kívül nem lesz feltűnő a szkíta név. 
Dárius meg már nem fog vele törődni. Féltem, hogy felismeri a nyelvet, amin 
megszólaltál. Még mindig haragszik rájuk! Na szedelőzködj, költözünk! 

- Hová? 

- A városon kívül van egy majorság. Ott fogsz élni, ha rám 

hallgatsz. "- Tudod, hogy azt teszem. 


A nagydarab embernek sem jutott eszébe, hogy másképp is lehetne, mint 
ahogy eltervezte. Tulajdonképpen csak a gyermeket kellett vinni, hiszen 
Hajnalnak semmije sem volt. Két lándzsás testőr jött, Aspamithrés röviden 
közölt velük valamit, s a kíséretükben elindultak. 

- Minek az őrség, hogy el ne szökjünk? - kérdezte csendben Hajnal. Rossz 
érzés volt a fegyveresek között mennie. 


- A kíséret azt jelzi: d a felséges király tulajdonai vagytok. Senki ne merjen 
közelíteni hozzátok, azért a testőrség. A majorság is a királyé, ahová megyünk. 
Van ott személyzet, s mindent megkapsz, amire szükséged van, vagy lesz. 
Majdnem egyedül lesztek, teljesen szabadon. úgy éltek mint bárki más. A király 
engedélye nélkül nem mehetsz férjhez, ezt ne feledd, s hiúságból erre nemigen 
fog engedélyt adni. Bár, ki tudja? 


A palota előtt színes vászonnal borított szekér várt rájuk. Mellette két harci 
fogat, egy- egy katonával. A lovak poroszkálva, minden sietség nélkül mentek 
a városon kívüli tanyára. Csak a városkapunál álltak meg egy pillanatra. 
Aspamithrés beszélt az őrség parancsnokával. Egy csomagot adott át neki. 

- Kilétünket tudakolta? - kérdezte az asszony. 

- . Á, dehogy! - szusszant vissza a szekérre az asszonyház főnöke. - Tudja jól 
kik vagytok, és jó barátom, Artabanos a neve, ajándékot hoztam neki. 


A tanya nem volt messze a városfaltól, egy kis völgy támaszkodott a falaknak, 
ami eleinte csak egy kocsiútnak látszott. Lassan lejtett az út, vagy inkább a 
mellette levő két dombocska emelkedett mind magasabbra. A keréknyomok 
kanyarogva csurogtak lefelé a dombok között. A kopár vidék egyre zöldebb lett, 
ahogy befelé haladtak a szűk mélyúton. A völgy néhány dárdahajitásnyi 
távolság után hirtelen kiszélesedve egy gyönyörű katlanná vált. A smaragd 
színű háttérben fehér házak, körülötte hatalmas cédrusok, az udvar közepén 
kövérre nőtt fügefa, alatta kút. A katlan egyik fele elnyúlva terült nyugatnak, 
kanyarulata elrejtette szem elől az ottlevőket. Olyan volt mindez, mint egy 
titkos világ. 

A ház ajtajában fehér ruhában magas, karcsú, igen szép nő állt. Hosszú 
hajfonatai vállai előtt majdnem combközépig értek. Arca nyugodt és 
méltóságteljes volt. Csak állt mozdulatlanul, s a közeledő szekereket nézte, 
amelyek a fügefa árnyékában álltak meg. 

Elsőnek Aspamithrés ugrott le, hihetetlen ruganyos mozgással, széles 
mosollyal. 

- Megjöttünk! I kiáltott és odaintett az ajtóban álló asszonynak, aki 
visszamosolygott. 

Egyenes, méltóságteljes mozdulatokkal, mégis sietve közeledett. Hajnal 
óvatosan, a 

gyermeket magához ölelve szállt le. Nem kellett segíteni. Mozdulatai 
határozottak, de a látvány okozta ámulattól lassúak voltak. 

I Hajnal - szólt az asszonyház főnöke - itt fogsz lakni! Bíbor mindenben segít, bár 
nem hiszem, hogy segítségre szorulsz. 

A két asszony egymás szemébe nézett. Egyetlen pillantással felmérte mindkettő a 
másikat, s meg voltak elégedve. 

- Isten hozott benneteket! - nyújtotta Bíbor a karjait a vendégek felé. 

- Adjon Isten jó napot mindenkinek! - köszönt egy pillanatot megkésve Hajnal. 

- . Uram-Atyám, de régen hallottam szkíta szót! Nézz körül, ez lesz itt á Hazád. 
Ha te elfogadod, ő is befogad, s jól fogjátok érezni magatokat. Itt mindened 
meglesz. 

- Igen. Közöttetek jó lesz. Köszönöm neked Aspamithrés! 

A hatalmas ember elpirult, mint egy gyermek. 

- Na, etessétek meg a kicsit, s majd jövök, ha tehetem. Isten veletek! 

Azzal az egyik harci fogatra lépett, mely nagyot nyikordult. A két szekér gyorsan 
távozott. 


A NOMÁDOK 


A Nap valoka volt. Vörös korongjáról, mintha izzadtság csepegne a hirtelen 
emelkedéstől, S az erőlködéstől remegve kapaszkodott felfelé. Mégis hideg 
volt. Az ember a földön fekve, rongyait a lahara teritette. Fázósan 
összerázkódott, de gyönyörködve nézte a hajnalt. Susa városfalai feketén 
alltak az aranyló háttér előtt, mint valami komor jóslat a gondtalan min- 
dennapok között. 

A birkák meglódultak, majd hirtelen visszaállt a rend. Egy keselyű ült 

föléjük, a magában álló cédrus egyik ágára. 

- , Ez a dögmadár már régóta kísér minket - gondolta Márdokeus, s 

bosszantotta a dolog. Nem zavarta el, mert nem volt kedve a melegből 

kikászálódni, s tudta, amúgy is visz- szajön. Csak köpött egyet. A birkák 
mozdulására a többiek is fészkelődni kezdtek. 

- Mi történt? - szólt rekedten egy asszony a földön levő kupacok közül. 

- Semmi. Csak az a dögmadár..., meg kellene fejni a birkákat. Keljetek fel! 

A válasz elmaradt, a kupacok mozduladanok maradtak. Eltelt egy kis idő, 

mire az egyik felemelkedett, s egy kócos asszony lett belőle. 

- . Mit akar ez tőlünk? - nézett hunyorogva a nagy madár felé, amely 

lompos tollait épp megrazta. - De jól érzed magad, te mocsok, mit akarsz 

tőlünk? 

- ,. Semmit. Csak tudja, hogy beteg a birkáink jó része - morgott félig 

magában, félig az asszonynak az ember, s szakálla tövét kezdte vakarni. - 

Ma szétválogatjuk őket, amelyik lesántult a hosszú úton, azt 

különválasztjuk. 

- Nem az út miatt sántultak le, büdös a körmük is. Ez nyavalya! 

- Uidom. azért kell különválogatni őket. 

Az asszony hangosan, hosszan krákogott, majd rikácsolva fújt ébresztőt. A 

többiek kelletlenül nyöszörögve keltek fel. A madár gyanakodva nézte a 

szedelődzködő csapatot, de nem mozdult. 

A Nap, ahogy emelkedett, úgy váltott vörösből aranyba, s mindig kisebb 
lett, de fénye erosebb. Már nem lehetett ránézni, de nem is volt idő nézegetni. 
Az asszonyok a birkákat fejték, a férfiak karámot kezdtek készíteni, hogy a 
betegeket el tudják a nyájtól rekeszteni. 

- In maradunk? - kérdezte Márdokeustól az egyik fia. 

- Itt. A város mellett talán könnyebb az élet, bár a faanyagot errefelé nem 
lesz egyszerű összeszedni, a városiak már megtették. 

Azért a karám elkészült estére. 

- Az a dög - intett az asszony az ég felé, a madárra értve a mondottakat - 
ma sem maradt étlen. Kettő is megdöglött a birkák közül! 

Márdokeus ismét köpött a válasz helyett. Ebben az is benne volt. 

- Megnyírjuk, s levisszük a folyóra megfürdetni a nyájat. Az egészségesnek 
látszókat és a betegeket más felé tereljük legeltetni, talán így megmaradnak. 

A hosszú úton ez volt a legsúlyosabb nyavalya, ami befészkelte magát az 

állatok közé. Régen, évekkel ezelőtt, messze nyugatról indultak. A rabbik 
tanácsa döntött így. Öt nagy családot küldtek Keletre, Susához. Végre ideértek 
s az állatok most hullani kezdenek. Ők itt az elsők. Tálán túlságosan siettek. 
Márdokeus még gyerek volt, amikor Hyerosolymát elhagyták. Hanv eve Js 
annak? Negyven? A családfő bosszúsan nézett a keselyű felé. Rossz ómen, nem 
Ját fctcm. 
Masnap mar külön terelték a birkákat, s a nyomorban a bőség köszöntött 
rájuk. A betegek közül a fiatalok egy részét levágtak, s így a nagy család húshoz 
jutott. A nyírást is megkezdték, munka volt bőven. Birka és gyapjúmosás, 
bőrök szárítása, kezelése, a betegek ápolása, az 


tt 


egészségesek távoli legeltetése, a táborverés és a napi munkák elfoglalták a 
családot. A keselyű is jól élt... 


Úgy a negyedik napon két harci szekér közeledett. Márdokeus szólt az egyik 

fiának: 

- Azonnal vágjatok le két jerkét! 

A fiú a katonák felé nézett. 1 

- Nekik lesz? 

- Igen, igyekezzetek! 

A fiú morgott, de engedelmeskedett. Még nem voltak készen a nyúzással, 

amikor a katonák odaértek. Az apa eléjük ment, s hajlongva köszöntötte őket. 
n 

- Mit kerestek itt? - dörrent rá az egyik katona. 

- . Erre legeltettünk, amikor láttuk, hogy a birkák között több a beteg. 

Kénytelenek voltunk tábort ütni, de már akartam menni a városi 

elöljárósághoz jelentkezni - magyarázkodott Márdokeus. 

- Ki itt a család feje? - kérdezte újra a katona. 

- En, uram. 

- Mióta vagytok itt? - nézett szét a kérdező. 

- Negyedik napja, uram. 

- Honnan jöttetek? 

- Már évek óta a környéken legeltetünk. 

- Tudod hol vagytok? 

- Igen uram, az ott Susa, a felséges király városa. 

- Ugy van. Itt csak engedéllyel üthettek tanyát, azt kérned kell a városi 

elöljáróságon. 

1 Igen uram, azonnal indulok, s intézem. Ezekkel az állatokkal - intett a karám 

felé - nem tudok tovább menni. 

A fiúk elkészültek a két jerke nyúzásával, s két gyékénykosárba téve 

Márdokeushoz hozták, aki kezében a kosarakkal a katonákhoz lépett. 

1 Uram, fogadjátok el e kevés friss húst ajándék képpen, jó szívvel adom. Ezek 

az egészségesek közül valók. 

A katona keze nem mozdult, kissé szánakozva nézett a szekérről körül. 

- . Idefigyelj! Mi a király katonái vagyunk, kapunk enni. Mit kezdjünk a 

bárányhússal? Ahogy elnézem a családod, rájuk fér az evés, tartsátok meg 

nyugodtan. Engedélyt meg mindenképp kérnetek kell, gyere, állj ide mellém, 

beviszünk a városba! 

A húsos tarisznyák visszakerültek az ott álldogáló fiúk kezébe, miközben a két 

harci kocsi zörögve, nagy port verve távozott. 

A család szorongva a dolgához látott. Márdokeus késő este ért vissza a 

táborba. 

- Mi lesz? - kérdezték a többiek. 

- . Holnap idejön a király egyik intézője és néhány katona. Megnézik az 

állatokat, s számba veszik velünk együtt. Ha úgy találja, az egész nyájat 

kiirtathatja. 

Az összegyűltek zúgolódni kezdtek. 

- Hogy képzelik, és velünk mi lesz, mit fogunk akkor csinálni? - kérdezték 

mindenfelől. Márdokeus leült a tűz mellé enni. A többiek lassan 

elcsendesedtek. 

- . Nézzétek - kezdett a mondókájába - nincs mit tenni, ezt el kell tűrnünk, s 

tulajdonképpen igazuk van. Az ő helyükben én is ezt tenném. 

Másnap már reggel megérkezett a városi elöljáróság embere. Alacsony, 

mozgékony ember volt. A betegeket meg sem nézte, csak az egészségeseket, 

- Te ezt mind egészségesnek találtad? - kérdezte Márdokeustól a számadó. 
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- Nem. De úgy gondolom, talán megmaradnak. 

- . Na, nézzük őket - szólt a zömök ember, s még jó néhányat kiválasztott 

a birkák közül, s azokat iz a betegek közé tetette. A nyáj így erősen 

megcsappant. 

- . . Ezeket le kell vágni, különben az egész nyáj elpusztul. Itt van ez a kék 

színű por - vett elő egy nagy bőrzsákot az egyik kocsi mélyéről -, ácsoljatok 

egy nagy kádat, hozzatok a fo- Ivornl vizet Ezzej a tömlővel töltsétek meg a 

kádat. Minden ötödik tömlő víz után egy jó nagy marék port keverjetek a 

vízbe! Egy hét múlva meg kell ismételni a fürösztést. Egyenlőre ne 

epítsetek tanyát. Akkor majd újra jövök, s megnézem őket ismét. Addig in- 
nen el nem mehettek! A katonák itt maradnak. 

A család elkeseredetten állta körül a pattogó szavú városi számadót. - Na. 

mit álltok? Gyerünk dolgozni! Gyorsan csináljátok a kádat, s kezdjétek a 

fürösztést! - A családfő intett, s a férfinép elindult faanyagot gyűjteni. 

A susai intéző egy hét múlva ismét megjelent, de a nyájat rendben találta. 

Ujabb zsák kék port hozott, s a fürösztést megismételtette. A családban 

senki nem elégedetlenkedett. 

Amint készen voltak, az ember kijelölte az új táborhelyet ott, ahol addig 

még nem legeltettek. az előző helytől jó félnapi járóföldre. Ezt a 

tanyahelyet pedig felégették. 

Márdokeus csak állt és nézte a falánk lángokat. A könnycseppeket nem 

csak a füst csalta a szemébe. 

- Mi a baj? - kérdezte a kis ember, az emésztő tüzet bámulva. 

- Nagy a család, kevés birka maradt. Nagyon nehéz idők következnek... 

- . Örülj, hogy nem ment rá az egész nyájad! Ha akarod, a város ad 

segítséget, de annak ára van. 

Márdokeus kérdőn nézett a városi emberre. 

- . Kaphatsz egy nyájat kölcsönbe, de itt kell maradnotok legalább egy 

évig, s el kell számolnod az állatokkal. A szaporulat fele a tiétek! A többit 

egy év múlva visszaadod. A gyap- iu a városé, a tej, sajt fele a tiéd, a sajtot 
hetente behozod az elöljáróságra. Fontold meg! Nem kell azonnal 
válaszolnod. Gyere be a városba, ha kell a segítség. 

- És mi az ára a segítségnek? - kérdezte rekedten a család feje. 

- Hiszen elmondtam, nem hallottad? Én fogok kijárni hozzátok ellenőrizni 
az állatokat. 

- De miért segítesz? 

- Nem én segítek, hanem a város, a király. 

- De miért? Nem értem! 

- Dáréios jó király, s bölcs is. Szegény emberek, szegény ország! Mindig ezt 
mondja. Nem engedi, hogy az emberei elszegényedjenek. Szegény ember adót 
sem tud fizetni... 

- Adót? 

- Azt bizony, eddig tán nem fizettél? 

- Hát nem is tudom, végül is... akárhol legeltettünk, előbb-utóbb mindig 
jelentkezett valaki, hogy övé a legelő. ., de adóról nem tudok... mégis, valamit 
adni kellett... 

- Na látod, itt a királyi birtokon évente az állatállományod egy tizedét kell 
leadnod a királynak és senki nem háborgat. Sem most, sem később! 

Márdokeus csak állt és forgott vele a világ. Nem értette az egészet, 
csapdától tartott. 

- És ha megszokunk az állatokkal? 

A számadó végigmérte és elnevette magát. 

- Ember, hol éltél eddig? A király katonái elől akarsz egy nagy nyájjal 
megszökni? És különben is, in minden segitseget megkapsz, látod, a nyájad is 
meggyógyítottam, Magadra akarsz maradni? Ilyen bolond ember úgysincs! Ha 
innen el akarnál szökni, a saját embere- ki tekernék ki a nyakad, ilyen 
dolgotok máshol nem lesz! De vége ám a kóborlásnak, sen- 


kire nem emelhettek kezet soha többé, mert akkor személyesen a királlyal 
gyűlik meg a bajotok! Ismertesd az ajánlatom a családdal. Mindenkinek 
tudnia kell róla, mert mindenkinek be kell tartania az egyezséget. 

- Rendben - szólt Márdokeus - csak olyan hihetetlen az egész. 

A számadó mosolyogva távozott. A katonák sem maradtak tovább, nem 
volt dolguk. A család ült a vacsoránál, s a történteket beszélte meg. Senki 
nem hitte, hogy nincs a városi ember ajánlatában csapda. Úgy döntöttek, 
hogy másnap a családfő, a legidősebb fia és a sógora együtt mennek a 
városba a számadóval beszélni. Hajnalban csípős volt az idő. A három férfi 
elindult a város felé. Szinte egyszerre néztek az új tanya melletti fákra. A 
keselyű nem volt ott. 

-Na, úgy látszik tán jobbra fordul a sorsunk! - dörmögött az egyikük. A 
másik kettő nem szólt, csak a köpenyüket fogták szorosabbra. A többiek 
mozgolódását már nem is hallották. Estére értek vissza. A keselyűt akkor 
sem látták sehol. 


Márdokeus összehívta a családot és elmondta, hogy úgy döntöttek, 
elfogadják a város segítségét. Két nap múlva hat férfi és egy falka kutya 
indult a városon túlra, a folyó mentén az új nyájért. Másnap értek oda, 
ahol a számadó már várta őket. A hatalmas tanya karámok- kal, 
állatokkal, hodályokkal, egy ligeterdő közepén állt. Az egész olyan volt, 
mintha a világ összes juha, marhája és lova oda lenne összeterelve. 
Emberek és kutyák sürögtek-forogtak. A hat idegent mindenki megnézte. 
Hatalmas, lompos szőrű kutyák, már messziről ugattak. Az ő csontos, 
sovány csikaszaik a lábuk közé húzódtak és félve morogtak. Az ebeik miatt 
nem mehettek közel a majorsághoz. Márdokeus a sógorával kivált a 
többiek közül és bementek a tanyára. Amazok négyen a kutyákkal egy fa 
tövében telepedtek le. 
A kis fekete ember egy karámhoz vezette őket, s azt mondta-. 


] Itt van ezer birka. Ha akarjátok számoljátok meg, amikor terelitek ki a 
karámból, de pontosan annyi, elhihetitek. Ezek nem olyan nyurga birkák, 
mint a tieitek. Mint látjátok, sokkal zömökebb, tömöttebb állatok. Ezek nem 
alkalmasak a vándorlásra. Mocsár közelébe nem szabad vinni őket, mert 
betegek lesznek. A tieitekkel tilos összekeverni ezt a nyájat. Minden 
újholdkor elmegyek hozzátok, s ellenőrzöm a tartás körülményeit. A 


többieknek odakiáltott: 
- A kutyákat hívjátok félre! 
- Na most már indulhattok! Sok szerencsét! 
Márdokeus odament a számadóhoz: 
- Uram, hogy fogom ezt meghálálni? 
1 Csináld becsülettel és vigyázz az állatokra, ezzel meghálálod! 
Márdokeus zavartan tipródott. 
- Na mi van még, jóember? - kérdezte a zömök kis ember. 
- Uram, miért teszel jót velünk? 
A számadó elnevette magát. 


- Értsd meg, ez a munkám! Mondtam már, a királynak nem érdeke, hogy a 
népe elszegényedjen. Teljesítsd pontosan amit vállaltál, s meglátod minden 


rendben lesz. Építsetek hodályt nekik, az fontos! 


A nyáj elindult a Nap után lassan, s még a kutyák is megilletődve terelték 
magát a szerencsét. Négy nap után értek haza. Az egész nagy család ott 
lábadankodott. Estére birkát vágtak, ünnepeltek, Jahvénak adtak hálát. 
Másnap hajnalban Márdokeus a fák tetejét kémlelte. A felesége észrevette a 


tekintetét, s elégedetten dörmögött a fogai közül. 


- Nem láttam mióta elindultatok az új nyájért, tán nem eszi már ide a fene. 


A7. cmhor a szokott módján válaszolt: köpött egyet. 


A hodáh nehezen, de felépült. Fát a folyó mellékén gyűjtöttek, s 


szamarakkal hordták a tanyára. A (álak és a kifutó már állt. csak a tetővel 
volt gondjuk. Sem hozzávaló anyag, sem szakértelem az építéshez nem állt 
rendelkezésükre. Az ellenőrzésre érkezett számadó segített ebben te. 


- . Küldhetek nádat, s vele dolgozó, hozzáértő embert, de azt meg kell 

fizetni. Az már nem a király ajándéka. 

- . Uram, még nincs pénzünk; ugyan a város a jóvoltodból átveszi a sajtot, 

de még nincs belőle pénz. 

- . Egyezzetek meg, talán jó neki a sajt és hús is, lehet megcsinálja úgy is, 

hogy majd később fizettek. Beszélj vele, gyere be velem a városba! 

Márdokeus felült a szekérre, s ment a számadóval. 

- Uram, még a neved sem tudom, s többet segítesz rajtam, mint anyám 
vagy apám. 

- , A nevem Karkás - newtett a számadó. - Furcsák vagytok hallod-e, ti 

miért nem segítitek egymást? Ne mondd, hogy nincs néped, csak ti vagytok 

Jahve hívei? 

- . Nem - felelte Márdokeus - de szétszakadva, egymástól távol, legeltetve 

élünk, az állatainkat terelve erre-arra. Nem igen tudjuk, mi van a 

többiekkel. S ha mégis találkozunk, megvan mindannyiunk baja, nem 

tudunk egymásnak segíteni. 

Karkás legyintett. 

- . Irt a károsban is vannak fajtádbeliek, Jahve imádók, vannak közöttük 

gazdagok is. Miért nem ők segítenek rajtatok? Menj, s beszélj velük! 

- , Nem hiszik ők már Jahvét, ők már bálványimádók. A rabbik 

tanácsának határozatait sem hajtják végre. 

- . Bálványimádók? Mire gondolsz? Csak nem arra, hogy a perzsák hitét 

vették fel? Ha jót akarsz. akkor erről nem beszélsz így mások előtt, ezt nem 

szereti a király! 

- Nem, nem - szólt ijedten Márdokeus - nem is tudom igazából, de nekünk 
így mondták az öregek, mikor még gyerek voltam. 

A városban a szekérrel arra mentek, amerre a nádfedő mester lakott. A 
számadó szólt pár szót a vele lévő érdekében, aki leszállt a szekérről és maga 
kezdett egyezkedni a tetőfedővel. Karkás magukra hagyta őket. 

Az egyezség megköttetett, mert a számadó az újbóli ellenőrzésre érkezvén 
látta, hogy már lakóházat is építettek, s az is nádfedeles. 

i Látom barátkoztok a végleges letelepedés gondolatával. Meglátjátok, nem 
olyan ször- nvú az, csak dolgozni kell. De hiszen sokkal többen vagytok! Mi 
történt? 

- Uram, a törzsünkből tegnap még két család érkezett ide, két nyájjal. 
Kérjük, engedélyezd, hogy itt maradhassanak. Az állataik külön karámban 
vannak, nem betegek. 

Karkás megnézte az újonnan jötteket és állataikat. 

- Rendben. Nyírjátok le az új birkákat és fiirösszétek meg őket. Valaki 
jöjjön be a városba a kék porért. Jönnek még többen is? 

- Még két család indult Babylon alól, de hogy az útjuk merre vitte őket, azt 
nem tudom. Nekik is ide kell érkezni előbb-utóbb. Öt család indult Keletnek és 
Délnek. 

- Az egész nemzetség idejön? - vonta össze szemöldökét Karkás. 

- Baj. uram? Ott nem volt maradásunk, el kellett jönnünk. 

- Tartok tőle, hogy itt sem lesz. Nem tud ez a nép egy helyen maradni, csak 
kóborolni. Máidokcus figyelj rám! - szólt csendben, de nagyon szigorúan 
Karkás. - Semmiféle rendbontást nem akarok. A pártját fogtam a családodnak, 
de ha ezzel visszaéltek, nem leszek kíméletes! 


A megszólított szólni akart, de a számadó felemelte a kezét és folytatta: 

- Tudom, eddig semmi rosszat nem tettetek, de ha sokan vagytok, 
hajlamosak vagytok a rendbontásra. Te vagy a családok feje, te felelsz értük, 
ne feledd! 

- Igen uram, nem lesz velünk gondod, ígérem! 

Karkás hosszan nézett Márdokeus szemébe, aki nem állta a szúrós 
tekintetet, s lehajtotta a fejét. 


A NOMÁDOK BÜNTETÉSE 


Néhány nap múlva harci szekér jött a táborba, s a család fejét kereste. 

I Állj mellém a szekérre, Karkás hívat! - szólt a katona, s máris száguldottak 
a lovak a város felé. A katona egész úton egy szót sem szólt, s Márdokeus nem 
merte kérdezni, hogy miért kell a városba mennie. A szekér a városi elöljáróság 
épületénél épp csak megállt, míg utasa leszállt, s már ment is tovább. Az 
ember soká álldogált az épület előtt, rossz érzése volt. Egész úton 
gondolkozott, mi rosszat tehettek, hogy ilyen gyorsan ide kellett jönnie. 
Szorongva lépett be az épületbe, mert nem tudta a hívás okát. A számadót 
hamar megtalálta. 

- Nem tudod miért hívattalak, ugye? - kérdezte a mokány kis ember. 

- Nem uram. 

- Hát nem fogsz örülni... gyere velem! - indult lendületesen kifelé az 
épületből a hivatalnok. Márdokeus bizonytalanul ment utána. A város északi 
falához siettek, ahol az elrettentő büntetéseket szokták végrehajtani. A nomád 
érezte, hogy valami baj van, de a várost nem ismerte, így nem tudta; az 
ítéletvégrehajtás tere van az északi falnál. Egyre több ember volt az utcán, 
mind egy irányba igyekezett. A házsornak, mely mellett lépdeltek, hirtelen 
végeszakadt, s a házak és a városfal között, ahol nagy tér tátongott, hatalmas 
tömeg verődött már össze. A fal előtt akasztófák és karók meredtek az égnek. 
Az utóbbiakról mesz- sziről látszott, hogy már használták őket. A sor végén egy 
emelvényen véres fatönk. Ki tudja hány fejet ütöttek le eddig rajta? Márdokeus 
rájött, hogy itt most ítéletvégrehajtás lesz, s megborzadt. A katonák a tömeggel 
szemben álltak, háttal egy dárdahajításnyira a kivég- zőszerszámoktól, 
mozdulatlan sorfallal véve körbe azokat. A belső vár hatalmas kapui meg- 
nyíltak, s szekerek sora jött ki a falhoz. Katonai sorfalak között, lassan 
közeledtek. Az elsőn perzsa főemberek ültek, majd hét különleges, rácsokkal 
ellátott jármű. Ezek, mint hatalmas sündisznók, égnek emelt lándzsával 
felszerelt katonákkal voltak tele. Közöttük az elítéltek, akik alig látszottak. 
Inkább sejteni, mint látni lehetett őket. 

- Uram, miért hoztál ide, miért kell ezt végignéznem? - kérdezte Márdokeus a 
számadót. 

- Figyelj, s majd megérted! - válaszolt kurtán a kérdezett. 

A szekerek a helyszínre érkeztek, s mindenki leszállt róluk. A katonák 
közrefogták az elítélteket, a tömeg morgása erősödött. Az előkelők közül - akik 
a bírók lehettek - egyikük egy emelvényre lépett, s miután felemelt karjával 
csendre intette a tömeget, elmondta a foglyok bűnét és büntetését: 

- Ezek az emberek a várostól nem messze megtámadtak és megöltek egy 
családot, akik Susába jöttek minden pénzükkel. Tettük nyomán meghalt egy 
férfi, az asszonya és négy gyermekük! Az esetet látta az a szolga, aki félve a 

ámadóktól a közelben elbújt a kövek között. Ő értesítette a katonákat Is. fizek 
után az itt lévő elítéltek bűnös szándékkal megtámadtak a fényességes Dáreios 
király városon kívül lévő majorságát, ahol egyik gyermeke él. A helyőrség 
katonái mentették meg az ott lakókat, akiknek cselédei közül ketten 


meghaltak a támadás során. A törvény szerint a gyilkosságért halálbüntetés 
jár, de aki a király hozzátarto- /oira emel kezet, annak az egész családjával 
vesznie keli! Susa város lakói lássák a kivégzéseket és okuljanak belőle! 

Intett a katonáknak, a foglyok közül két embert a bitókhoz kísértek, a 
kötelek alá. Már- dokeussal ekkor megbillent a föld. Felismerte a két 
embert, akik a még meg nem érkezett család fejei voltak Pillanatok alatt 
felakasztották őket. A tömeg némán állt. Mire a karók is megteltek, s a 
kivégzettek sikolyait a fal visszaverte, a nézők hangos ordítozással helye- 
seltek Iszonyatos látvány volt a karón vergődő, jajgató és hörgő emberek 
sora. Az asszonyokat és gyerekeket lefejezték, miközben Márdokeus 
zsibbadtan állt. Szeme szárazon égett, szédült a méregtől. Karkás nem 
várta meg a mészárlás végét. Megfogta társa karját és elvezette Némán 
baktattak egymás mellett, csak búcsúzás helyett kérdezte: 

- Ugye érted, miért 

hívattalak? A másik némán 

bólintott. 

- A törvény az törvény mindenki számára, ne feledd! Tüdőm, hogy tőr van 
a köpenyed alatt, s most azt szorongatod, de nem tehetsz mást, mint 
betartod és betartatod népeddel a rendet - mondta búcsúzóul a város 
embere, majd hátat fordított és bement a hivatali épületbe. 

Márdokeus jó ideig ott állt a falnak támaszkodva. Magas, szikár alakja 
meggörnyedt. Néhány pillanat alatt öreg ember lett belőle. Övében levő 
késének nyelét elengedte, hisz semmi szandéka nem volt azt használni. Csak 
mérgében markolászta, szinte tudattalanul. A kés is rabion volt... 


Hazafele többször hasznát vette a botjának, járása bizonytalan, tétova lett. 

Hosszú volt az ut. de mire hazaért összeszedte magát, mégis mindannyian 

látták rajta, hogy igen súlyos dolgok történték a városban. Kérdezni senki 

nem merte. Felesége és legidősebb fia kérdőn, de szótlanul álltak elé, mire ő 

csak annyit mondott: 

- Estére áldozunk Jahvénak, válasszatok ki egy fiatal birkát, kost, de az 

új nyájból! Azok ketten döbbenten néztek rá. 

- A városi birkákból?! - kérdezte tétován a fia. 

- Hallottad amit mondtam?! 

Estere összeült az egész nemzetség. A birka vére lüktetve folyt ki a torkán 
esett vágáson... A családfő lassan, jól érthetően mondta el a látottakat. Az 
emberek felháborodottan zúgni kezdtek. Márdokeus csendre intette őket. 

- . Hallgassatok! Ruben és Simeon nem tartották be a törvényt, nem a 
perzsák törvényét, hanem a miénket! A rabbik tanácsa sok évvel ezelőtt úgy 
döntött, hogy Susába kell mennünk, a városban letelepednünk és 
sokasodnunk. Ezt tették kockára a viselkedésükkel. így majdnem minket is 
elveszejtettek. Ha a bíróság megtudja, hogy egy nemzetségből valók vagyunk, 
nekünk is befellegzett. A városi elöljáró, aki idejár az állatokat ellenőrizni, tudja 
ezt Egyelőre nem árult el minket, de vigyázzatok, ne legyen oka arra, hogy 
rólunk beszéljen! A legkisebb kihágást keményen meg kell torolnunk itt, egymás 
között. Nekünk be kell települnünk Susába, ez lebegjen mindenki szeme előtt, 


meg a hetvenöt felnőtt és gyermek, akit megöltek a perzsák... 
A MEGKÖVEZÉS 


A két asszony magához sem tért, mikor a tanyát a támadás érte, s már 
vége is volt az egésznek. Minden olyan gyorsan történt, hogy szinte 
kiáltani sem volt idejük. Bíbor a szövőszékben ült, Hajnal szoptatott. A 
nagy lódobogásra szaladtak ki. Mindketten halálravált arccal álltak az 
ajtóban, a rég történt rossz emlékek éledtek újra bennük. Perzsa 
lovasok és harci szekerek dübörögve vágtattak lefelé a majorság 
egyetlen útján, rongyokba csavart idegeneket tereltek össze. A kút 
mellett két szolga feküdt széttárt karokkal, átvágott torokkal. 

- Mi történt? - kérdezték egymástól zavartan. 


A katonák parancsnoka ugrott le a lóról az ajtó előtt, s kérdezte, hogy 
minden rendben van-e? Tanácstalanul néztek rá. 
- Azt sem tudjuk, mi történt. 
- . Egy nomád csapat tört be ide - szólt a katona - egyik szolgátok 
értesített minket, aki látta, hogy ezek - mutatott a foglyok felé - megöltek 
egy, a városba tartó családot. Embert, asszonyt, gyerekeket! Kint a 
sziklák között találtuk meg a mezítelenre vetkőztetett holttesteiket. A 
pici gyereket sem kímélték! Szerencsére igen gyorsan ideértünk. 
Hozzátok ide az egyiket! - kiáltott az embereinek, akik odalökdösték az 
egyik elfogottat. 
- . Mit akartatok, miért csináltátok mindezt? - a katona a két halottra 
mutatott. A nomád nem válaszolt. Állt előttük, hátrakötött kézzel, 
szakadt rongyokban, mezítláb, s a földet nézte. 
- . Válaszolj! - szólt csendben a parancsnok, de a hangja félelmetes 
volt. Lassan kardjának markolatára tette a kezét, ami nem kerülte el a 
fogoly tekintetét. 
- Éhesek vagyunk - volt a válasza. 
- . Mindenkivel ezt tettétek volna? - pattant az újabb kérdés, miközben 
ismét a halottakra mutatott a katona. A kérdezett vállat vont. A szablya 
surranó hangja szisszent, ahogy a hüvelyéből kipattant, egy támadó 
kobra villámlásával. A fogoly feje elgurult az összecsukló teste mellől. 
A két asszony mozdulatlanul állt, s rezzenéstelen arccal nézték a jelenetet, 
hihetetlen önuralomról téve tanúbizonyságot. 
A katona intett, s szekérre rakták a nomád testét és fejét. Bíbor csendesen 
szólt: 
- Uram, a szolgákat szeretnénk itt eltemetni, a mi 
szokásaink szerint. A parancsnok bólintott. ] 
Természetesen, ahogy parancsolod! 
A katonák a foglyokat elvitték, s megkeresték a hozzájuk tartozó asszony- és 
gyereknépet. Estére csak a két frissen hantolt sír jelezte a történteket. 
Aspamithrés másnap este harci szekéren viharzott a tanyára. 
- . Hogy vagytok, minden rendben? - kérdezte az asszonyokat. - Már nem 
kell félnetek, egyikük sem él! - Kis szünetet tartott, maga elé bámult, majd 
csendesen folytatta: 
- . Még a gyerekek sem... ezek ilyen vadállatok maradnak mindig, mármint 
a perzsák. Ok sem különbek a támadóknál. Igaz, rendet csak szigorral lehet 
tartani - dohogott félhangosan magában. 
Bíbor másra terelte a szót. 
- Légy szíves a két szolgánk helyett másikat küldeni, mert az állatok mellé 
ember kell. ] Rendben. Holnap itt lesznek. Mit főztetek? - indult a konyha 
felé a hatalmas test, 
mosolygó arccal. 
Hajnal azonnal utána szólt: 
- Van egy kis kalács, olyan amit otthon szoktam sütni, ülj le, egyél! 

Bibos megtoldotta: 

- Mezes datolyát tudok mellé adni, meg fÍriss tejet! 

Az asszonyház főnöke csillogó szemekkel tódult a 

konyhába. 


Másnap ott voll a két ember, s többé nem történt ilyen eset. 

Az idő teli. s a gyermek haja megbarnult. Szeme világító kék lett, 
tekintete mindenkit levett .1 lábáról. Az ügyes, mozgékony, kemény fiú 
imádott lovagolni, pedig még csöpp emberke volt. Aspamithrés remegett 
érte, mintha a sajátja lett volna. A fiúcska meg úgy viselkedett vele, mintha 
apja lenne. A béke és barátság teljes volt. A katonák gyakran jártak a 
völgybe, nehogy még egyszer valami szörnyűség történhessék. Ők is 
szerették , Dáreios fiát" és csodálták a világító kék szemeket. 

Egy napon nemes, karcsú, csuka-orrú, fiatal, sötét telivért hozott a 
katonák parancsnoki Barsnak. 


- Ez a kanca, mire a gyermek annyira megnő, hogy kezelni tudja, 
szürke lesz. Pont fordítottja. mint az ó haja. Ha megszeretik egymást, 
nagyon jó barátok lesznek! 

Az ajandék a fiűé volt, de Hajnal és Bíbor is tudta, hogy az anyjának szól a 

gesztus. A nomádok betörése óta a parancsnok minden alkalmat 

kihasznált, hogy arra mehessen. A szolgálat ezen resze örömmel töltötte el. 

Nem volt tolakodó, mindig hivatalosnak látszó dolgokkal zavarta ;w 

asszonyokat, de csak úgy sütött a vágy a tekintetéből, amikor Hajnalt 

meglátta Sokáig mindkét asszony úgy tett, mintha nem venné észre, de egy 
idő után nyilvánvalóvá vált a dolog. Az ajándék ló egy vagyonba kerülhetett. 

Kitérni meg nem lehetett előle. Bars máris szőrén ülte, s a katlanban föl, s 

alá vágtatott a pompás állat hátán. Ha- tartalan örömmel kiáltozott az 

anyjának és Bíibornak, nézzék már meg mit kapott! A két asszony komor 
arccal tekintett egymásra. 

- . Beszélj vele! - kérte Hajnal Bibort. - A katonával, a nevét sem tudom, 

pedig már régen ide jár. 

- ,. Rendben, de te mit szeretnél? - nézett fürkészve szemébe az őszülő 
fürtök alól. - Végiggondoltad már? 

A fiatalasszony zavarba jött. 

- Hogyhogy mit akarok, hát akarhatok valamit egyáltalán? 

-Azt hiszem, előbb veled kell beszélnem - tette Bíbor a kezét Hajnal karjára, 
aki mélyen elpirult, de válaszolt. 

- Te is tudod, jobb ha nem veszünk tudomást egymásról! 

- Lehet, hogy igazad van, de beszélek az öcsémmel. 

- . Nem keli, ne szólj neki..., nem akarom megbántani! - tette hozzá szinte 
suttogva. - És különben is. semmi értelme. 

- . De van, te még fiatal vagy, a férjed meghalt... Aspamithrés okos ember, 
tisztában van önmagával, hidd el! 

Közben a katonak elmentek. A gyerek még soká ült a lovon. 

Bíbor beszélt az öccsével. A nagydarab ember nem szólt egy szót sem. 
Ideges és zavart ) olt Csajt nézetr kifelé az ablakon az udvaron önfeledten 
szaladgáló gyerekre. Lassan kibal- iagotr Bars odalüton hozzá. A lóról 
csacsogott neki, de Aspamithrés nem figyelt rá. Megsimogatta a fiú fejét és 
némán felült a szekérre. Az asszonyok aggódva néztek a porfelhőbe, melyei a 
harci szekér hagyott maga után. A por lassan ült el a fűszálakon. 


Majdnem két hét telt el, hogy Aspamithrés újból kiment a tanyára. 
Megszokott vidám arcát nem vitte magával. Lassan leült a fügefa alatti padra, 
a kúttól nem messze. A két asszony vidámkodva vitte a finom sülteket és az 
italt. A bort szkíta módra vízzel itta. Soká szólalt meg. 

- . Hajnal, a király rád hagyja, hogy mit csinálsz. Erősen öregszik, s a 
háborúi miatt alig van idehaza. 

A fiatalasszony zavartan motyogott. 

- De én nem akarok semmit, értsétek meg, a férjem gyilkosai...! 

Senki nem lett jobb kedvű. Némán ültek a padokon, amikor a kocsiúton két 
szamaras ember közeledett feléjük. Rongyos köpeny, szakadt saru volt 
rajtuk. Kezükben hosszú bot, a szamarakon üres tömlők. 

Egy szolga sietett eléjük, és megállította őket. Rövid szóváltás után otthagyta 
a jövevényeket álldogálva, és a kúthoz ment. 

- . Asszonyom - szólt Bíiborhoz - ezek az emberek ivóvizet keresnek és 
kérnek. Adhatunk nekik, vagy küldjem el őket? 

Az idegenek türelmesen álltak és vártak. Az asszonyok kissé nyugtalanul 
nézték őket. Néhány éve ugyanígy nézett ki az a rablócsapat. Külsejük és 
befont szakálluk messziről árulkodott hovatartozásukról. Bíbor ránézett 
Aspamithrésre. Szeme kérdőn fürkészte a nagydarab ember arcát. Ő szólt a 
szolgákhoz. 

- Küldd ide őket! 

A két ember odaballagott a szamarakat vezetve. 

- Na, mi a baj? - csilingelt rájuk a kövér ember. 

Meglepődve néztek rá az idegenek. A hang őket is váratianul érte a hatalmas 
termetű emberből. Zavartan néztek hol az asszonyokra, hol a kérdezőre. 
Látszott, nem tudják, hogyan szólítsák a háziakat. Végül az idősebb 
diplomatikusan oldotta meg a kérdést. Nem címezte senkinek, azaz 
mindenkihez egyaránt szólt: 

- . A szárazság miatt kiapadt a kutunk. Az állatokat a folyón meg tudjuk 
itatni, de a gyerekeknek attól a víztől hasmenésük van. Vizet szeretnénk 
kérni. 

- Tiétek a folyó melletti tanya? - kérdezte az asszonyház ura. 

- Igen - válaszolták egyszerre ketten is. 

- . Már évek óta ott vannak - fordult az asszonyok felé Aspamithrés - nem 
lesz velük semmi baj. 

Bíbor vette át a szót: 

I Néhány éve idegenek támadtak meg minket. Kaptok vizet mindig, ha nem 
okoztok bajt. Azonban csak két ember jöhet be a tanyára, és az állatokkal 
nem szabad hét dárda- hossznyira megközelíteni a kutat. Ami vizet 
kihúztatok, azt tilos visszaönteni. Ott a kád, oda kell löttyinteni a maradékot. 
Megértettétek? 

- Igen asszonyom, úgy lesz. Köszönjük! 

A tömlők megteltek, a szamarak lassan ballagtak kifelé a tanyáról. A két 
ember a hosz- szú botokkal ott bandukolt mellettük. 


- . Kik ezek, te ismered őket? - kérdezte Bíbor a testvérét, aki hosszan nézett 
a távozók után. Szeme még akkor is az úton nyugodott, amikor az idegenek 
már régen eltűntek a kanyarban. 
- . Nem, nem ismerem őket, inkább a népüket. Ha ugyan lehet azt mondani, 
hogy nép. Szétszórva Egyiptomtól az Indus folyóig, messze Keletre is 
tanyáznak. Nincs maradásuk egy- helyen. Igazi nomádok. Nagy családokban, 
húszan, vagy akár százan, állataikat terelgetve kóborolnak ide-oda. Néha 
egy-egy nemzetségük összeverődik, aztán megint szétválik, s mennek amerre 
látnak, illetve amerre engedik őket. Ha gyengék a környezetükhöz képest, ak- 
2Dkor szövetséget kötnek, de ha elég erősnek érzik magukat, úgy fosztogatnak, 
rabolnak, akár gyilkolnak is. A törzseiket vagy nemzetségeiket igen laza 
kötelékek fűzik össze. Mindenki a maga kedvé szerint jár el. Vannak - 


kevesen közülük - kik letelepedve földet művelnek, de inkább állatot 
tenyésztenek. Voltak már királyaik, de igazi országuk nem. Egy ideig Egyip- 
tomban eltek, legalábbis egy részük, de az ottani rendet megunva kijöttek 
Keletre. Útközben raboltak, (osztogattak A katonaság üldözőbe vette őket, 
azóta úgy mesélik, hogy mene- kulmuk kellett. Egy Mózes nevű vezérük volt. 
Kemény, akaratos ember, törvényt adott a kezükbe. amely a vallásuk alapja. 
Úgy tartják, hogy egy Isten van az égben, s az az ő népükkel kötőn szerződést. 
Félelmetes, szigorú, büntető Isten! 

- Mi. szkíták is úgy tudjuk, és hisszük, hogy egy Isten van, aki teremtője 

a mindenség- nek, de nem félelmetes, hanem jóságos. Ugy hívjuk, Jóisten 

- szólt közbe Hajnal - csak néha haragszik, ha népünket háborúba 

sodorják. Akkor Hadúr a neve. 

- Ugy van - helyeselt Aspamithrés - a szkíták tisztelik az eget, a 
földet, a tüzet, és a vizet. de csak a mindenseg teremtőjét, a Jóistent imádják! 
Ezt azonban ezek nem tudják. Ok csak magukkal vannak elfoglalva, senki 
mást nem tekintenek velük egyenrangúnak. Jahve névre hallgat az ő istenük. 
De a múltkor ő sem segített rajtuk. Azt a két családot rövid úton elintézték a 
perzsák... 

Az asszonyház főnöke a néhány év előtti kivégzésre gondolt, s egy időre 

elhallgatott. 

- Folytasd! - kérte Bíbor. - Kíváncsi vagyok rájuk. Félni 

kell tőlük? A kövér ember elgondolkodott. 

- Nem tudom. Karkás. a király egyik udvari embere, aki az állatok tartását 
intézi és felügyeli. azt mondta, hogy ezekkel nincs semmi baj. Becsülettel 
nevelték és gondozták a városi nyájat es az előre kialkudott szaporulat felét sem 
válogatták ki maguknak, amíg ő nem latta Úgy mondta, szigorú törvényeket 
állítottak maguknak, s a nemzetség feje azt keményen be is tartatja. Alighanem 
ő volt in az előbb vízért az egyik fiával. Ha úgy van, ahogy Karkas látja és 
mondja, akkor igen kemény ember. Végignézte, ahogy a nemzetségének két 
családját kiirtották Nem árulta el egyeden rezdüléssel sem, hogy az övéi. Igaz, 
akkor valószínűleg ők is arra a sorsra jutottak volna. Karkás tudta, hogy 
összetartoznak, de nem árulta el őket. csak végignézette ezzel az emberrel - a 
családfővel - a kivégzést. Úgy látszik, volt értelme. Ezek semmi olyat nem 
tesznek, amiért büntetés járna nekik! Sőt, nem sokkal azután, hogy a kivégzést 
végig kellett néznie, üzent ez az ember Karkásnak, hogy most ő jöjjön ki a 
városból a tanyájukra. Idejöttük óta ugyanis a katonák rendszeresen jártak 
ellenőrizni a nomádok települését. Ennek a szikár embernek a sógornője igen 
szép asszony volt, aki egy gyönyörű kislánynak adott életet. A katonák szemet 
vetettek a szép ifiasszonyra, aki kacérkodott velük. Fogadta is a közeledésüket, 
sőt, bíztatta őket, s nem is eggyel élte gyönyörét. A katonák aztán rendszeresen 
és felváltva jártak hozzá, meg voltak őrülve érte, ami szemet szúrt a családnak 
és a férjnek. A családfő panaszra ment Artabanoshoz, aki a barátom és a városi 
őrség katonai parancsnoka. A kijáró őrséget leváltotta és külön parancsban 
megtiltotta az efféle v iselkedést. Az asszonyt azonban a család elítélte. Az 
ítélethozatalra és a végrehajtásra hívták Karkast. O mesélte nekem és 
Artabanosnak a történteket. Úgy mondta el, hogy még mi is beleborzongtunk a 
hallottakba. 


Az asszonyt megkövezték de nem a férfiak, hanem az asszonyok! Oly 
gyűlölettel vagdaltak hozza a köveket, hogy a barátom el volt szörnyülködve. Az 
még egy perzsának is sok volt. - Miért teszik ezt ezek az asszonyok? - kérdezte a 
családfőt. 

- Irigységből! - válaszolta az. Majd folytatta: - Mert ez az asszony gyönyörű, ők 
meg csúnyák. Ez az asszony sok férfinak kellett, rájuk meg nem is néztek a 
katonák. Ez az asszony sokszor feküdt férfiakkal gyönyörbe kábulva, amiről ők 
csak álmodni mertek, vagy még azt sem. Ez az asszony meg merte tenni, amire 
a vére hajtotta. Ok gyávák voltak hozzá, de lehet, egyiket sem csábították soha. 
Ezt bosszulják meg elkeseredett gyilkos dühükben. Ott a szélén, azt a gyengén 


dobáló, , véletlenül" mindig célt tévesztő asszonyt, azt nemrég majdnem utolérte 
a hasonló végzet, de a férje megbocsátott. Az is szép asszony, biztos azért nem 
találja el egyszer sem, de nem maradhat ki az ítéletvégrehajtásból! Ám nézd azt 
a fogatlan csúfságot, amelyik a legnagyobb hangadó, nézd milyen gyűlölettel 
dobál, pedig tudom, fiatal korában többször kilesték a gyerekek, hogy mit művel 
magával egy-egy eldugott helyen. Uram, te a múltkor azt akartad, hogy okuljak 
a kivégzésből. Most én akarom, hogy lásd, szigorúak a törvényeink és betartjuk 
őket! 

- Ez nem szigorúság, hanem kegyetlenség! 

- És a gyerekek lemészárlása, az mi volt? 

Karkásnak nem volt mit mondania, de nem tudja elfeledni azt a szörnyű 
asszony-gyűlöletet. Úgy mondta, hogy eleinte csak az arcához és a lába közé 
dobálták a köveket. Majd amikor szerinte már nem élt a szerencsétlen, akkor 
péppé zúzták. Az egész nemzetség ott állt, nézte az asszony halálát és a gyűlölet 
ott maradt a szemekben meg a szívekben... 

1A gyerekeket miért engedtétek ide? - kérdezte a családfőt a perzsa. 

- Ez erősebb minden törvénykönyvnél. Ez az a lecke, amit egy életre 
megjegyeznek és még az unokáikkal is betartatják! 

Karkás azóta nem ment közéjük... 


I Ha ilyen szigorú törvényeik vannak, és így be is tartják, akkor talán nem lesz 
velük baj - szólt csendesen Hajnal. 

Aspamithrés elgondolkodva válaszolt: 

- Ez a végtelen gyűlölet, amit a gyerekekbe nevelnek, ez a félelmetes bennük. 
Nem szeretik sehol őket, biztosan oka van. 

- Mit tudsz még róluk? - kérdezte újra Bíbor. 

- Egyiptomból kijőve a tenger mellé települtek, ami olyan sós, hogy hal sincs 
benne. Az asszír király, aki még a nagy Kyros előtt uralkodott itt az egész 
vidéken, helyet adott nekik hatalmas birodalmában. Ezek ott lassan szivárogtak 
erre-arra. A hagyományuk szerint, még Mózes vezérük Gileád földjén aratott 
győzelmeket, Szihonon, az amoriták királyán és Ogon, Básán királyán. De az 
igazság az, hogy már Mózes személye körül is homály dereng, s az említett 
helyet lassan, fokonként foglalták el, nem győzelmes csatában. A jövevények, 
mint pásztor és rablócsapatok lopóztak be abba az országrészbe, és ott 
összeállva elegen lettek ahhoz, hogy kiűzzék, szolgaságba hajtsák vagy 
magukba olvasszák az ottani őslakó- kat. Később a Mákhir és a Jair nevű 
nemzetség tagjai szövetséget kötve a már ott élő övéikkel, elfoglalták az 
arameusoktól a Genezáreti tó környékét. Ott aztán megerősödve, mindenkit 
piszkáltak maguk körül. Végül Kánaán több népe, megunva az állandó 
békédensé- get, átengedte a tartomány egy részét. Akkor aztán királyt 
választottak és összeházasodtak az idegenekkel, vagyis az ott élő őslakókkal és 
békét színleltek. De egy napon vagy hatszázan rátámadtak Lais, sidóni 
tartományra és azokat, akik nem az ő népükből valók voltak, kardélre hányták, 
s a saját nevüket adták az ottani városoknak. Most azt mondják, ősidők óta az 
övék. A Sikham elleni támadásban Simeon és Lévi, az ő vezéreik vereséget 
szenvedtek, s nemzetségük csaknem teljesen eltűnt, de maradtak a többiek. 
Iszakhát, Áser, Naftali, Zebulon, Dán és mások. A sok őslakóval kötött házasság 
miatt megrendült vallásuk ereje. 

és sokan megfeledkeztek Jahvéról, az istenükről. Ezért bírákat 
választottak, mint Jeftét, íiiedcóiit,) Khum "és az iszonyatosan erős 
Sámsont. De ezen bírák jó része csak a legendák embere Tan Sámson élt 
egyedül, ki összefogta a nemzetségeket és talán ő volt az, aki a fáraóval 
szövetségét kötött. Nem követhető ez pontosan, mert a feledés homályába 
veszett ami történt, s kitalálrak maguknak helyette mindenfélét. Az 
bizonyos, hogy a nagy tenger felől nyugatról, a filiszteusok legyőzték őket, s 
vagy ötven évig uralkodtak felettük, mígnem Elkána fia. Sámuel áldozatot 
mutatott be Jahvének, aki újabb szerződést kötött vele és népével, s a 


filiszteusokat elijesztette - állítólag mennydörgéssel - a földjükről, akik az- 
tán hanyatt-homlok menekültek vissza a tengerpartra. Azután Saul, Dávid 
és Salamon kö- verkézték a trónon. Egymást öldösték és egymás 
asszonyait rabolták és csábították el. A legyőzötteket igen kegyetlenül 
végezték ki, minden bizonnyal a perzsák is tanultak tőlük. Még mészégető 
kemencébe is dobálták az embereket elevenen! Az egészet úgy mesélik el, 
mintha óriási birodalmuk lett volna, holott néhány napi járóföldről volt 
csak szó. Ezért dulakodtak es öldösték egymást. Salamon volt közülük az 
egyetlen, aki értett az államszervezéshez. De hát az egész oly kicsi terület 
volt, hogy Dáreios huszonhét szatrapaságából az egyiknek csak elenyésző 
része. De ott voltak Egyiptom és Babylon között, így számontartották őket. 

Az országuk sem volt igazából ország. Hol itt, hol ott húzódott a határ, így 

hol kisebb, hol nagyobb volt a területük. Nem lehetett jó ott élni. Hol ez, hol 

az dúlta fel Ranaant. Meg mi, szkíták is uraltuk huszonnyolc évig a vidéket, 
egészen Egyiptomig. A fáraó. Pszamitik nevű, kemény sarcot fizetett, hogy 
egykori hadseregünk visszaforduljon a Nílus mellől. A többször elpusztult 

Jeruzsálemet is mi építettük újjá. Neve Hyerosolyma volt. Ezt nem 

megbocsátva, azóta is pogánynak neveznek minket Istenünk, vagy Jóiste- 

nünk ellenére. Na, de ez nem számít, azt mondanak, amit akarnak. 

- Nem úgy van az! - szólt közbe Hajnal. - Ezek a rongyosok, akik egymást 
ölték, neveznek minket hitetlennek? 

Aspamithrés rámosolygott. Ne félj, megkapták a magukét. 
Nabukudurriuszur király, amiért állandó elégedetlenséget szítottak, rájuk 
küldte egyik vezérét sereggel. Azok aztán a katonáik jó részét leölték a népet 
pedig Babylonba terelték. Ott aztán dolgozniuk kellett. Ez nagyobb baj és 
bánat volt, mint a vereségük. Egy helyben, nap mint nap dolgozni, ez volt 
történelmük legsötétebb időszaka! De az asszír király nem vette hasznukat, 
ezért egy idő utan szélnek engedte őket. Na, azóta bolyonganak itt 
össze-vissza, és nevezik az esetet babykmi fogságnak. 

- Hányatott életük volt szerencsétleneknek. Talán azért ilyenek, 
amilyenek! - jegyezte meg csendesen Bíbor. A testvére újra a tanyába vezető 
útra bámult, mintha még mindig ott ballagna a szamarak mellett, hosszú 
botjával a két nomád. 

- Tudod, mintha ezek nem is akarnának nyugodtabb, békésebb életet; 
mintha mindig a bajt keresnék maguknak. Csak az a kár, hogy mások békéjét is 
maguk alá temetik az általuk vagy miattuk ledöntött falak. 

- Félsz tőlük? - kérdezte újra Bíbor a nagydarab testvérétől. 

- Nem. nem félek, de úgy érzem, nagy galibát tudnak okozni, ha akarnak... és 
bizony időnként akarnak 

- Ugyan már, itt ülünk és egymást rémisztgetjük. Mit tudna néhány rongyos, 
alig felfegyverzett ember egy ekkora birodalom ellen tenni, mint a perzsáké? A 
múltkor is néhány katona elintézte őket, mire felocsúdtunk! 

- Igaz. a birodalom ellen semmit nem tehetnek, de a múltkori eset sokkal 


rosszabbul is végződhetett volna - jegyezte meg Aspamithrés, s felállt. 
Ruganyosan pattant fÍd a szekérre. Mozgásával mindig elképesztette a nézőit. 
- Jövök majd, vigyázzatok magatokra! - búcsúzott. 
Az ő szekere is port kavart maga után a szárazságban, s az egykor üde, 
zöld levelek fáradt, vörösesszürkére fakultak tőle. 


HADASSA 


Az állatok lassan ballagtak a tömlőkkel a hátukon. A két ember 
gondolataiba merülve bo- tozott mellettük. A tanyától jó messzire a 
fiatalabb szólalt meg előbb. 

-Jó tanya, nem gondolod apám? Kívülről nem is látszik semmi belőle, 
olyan mintha Jahve nekünk rejtette volna ide... 

- . Eszedbe ne jusson ilyesmi, ha már nem leszek, akkor sem! - förmedt 
rá a másik a fiára. - Ez a majorság a királyé, halál jár az egész 
nemzetségnek érte. 

- Ezt támadta meg néhány éve Ruben és Simeon? 

-Ezt. 

- Szóval ezért... 

- . Ezért... hetvenöt felnőtt és gyerek...! Vigyetek ajándékot a két 
asszonynak. Holnap öt szamárral gyertek vízért, de a tanyára egyszerre 
csak ketten menjetek be. A többiek kint várjanak. Mindennek úgy kell 
lennie, ahogy az idősebb asszony parancsolta, ne feledd! 

- Úgy lesz. Mit vigyünk ajándékba? Van azoknak ott mindenük. 
Márdokeus hosszan gondolkodott. 

i Ott vannak Lévinek a gyönyörű agárkölykei, azokból egyet a 
fiúcskának. Azt nem fogják visszautasítani. 

A fiú bólintott. 


Másnap vezetékre vették az öt szamarat. Márdokeus két fia indult útnak velük. 
- Apám, vihetjük Hadassát? 
- Jó ötlet, vigyétek, de adjatok rá rendes ruhát! 
Hadassa a megkövezett asszony kislánya volt. A nemzetségfő nevelte, mert a 
gyermek apja az ítéletvégrehajtás után, másnapra felakasztotta magát. A 
látvány megölte őt is. A gyermek oly szép volt, mint egy pici tündér. Piros 
arcú, hosszú, hullámos barna hajú, ragyogó, szénfekete szemekkel. 
Barátságos, mosolygós, igazi baba. Mindenhol mindig ott volt, mindig 
kérdezett és kedvesen, lányosan hízelgett. Csak szeretni lehetett. Boldogan 
ült a szamár hátára, ölében a kosárral, amiben a kiskutya lapult. 
Zebekeus az ajtó előtt állt, egyik kezében a kosár, másikkal a kislány kezét 
fogta, amikor Bíbor ajtót nyitott. Látta vízért jönni az idegeneket, de nem 
gondolta, hogy mást is akarnak. 
- Valami gond van? Akartok még valamit, nemcsak vizet? 
- . Nem asszonyom, semmit. Csak megköszönni szeretnénk a jóságukat. A 
kék szemű fiúcskának hoztuk ezt a kiskutyát jó szívvel, tán örömmel 
fogadja. És engedelmével a kislány is velünk jött, így hárman vagyunk, nem 
ketten; megszegtük a parancsát. 
Bíbor ránézett a kislányra, aki alulról felfelé, igen huncut szemekkel lesett rá. 
- De szép gyerek, őt mindig hozhatjátok! - szaladt ki őszinte örömmel a száján. 
Bars a szobából Kijövet az ajtófélfa és az asszony szoknyája mellett 
kíváncsiskodott kifelé. - Ki jött néném? - de a látványra a szava elakadt. 
ilyen szép kislányt még nem látott, mint aki előtte állt. Mindketten 
kerekre nyilt szemekkel barnultak egymásra. Hadassa tért előbb 
magához. Kezét lassan, óvatosan emelte fel és a fiúcska szemet próbálta 
megfogni. Még soha nem látott kék szemet, hát még olyat, ami világít is! 
Először csak az arcához, majd a szeméhez nyúlt óvatosan. A fiú 
önkéntelenül lehunyta mindkettőt. 
- Ez igazi? - kérdezte csodálkozva. 
A felnőtték elnevették magukat. Bíbor felkapta a gyermeket, magasra 
tartotta a feje fölé. — 
- Igen, az! Igazi! És a tiéd? Te hol szedted ezeket a fekete 
szemeket? A lányka csodálkozva válaszolt: 
- Nem szedtem, nekem mindig ilyen volt! 
A gyermek egy pillanat alatt megszerezte azt, amit a felnőtteknek talán 
soha nem sikerült volna a bizalmat Márdokeus számítása bevált. Ettől a 


pillanattól kezdve nem féltek tőlük a tanyasiak. Sőt, bizalommal voltak 

irántuk. 

Az asszony letette a kislányt, kivette a kosarat Zebekeus kezéből és 

felnyitotta. Gyönyörű kölyökkutya gurult ki belőle. 

- A királynak vannak ilyen kutyái! - szólt meglepetten Bíbor. 

- Igen, a perzsák ilyenekkel vadásznak nyúlra és gazellára - jegyezte meg a 
befont szakállú ember. 

-Na Bars. köszönd meg szépen ennek a szurtos szemű, szép kicsi 
lánynak! Hogy is hívnak. mi a neved kislányom? - guggolt le hozzá a ház 
asszonya. De a lány nem válaszolt, csak az igéző kék szemeket bámulta. 

- Tényleg igazi, látsz vele? - kérdezte csengő 

hangon. Bars kihúzta magát és 

megsimogatta a kérdező haját. 

- Hát persze, hogy igazi és nagyon jól látlak vele, de nem mondtad meg a 
neved! - s mint egy született úr, invitálta a konyhába. - Gyere! Nem vagy éhes? 
Egyél kalácsot, édesanyám sütötte! - tartotta elé a süteményes tálat. 

-Mi az a kalács? - kérdezte a lányka, de már falta is az ismeretlen 
finomságot. - Hadas- sának hívnak, a kutyát neked hoztuk! - harangozott 
lábaival az asztal alatt és láthatóan igen jól érezte magát. - Neked mi a neved? 

1 Bars I] válaszolt röviden a gyerek a kutyát simogatva, ami az asztal alá 
pisilt. - Na, már itthon érzed magad! - nyugtatta a fiú a gyönyörű jószágot. - 
Lovam is van, megnézed? - kérdezte, majd hirtelen felegyenesedett. - Tényleg 
nekem hoztad? - mutatott a kutyusra. 

- Tényleg. Ehetek még? 

- Persze, amennyi beléd fér! - társalogtak fesztelenül és nem kellett 

közvetítő nekik, a felnőttek mar feleslegessé váltak. A gyerekek világa nyílt és 

tiszta volt. A barátság egy pillanat alatt szövődött. Bars elkapta Hadassa 
kezét. 

- Gyere, nézd meg a lovam , fel is ülhetsz rá! 

A kislány még visszanyúlt és kikapott egy kalácsdarabot a tálból és 
kiviharzottak a házból Az asszony és az idegen ember mosolyogva nézték őket. 
Egyetlen viharfelhőt sem láttak; akkor meg nem is látszódtak... Bíbor ránézett 
Zebekeusm 

- Hu valamire szüksegetek van, szóljatok, és köszönjük a kiskutyát! A 
kislányt meg hozzátok mindig magatokkal, ha tehetitek. 


- . Nincs mit asszonyom, mi köszönjük a szívességet! - hajolt meg a férfi. - 
Most megyek vizet húzni, ha indulunk, jövök a lányért - nézett körül, 
szemével a gyerekeket keresve, de azok már rég az istállóban voltak, s a lovat 
csodálták. 

Mire a tömlők megteltek, kézenfogva állt egymás mellett teljes egyetértésében 
és barátságban a két gyerek. Zebekeus feltette az egyik szamárra Hadassát, 
aki integetve ült a tömlők között. 


- Gyere máskor is! - kiabált utána Bars, és mindkettőjük arca ragyogott. 
Hajnal a szövőszékben ült, s észre sem vette a látogatókat, úgy elmerült a 
munkában. Bibor említette neki a történteket. 

- . Fiam - szólt a fiatalasszony Barshoz milyen kislány járt itt? Hadd lám a 
kutyát, amit kaptál tőle! 

- . Csak egy lány volt - szólt kitérően a fiú, mint akit teljesen hidegen 
hagyott a vendég, majd kisvártatva azért hozzátette az ablakon a kanyargós 
kocsiútra bámulva - nagyon szurtos szemei vannak... A kutyát nem tőle, 
hanem attól a befont szakállú rokonától kaptam, úgy hiszem. Itt van! - 
mutatott a saruját rágó kölyökkutyára. 

- Szép kis állat, aztán mekkorára nő meg és milyen idős? 

A gyerek meglepődött. 

- . Eztelis felejtettem megkérdezni - kapott a fejéhez -, de majd ha holnap 
jönnek vízért, akkor megkérdem! 

Kiviharzott a lakásból, a kutya utána. Megkereste az egyik szolgát, aki 
amolyan mindenes volt a ház körül. 

- Aszinda, légy szíves csinálj nekem nyakörvet és vezető szíjat! 

Az ember, mintha nem értette volna a gyereket, tettetett csodálkozással 
kérdezte: 

1 Aztán milyen hosszú legyen az a vezeték, ki fog téged vezetni és hová? 
Gyere, hadd mérjem meg a nyakad, nehogy szorítson a nyakörv! 

Bars elnevette magát. 

- Te mindig mókázol; nem nekem, hanem a kutyámnak kell! 

-Ja, az más, meglesz, amint ráérek, megcsinálom - mosolygott vissza Aszinda a 
fiúra. 


Estére elkészült a kutyavezető szíj. Kétféle bőrből, külön a vezeték és külön a 
nyakravaló, amire ügyes kötőpándikákat varrt, s megmutatta, hogyan kell 
megkötni, vagy egyeden mozdulattal kioldani, ha hirtelen el akarná engedni 
az ebet. 

Az új barátok együtt aludtak. A gyerek ágya mellett, a földön töltötte az 
éjszakát az időnként társait nyüszítve kereső kiskutya. 

A felkelő Napot együtt várták a völgy egyik peremén, de az már magasan járt 
és ők még mindig ott kuksoltak a sziklák között várakozva, ám a szurtos 
szemű kislány nem jött... Bars csalódott volt, de a kutya elfoglalta. 

- Úrfi, hogy hívják a kutyádat? - kérdezte a tanyára visszaérkező gyerektől 
Aszinda. 

- . Nem is tudom, még nem döntöttem - válaszolt tétován a fiú. A szolga 
odament hozzájuk, megveregette a kutyus lapockáját és a szőre közé fújt. 

- Te, ez a kutya tele van bolhával, nem jó ez így! 

- Hát mit csináljak? Azt is vele hozták, nem tudom kiküldeni őket belőle! 

- Dehogynem; hol lesz a kutya helye? 

- Az ágyam mellett. 

- , Na, akkor semmiképpen nem maradhat bolhás. Ott hátul, a kert 
végében vannak diófák, szedj a leveléből egy jó marokra valót! Én addig 
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Az Ügyes kis fekhelyet a gyerekagy végéhez tették, de Barsnak nem 
tetszett. 

- Nagy ez ennek a kiskutyának, nem? - kérdezte. 

- Most még igen, de nem marad ez ilyen kicsi, ha megnő, hová teszi a 
hosszú lábait? 

- Hosszúra megnőnek a lábai? 

- Ugy bizony! Különben hogyan érné utol a nyulat meg a gazellát? 

- Utoléri? 

- Hajjaj, mint a vihar, ügy tud futni az ilyen jószág! 

- . Mint a vihar? Hát akkor legyen Vihar a neve! De ha mégsem, ha 

mégis ilyen kicsi marad? - aggódon a gyerek egy pillanatra. 

- Ne félj, én ismerem a fajtáját, fényességes apád is ilyennel vadászik! 

- . Apám? - ismételte Bars és elmerengett. Édesanyja soha sem beszél 

róla, és a többiek sem. El is határozta, hogy ezt a kérdést felveti 

alkalomadtán. 

- Aztán hol a diólevél? - kérdezte Aszinda. 

- Itt van egy csokorra való, ahogy kérted! - adta elő a leveleket a gyerek. 

- Na, ezt a kutya ágyába tesszük, a széna alá. Ezt nem szeretik a 
bolhák. Gyere, meg is fúrösztjük a Viharodat! 

A fiirősztő vízbe kék port kevert a szolga és alaposan átdörgölte a vízzel a 
kutyát, majd egy gerezd fokhagymát nyomott a jószág torkába, és befogta a 
száját. Az nagyot nyelt. 

- Azt miért kell lenyelnie? - kíváncsiskodott a fiú. 

- A fokhagymát nem szeretik a belső férgek. Nem kell, hogy 
gilisztás legyen, azt még te is elkaphatod. Jobb az ilyennel vigyázni! 

- Mi az a giliszta? 

- Két héten keresztül minden nap egy gerezdet adunk a kutyának, 
aztán majd meglátod. Az ürülékét össze kell szedni és elégetni, ne feledd! 
Bars komolyan vette a tanácsot, s tartotta magát az egészségügyi 

előírásokhoz. A negyedik napon ijedten szaladt Aszindához. 

- Vihar valami madzagot ehetett, s most kikakálta! 

- . Gyere, nézzük meg! - simogatta meg a szolga az ijedt gyerek fejét. - Na ez 

az, amiről beszéltem, ezek a férgek a giliszták. Kimentek a kutyából, mert 

nem szeretik a fokhagymát. Még tíz napig add neki, utána hetente elég 

egy-egy gerezd. Ezt most elégetjük, de a többiről se feledkezz meg! 

- Úgy lesz - nézte undorral Bars a kutyapiszkot. - Ez miért baj, ezek a férgek 
mit csinálnak? 

- . Elveszik a kutya erejét, nem tud majd elég gyorsan futni és nem nő 

rendesen. Satnya marad. 

- Fújj! - rázkódott össze a gyerek. 

Aznap megérkezett Aspamithrés is. A nomádok éppen a vizet húzták és 
tömlőiket töltötték. 

- Nincs velük baj? - kérdezte Bíbort a testvére, miközben a kút felé intett. 

- , Semmi - legyintett az asszony nyugodt tekintettel, s mielőtt bármit 

mondhatott volna, beviharzott hozzájuk a két gyerek s a pórázon vezetett 

kutya. 

- idenézz mit kaptam! - kiáltotta lelkesen a fiúcska az asszonyház főnökének 
ragyogó, kipirult arccal. 

A hatalmas test előrehajolt, mesterkélten kerekre nyitott szemekkel, s 
felemelte a kislányt. 

- Hol kaptad ezt a gyönyörű lánykát? - tartotta magasra az ijedt szemekkel 
pislogó Ha- damit. 

A gyerek leengedte vállait, s bosszúsan, de nevetve szólt. 

- Nem őt, hanem a kutyát kaptam, tőle! - toppantott mérget 

színlelve. -Ja - tette le Aspamithrés a lánykát - az is szép! Aztán 

minek neked agár? 
- Vadászni! - volt a rövid, határozott válasz. 
A kövér ember meglepődött. 
- Azt nem lehet te, csak királyi engedéllyel! 


- Hát akkor elmegyek a fényességes apámhoz és kérek engedélyt! 

A két asszony és az ember tanácstalanul néztek egymásra. Ők nem beszéltek 
erről a gyerekkel, de tudták, hogy előbb-utóbb eljön az idő, amikor 
elkerülhetetlen lesz. Hát itt volt a pillanat, meg is lepte őket. - Most mi legyen? 
- néztek egymásra kérdőn. 

Aspamithrés válaszolt: 

- . Az nem olyan egyszerű, majd megkérdem fényességes urunkat, akar-e 
látni s beszélni veled? 

-Jó - szólt a gyerek, s ahogy jöttek, úgy távoztak a lakásból, nagy robajjal. 

- Ki ez a kislány? - kérdezte az asszonyokat Aspamithrés. 

- Valamelyik nomádé, a kutyát is ők hozták a gyereknek, hálából a vízért - szólt 
Bíbor. 

- . De a vadászatot alighanem komolyan gondolja Bars, mit tegyünk? Egy 
darabig halogathatjuk az választ, de aztán? 

- . Ha valamelyik nap jó kedve lesz Dáriusnak, megkérdem, hajlandó-e a 
, fiával" beszélni. Hátha... 

Hajnal nyugtalan lett. 

- Jó lesz az, nem lesz abból baj? 

- Ugyan már, mi lenne? - nyugtatta a nagydarab ember. 


A BEN-HÚR 


A gyermek kívánságát nem volt egyszerű teljesíteni. Dáreios ritkán 
régen rombadőltet, PersepoÜst. Hatalmas palotát állíttatott. Ott fogadta az 
előkelő és rangos látogatókat, hadd lássák mekkora gazdagsága van a perzsák 
királyának! Soha nem látott pompa kápráztatta el az ott megfordulókat. 
Susában az egyik fia, Khsajársa székelt, akinek ereiben a nagy Kyros király 
vére lüktetett. Anyja, Atossa igen büszke gyermekére, mert csodaszép ember. 
Hatalmas termetű, atléta alakú, izmos, magas, nemes arcvonású. A lányok és 
asszonyok tekintete mindig rátapadt. Olyan férfi, aki után az asszonyok 
sokasága vágyakozott. Csak megszólalni nem volt szabad neki, mert bizony 
amikor az észt osztották, akkor is a férfiszépségért állt sorban. Anyja tudta ezt 
nagyon jól, s fiát mindig hallgatásra intette. Ezt a királyi gyermek meg is 
fogadta, ami nem esett nehezére, mert nem igen tudott mit mondani, még 
akkor sem, ha a fenséges apja kérdezte. Más meg nem nagyon merte. Atossa 
igyekezett állandóan a közelében lenni, s mintha véleüenül történne, mindig ő 
válaszolt fenséges fia helyett. Khsajársa ezt meg is szokta és örült a kényelmes 
megoldásnak, mert nem kellett bíbelődnie a fárasztó gondolkodással. Sőt, 
kifejezetten hatásos és méltóságteljes volt, hogy ő bölcsen hallgat, mint egy égi 
teremtmény. Dáreios már két éve uralkodott, amikor e fia meglátta a 
napvilágot, s így bíborban születettnek számított. Ezt használta ki az ügyes 
anya, s hangoztatta lépten-nyomon " zen már születésekor herceg, azaz niyrza 
volt a gyermek, Dáreios azonban látta fia hibáját, s nagy kérdés maradt, hogy 
kit is jelöljön utódául. 

Az idősebb fia Artabazanes, a szkíták elöli futása miatt kegyvesztett 
lett. Dáreios ugyan nem éreztette ezt vele, de az otthon maradt katonák és 
hadvezérek annál inkább. Igaz, azok csak hallomásból ismerték a 
szkítákat; nem érthették, hogy miért kellett futni előlük. Ho- gvan is 
lehetne harcolni egy láthatatlan, vagy csak fergeteghez és forgószélhez 
hasonlóan pillanatokra látható ellenséggel, amikor a nyílvesszője már az 
ember torkában van? Akkor bizony már késő. 


A királynak a trónöröklés kérdése nagyobb gondot okozott, mint 
birodalmának vezetése. amit rendkívüli ügyességgel oldott meg. Tartományai 
élére három-három embert nevezett ki, s azokat ügy választotta meg, hogy 
haragosai legyenek egymásnak. így aztán mindenről értesült, hiszen besúgó 
volt bőven. Már a vád vagy gyanú felmerülése elég volt a leváltáshoz, mert aki 
elveszti a fejét, s annyival megrövidül, ugye nem alkalmas a király 
képviseletére... Fizerést a szatrapa, a hadnagy és a jegyző nem kaptak, azt úgy 
kellett kigazdálkodniuk Ez ha kellett, mindig okot adhatott a fővesztésre. A 
félelem nagyon jó korlát egy alattvalónak, a rettegés szinte maga a fegyelem! 
Dáreios pedig nagyon kiszámíthatatlan volt. amit tudatosan tett, ettől még 
félelmetesebb lett. Az adóterhek behajtását a helytartokra bízta, akiken 
keményen számon kérte a kincstár gyarapítását, a néppel viszont igen 
nagylelkű volt. Ezért az emberek rajongtak érte, s minden gondot, bajt a 
helytartók kapzsiságának tulajdonítottak. így lett belőle legendásan jó király. 


Aspamithrés terve ezért elég kockázatos volt. Dáreios mindenben 
kiszámíthatatlan, s ez gyönyörrel tölti el. Mi lesz. ha a gyermekkel 
kapcsolatban kegyetlen játékot fog űzni? De az eunuch bízott abban, hogy 
eléggé ismeri a királyt, s ha úgy állítja be a dolgokat, mintha az események 
sorát a Nagy lír állítaná össze, akkor Dáreios már csak hiúságból is 
ragaszkodni fog az elképzeléséhez. Tehát azt kell elérnie, hogy a király maga 
akarjon vadászt faragni a gyerekből. Kijárt a vásárba, mígnem az ott levő 
solymászoktól egy rendkívüli szépségű ben-húrt szerzett. Egy vagyonba 
került. A sólyom gyönyörűen dolgozott, és az udvari solymászoknak 
megmutatta, hogyan fogja madara a pusztai sasokat. A sólyomnak híre 

ment... 
Amikor a király Susába látogatott, addigra a madár már a tanyán élt a 
solymásszal együtt. Bars minden nap órákat töltött az állatok társaságában, a 
solymásztól pedig sok mindent megtanult. Dáreios ez idő tájt túl volt a 
hatvanadik tavaszán, s az asszonyházat ritkábban látogatta. Annál 
gyakrabban járt solymászai körében, akiktől hallott a szép ben-húrról. hívatta 
az asszonyház főnökét. 

- Aspamithrés, neked tudnod kell, egy férfit mi tölt el igazi gyönyörrel! 

- igen uram, ezt minden perzsa gyerek tudja a birodalmadban. , Egy férfi 
három helyen érzi magát az istenek között: az asszonyok ölében, egy jó ló 
hátán és sólyommal az öklén!" Így szól a közmondás. 

- Az első kettő téged aligha érdekel, de úgy hallom a harmadik iránt 
mostanában nagyon érdeklődsz. Azt beszélik, valami csodálatos madarad van! 

- Uram, a hír csak részben igaz. Valóban őriztetek egy igen finom ben-húrt, 
ami kiválóan elfogja a pusztai sasokat, de a madár nem az enyém. Mint tudod, 
én nem vagyok férfi... 

- . Ha nem a tiéd, kié és hol az a madár? 

Aspamithrés a kérdés első részét elengedte a füle 

mellett. 

- Ha látni óhajtod, azonnal eléd hozatom, de talán jobb lenne vadászat közben 
megtekinteni?! m 


Dáreios jól ismerte emberét; megsejtette, hogy nem csak a madárról van szó és 
ráállt a burkolt ajánlatra, bár nem tudta mit akar igazából az eunuch. Abban 
biztos volt, hogy ez az ember nem okoz csalódást neki. 

] Akkor hát holnap hajnalban? 

I Ha lehet uram, még sötétben. 

-Hol? 

1A nyugati oázisban, a tanyádon, mely a tiéd, fenség. 

- Rendben, ott leszek. Csodákat hallottam arról a sólyomról! 


Aspamithrés azonnal kivitette magát a tanyára, s útközben a kapunál 
értesítette Artabanost, az őrség parancsnokát, hogy szervezze meg a vadászat 
biztosítását és figyelje ki, hol alszik legalább egy sas az éjjel. 

I De hát a testőrök? - kérdezte a katona bizonytalanul a barátjától, aki 
mosolyogva válaszolt. 

- . Holnap a király igen jól fogja érezni magát, olyankor nagylelkű. Jó, ha 
mutatkozol előtte, hátha megajándékoz téged is. 

I Köszönöm, te mindig gondolsz rám valamivel - hálálkodott az őrparancsnok - 
de én neked teszem, nem másért. 

- Akkor én nem is teszek szívességet, hanem te segítesz nekem! 


Artabanos soha nem űzött gúnyt a heréltből és másnak sem engedte. A 
nagydarab ember ifjúkori balsorsa hozta össze ezt a barátságot sok évvel 
ezelőtt. A kapun kifelé igyekvő Aspa- mithrést külseje és hangja miatt a 
katonák ugratták, ami csúnyán eldurvult gúnnyá fajult. Artabanost aznap 
nevezték ki őrparancsnoknak és tanúja lett az esetnek. A katonák tudták a 
kövér emberről, hogy herélt, de nem ismerték a beosztását. Nem tudták kibe 
kötnek bele és a hangját utánozva gúnyolni kezdték. Az asszonyház főnöke 
nem vett tudomást a gú- nyolódókról, sietett a nővéréhez a tanyára. A két őrt 
bosszantotta, hogy a kövér ember keresztülnéz rajtuk, s a lándzsájuk tompa 
felével a hátsó fertályát megbökték. A nagydarab ember nem szállt le a 
szekérről, úgy szólt oda az új parancsnoknak. 

- . Uram! Tüdőm, hogy az őrség szolgálatban levő katonáit tilos kézzel illetni, 
de az ilyen fajankók talán nem valók katonának. 

Artabanos azonnal leváltotta a két katonát és egész napra kiköttette őket, de 
bántotta, hogy egy ilyen ember fajankónak nevezte a király katonáit mindenki 
füle hallatára. Ennek ellenére nagyon udvariasan és a tisztelet hangján 
válaszolt. 

I Uram, kérlek a király katonáiról máskor ne mondd azt, hogy fajankók! 

A kövér meghajtotta a fejét. 

I Bocsásd meg, igazad van, máskor nem fog előfordulni. Te ugye új ember vagy 
itt? 

Az elvezetésükkor a ket or még gúnyolódva nevetett és élcelődött: 

- Hallod? Azt mondta neki , Uram!", ez egy herélt hájpacni! 

- Korbácsoljátok meg őket! - pattant a parancsa Artabanosnak. 

- . Felesleges uram, bár te vagy a parancsnok, neked kell rendet tartanod, így 
ebbe nem akarok beleszólni, de tudod sajnálom néha, hogy az ilyeneket nem 
intézhetem el magam. Sajnos a külsőm miatt sok bosszúság ér. 

A parancsnok jól megnézte a kövér embert és elfojtott egy mosolyt. 

- Ha kívánod, megoldhatjuk a dolgot! - mondta, provokálva a gyermekhangút. 
- . Köszönöm! - hajtott fejet ismét Aspamithrés, majd folytatta. - Néhány óra 
múlva jövök vissza, akkor jelentkezem! - és távozott. 
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Visszafelé újra megállt a szekérrel és megkereste az új parancsnokot, aki 

nagyon meglepődön. mcn agy gondolta, csak szájal a kövér ember. Most 

jobban szemügyre vehette. Igen, kövér ez az ember, de hatalmas és 

ruganyos termetű. Azért mégis megkérdezte: 

- Uram, biztos hogy személyesen akarsz elégtételt 

venni? A gyermektekinterű és -hangú óriás 

vidáman jegyezte meg: 

- Ha már elkezdtük, fejezzük is be a dolgot. 

- Tüdőd, hogy ez szabálytalan, ha mégis bajod esne... 

- . Ne aggodf. különben neked is jó lesz így. A tekintélyed is megmarad, s 

nem te büntetsz mindjárt az első napon. 

- Ahogy óhajtod, de magadra vess ezek az emberek egész életükben 
verekedni tanultak! 

- . Most nem lesz idejük rá - válaszolt a kövér ember, aki egyre 

rokonszenvesebb lett a parancsnoknak. 

Bementek az épületbe, onnan a belső udvarra, ami a katonák 

gyakorlótere volt. A két katona felmezteienül állt a fiaihoz láncolva. Izzadó 

bőrük csillogott a napsütésben. 

] Engedjétek el őket! - intett a parancsnok, majd odaszólt a két izmos 

katonának. - Ez az úr - s e szót megnyomta - kérte, ne korbácsoltassalak 

meg benneteket, hogy maradjon erőtök. Személyesen szeretné veletek 

elintézni a sértést. 

A/ éppen ráérő katonák kíváncsian állták félkörbe a három embert. A két 

katona már szabadon állt, a faltól egy jó karnyújtásnyira. Aspamithrés 

nem magyarázkodott. Villámgyorsan eléjük lépett és hatalmas erővel 

egyszerűen nekilökte őket a falnak. Szó szerint felkenődtek a téglára. 

Ájultan csuklottak össze. A többiek felszisszentek és elámultak. A szkíta 

vidáman mosolyogva fordult a parancsnokhoz: 

- Vigyázz a többire, mert ha így folytatják, hamar elfogynak a katonáid! 

- Ezeket bizony szélnek kell eresztenem, ha egyáltalán magukhoz térnek. 
Az egyiknek csúnyán vérzik a feje, sőt a füléből is ömlik a vér. Ennek lehet, 
hogy befellegzett. 

A barátság így kezdődött. A katonák soha többé nem merték a kövér 
embert gúnyolni, s , uranT-nak szólították. Aspamithrés pedig továbbra is 
gyermekien kedves maradt velük... 


A rövid beszélgetés után viharzott is ki a tanyára a másnapi vadászat 
előkészítése miatt! 

- Figyelj rám Bars! - szólt a gyermeknek. - Holnap, még sötétben idejön a 
király. - Szándékosan soha nem nevezte az apjának. - Bemutatjuk neki, mit 
tud a sólymod, majd neki ajándékozod! Egész biztos, nagyon fog örülni. 

- Ezt a madarat még a felséges apámnak sem ajándékozom! - kiáltott a 
gyermek. 

- Értsd meg. ennek így kell lennie! Minden valószínűség szerint itt hagyja 
majd nálad, és a te gondodra bízza a madarát. így azt is meg fogja engedni, 
hogy vadásszál. Megértettél? 

A két asszony fejcsóválva és csodálkozva fogta fel a tervet. 

- Hogy te mi mindent kitalálsz ennek a gyermeknek a kedvéért! - 
lelkesedett Hajnal. 

- És ha mégis elviszi a madarat? - görbült lefelé Bars szája széle. 

- Nyugodj meg és bízzál Aspamithrésben! - simogatta a barna fürtöket 
Bíbor. - De ha mégis elviszi, akkor abba is bele kell nyugodnod. Tégy mindent 
úgy, ahogy a testvérem mondta! 

A gyermek csak élit lesújtva, de néhány pillanat múlva keményen megszólalt: 
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- Jó. de most kimegyek elbúcsúzni tőle! 
Órák múlva is ott ült a sólyom előtt és némán bámulta. 


Még virradat előtt berobogtak a szekerek a tanyára. Először a testőrségé, majd 
Dáreiosé. Az egész tanya minden lakója ott állt. Amikor a nagyúr leszállt a 
szekérről, térdre ereszkedtek. 
A király kegyesen szólt: 
- Ma vadászunk, mindenkit felmentek a kötelező térdhajtás alól! A 
dermedt, mozdulatlan emberekbe, mint egy varázsütésre élet költözött. 
Sürgött-for- 
gott mindenki. Messze keleten fakulni kezdett az ég alja, a fáklyák 
fénye egyre halványult. Dáreios szeme megakadt a gyermeken, kinek 
öklén ott ült a felsapkázott ben-húr, mellette egy szép agár, háta 
mögött a gyönyörű telivér kanca állt. Elbűvölte a látvány. 
- Ki ez a fiú? - szakadt ki belőle a kérdés, hangosan felkiáltva. Mielőtt 
bárki megszólalhatott volna, a gyermek előre lépett és csengő hangon 
megszólalt. 
- Bars vagyok, felséges király apám! 
A tömör, rövid, de mindent közlő bemutatkozás megállt a hajnal 
mozdulatlan csendjében. A gyermeki nyíltság minden diplomáciát 
megoldott, bár a király is meglepődött. 
- No. Aztán tudod-e, hogy miért indulunk ilyen korán? 
- . Igen uram, a sasok hajnalban még nem szívesen repülnek és így 
könnyebben a közelükbe férkőzhetünk. 
- A mindenit, te már így értesz a vadászathoz? 
i Hogy méltó lehessek felséges apámuramhoz! - hajolt meg a gyermek 
végtelen bájjal és eleganciával, ami Dáreiost teljesen elbűvölte. 
- . Uram - szólt ismét Bars - akarod-e a sólymot saját öklödről 
indítani? - s már nyújtotta is a karját, hogy a király átvehesse a 
madarat. 
A ben-húr a felséges ökölre került. 
] Hagyd a lovat, állj ide mellém a szekérre! - invitálta a fiút a nagyúr, de 
a gyermek mást javasolt. 
I Felség, a sziklás terep miatt jobb lenne, ha te is lóra ülnél, ki tudja a 
nemes madár hol ér földet valamelyik sas hátán?! 
I Igazad van gyermek! - kiáltott Dáreios, s látszott rajta, hogy a fiú 
varázsa hatalmába kerítette. A két asszony és a szkíta 
összemosolygott. 
S Alighanem minden rendben lesz - jegyezte meg fojtott hangon Aspamithrés. 


A király lóra ült, s a gyermekkel egymás mellett lovagolva elindultak. A 
solymász és a többiek mögöttük ügettek. A katonák messziről követték a 
királyi vadászatot. A Nap lángoló pereme vörös rést ütve jelent meg az Ég és 
a Föld között. Egy lovas közeledett messziről. Négy testőr elébe vágtatott, 
közrefogva vezették a király elé. 

- . Felséges uram! Ez a katona azt mondja, hogy két sast is tud az 
éjszakázó helyén - szólt a testőrök vezetője. A király ránézett a jövevényre, s 
fejével kérdőn intett. 

- Az egyik pusztai sas, de a másik egy erős héjasas. Melyikhez vezesselek? 
A király most kérdőn a solymászra tekintett, aki válaszával a döntést 
visszaadta Dáreiosnak. 

- . Uram, a madár kitűnően dolgozik, de a héjasas veszélyes ellenfél, ahhoz 
nagy gyakorlat kell. Ha kockáztatni akarsz, csak akkor küldd az utóbbira. 
A király a fiúra nézett: 

- Na, mi legyen fősolymászom? 

I Fényességed dönt, de én ezt a finom sólymot nem kockáztatnám. Ráér még 
héjasast fogni, ha nagyobb lesz a gyakorlata és az ügyessége. 

- . Bölcs döntés - bólintott a király, majd a katonához fordult: - vezess 
minket a pusztai sashoz! 37 


Ott ült egy nagy kövön, nem messze tőlük. Nem szívesen indult útnak, ezért 
közelre bevárta a három lovast. A sas már lesimította tollait, s úgy figyelt 
amikor megálltak. A király levette a sólyomról a sapkát, s az érdeklődve 
nézett körül. Rövid tekintgetés után tollát bor 

zolva megiálta magát A három solyniász újra elindult. A sas végre 
rászánta magát, s lustán lerepüli a szikláról. Dáreios ökle fellendült, s a 
sólyom erőteljes csapásokkal húzott lomha zsákmánya után. A lovasok 
vágtatni kezdtek és kiáltozva igyekeztek a sas figyelmét magukra voltai, 
ami feléjük figyelve emelkedni kezdett, a sólyommal mit sem törődve. Az 
azonban néhány pillanat múlva beleragadt gyanútlan áldozatába. 
Szárnyai tövénél ügyesen elkapta a n.igA madarat, ami még jó darabig 
repült a sólyommal a hátán. A három lovas és a madarak néhány percig 
együtt úsztak a föld fölött, majd mikor a sas elfáradt és támadóját le akar- 
ta rázni, leszállt a földre, hogy hanyatt fekve felvehesse a harcot 
ellenfelével. De a lovasok mar ott is voltak, s a perzsa solymász 
villámgyorsan leugorva lováról, leszorította a zsák- mánvt. A királv - 
feledve méltóságát a vadászat hevében - együtt ugrott a fiúval a sólyom- 
nak és a solymásznak segíteni. 

- Nem szúrod le? - kérdezte a solymásztól. 

- Csak ha kívánod uram, jó lesz ez még gyakorlatozni e finom madárnak! 

- . Rendben - vette kézre újra a jutalomfalattal a küzdelemtől lihegő 

madarat Dáreios, majd gyönyörködve nézte a napsütésben, ahogy tollait 

rendezgeti. 

- Csodálatos jószág, ugye fiam? - lelkendezett a király. A 

gyermek nagyot nyelt, s legyőzve önmagát, meghajolva 

válaszolt: 

-Fényesseges uram, fogadd el tőlem ajándékba, ha úgy tetszik neked! 
Dáreios megszokta, hogy megajándékozzák, de a fiú nagylelkű, felnőtt 
embert megszégyenítő viselkedése meglepte. Szinte eltűnt közöttük a fél 
évszázadnyi korkülönbség. Nem egy gyermek és a király állt egymással 
szemben, hanem két egyenrangú solymász. 

- Köszönöm, ez igazán királyi ajándék, s értékét növeli, ahogy úri módon 
viselkedsz, fiatal korod ellenére. Igazán minden dicséretet megérdemelsz, 
büszke vagyok rád! 

Bars örült a dicséretnek, de nem igen tompította a fájdalmát, hogy meg 
kell válnia a ma- dartól. A többiek is odaérkeztek, s csak azt látták, hogy a 
nagyúr nagyon elégedett. A tanya felé kerülve egy olyv emelkedett tohonyán 
előttük, amit az utána küldött sólyom könnyeden ranton le a levegőből. Mire 
odaértek a solymászok, már meg is ölte az ölyvet az ügyes hen-húr. A 
szárnya tövénél fogott ölyv nyakát a csőrével törte el a sólyom. 

- Na. ezen már nem lehet gyakorlatozni! - büszkélkedett a király. 


A tanyára visszaérve Dáreios odafordult Aspamithréshez: 

- Nem mondtad, hogy itt két ben-húrt fogok találni! - Majd 
ránézett a fiúra és megsimogatta a fejét. ] Képzeld, nekem adta ezt a 
gyönyörű sólymot, igazán nagylelkű ajándék! Tudtok enni adni, vagy éhen 
kell vesszek 
A király bement a házba, a testőröket kinthagyva. Leült a terített asztal mellé. 
- . Gyere fiam. egyél te is! - invitálta Barsot, aki zavartan nézett a két 
asszonyra, majd a szkítára. hogy most mi legyen? 

Dáreios félreértette a gyerek tekintetét és jókedvűen vállat vont: 

- Ahogy akarod, ha egy ágyban felehettünk, egy asztalhoz is ülhetünk, 
terítsetek öt személyi"?! 

A meglepetéstől mozdulni sem tudtak az asszonyok. 

- Mi van megkukultatok? - és magában megint élvezte a körülötte állók 
váratlan fordulat okozta elképedését. Végül mégiscsak öten últék körül a. 
asztalt, a testőrök az ajtón kívül rekedtek s a fejüket csóválták. A király tudta, 
hogy most rajta a sor, ami a nagylelkűségei illeti. Hajnalra nézett 


- Amikor a gyermeket a születése után bemutattad, álmomban sem 
gondoltam, hogy ilyen talpraesett ember lesz belőle. Sajnálom, hogy csak most 
találkoztam vele újra, bízonyá- 


ra sok örömöt okozott volna, de most már mindegy, így történt. Fiam - fordult 
a gyerekhez, - te nekem adtad, amit talán a legjobban kedvelsz, a sólymod! 
Mit kívánsz cserébe? 

Bars a nagyúr szemébe nézett, aki nem győzött gyönyörködni a világító kék 
szemekben, a gyermek kötött, de mozgékony termetében és határozott, nyílt 
tekintetében. 

- Fényességes uram, vadászni szeretnék, arra kérek engedélyt! - válaszolt. 

- Rendben, de csak ennyit kívánsz? 

- Igen uram, itt mindenünk megvan, s békében élünk. 

] Küldjétek be az írnokot, meg azt a katonát, aki a sast megmutatta! - kiáltott 
ki az ajtóban álló testőröknek a király. 

Az írnok azonnal bejött, de a katonáért el kellett menni a tanyán kívülre. 

] írnok, papiruszra írd le perzsa, görög és arámi nyelven, hogy a Susa 
városától nyugatra eső oázis és az ott levő tanya minden szolgával, állattal, 
felszereléssel együtt Bars nevű fiamé, aki a királyi birtokokon élete végéig 
vadászhat, akkor is, ha már én nem leszek. Ahri- mán pusztítsa el azt, aki ezt 
nem tartja be! A pecsétem is nyomd rá! 

A családdal billegett a konyha. Bars ámulva hallgatta a király szavait. A 
katona megérkezett és fejet hajtva féltérdre ereszkedett Dáreios előtt. 

] Honnan tudtad, hogy a sasok ott alszanak? Ahhoz már tegnap este ott 
kellett legyél, látnod kellett hová szállnak a madarak aludni. Vagy te is 
vadászol? Mi a beosztásod és hogy hívnak? Honnan tudtad, hogy én ma 
vadászom, és hogy éppen a sasokat kell figyelned? 

- . Artabanos a nevem, a kapuőrség parancsnoka vagyok, Aspamithrés 
barátja. O kért, hogy segítsek. 

- Az ő kedvéért egész éjjel a kövek között aludtál? 

- Barátok vagyunk - ismételte a katona, még mindig lehajtott fejjel. 

A király az asztalra könyökölt és elmerengve nézett a boroskupába: 

- — Állj fel! - Köntöse alól egy kövér bőrzacskót vett elő. - Ez a tiéd, amiért a 
kövek között aludtál. - Artabanos nem nyúlt érte. - Na, tedd el! 

- Uram, nem a pénzért, hanem Aspamithrés kérésére tettem, ez nem jár nekem! 
A nagyúr kiitta a borát. 

I Tedd el - nyújtotta újra a pénzt Artabanos felé - és a barátságot becsüljétek 
meg, mert igen nagy dolog! Én tudom, eleinte a barátságra alapoztam, de 
igen hamar rájöttem, hogy az többnyire színlelt hazugság. így az országomat 
a félelem működteti, annyira, hogy mindig attól tartottam, két igaz barát 
megdöntheti a királyságom. Mindent megkaphattam eddig, amit csak 
akartam, egyet kivéve: nincs igazi barátom, pedig többet érne akárminél! 

- De uram, egészen biztosan sok barátod van - szólt a katona. 

- . Ha egyet meg tudsz nevezni, tedd meg bátran, de ha megtiltanám, hogy 
addig megszólalj, hát elfelednél beszélni, mire újra szólhatnál! Ezért 
mondom, vigyázzatok a barátságra, mert az szent dolog. Keveseket ajándékoz 
meg vele Ahuramazda. De ha te is olyan vagy, mint a barátod, és miért ne 
lennél, akkor fontosabb beosztást kapsz. Te leszel a testőrparancsnokom, a 
mostani úgyis nagyon beteg, pedig igen megbízható ember, de ő is csak 
félelemből teszi, amit tesz. Mondd fiam, kérhetek tőled valamit? - fordult 
Dáreios a gyermek felé. 

- Igen uram! 

- . A ben-húrt tartsd nekem itt és vigyázz rá, a solymász segít. Ő tőlem kap 
majd fizetést. Rendben? 

Az asszonyok egész idő alatt szólni sem mertek. 39 


1 Na, indulás! - fejezte be a beszélgetést a király és az asszonyház főnökéhez 
fordult. - Valami ilyesmit akartál ugye? Kár, hogy már késő. Ez a gyerek túl 
fiatal. Ha többet tennék 
érte, előbb-utóbb megmérgeznek. Nektek így a legjobb. A sólymot viszont 
tényleg akarom még látni, a gyerekkel együtt! 
- Fenség, amikor legközelebb jössz, addigra már a héjasast is le tudja 
győzni! - lelkendezett Bars. 
A fettyes vendégsereg távozott, az út menti por egyre vastagodott a 
fonnyadó leveleken... Bíbor kábultan roskadt az egyik székbe. 
- Te Jóisten, mi is történt, álmodom? 
- Nem kedves, nem álmodsz - szólt hozzá a testvére - csak öregszik a 
király és egyre szeszélyesebb. 


BÉL TEMPLOMA 


Atossa a királlyal akart beszélni, de az kerülte őt. Persepolis nagy forgalmú 
város, így mindig lehet a diplomáciára hivatkozni, amely elfoglalja az 
uralkodót. A királyné mindenkinél jobban tudta, hogy Dáreios mennyire 
öregszik, ezért nem hagyta magát. Már attól sem félt, hogy fene eltávolíttatja a 
közelből, de ez az új testőrparancsnok mindig megakadályozta a találkozást. 
Az asszony rettegett attól, hogy a király idő előtt meghal és nem nevezi meg 
utódjául Khsajársát. Akkor pedig vége mindennek, mert Gobryas hívei nem fe- 
lejtették el azt. amit Dáreios tett és minden bizonnyal kiütik fiát a nyeregből, 
azaz a trónról Ez az együgyű gyerek nem tudja majd magát megvédeni, pedig 
már harminc esztendős. felesege és gyereke van. Igaz, ez nem adott neki észt, 
vagy tehetséget. Az unoka születésékor is a király kedvét kereste Atossa, mert 
fiú lévén a gyermeket a nagyapáról, Dá- neiosról nevezte el. Vásti, Khsajársa 
felesége nem emelt kifogást ez ellen, hiszen ő is királyné akart lenni. Ugyanúgy 
gondolta, mint anyósa, Dáreios felesége, hogy az jó lesz, ha a gyermek az 
uralkodó nevét viseli. A király azonban csak húzta-halasztotta az utód kije- 
lölését, mert tudta, nem jó egyik jelölt sem. Az ő szeme előtt csak egy világítóan 
kék szemű kamaszgyerek lebegett, bár érezte, hogy az álom nem teljesülhet, 
mert amint lehunyná a szemét, az ifjú királyt a többiek megölnék. Végül úgy 
döntött, beszél a kérdésről Atos- sával. Szólt Artabanosnak, hogy beengedheti 
hozzá a királynét, aki élt is a várva-várt lehetőséggel. Igyekezett a 
legkedvesebb mosolyát felölteni, s minden érvet előadni, ami az ő fia mellett 
szolt Csak a lényegről nem beszélhetett, bár mindketten tudták, a myrza kissé 
ütődött, s ezt a bajt mások is ismerik. Valami isteni jel jó lett volna az 
udvarnak, hogy Khsajarsat támogassák. Azután már csak menni fog a dolog, 
az államszervezet gépezetét a pénz és a félelem tovább működteti. A többit 
majd megoldja Ahuramazda... 

- Hat találj valami égi jelet, azért vagy király, hogy még az is neked 

engedelmeskedjen! - hízelgett Atossa, de Dáreios jól tudta, nem ő a 
mindenható... 

- . Amíg e hatalmas birodalmad megvan - folytatta az asszony -, addig 
találsz olyan papot, aki mutat a világnak kedvező jelzést az istenektől! 

De az isteneket száműzte Dáreios, a papjaikat kivégeztette, amikor a csaló 
mágust, Gau- matat megölte és helyébe ült a trónon, több mint harminc 
esztendeje. Azóta csak Ahuramazda az isten, akitől nemigen várhat semmiféle 
jelzést, hiszen éppen ő maga vetett véget ezeknek a dolgoknak, nehogy más is 
jogot kaphasson a trónra az istenektől. 

- Egyetlen templom maradt, az ősi Bél isten tiszteletére Babylonban. Annak40 
idején azért hagytam meg, hogy a legyőzött asszírokat bosszantsam vele és 


visszaállíttattam a régi-régi hagyományt, amit annak idején ők tettek tönkre. 
Talán most meghálálja a háromezer karóba húzatott asszír kutya halálát. 
Akkoriban - ennek is már több, mint harminc esztendeje -, amikor 
Nabukurudceisszurt legyőztem, az a háromezer karó biztosította az ellenfeleim 
félelmét tőlem. Azóta is rettegnek - gondolkodott el Dáreios -, csak időnként 
emlékeztetni kell rá az embereket! 

- Hát akkor most miért nem rövidítsz meg néhány embert a fejével? Úgy 
mindjárt elfogadnák a bíborban született fiadat királynak! - lázongott az 
asszony, de a király csak legyintett. 

- Nem érted az egészet, bárkit megtehetnék utódomnak, amíg élek, de ha 
lehunyom a szemem, ezek itt azonnal megölnék! Ezért kellene az isteni jel... 
Atossa, menj vissza Susába, küldd el Khsajársát Bél templomába, ott őriznek 
egy hatalmas korsó kryzmát. Az ottani papok, a bélák azt mesélik, hogy aki 
segítség nélkül kitölt abból az olajból és azzal királlyá kenik, azt ellenségei is 
elismerik uralkodónak. De ha egy csepp is a földre hull belőle, erőszakos 
halállal hal meg a szerencsét próbáló. A fiad fényes kísérettel menjen, hogy 
sokan lássák amikor kitölti a szent kryzmát. Én gondoskodom arról, hogy a 
hatalmas, embermagasságú korsó helyett addigra egy kicsi, fél kézzel is 
emelhető legyen a helyében. Vigyen magával egy széles szájú szilkét az olajnak, 
nehogy mellé cseppentsen belőle az a szerencsétlen! 

Az asszony szeme ragyogott, jó ötlet, egyszerű végrehajtani, és a régi 
hagyományoknak mindig erejük van! A sok kísérő mindenfelé elmondja majd 
ami lát, erről ő maga gondoskodik. Váltott lovakkal hajtatott vissza Susába. 


Dáreios hívatta Artabanost, akit megbízott a korsó kicserélésével, mire a fia 
Babylonba ér. A testőr egy válogatott századdal indult Khsajársa előtt, 
úgymond az útját biztosítani. A bélák - a csillogó fegyvereket látva - megértették 
a perzsa király óhaját és nem ellenkeztek. Borotvált, szőrtelen arcuk, simára 
fésült, körbe nyírt hajuk, fehér köntösük messziről megkülönböztette őket az 
ott élő más nációktól. Úgy mondták, több mint egy évezrede már, hogy ez a papi 
rend ott él a templomban. Mintha mind ikertestvére lenne a többinek, csak 
voltak közöttük öregek és fiatalok is. Asszonyokat valahonnan a hegyekből 
hoztak, ahonnan a Tigris és az Euphrates ered. Egy ősi nép ottmaradt 
emlékeiként éltek ismeretlen életet a templomot körülzáró falakon belül. 
Artabanos egyedül tárgyalt a papi közösség vezetőjével, aki középkorú, 
nyugodt arcú, csendes ember volt. Szó nélkül hallgatta végig a perzsa katonát, 
majd amikor az befejezte, felállt és így szólt: 
- Behívom Bél többi szolgáját is és elmondom a királyod parancsát, kérlek 
maradj itt. 
A pap kiszólt az ajtón, furcsa, lágy, ismeretlen nyelven. Lassan vagy húszan is 
bejöttek. 
Utoljára egy öreg, vak papot vezettek be. A fal mellett félkörben leültek, 
szemben a király emberével, néma csendben. Artabanost furcsa érzés kerítette 
hatalmába. Nem félt, de a hallgatag emberek nyugodt viselkedése valami 
megmagyarázhatadan fensőbbségét sugárzott. Azt hitte vita lesz és erőszakot 
kell alkalmaznia. Ezzel szemben a néma csendben csak a saruk csoszogása 
hallatszott. A főpap perzsa nyelven, hogy a katona is értse, ismertette a király 
kívánságát. A papok rezzenéstelen arccal, ellenvetés nélkül tudomásul vették 
az utasítást. A vak öregember felállt, kísérőjének mondott valamit halkan, s 
elindultak a testőrparancsnok felé, aki önkéntelennek látszó mozdulattal 
felállt. Az öregember olyan közel ment, hogy érezte a katona testének melegét. 
Kezét lassan emelve megérintette az előtte állót. Először a mellét, hogy érezze a 
termetét, majd óvatosan az ujjai hegyével az arcát tapogatta vegtg Artabanos 
szoborként állt. A vak ember utoljára a karját, annak acélos izmait fogta meg és 
hangosan, jól érthetően, perzsául szólt. 
1 Fiam. te inost a kiralvixl kívánságát teljesíted. Egy emberét. Kérlek 
vigyázz karod erejére. ha majd Bél üzen. legyen erőd az ő parancstit is 
végrehajtani! 


Arca szelid, mozdulatai tétovák, szeme homályos volt. A katona 
megborzongott. Érezte, hogv ezt a pillanatot soha nem felejti el. 

A papok kivonultak, csak vezetőjük maradt ott. 

-Gyere velem, megmutatom hol a szent olaj! 

Flóré ment Gyönyörű, faragott kőfalakkal körbevett, nagy terembe 
értek. Középen, egy talapzaton díszes, hatalmas korsó állt. Azt ugyan egy 
ember nem mozdítaná meg. A főfal előtt márvány trónus, fölötte 
dombormű, amin Bél isten valamelyik régi királyt keni fel a krvzmaval A 
pap hagyta nézelődni Artabanost, majd átvezette őt egy másik, még 
nagyobb terembe, ami tulajdonképpen a bejárati csarnok volt. A 
mennyezetet két hatalmas oszlopsor tartotta. A falak mentén szobrok, a 
terem közepén egy szökőkút csobogott. 

- . A kút elé teszünk egy márvány talapzatot és arra a korsót, amiben az 

olaj lesz. Olyan, amit könnyű megemelni, füllel ellátott, biztosan kézben 

tartható, szűk nyakú, hogy köny- nyű legyen tölteni belőle! Jó úgy? - 
kérdezte a pap. 

Artabanos bólintott és annyit mondott: 

- Ha kész van, látni akarom és attól a pillanattól én őriztetem, az én 
embereimmel! 

- Ahogy óhajtod uram. 

Másnapra elkészült az egész, és a testőrkapitány ellenőrizte minden apró 
részletét. Többször megemelte az olajjal telt korsót, fülénél fogva megrázta, 
nem szakad-e le, vagy törik szét? De az szilárdan állta a próbát. Ki is töltött 
belőle, sehová sem csepegett az olajból. A pap mosolyogva nézte. 

- Miért ez a nagy előkészület? 

- Té nem ismered, az az ember vonzza a balszerencsét - jegyezte meg 
keserűen Dáreios embere - A másik helyiséget is lezárjuk és őrizzük, amíg el 
nem megyünk, nehogy valaki felfedezze a turpisságot, de ne aggódj, nem 
leszünk itt soká! 

Az őrség felállítása után már a papok sem mehettek be a két helyiségbe. 


Khsajársa és nepes kísérete másnap megérkezett és a káldeai szatrapa nagy 
ünnepséggel fogadta. Tulajdonképpen senki nem tudta, hogy a bíiborban 
született miért ment Babylon- ba. ligy gondolták, hogy Dáreios ellenőrzéssel 
bízta meg, s ilyenkor minden tartományve- zető szatrapának. királyi 
jegyzőnek és hadnagynak ugyancsak viszketett a nyaka és izzadt a tenyere, 
vajon mit fog mondani a másik kettő róla? De már a fogadásnál 
megnyugodtak a kedélyek, mert látták a helyi hivatalnokok hogy nem 
ellenőrzés a látogatás célja. Az esti fényes lakománál Atossa többször is 
érdeklődött Bél temploma iránt a város vezetőinél. Megnyugtatták hogy 
megvan, a papok ott élnek, de a lakosság nem látogatja, mert Ahuramaz- dat 
tisztelik és imádják; az ősi isteneket már alig ismerik fel a sok szobor és 
dombormű alakjain 
- Holnap reggeli után megnézzük Rendben van fiam? khsajársa bohntoti. de 
nem szólt, hiszen ő sem tudta, miért kell odamennie. Az egész ba- bvioni utat 
nem értette. A feladatot az anyja csak a reggeli étkezés után ismertette. A királyi 
sarj és kísérete nagy feltűnéssel vonult a templomhoz. Atossa esti érdeklődése 
Bél szentelve iránt a szatrapa fogadasán - mint titok - ftitótűzként terjedt el a 
résztvevők között. Mindenki elkiserte őket. látni akarták a templom 
felkeresésének okát. Sokan ismerték a legendát az olajos korsóról, s gyanították, 
hogy ezért megy oda a hercegi pár. A királyné számítása tehát bevált. A tömeg, 
aki majd tovább terjeszti a látottakat biztosított volt. 
A főpap ott állt a kapuban és a látogatókat várta az őrség két sorfala között. A 
királyi család megállt előtte. Atossa üdvözölte a papot és kérte, vezesse végig a 
templomban a látogatókat. A fehér köpenyes előre indult és lassan besétáltak 
az oszlopok közé, ahonnan az egész csarnok látszott. A pap a szobrokat482 


történetüket és az általuk ábrázolt személyeket vagy istenségeket ismertette, 
amit a látogatók nagyon untak. 

- Menjünk a korsóhoz - szólt Khsajársa -, annak a történetét meséld el! 

A főpap engedelmeskedett. Mondókája utána a myrza odalépett a 
szökőkúthoz. Az anyja és a felesége követte, miközben Atossa fojtott hangon 
utánaszólt: 

- Itt az edény, amibe az olajat kell töltened és ne a korsó fülét fogd, hátha 
letörik! 

Az atlétatermetű ember elbizonytalanodott. Hátranyújtotta kezét a szilkéért és 
kérdezte: 

- . Mi lehet ebben olyan nehéz, hogy eddig senki nem tudott kryzmát tölteni 
ebből a korsóból? 

Vásti türelmetlen lett és ingerülten szólt oda: 

- Ne törődj vele, töltsd már meg az edényt és menjünk! 

A körülállók is azon gondolkodtak amin Khsajársa, de úgy lekötötte őket a 
jelenet szemlélése és a hallottak okozta izgalom, hogy csalásra senki nem 
gondolt. Csak Artabanos érzett szégyent, hogy bele kellett mennie ebbe a 
színházi előadásba. Alig várta, hogy túl legyenek rajta, de arca rezzenéstelen 
maradt. A trónörökös leemelte a korsót az alapzatról és hátrább lépett. 
Megfordult, hogy a műveletet mindenki lássa, de nem volt elég távol a ta- 
lapzattól és így a kő sarkának ütötte a korsót, ami azonnal eltörött. Az olaj a 
földre ömlött. A körülállók felzúdultak. Khsajársa késégbeesetten nézett körül, 
majd elfutotta a méreg és a korsó nyakát, ami a kezében maradt földhöz vágta. 
] Döntsétek romba az egész templomot! - ordította a katonáknak, de azok 
mozdulatlanul álltak, mint a fal melletti kőszobrok. Vásti dühében toppantott, 
majd kirohant az épületből. A bent levők zúgolódni kezdtek és tétován 
távoztak. Estére egész Babylon tudta, mi történt Bél templomában. 


Artabanos és emberei megvárták, amíg mindenki távozott. A főpap is ott állt 
velük és a kapitány arcába nézett. 

- , Na fiam, mit szólsz hozzá? Látod, az égiek nem adták áldásukat a 
csalásra, Bél isten nem szereti ezt az embert. 

A testőrkapitány nem szólt egy darabig. Sajnálta ezeket a papokat és a 
gyönyörű templomot, félt, hogy le fogják rombolni. 

i Uram, köszönöm a segítséged, Dáreiosnak jelenteni fogom, hogy te mindent 
megtettél, nem rajtad múlott. Ugye mondtam, hogy a myrza vonzza a bajt? 

- . Furcsa ember vagy, perzsától, pláne katonától, aki parancsol, mint te, még 
nem hallottam ezt a szót: köszönöm! A te lelked tiszta; vigyázz, az is maradjon, 
mert az istenek bármikor magukhoz vehetnek. A távozáshoz pedig tiszta lélek 
kell, akkor nyugodtan állhatunk odaát a biíránk elé - fejet hajtott és lassan 
távozott. 

Artabanos a kiömlött olajat nézte, ami egy levágott, koronás fejet mintázott... 


A KFRKKH PARTJÁN 


Atossa kétségbeesve sietett a királyhoz, aki Susába eléjük jött. Ott 
jajongott már a folyosón. 

- Még ezt sem tudta megcsinálni! Mi lesz most? 

Dáreiös először nem is értette miről van szó. Khsajársa az apja elé állt és 

dühösen ordítozott - A földdel kell egyenlővé tenni azt a disznóólat, nem 

igaz, hogy ebben nem volt semmi csalás! Apám, tégy igazságot, büntesd 
meg őket! 

A nagvurat elöntötte a méreg. Dühösen, de fojtott hangon ripakodott a 
myrzára. 

- Ha valamit elrontasz, büntethetsz miatta bárkit, de először magadban 

keresd a hibát! Ha megtaláltad, már nem is biztos, hogy vétkest fogsz 

keresni! Különben is, semmi sem indokolja. hogy meg nagyobb feneket 
kerítsetek a történteknek, sokkal jobb lenne, ha úgy tennétek, mintha meg 
sem történt volna a dolog. 

- .  .Annak a régi népnek és az istenének ekkora a hatalma? - dühöngött 

tovább a király fia - Akkor el kell pusztítani! 

- . . Bolond vagy fiam. ne így gondolkozz, hanem úgy, hogy Ahuramazda 

nem segített, mert más istenhez fordultunk! - Khsajársa zavarba jött. 

- És most mi legyen? - tipródott tehetetlenül. 

- . Olvat kell tennünk, ami elfeledteti mindenkivel ezt a szerencsétlen 

jelenetet. Hadba jössz vetem! 

- Hová apám? És mi lesz, ha baj ér? 

Éj Baj itthon is érhet, hiszen látod, de dicsőséget csak egy győztes 

csatában szerezhetsz! Az anyja ijedten kérdezte: 

- Mi lesz vele ott, ha ezt sem 

tudta... De Vásti közbekiáltott: 

- Menjen, a fenségnek igaza van, ennél rosszabb már úgy sem lehet! - A 
feleség dühös kiáltozását a falak ide-oda gurították: úgy sem lehet; úgy sem 
lehet; úgy sem lehet...! 

Dáreios csendre intett mindenkit. Az asszony kiáltása lassan halt el a 
hatalmas kőfalak kőzött. 

- A szkítákat meg kell törnünk, a görögök most nem alkalmasak a 
háborúzásra, képtelenek lesznek ellenállni; az erdeink a tengerre költöztek, 
sem a szárazföldi, sem a hajóhadunk nem volt soha ekkora. Hétszázezer 
katona várja az intésem, s indulunk Európa ellen! 


A/ egész birodalom a készülődés lázában zsibongott. Atossa tűnődve nézte a 
vonuló katonákat a palota ablakából. Vásti fürödni készült, nem igen figyelt 
férje anyjára, aki halkan, mintegy magának mondta. 

] Várni, várni, várakozni, ez az asszonyok dolga! Az egész életünk egy 
hosszú várakozás. Először az apját, aztán a fiútestvéreit, majd a férjét és végül 
a fiát várja minden asszony és egyszer csak azt veszi észre, hogy ott áll mellette 
a nagy kaszás, pedig mást sem tett, csak várt és várt. 

Vástít nem érdekelte a csendes monológ. Nem várta az urát, mert nem 
érdekelte, de tudta, jobban teszi, ha hallgat. 


A deli és a susai sereg ott vonult el a nyugati oázis és a nomádok tanyája 
között. Mindkét oldalról megbámulták. Aspamithrés a sereg távozása után 
érkezett a tanyára. 

- , Hová ment a sok katona? - kérdezte szinte egyszerre a két asszony és az 
ifjú, aki már magasabb volt. mint az anyja A kövér ember nyögve ült le. 

- Háborúzni, találtak megint valami játékot! 


- Mi az? - érdeklődött Bars. 

- .  Emberölősdi! - legyintett lemondóan a nagydarab ember. - De most bajba 
kerül, megint a szkítákat akarja legyőzni, ott nem fogják fényességesnek 
nevezni, hanem ismét megfuttatják! Ez az ember ezt az egyet nem tudja 
megtanulni: a szkítákkal jobb, ha nem kezd háborúzni! 

Bars meglepődve hallgatta az asszonyház főnökét. 

- Te nem szereted a fényességes apámat?! 

A három felnőtt zavartan nézett egymásra. Hajnal oldotta meg a kínos helyzetet. 
] Fiam, figyelj rám! Itt az ideje, hogy komolyan beszéljünk egymással. Mi eddig 
erről soha nem szóltunk neked, de most már - úgy gondolom - felnőtt vagy te is. 
Arról, amit most mondunk, ne szólj senkinek egy szót sem, nekünk se 
válaszolj, csak vedd tudomásul, amit hallasz és ha megemésztetted, holnap 
vagy holnapután, akkor kérdezz, s mi válaszolunk, de nem biztos, hogy 
mindenre! 

Bars érezte, hogy valami megváltozott ebben a világban; vagy ő nem vette észre, 
hogy nem is ott él és azokkal, ahol és akikkel gondolta? Ő is leült az asztal 
mellé. Most látta csak, hogy körülötte mindenki őszül. Már az anyjának is 
ezüstös szálak csillognak a haj- fonataiban. Pedig alig múlt el idő azóta, hogy 
Dáreios itt járt. Szinte naponta átélte azt az eseményt, percről-percre. Hány éve 
is ennek? A ben-húr azóta nyolcszor vagy tízszer vedlett? Teremtő-Uram - 
gondolta - mi minden történt azóta? De hangosan csak annyit jegyzett meg: 

- Hallgatom, amit mondani akartok. 

- . Rendben. Te eddig soha nem kérdezted, s mi nem akartunk beszélni róla, 
mert korainak tartottuk. Nem arról van szó, hogy Aspamithrés szereti-e vagy 
sem a királyt, hanem arról, hogy mi itt mindannyian szkíták vagyunk. Mind a 
négyen! 

- Mit mondasz? 

Bíbor vette át a szót. 

- . Úgy, hogy Dárius már korábban is megtámadta őket, azaz a mi népünket. 
Egy-egy falut elfoglalt vagy elpusztított. Anyádat és engem, meg az öcsémet ott 
ejtettek a perzsák fogságba. Ez ellen mi nem tehettünk és nem is tudtunk rajta 
változtatni. Mi itt kényszerűségből, fogolyként tartózkodunk. 

- Ezt hogy érted, hiszen szabadon mozoghatunk? 

] Na ez az, amit majd később megbeszélünk. Most azt kell átgondolnod, amit 
eddig hallottál. De egyetlen szóval senkinek nem mondhatod, ezt jegyezd meg: 
senkinek! Erted? Senkinek! 

A fiú bólintott és sokáig ült még ott, maga elé bámulva, majd egyszer csak 
felállt és kiment. Néhány perc múlva lódobogás jelezte, hogy feldúlt lelkét viszi 
szellőztetni. 

- Nem volt korai? - kérdezte halkan Hajnal. 

] Azt hiszem korábban kellett volna - jegyezte meg az eunuch. 

] Nem, nem! Korábban nem biztos, hogy magában tudta volna tartani és lehet, 
megbeszélte volna valakivel. De ma már elég felnőtt - szólt újra Bíbor. 

- Remélem! - sóhajtott halkan az anyja. 


A telivér kanca már szürkére vedlett, mint azt annak idején ajándékozója 
ígérte, akit Aspamithrés kérésére Persepolisba helyeztek. Az asszonyok 
gondolták, hogy eltűnésének ilyen oka lehetett, de nem érdeklődtek utána. 
Számukra megoldódott ez a kérdés, bár Hajnalnak nagyon sokszor volt 
magányos és nehéz éjszakája. A lóért az asszonyház főnöke kárpótolta a 
katonát. 
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aki nehezen nyugödüött bele az áthelyezésébe, de nem igen tehetett mást. A 
szürke patái alig ették a földet Vihar boldogan futott előtte, Ilidta, hogy 
hová kell menni. 

A kék szemek izzóan fúródtak a messzeségbe. Bars nem tudta helyre 
tenni magában a dolgokat Egyre több kérdés merült fél benne, de választ 
nem kapott rájuk. Mit jelent az anvjaek számara. hogy szkíták és mi az, 
hogy foglyok? Hiszen szabadon mozoghatnak... A ló csak vágtatott. A 
vágta még inkább fokozta benne a szabadság érzését. 

-  Kerget valaki fiú? I kérdezte a nomád tanyán Márdokeus Barstól, aki 
zavartan válaszolt: 

- Nem. dehogy, csak idejöttem... szeretném, ha elengednétek lovagolni 
Hadassát! 

- Ilyen rempoban? - mutatott az ember a lóról szakadó habra és a 
lihegő kutyára. A fiú szalmacsutakot markolt fc! és letörölte az izzadságot a 
kancáról. - Különben mehet a lány, ha akar es úgy látom akar, mert már 
nyergel is! - intett a családfő a karám felé, ahonnan vidáman kiáltott az 
unokahúga. 

-Jövök, jövök máris! 

Lova táncolva, toporogva türelmetlenkedett, a nyereg alól kétszer is 
kiugrott. Végre sikerölt a művelet, de a félszállást alig bírta kivárni. A 
fiatalember nem ment oda segíteni, csak törölgette a saját lovát és 
gyönyörködve szemlélte a másik tüzes táncát. Kétéves csikókent hozta a 
lánynak ajándékba, hogy együn tudjanak kóborolni és vadászni. Csődör 
lévén meg hevesebb volt. mint az anyja, akivel Bars már nagyon 
összeszokott. Félt is a lányt ráültetni. de az igen hamar uralta a mént. Csuka 
feje, karcsú termete, száraz, vékony csüdjei szakasztott az anyjáé. 


A szép lovon már fenn is ült Hadassa, akit Bars mindig gyönyörködve nézett. 
Tehette is, mert kamaszlanvnak is gyönyörű volt. Hosszú, barna, hullámos 
haja szabadon lobogott válla fölön, s nádszál termetét méginkább 
kihangsúlyozta. Keblei pici halmokként feszültek a ruhája alan. s a gy 
ermeklány egyre inkább nőiesedett, tekintete egyre igézőbb lett, s ennek 
kezdett tudatában lenni. Ki is használta szinte minden esetben, amivel 
kiharcolta a nők utálatát. a férfiak csodálatát. A nevelőanyja többször 
mondta Márdokeusnak: 
- Meglásd, ez rosszabb lesz, mint az anyja volt, ezt már most nem hagyja a 
vére nyugodni! De a férje csak legyintett: 
- Hallgass Rebecca, ne legyél rosszindulatú! 
- Én? - csattant az asszony. - Figyeld meg, ez előbb-utóbb magára ránt 
valakit! Márdokeus most is hosszan nézett utánuk. Ami a tüzességet illeti, ló 
és lovasa nagyon 
összeülik 1 gondolta és figyelte a kékszemű fiút. Előbb-utóbb megteszik, ha még 
nem történt meg De Bars nem tett kísérletet semmi ilyenre. Eszébe sem jutott. 
Bár az egyik szolgálólany a tanyán már próbálkozott vele, de a szeme előtt 
csak Hadassa lebegett. A gyerekszerelemből az igazi, az első szerelem lett, s ezt 
mindenki tudta, csak rá kellett nézni A szolgálólány azóta sem tett le a 
szándékáról, s mindent elkövetett, hogy magara vonja az úrfi figyelmét Többször 
az istállóban fürdött, kifigyelve, hogy a fiú mikor megy a lovához. Ott ült egy kád 
vízben mezítelenül, s amikor Bars bement, még fel is állt, hogy gyönyötű, fiatal, 
de érett teste láthatóvá váljék. A látványra meg is dermedt a suhanc- koru. mar 
férfinak tekinthető legény, szólni sem tudott, csak bámult néhány pillanatig, 
majd zavartan kiment Máskor, az oázis szélén, a bokrok között megbúvó fiú 
után ment, aki a vonuló madarakat figyelte, mert a tanyára be-becsapott egy 
fiatal héja, s azt szerette volna meglógni A tarián egy nagytermetű tojó volt, 
amivel igen jól lehetett volna nyulászni. Hdwette azonban Vfckta lopakodott 
utána. 


- . Mit akarsz? Elriasztod a madarat! - sziszegett oda a legény, mire a lány 
gyorsan mellé feküdt a bokor alá. 

- . Eza madár nem lesz jó? - kacagott a szemébe - Ez sokkal biztosabb, mint 
az a másik, már most megfoghatod, nem repül el! - és közelebb húzódott 
hozzá. 

A frissen mosdott és illatosított női test melege megcsapta Bars arcát. Vére 
egy pillanat alatt mindenhol feszíteni kezdte, szeme rátapadt a lány kebleire. 
Vekta már azt hitte győzött, de a fiú nem nyúlt hozzá. 

- Nem tetszem? I lehelte a kérdést az arcába. 

- De, nagyon szép vagy, 

de... -Akkor...? 

i Tudod jól... Hadassa... szóval nem akarom. 

- . Azért? - kiáltott fel a szolgáló. - Hiszen az még gyerek, lábai vékonyak, 
feneke és melle még lapos! Mikor lesz az ilyen? - kérdezte és kitakarta testét a 
köntöse alól. Fehér bőrén végigomló fekete haja és göndör szőrzete minden 
vérét az arcába nyomta Barsnak, de csak ] fejét rázta és elhúzódott a csábító 
testtől. 

- Ne haragudj, nem tehetem... - nyögte. 

I Te haragszol, nem én! - szólt vissza Vekta, s egyik térdét felhúzta, mire a fiú, 
mint akit darázs csípett felugrott és visszament a majorba. A fák fürcsán 
imbolyogtak körülötte. Másnap odament a lány hozzá. 

- Ugye nem küldesz el innen? 

- Nem, dehogy. Nagyon szép és kedves vagy, s kellenél is, ha ő nem 

lenne. Vekta lehajtotta fejét és halkan mondta: 

- Kivárom, jó? 

De a fiú nem válaszolt... 


Most ott vágtattak Hadassával egymás mellett, kipirult arccal, feledve 
mindent. Egy kis idő múlva lépésre fogták a lovakat. Bars a folyó felé nézett, 
majd - mintegy mellékesen - megkérdezte a lánytól: 
- Hadassa, kellek neked? 
A lány meglepődve nézett rá. 
- Ezt hogy érted? 
i Mint férfi... - nézett az izzó szénfekete szemekbe. 
Na végre, már azt hittem valami baj van ezzel a fiúval! - gondolta a lány, de 
csak any- nyit mondott: 
- Igen. 
- Akkor is, ha furcsa dolgok derülnek ki rólam? 
- . Ha az, hogy lány vagy, akkor nem kellesz! - nevetett rá a meggypiros száj 
a hófehér fogakkal. 
A lovak a part menti füzesbe értek, ahol a nedves föld dús füvet termett. A lány 
leugrott a lóról, kiemelte a zablát a lova szájából, meglazította a nyerget és 
rövid béklyót vetett a mén mellső lábaira. 
- Mi lesz, te nem szállsz le? - s nyújtózkodott egyet. A fiú meglepődve látta, 
hogy a ruha alatti halmocskák sokkal nagyobbnak tűnnek, mint ahogy azt 
gondolta. Leugrott a lóról, s anogy megfordult, a lány már a szájára is tapadt. 
Meglepettségében alig bírt megállni a lábán. Hátratántorodott, de lova oldala 
megtartotta. A lány hóna alól erős izzadtság szag csapta meg. Amikor szóhoz 
jutott, megkérdezte: 
- Mikor fürödtél? 

Hadassa nem értette a kérdés lényegét. 

- Miért, te most fürdeni akarsz? Az előbb nem erről beszéltél! 

- [/./adtak és büdösek vagyunk. Gyere, fürödjünk meg! 

- Engem nem zavar, most miért olyan fontos ez? 

- Értsd meg, nem jó így, frissen, illatosan sokkal jobb! 


- Mindig így szoktad? 

- Nem szoktam, még sohasem csináltam - pirult el Bars. 

- . Hat akkor miért oktatsz engem? Rebeccát és Márdokeust ritkán 

látom fürdeni, szeretkezni pedig nagyon gyakran! 

- Igen. és mit látsz, mit csinálnak? A lány vállat vont.- 

- . Nem tudom, mindig sötétben csinálják, de a takaró nagyon mozog és 

furcsa hangokat hallani... én meg mindig nedves leszek, de nem tudom 

mitől?! - szólt a lány gyermeki nyílt- saggal - De ezt nem mondtam 
senkinek és te se mondd! Jó? 

A legény nem válaszolt, csak nézte a gyönyörű lányt és boldog volt. 

Közben a saját lovát is megbéklyozta Az állatok foga alatt hersegett a fű. 

Mire megfordult Hadassa már ledobta magáról a ruháját és nyújtotta 

feléje kezét. - Gvere fürdeni, ha úgy akarod! - mondta egész halkan. 

Bars annyira zavarban volt, hogy alig bírt levetkőzni. Állandóan azt 
ismételgette magában. Már nem is lány ez, hanem egy karcsú és gyönyörű 
nő! A vízből kifelé csak a homokos partig jutottak... 

Öltözködésig nem szóltak egymáshoz. A történtek elakasztották a 
szavukat. Mindketten újra és újra végiggondolták amit tettek. Megint a lány 
szólalt meg előbb. 

- Ha ez mindig így fog fájni..., de azért nagyon jó volt! - és újra a fiú karjai 
közé bújt. - De tudod, hogy erről senkinek nem beszélhetünk, Rebecca 
kitekerné a nyakam! 

- Ne félj, nem fogja sem megtudni, sem kitekerni a nyakad! 

- Na és mi az a furcsa, ami kiderülhet rólad? - kérdezte a lány. 

Bars meg is feledkezett mindenről és rossz volt visszazökkenje a 

valóságba. 

- Nagyon feidúltnak látszottál, amikor jöttél! - szólt újra a lány. 

- Nincs jelentősége, nem számít! 

- Tudni akarom! - nézett a 
kék szempárba. A fiú vállat vont. 

I Ha tudni akarod... Szóval otthon azt mondták, hogy szkíták vagyunk, idáig 
azt hittem, perzsák... . 5 

- Na és mi a baj? 

- Nem értem... ha Dáreios az apám, hogy lehet, hogy szkíta vagyok?! 
-Badarság, ne foglalkozz vele, ez különben sem számít, egyáltalán nem 


számít, így is kellesz! 


Egymásra nevettek. Már nem volt baj, amit hallott odahaza. Mi minden 


történt ma? Mintha évek teltek volna el reggel óta és aki itt mellette lovagol most 
már biztos, hogy az övé marad! Ujjongani szeretett volna, de nem tehette. 
Átnézett a lányra. Milyen furcsa, nem látszik rajta semmi! Pedig. .. A lány 
megérezte, hogy nézi és odafordult. 


- Mi az, bajvan? 
- Nem, dehogy, inkább nagyon is rendben van minden, te nem örülsz? 
Hadassa vallat vont. Ő is valami rendkívülit várt attól, amit tettek, de 


ehelyett csak fájdalmai érzett Azóta meg semmi, a világon semmi. Vajon mi az, 
amit ebben úgy imádnak a felnőnek? De nem szólt. 


Rebecca végigmérte őket és rossz érzése támadt. 

- Neked miért vizes a hajad? - kérdezte miközben a lány hajára bökött. 

- Fürödtem a folyóban. 

Az asszony morgott maga elé valamit, s ráripakodott: 

- Eredj fejni! - és hosszan nézett a távozó után. - Mi ez a fürdőzés, valami 
mánia? 

- A lovakat akartuk úsztatni... - szólt zavartan Bars. 

1 De ti úsztatok, nem a lovak, azok ugyancsak csatakosak! 

A fiú otthagyta a zsörtölődő öregasszonyt és hazaügetett. Hajnal látta rajta a 
változást, de azt hitte csak a közlésük okozta. 


Másnap Bars szólt az anyjának és Bibornak, hogy szeretne velük beszélni. 
Rendben valónak találták, hiszen ők is úgy gondolták, jobb lenne túljutni ezen 
a beszélgetésen. 

- Elmondtad valakinek, amit tegnap hallónál? - kérdezte Bíbor. A fiú 
elvörösödött. 

- Igen, Hadassának - vallotta be. 

I Gondoltam, hogy első felindulásodban elmondod és azt is, hogy neki. 
Remélem az a nomád kislány nem akar majd ártani nekünk! - sóhajtott az 
asszony. ] Miért ártana? - indulatoskodott a fiú - Hiszen szeret! A két asszony 
egymásra nézett, majd Barsra. 

- Miből gondolod? 

- Tüdőm. 

- Jó, de miből tudod? 

- Erről akartam veletek beszélni, feleségül szeretném venni! 

- Számítottam rá - szólt csendesen Bíbor. 

- — Énis - bólintott Hajnal - az első pillanattól kezdve, amióta ide belépett. 
Csodaszép és aranyos gyermek volt. 

- Most is az! - nézett rá a fia. 

- . Még mindig gyermek és most is nagyon szép, de valami megváltozott 
benne, már nem olyan aranyos. 

- . Talán csak kamasz, de mintha tényleg volna benne valami, ami 
óvatosságra int - tűnődött Bíbor. 

- Anyám, csak féltékeny vagy, vagy tényleg így látod? 

- . Semmi kifogásom ellene, ha szereted, és tudom, hogy szereted, de ő még 
nagyon fiatal, talán tizennégy esztendős és még nagyon korai lenne a 
házasságkötés, te is csak tizenhét tavaszt éltél meg. 

- Tudom, de én mindig szeretni fogom. 

- Tudom fiam, de ő is? - nézett a szemébe mélyen Bíbor. I Igen! Azt hiszem... - 
hajtotta le a fiú a fejét. 

- Mi történt közöttetek? - kérdezte Hajnal. 

Bars felállt, kinézett az ablakon és halkan szólt, mintha ki, a madaraknak 
mondaná: 

- Tegnap szeretkeztünk, akkor csak szerethet, vagy nem? 

A két asszony meglepődött, pedig tudták, hogy előbb-utóbb ez megtörténik. 

- Fiam, ez még nem jelenti azt, hogy ő is szeret és hogy a feleséged akar lenni! 
Bars meglepődött. Erre nem gondolt, ez a lehetőség az eszébe sem jutott. 

- De hát akkor miért tette? - szakadt ki belőle. 

- Csak ezt akartad elmondani, vagy van valami más is? 

- Gondolom ti akartok mesélni még sok mindent. 
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- . WwriV ülj vissza. hosszú lesz. De most még egyszer mondom és fogadd 
meg: senkinek nem mondhatod el. még neki sem! - tette Bars kezére Bíbor a 
sajátját. 

A fítu neman bólintott. Egész idő alatt egy szava sem volt. Végighallgatta, 
amit az asszonyok mondtak és forgott vele a világ. 

- Szóval nem is az apám? ... - nyögte. 

- Nem az apád. hanem annak gyilkosa! - lihegte az anyja a szemébe. 

- Akkor miért mindez, minek ez a színház? 

- . Mert. ha megtudja, mind a négyünket megölet, gondolom nem akarsz 
épp most meghalni. vagy megöletni minket? - A fiú lassan nemet intett. - Na, 
hát ezért nem tudhatja senki. kérlek ehhez tartsd magad! - suttogta az 
anyja. 


Aznap sehová nem ment, csak a sólyom elé ült le és nézte soká. Vekta ment 

arra, mellé ült és csendben kérdezte. 

- Szomorú vagy úrfi, segíthetek? 

Bars rámosolygott, és megsimogatta az arcát, mint egy gyereknek. 

- Nincs semmi baj és nem vagyok 

szomorú. De a lány nem hitt neki. 

- . Én látom, aki szeret, az ezt észreveszi, előlem nem tudod elrejteni a 

bánatod. Igaz, az örömöd sem. tegnap azt is láttam, amikor megérkeztél... 

Másnap újra megkereste Hadassát. 

- Hol voltál tegnap? Pedig megfürödtem! - köszöntötte a lány. 

- Nem értem rá. vendégem volt, új, ismeretlen ember... 

- Gvere, menjünk a folyóra, tudni akarom, ma is fáj-e? 

Nem lajt, de örömöt sem okozott neki a szeretkezés. Az viszont elbűvölte, 
hogy milyen hatalma van a fiú fölön. Bárhol hozzáért, remegett a teste, úgy 
érezte, uralja a fiút, hatalma van fölötte és ez megmagyarázhatatlan örömmel, 
szinte diadalérzéssel töltötte el. Bár eddig is minden kérését teljesítette Bars, de 
ez más volt, most mintha a szolgájává vált volna, mint a kutya, melyet ő 
ajándékozott neki sok éve. A fiú nem kérdezett semmit. Biztos volt benne, hogy a 
lány szereti. 

A TÚLVILÁGI PARANCS 


A Föld morogva tűrte a hatalmas had vonulását. Amerre ment, mindenki 
bámulta. Az út, ami összekötötte Sardeist Susával és onnan Persepolisba 
nyúlt, olyan hosszú volt, mint Európában az Istros folyó, amit a szkíták 
Dunának neveznek. A lerakott kövek alatt dübörgött a föld és a sereg 
nézői reszkettek, vagy ujjongtak, attól függően, hogy ellene voltak vagy a 
pártján álltak. 

Lovas előfutárok vágtattak végig az út mentén és a pihenőhelyeket 
készítették el. A gyalogosok hosszú rendje tömött sorokban kitartóan 
masírozott Északnyugatra, miközben a király és fia szekereken tette meg az 
utat egyik oázistól a másikig. Elől ment a Nap-szekér a szent tűzzel, melyet 
fehér paripák húztak, amiket külön erre a célra tenyésztettek a Babylon 
melletti síkságon. Rózsaszín bőrű és kék íriszű, piros pupillájú lovak voltak 
ezek, amelyeket csak a királyi Nap-szekerek elé fogtak. A szekerek oldalán 
arany napkorongok, arany hímzésű zászlók lobogtak fölöttük, a Nap madarait 
bátor és gyors ben-húr, vagy húr-szaffi jelenítette meg széttárt szárnyakkal, 
előrenyújtott karmokkal, zárt farokkal, nyitott csőrrel. A király jelvényeit 
maga a király követte külön szekéren. Ezer testőre fogta közre félkörben, hogy 
lovaik patája ne verje fel a port a fényességes nagyúr előtt. A lovas hadsereg 
zárta a sort. Utánuk már csak a porfelhő gomolygott. Minden csapattest maga 
szállította az aznapi élelmét és vizét, amit az előre kijelölt pihenőhelyeken, a 
már korábban odaszállított ellátmányból egészítettek ki. Ez az út és a 
pihenőhelyek már kipróbált, működő állomások voltak, mert a birodalom 
cédruserdei is erre távoztak, hogy a föníciai partokon hajókat ácsoljanak 
belőlük. Helyükben ottmaradtak a kopár hegyoldalak és kiszáradt lapályok, 
melyeket lassan, de visszafordíthatadanul elfoglal a homok. Szemcséi 
kérlelhetetlenül sárgára és vörösre csiszolják az élet zöldjét, amitől az halottá 
változik. 


Dáreios azonban nem törődött a sok erdő eltűnésével I mert valamennyi 
maradt még -, csak a hatalmas hajóhad gyarapításával. Gyönyörködve és 
büszkén nézte seregét, s a tengerpartra érve hajóit, melyekre Ephesosnál a 
gyalogság jó része behajózott. Most nem menekülnek azok az átkozott 
görögök, évek óta lázadoznak, de ennyi hajó elől nem bújhatnak el! Fia is 
bizakodva tekintett a jövő elé és a csaknem négyszáz hajóra. 

- Mit szólsz hozzá Megabyzos? - nézett a nagyvezérére, aki komor arccal, 
szigorúan szemlélte az addig látott legnagyobb hadsereget. 

- A görögöké egész biztos nincs ekkora, de jó lenne egyszer a szkítákét látni! 
- szakadt ki belőle az aggodalom. 


Dáreios elkomorult. 
- Mind megöljük - mormolta maga elé - s akkor látni fogod mekkora volt... 


Sardeistől a lovasság Északra, a boszporuszi Abydosig vonult, ahol bevárta a 
hajóhadat, hogy átkelhessen a szoroson, ami rendben meg is történt. Az ifjú 
Megabyzos rendkívüli tehetséggel irányította a műveletet, ez megnyugtatta a 
királyt. 

A sereg megindult Szkítia felé... 

Először a szkíták thrákiai tartományát foglalták el és semmiféle komoly 
ellenállásba nem ütköztek. Elasiust a gyalogság elszigetelte, miközben a séstosi 
helyőrséget és a szkíta helytartót megsemmisítették. Az elasiusi városvédők 
maguktól álltak át a perzsák oldalára, s ettől kezdve görög vezetői voltak 
Megabyzosnak. A görögök értesültek arról, hogy a perzsák a felvonuláskor sok 
szigetet elfoglaltak és sok város megadta magát, sőt átállt a gyűlölt ellenséghez. 

A hódítók lassan mozogtak a tengeren, így az ellenfél minden lépésükről tudott. 
Az is ismert lett előttük, hogy Naxos városát felégették. Ez intő példa volt a többi 
városnak. 
Eleseti kardia. Agóra, Neapolis, Bisanthé. Perinthos, Selymbria, majd 
nyugatra Ainos is. A Hebros folyónál megállt a sereg, mert nem volt olyan 
ellenállás, hogy a túloldalról hátbatámadástól kellett volna tartani. A 
perzsák felvonultak az Istrosig, amit az ősi időkben Islernek, vagy Eszternek 
neveztek, a termékenység istennőjéről. 

Mire a nagy folyóhoz ertek - aminek a túloldalán a szkíták laktak - az 
összes görög és rhrák sziget újra (ázongani kezdett. Velük együtt Athén és 
Ephesos is. A haderő visszafordult, mert a hátuk mögött nem hagyhattak 
ellenséget. Ephesos nem nyugtalanította lzareiost. mert az a kisázsiai 
oldalon van, de Athén igen. Szárazföldi haderejét megosztva, egy resz 
elindult Phrygián keresztül Ephesos felé, amerről jöttek. A hátországot 
biztosítandó sereggel egyesülve a városnak semmi esélye nem maradt az 
ellenállásra. 

A haderő másik részét, az Athén irányába igyekvő lovasokat a tengeri had hajói 
követték, amik felvették a gyalogságot. A lovas sereg Megabyzos vezetésével előbb 
megkerülte a Strymóni, majd a Thermai öblöt. A Thrák-tengeren azonban 

Poseidon hármas ágú szigonyával hatalmasat csapott a kék vízbe és iszonyatos 

vihart zúdított a perzsa hajóhadra, ami csaknem teljesen elpusztult. Háromszáz 
hajó veszett oda a gyalogsággal. Megabyzos a flotta elvesztése miatt visszafordult 
északnak, Dáreios pedig keletre, Susába. Khsajársának nem kellett az íját 
megfeszíteni, a kardját kivonni. A király az Ephesost legyőző had élére állt fi- avai 
és Megabyzost thrák földön magára hagyva hazatélt. Tábornoka sikereiről, 
thrákiai és makedőníai győzelmeiről csak később, otthon szerzett tudomást. 
Természetesen az a siker is az övé volt. Így mint győztes vezérek - apa és fia - 
tértek meg Susába, a gyalogság és a hajóhad elvesztése nem is számított. A 
győzelmek bizony áldozattal járnak... A király igyekezett fia javára írni a 
sikereket, hogy feledtesse az emberekkel a babyloni ballépést - Atossa 
legnagyobb örömére. 


A nagyvárosok ünnepelve töltötték idejüket hetek óta. A király már jó ideje 
ünnepeltette a hadseregét és ezzel a fiát, aki névlegesen a sereg vezére volt. 


Atossa nem győzte ezt hangoztatni az udvar és a tartományi gyűlés előtt. A 
városban mindenfelé asztalokat állítottak, a nép annyit evett-ivott. amennyi 
belefért. Susa is éltette és éljenezte az új tartományokat, a győzelmeket és 
Khsajársát, aki apja tanácsára nevet változtatott, hogy a rossz szellemek és a 
balszerencse ne találják meg. 

- Nagyon sok uralkodó megváltoztatja a nevét, amikor trónra ül! - jegyezte meg 

morogva Dáreios. Atossa nagyon szépnek hallotta ezt a dörmögő hangot. 
A trónörökös neve Xerxés lett. Az anyja egyre türelmetlenebbül sürgette az 
uralkodót, hogy nevezze meg hivatalosan - az udvar előtt is - azt, aki őt követi 
majd a trónon! 

- . Ne agai) már. értsd meg. nem az a lényeg, hogy ki követ, hanem ki marad a 

trónon! Előbb olyan embereket kell belső vezetőkké tenni, akik meg is tartják a 
fiad az uralkodói széken, nem csak elfogadják addig, amíg én élek! 

- Talán a mostani embereid nem megbízhatók? 

-De De csak számomra Ezek ismerik Khsajársa - azaz Xerxés - 
fogyatékosságait. Olyanok keiknek akik hisznek is benne! Át kell szervezni az 
utódlás rendjét is. Ezek választani akarjak maguknak az új királyt, ezt meg kell 
akadályozni, be kell vezetni a trónöröklés rendjét! 

- . Hiszen mostanáig a nagy Kyros utódait választották, talán csak elfogadják, ha 
te jelölöd Időt?! 

- Mondtam már, amíg élek ,. 

Dáreios Aítabanosnak intett. A testőr elé térdelt. 

- . Nézz rám, ne hajolj a földre, most nagyon fontos dolgot akarok 

megbeszélni veled. Te mindig mellettem állsz, mindent hallasz, mindent 

látsz, ezért mindent tudsz a belső és állami dolgokról is. Melyik az az 

udvarnok vagy miniszter, akiben tökéletesen megbízhatok itt a 

palotában? 

Artabanos hallgatott. 

- Na mi van, miért nem válaszolsz? - mordult rá a király előrehajolva. 

- Válaszoltam uram! - szólt csendben a testőr. § 

- Igen? Na, jól nézünk ki! - morgott az uralkodó. - És te kiben bízol? 

A két szempár egymásba mélyedt. Néhány pillanat után megszólalt a kérdezett: 

- Aspamithrésben, uram. 

Dáreios hátradóőlt és fújt egyet, mintha a megnevezettet kellett volna felemelnie. 

- . A régi barátság, ugye? De legalább egy ember, akit mindketten 

megbízhatónak tartunk. Nagy bűn volt azt művelni vele, de így 

megmaradt nekünk... na, hívd ide! 


Az eunuch igen hamar megérkezett. A király végigmérte a közeledő és 
térdre boruló hatalmas termetet. - Már ő is őszül, pedig nemrég gyerek 
volt, de még mindig milyen gyors és ruganyos mozgású - gondolta. 
Hangosan annyit mondott: 

- . Üljetek oda a lépcsőre, de előtte gondoskodjatok arról, hogy senki ne 
legyen a közelünkben! 

A két barát egymásra nézett és arra gondolt, hogy valami nagy dologra 
készül a fényességes nagyúr. Ilyen helyzetben még nem voltak. 
Kényelmetlenül is érezték magukat, mert mindketten azt hitték, hogy 
valakinek - fontos belső embernek - lejárt az élete fonala, s ez az övékébe 
is kerülhet. A testőröket az ajtón kívülre állították, s a súlyos ajtókat 
becsukták, aztán odaültek a király lábához a lépcsőre. Mindkettő 
életében először ült az uralkodó jelenlétében, aki gondterhelten 
belekezdett a mondókájába. 

- A perzsa birodalom akkora, amekkora még sosem volt. Ha meg akarjuk 
tartani, erős, okos és kitartó uralkodó kell, na meg pénz. Rengeteg pénz! 
Tudom, ezek itt - intett az udvar felé ] azt mondják: Kyros atya, Kambyses 
despota volt, én meg kapzsi kocsmáros vagyok, de amint parancsolok 
valamit, az első dolguk pénzén siránkozni. Na dehát most nem a pénzről, 


hanem az uralkodóról van szó. Nem nagyon van más választásom, mint 
Atossa fia, akit most már Xerxésnek nevezünk. A szám még mindig a 
Khsajársára áll... De ahogy ti is tudjátok, itt sok mindennek másképp kell 
lennie, mint eddig volt és másokat kell magunk mellé venni, hogy ezt a 
szerencsédent ne tegyék el láb alól. Ezért olyan embereket akarok 
körülöttem látni, akikben bízhatok, s akik a fiamat is támogatni fogják. 
Nektek most az a feladatotok, hogy olyan embereket nevezzetek meg, akik 
erre alkalmasak. Később pedig - ha már én nem leszek - vigyáznotok kell a 
királyra! Megértettétek? 

A két barát újra egymásra nézett. Ez a megbízatás garantálja az életüket, 
legalábbis addig, amíg Dáreios él. 

- Igen uram! - bólintottak egyszerre. 

1 Előbb összegyűjtjük az új udvari embereket, aztán valami győztes csatát 
kell Xerxésnek felmutatnia és csak akkor nevezhetem ki utódul. Az új 
szatrapáknak és a tartományi kamaráknak el kell ismernie az öröklési rendet 
és nem a választást! 

A király merengve nézte a trónnal szemközti falnál a szent tüzet. Jó idő 
beletelt, mire újra szólt: 

- A fiamat a nők igen könnyen befolyásolhatják, erre figyeljetek. Vástinak 
megvan a magához való esze, de úgy nézem unja a férje együgyűségét. Ha majd 
úgy ítélitek, távolítsátok el mellőle, de ha lehet kíméletesen, mégiscsak az 
unokám anyja. 

Aspamithrés elgondolkodva nézte Dáreiost, s most ő állapította meg azt, 
amit a király előbb öróla 

- Öregszik, nagyon öregszik. Néhány éve egyszerűen kimondta volna, 
hogy hűtlen, és kivégezteti. 

A szavak elhaltak a nagyteremben és csak a tűz vibrált. Minden más 
dermedt volt. Erezlek. meg valítmi hátra van, de ezt nehéz kimondani. Az 
öreg uralkodó csak nézte a láng táncát. csak nézte, majd nagyot sóhajtott. 

- Még valami, amivel megbízlak kettőtöket! - nézett először az egyikre, 
majd a másikra. Na, most jön a neheze - vett mély lélegzetet a testőr, s 
rápillantotta barátjára, aki szeme hunvásával bólintott. - Ugy van. 

- . Ha nem megy, ha végképp csődöt mond és az országot romlásba 

döntené, öljétek meg. ez lesz a parancsom a túlvilágról. Értettétek? Ha 

meghalok, ti az ország testőrei lesz- rek. ha Xerxés nem teszi, amit kell és 
ez a birodalmamat veszélyezteti, öljétek meg! 

- Igén uram! - hajtott fejet mindkettő. 

- , Tudom rátok bízhatom ezt a feladatot, de csak rátok! - nagyot 

szusszantott. - Nehezebb volt elmondani, mint gondoltam, úgy látszik 

öregszem - állapította meg ő is. - Szóval akkor kik legyenek a tanácsadóim? 

Azaz Xerxés tanácsadói. 

- Uram. jelenleg az egyik városi bíró, tudom, igen tisztességes, 
mindig az igazat keresi, körültekintő és nem kegyetlen, de szigorú. Hámán a 
neve... Kádár, az elhunyt helytartód helyett, ha gondolod - tanácsolta az 
asszonyház ura. 

- Igen. ismerem. Azt hiszem jó gondolat. 

- Ajánlanám figyelmedbe Karkást fenség, aki igen lekiismeretesen 
viselte gondját eddig a nyajaidnak. gulyáidnak és többi állatodnak. A 
szegényekkel is mindig törődik, nem fogsz benne sem csalódni! 

- Kendben - bólintott Dáreios. - Hát még? 

- Az asszonyok gyógyítója, Haták. nagy tudású ember. Bár nem 
tudom, a te gyógyítóddal bizonyára meg vagy elégedve. 

- Igen. de már öreg, belé is csak hálni jár a lélek. 

- Hz a Haták azt a katonát is rendbe tette, akit a falnak löktél - 
toldotta meg a testőr a javaslatot - pedig azt hittük, sohasem tér magához! 

- Fényességes uram! Ha javasolhatom, ezt a három embert fiad - aki a 
Xerxés nevet vette fel - nevezze ki. így egy életen át neki lesznek hálásak és 


biztos támaszai - adta elő ötletei Artabanos. - A többiek javaslatát - ha még 

kellenek - tőlük kérdezd! Ők fognak együtt dolgozni velük. 

A király elmosolyodott. 

- Minek tartok tanácsadókat? Veletek kellett volna a gondjaimat már rég 
megbeszélni. küldd ide mindhármat Aspamithrés, meg akarom velük is beszélni, 
de a túlvilági parancsomról csak ti tudhattok! 


Az eunuch meghajolva távozott. A király ott maradt még, s a szent tűz elé lépett. 
Egy csipetnyi tömjént szórt a lángba. Füstje fehéren bodorodott a mennyezet felé. 
Illata betöltötte a palota folyosóit is. 

- Latod Artabanos, ezek a kóborló rendeden arabok is tudnak adózni, ők 
hozzák ezen iilatositot valahol Indiában rabolják, még katonát is adnak. Igaz, nem 
használhatók, mert nagyon fegyelmezetlenek, mindig az első vonalba kell küldeni 
őket, ott, félve, hogy hátulról fogják lemészárolni a soraikat, égtelen lármát csapva 
törnek előre. Szinte semmi kárt nem tesznek az ellenfélten, de a hatalmas 
ordítozással többnyire megrémítik azt. Sosem 
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élik túl az ütközeteket, mindig ott hullanak, mert ők is pánikba esnek. 
Rendetlen banda, de van valami, ami nagyon megkapó bennük: a 
szabadságvágyuk. Talán azért nem lehet őket rendre szoktatni, mert az 
mindig függőség egy kicsit a másiktól és azt nem viselik el. Viszont 
pontosan emiatt az érzésük miatt messze földet bejárnak és így tudják az 
adót előteremteni. A tevéket gyakran Afrikából hozzák. Gondold el, 
mekkora utat járnak be ezért? . A testőr meglepődött. Ez az ember a 
népei lelkével is foglalkozik? 

- Uram, te ilyesmit is megfigyelsz? Miért törődsz a sokszor koszos és 
semmirekellő alattvalókkal? 

Dáreios mosolyogva nézett az emberére. 

- Ugyan már, úgy csinálsz, mintha nem tudnád! Pedig te is törődsz a katonáid 
lelkével, a barátod még a gondjaira bízott asszonyok apró-cseprő kívánságaival 
is. Nagyon jól tudod, hogy az embereket nyers erővel legyőzheted, de magadnak 
megnyerni, csak a lelkükön keresztül sikerül. Neked elmondom, azért 
viselkedek ilyen kiszámíthatatlanul és ijesztően, hogy az emberek ne tudjanak a 
közelembe férkőzni, nehogy belülről legyőzhessenek. De látod, a barátod 
megtalálta az ösvényt. 6 ki tudja számítani, hogy mikor mit fogok tenni, mire 
hogyan reagálok. Már rég megölettem volna emiatt, ha nem lenne ennyire nyílt 
és becsületes, ha nem számíthatnék rá mindig és feltétlenül, vagy ha mondjuk a 
szatrapám lenne. De őt nem érdekli sem a pénz, sem a hatalom. Egyetlen dolog 
fontos számára, a nővére. A történtek miatt mintha a gyermeke maradt volna, 
pedig ő viseli a gondját már nagyon régóta. Türelmesen kivárta, amíg 
lemondtam Biborról, s akkor mint valami beteget elvitte gyógyulni, oda az 
oázisba. Pedig az a nő nem beteg, igen erős, szilárd lelkű teremtés. Nem volt 
nehéz lemondani róla, a gyönyörű teste mindig a rendelkezésemre állt, de a 
lelke örökké szabad maradt és ez idegesített. Nem tudtam legyőzni, mint a népét 
sem. Tudod, hogy szkíták? Ezek ketten éppen olyanok, mint a népük. 
Legyőzhetedenek... - A király elhallgatott és a tüzet bámulta. - Ilyenek, mint ez a 
láng - szólalt meg újra. Ez is tőlem függ, de csak a léte, a lelke, ez az ugráló, 
vibráló, sárgás-vöröses valami, ez megfoghatatlan, ezt ha letakarod, hogy 
megfogd, akkor kialszik. Inkább elpusztul, mint elveszítse a szabadságát. 

] Gyere, átmegyünk a szobámba. Le akarok egy kicsit feküdni, ha jön ez a 
három ember ne lássanak rajtam fáradtságot. 

- Felséges úr, nem zavarlak a pihenésben, majd az ajtód előtt maradok. 

I Nem, még valamiről akarok veled beszélni. Tudod jól, mi történt a 
görögöknél. Igen balszerencsések vagyunk velük szemben. Sokkal nagyobb a 
hadseregünk, de mégsem tudjuk igazán legyőzni őket. Szerinted miért? 

A király ledőlt a heverőre. Artabanos ott állt az ajtó mellett. 


- Ülj le, de csukd be az ajtót, ne lássa senki, hogy ülsz! 
A testőr kilépett a folyósóra és egyik emberét a folyosón az ajtó elé állíttatta, 
majd leült a földön levő oroszlánbőrre. 

I Uram, a görögök igen jó hajósok, nem a lovasságra, hanem a hoplitákra, a 
nehéz gyalogosokra alapoznak. Ok a hajókból könnyen mozognak ki és be. 
Sokkal kevesebb helyet foglalnak el, viharban nem esnek pánikba, mint a 
lovaink. Nálunk minden katona mellé egy ló súlya járul. Megabyzos igen jól 
megszervezte az átkelést, de ezen ő sem tud változtatni. A szigetek között 
gyakoriak a viharok. Ezt tudva, a görögök a hajóiknak nem egy, hanem 
két-három kisebb vitorlát állítottak. Ezért az ő hajóik biztosabban úsznak a 
vízen. Szárazföldi seregünket vagy a lovasságunkat nem tudják legyőzni, de 
ezek a seregek nem alkalmasak a szigetek elleni hadviselésre. A szárazföldön 
Megabyzos sorra aratja győzelmeit nyolcvanezres lovassága élén! 

Dáreios elgondolkodott. 

- Igazad lehet. Az elpusztult hajóhadat újra fel kell építeni, de ez eltart 
két évig. Küldd be a futárok parancsnokát, hazahívom Megabyzost. A 
sereget is újjá kell szervezni. Uzenj Harisért és Artapherenésért. ők hajós 
emberek, jó hadvezérek. Velük is kell beszélnem. 


Aspamithrés megkereste a három embert, akik azonnal a király elé 

járultak. A trónterem- ben fogadta őket, ott térdeltek a felséges nagyúr és a 

fia előtt. Nem lehet azt mondani, hogy nyugodtak voltak. Bar az asszonyház 

főnöke megnyugtatta őket, de nem tájékoztatta a történtekről. Az jót 
jelenteti, hogy nem katonák mentek értük, ám Dáreiosnál semmi sem volt 
bizonyos, 

- Álljatok fel! - szolt kegyesen a király, s intett a mellette ülő 

Xerxésnek, aki lassan és kimérten szólt. 

- Rámán, kinevezlek helytartóvá, Kádár helyett. Karkás, népünk, 

hadseregünk élelmezésével bízlak meg. mint a királyi lenség egyik 

legfelsőbb tanácsadóját. Haták, téged pedig az ország elsőszámú 
gyógyítójává emellek, akinek mindannyiunk egészségével kell törődnöd! 

Írnok, foglald írásba a rendeletünket a szokásos három nyelven! 

Atossa szorongva nézte a jelenetet a szent tűz melletti székéből, hiszen a 
fiának kellett beszélnie, de aggodalomra nem volt oka. A kinevezés simán, 
mondhatni elegánsan ment. 

Az udvari népet elbocsátotta a király, csak hű testőrét és a három újonnan 
kinevezettet tartotta ott Xerxés elvonult anyjával, de az utóbbit visszahívatta a 
férje. 

- Maradj itt, rád is tartozik amit most 

megbeszélünk. Atossa kérdően nézett. 

- Mint a király anyjának - ha sikerül belőle azt faragni - neked nagy szavad 
lesz az országid tanácsban - folytatta a fenséges úr. - Most ne szólj, de nagyon 
figyelj! Feltétlenül mellette kell maradnod, nem szeretném támasz nélkül 
hagyni. 

- Uram, ez azt jelenti, hogy megnevezed a fiúnkat, mint utódodat? 

- Még nem, még nincs itt az ideje! Először azt a birodalmi kormányzóságot 
kell megalakítani, amelyik kitart mellette, megvédi és működik helyette is, ha 
kell. 

Az asszony visszaült a székére, az uralkodó folytatta: 

- . Mint tudjátok, a perzsa birodalom akkora és oly gazdag, amilyen még 
sohasem volt. Ha azt akarjuk, hogy megmaradjon, az utánam következő királyt 
jól kell megválasztanunk, nem bízhatjuk néhány önző ember szavazatára, mert 
sok az ellenség, aki örülne Perzsia bukásának. ] Dáreios körülnézett, miközben 
szünetet tartott. - Rosszul gondoljátok - folytatta - ha azt hiszitek, hogy en 
ugyanúgy önzésből akarok a fiamból uralkodót csinálni. Sajnos egyik fiam sem 
alkalmas erre, ezt én is tudom. Ezért most az előbb említett célok szempontjait 
ismertetem, hogy értsétek, mit akarok. Nincs egyéni érdek, csak birodalmi, 


Xerxés nem azért lesz uraikodo. mert a fiam, hanem mert lehet irányítani! Ez 

lesz a ti feladatotok! 

Elhűlve nézeti az öt szempár a királyra. Erre nem számítottak, még Artabanos 
sem. Ma- gaban mind azt hitte, hogy a myrza személye a fontos, bár a testőrnek 
már elmondta az uralkodó, hogy mit kell tenni, ha a fia végképp alkalmatlan. 
Valahogy mégsem gondolta a dolgot egészen komolyan. Most kezdte megérteni, 
hogy a parancs véresen komoly. Dáreios 
y"ffil 
- Nem véletlen, hogy ti vagytok itt, benneteket nem az udvari tanácsadók 

javaslatára neveztettelek ki. Mint látjátok, nem a szokásos szatrapa kinevezés 
történt. Itt most nincs besúgó, nincs ellenőr, ellenségről nem is beszélve. Hámán, 
te mától helytartó vagy, az a dolgod. hogy szervezd ujjá az állam belső szervezetét. 
Figyelmedbe ajánlom, a mostani nem rossz csak kegyeden, nagyon jól tudom, de 
ami távol van tőlünk, a fölött nincs személyi hatalmunk vagy csak igen kicsi. Ezért 
ott az egymástól való félelem helyettesít, semmi más. 

Közelben könnyen rendet teremthetsz, ezért a beosztottaidat te válaszd meg, aztán 
majd megbeszéljük. Karkás, figyelj jól! Éhező, legyengült hadsereggel nem lehet 
győzni, és az éhező nép elégedetlen. Tüdőm, hogy jól végezted az eddigi feladatod, 
ezért vagy itt, és ez mind az ötötökre vonatkozik! 

Az emberek arcára zavar ült. A királynőt leszámítva csak négyen voltak ott. 
Dáreios elmosolyodott és bólintott. 

I Tüdőm, csak négyen vagytok itt. Az ötödik Aspamithrés. Nem szóltam neki, 
hogy jöjjön vissza, mert szerintem ő mindent ért. Soha ne állítsátok félre, mert 
gyengék lesztek nélküle. Amikor a személyeteket javasolta, ő már tudta, hogy 
Xerxés miatt át kell szerveztet- nem a birodalom igazgatását, hogy meg kell tölteni 
mindenki gyomrát és hogy meg kell akadályozni a járványokat és betegségeket. 
Megdöbbentem, amikor megértettem a gondolatmenetét. Ha nem bíznék benne - 
mert tudom, hogy tiszta a lelke - bizony félnék tőle, tehát a lelketekre kötöm, 
tartsátok meg magatoknak és a birodalomnak! Haták, így már tudod mi a 
feladatod, nem ismétlem el, de azt igen, hogy fel kell állítani egy új kormányzó- 
ságot, Xerxést el kell fogadtatni ezzel a vezetéssel és a néppel. Tehát tegyetek jót az 
ő nevében mindenkivel, adjatok feladatot, hasznos munkát az embereknek és 
irányítsátok az erejét. Kell egy olyan személy, aki után vakon megy a nép, mert 
felnéz rá, mert bízik benne, mert tisztelik és csodálják. Szegény az az ország, ahol 
nincs ilyen vezető, mert nem tudja merre menjen és népe őrizetlenül hagyott 
birkanyájjá válik. Az a feladatotok, hogy ezt megakadályozzátok! 

- Értettük fenség! - hajolt meg a négy ember. 

Hárman távoztak. 

- Artabanos, te is elmehetsz, pihend ki magad, de az ajtó elé állíts valakit, mert 
most senkinek nem leszek itt. 

A testőr az asszonyra nézett, majd a királyra, aki bólintott és csendesen 
megjegyezte: 

- O marad. 


Atossa zavarban volt. Eddig ilyesmi az eszébe sem jutott. Öregedő férjét sokszor 
egy raplis vénembernek tartotta. Most vette észre, hogy egy zseniálisan ravasz, az 
embereket igen jól ismerő uralkodó mellett érte meg az ötvenkettedik nyarat. 

- Most már értem, hogy miért nem jelölted eddig uralkodónak a fiúnkat! - szólalt 
meg nagy nehezen. - Igazad van, ezt nem szabad elsietni. 

- Figyelj rám! - szólt Dáreios. - Xerxésre az asszonyok nagyon nagy hatással 
vannak, még mindig gyerekes csodálattal bámulja a női testet. Lássátok el nőkkel, 
hogy kapjon csömört tőlük és ne az foglalja le minden gondolatát. Nem szabad 
hagyni, hogy elvonják az államügyektől. Vásti királynak akarja látni, használjátok 
ezt ki, okítsd azt az asszonyt, váljék a hasznára! 


- Vásti ráunt a férjére, az ágyban is. 

- Akkor semmi szükség rá! 

- A fiadnak még kell. 

- Keresni kell mást neki, de ezt sem szabad siettetni. 


Másnap jelentkezett a két hadvezér, tele szorongással és bizakodással. A király 
kegyesen fogadta őket és elmondta a kívánságát. 

- A görögök ellen kell vonulnunk úgy, hogy végre Athén és Spárta is behódoljon. 
Meg kell őket törnünk, mert Európa felé utat akarok nyitni. Új hajóhadat kell 
építeni, amely job- 

Ii,in bírja a viharokat, mint az eddigiek Igyekezzetek, ti lesztek a 
parancsnokok. Dátis a ha- rohade. Aitapherenés az általa szállított seregé. 
Folyamatos jelentést kérek a dolgok állásáról! A két ember bizakodva 
távozott. Dáreios hívatta Aspamithrést. 

- Vadászatra hívom a fiam. értesítsd, holnap hajnalra legyen itt, a 
ben-húrt hozza magával és még egynéhány madarat, azt rábízom melyeket. 


A JÓSLAT 


Bars lazasan készült. Solymászaival madarairól beszélt, hogy melyiket is 
vigyék és miért? Vihar erezte a készülődés izgalmát, s el nem maradt a sarka 
mögül. Félt, hogy lemarad az egészről Bizony meg is volt az oka a félelmének, 
mert már megöregedett, s a futás nehezére esett. Gazdája mindig a szekérre 
ültette lábához az öreg, hűséges ebet, de most elhatározta. hogy otthon hagyja, 
mégsem viheti egy királyi vadászatra. Az intézkedések megtétele után 
Hadassát kereste meg. Alig volt nap, hogy ne lettek volna együtt. A fiú képtelen 
volt elszakadni a lánytól és megemlítette a házasságot, de az hallani sem akart 
róla. 
- Annyit lehetsz velem és annyiszor, amennyit és ahányszor akarsz, minek 
akkor összeházasodni? 
Bars ettől az okiejtéstől megdöbbent. 
] Neked a bujálkodás jelenti a házasságot? Értsd meg, veled szeretnék élni, 
gyereket akarok tőled! 
- Hát akkor várj még. mert nem tudom, hogy veled akarom-e leélni az életemet! 
Talán észrevetted, nekem nem olyan, mint neked! 
- Neked nem jó velem? Nem fogadsz magadba szívesen, nem gyönyör számodra 
az együttlét? 
- De, de - válaszolta határozatlanul - azt hiszem... 
A fiút ez nagyon elkeserítette. Továbbra is látogatta, vitte vadászni, a tanyára hívta 
- ahol sokszor együtt aludtak - s ez mindig boldogsággal töltötte el. Úgy gondolta, 
még fiatal Hadassa, s talán azért határozadan. De a gyönyörrel, melyet ő kapott, 
nem tudta megajándékozni Valahogy a lány nem is várta, igaz nem is tudta, mi az, 
amire nem tart igényt, hiszen sohasem volt benne része. Ez azért lehetett, mert 
másra figyelt, nem arra, hogy számára is azt jelentse a szeretkezés, amit 
mindenkinek kellene. Őt egyetlen dolog kötötte le, az ami már pici korában is 
feltűnt neki, az a furcsa és megmagyarázhatatlan hatás, amit a férfiakra tett Ez 
Barssal szemben, mint valami mágikus hatalom, úgy érvényesült. Ha csak ránézett 
már tudta, a fiú azt fogja tenni, amit ő akar. Vele szemben a másik akarata, mintha 
nem is létezett volna Ez a szinte varázserő kötötte le minden figyelmét szeretkezés 
közben. ezen nem jutott el odáig, ameddig kellett volna. Lassan ezt a hatalmát már 
nem csak egymás karaiban hanem állandóan az együttléteik alatt - amikor csak 
beszélgettek, vagy vadásztak - próbálgatta. Észrevette, hogy minden férfi, aki a 
közelébe kerül, előbb-utóbb át figyeli, s ezt igyekezett is kihasználni Eleinte csak 


szórakoztatta a dolog, de egy idő után rajon: ez hatalommá válhat a kezében. Ez az 
egyeden, amitől ő maga megrészegült. A hatalomvágy minden mást elnyomott 
benne. Kevés élettapasztalata eltakarta előle, hogy nem 4 személves varazsa, 
hanem a nőiessége az, ami ekkora hatással van a férfiakra. Ha a dolgot átgondolta 
volna, akkor rájön, az asszonyok felé ez a varázserő nem működik. De ő nem 
törődött velük, nem volt barátnője, társa, vagy szülőt helyettesítő tanácsadója. 
Fiatalsága, szépsége magabiztosságot adott neki, amit a férfiak erősítettek is benne. 
Ez már-már minden gondolatát lekötötte. Kíváncsivá tette, vajon mást is a 
hatalmába keríthet-e. de csak apró dolgokban merte erejét kipróbálni. 
Mindenesetre nem kellett oly sokat dolgoznia, mint a többi lánynak és asszonynak, 
mert a férfiak nem követeltek tőle annyit. Igaz, az asz- szonyok annál inkább 
juttattak neki tennivalót, de annak jó része alól mindig kibújt azzal, hogy 
valamelyik férfinak kezdett segíteni. Az aztán előbb-utóbb megcsinálta helyette is. 
Sőt, még egyéb kívánságokat, személyes szívességeket is teljesítettek. Gyakran 
családi veszekedésbe torkollt, ha valamelyik emberhez odament, akár csak 
beszélgetni. Olyankor annak asszonya eleinte csak dühös pillantásokkal próbálta 
őt elhessenteni, amivel természetesen egyáltalán nem törődött. Inkább még jobban 
igyekezett, hogy a férfi figyelmét lekösse. Arra nagyon vigyázott, hogy a hízelgése ne 
tűnjön csábításnak, de még kacérkodásnak sem, mert tudta, hogy ezért igen 
keményen megbüntethetik és ez olyan bűn, amiért kiközösíthetik. De egy-egy 
mozdulattal, vagy pillantással elérhette, hogy a házastársak veszekedni kezdjenek. 
Ilyenkor azonnal félrevonult és messziről élvezte a viszályt, amit okozott. A há- 
zastársi vita legtöbbször úgy zajlott le, hogy róla szó sem esett, mintha egész máson 
borulna fel a béke, más lenne a perpatvar oka. De ha úgy akarta, csak végigvonult 
a tanyán, s rövid idő után az olyan lett, mint egy feldúlt méhkas. Az asszonyok meg 
tudták volna fojtani egy kanál vízben, de a családfő a pártját fogta. Titokban ő is 
sóvárgott utána, de látta a kialakult kapcsolatot az oázis fiatal urával, s tudta róla, 
hogy az a király fia, úgy gondolta, ezt még nagyon jól kihasználhatja. így Hadassa, 
mint a viszály istennője élt velük és senki nem tett ellene. Termete, alakja egyre 
inkább nőiesedett, s a serdülő lányból igéző nő lett. Egy alkalommal lovának 
ápolása közben szúnyog csípte meg a combját, mire felhajtotta szoknyáját, hogy 
nyálával dörzsölje be a csípés helyét. A művelet után önkéntelenül körülnézett. A 
szomszéd karámban Zebekeus dolgozott két serdülő fiával, a kaput javították. A lát- 
ványra mindhárom ember keze megállt és a jelenetet bámulták. A lány rájuk 
mosolygott, s mint aki semmit nem vett észre, folytatta a ló csutakolását. De a 
három mohó szempár ott lebegett az övé előtt, s úgy döntött, szépségét, annak 
látványát próbára teszi. Beszaladt a sátrába, az addig kibontott hosszú, hullámos 
haját kontyba kötötte, feszes blúzt vett fel, szoknyája alját korcába tűzte, lovát 
kantáránál fogva végigvezette a tanyán, mintha a folyóra indulna. Közben két 
embert megkért, nézze már meg a csődört, mert szerinte fúrcsán lép, tán fáj a lába?! 
Azok persze nem a ló lábát nézték... tátott szájjal bámultak utána még a nők is. Ki 
sem ért a tanyából, már dúltak a családi veszekedések, de az ő neve el sem 
hangzott... A folyóparton bement a bokrok közé, ledobta magáról a ruháját és 
nézegetni kezdte itestét. Ez hát, ami olyan hatalmat ad neki? Hosszú ideig állt ott 
és simogatta magát. Soha nem érzett még olyan gyönyört, mint amit saját testének 
látványa adott! Nyújtózkodott, hajlongott, majd lassan táncoló mozdulatokkal 
mutogatta bájait a bámészkodó bokrőknak. Ez szinte napi szórakozásává vált. 
Gyakran ezzel kezdte a napot. Még hajnalban lement a vízhez, megmosakodott és 
utána táncolva mozogta ki a hideget a bőréből. 


Egy reggel szurtos, fekete, aszott öregasszonyt vett észre, amint őt nézte tánca 
közben a bokrok közül és mosolygott. A tornát abbahagyva odament hozzá, akkor 
látta, hogy egy kislány is van vele, aki ugyanolyan sötét bőrű, mint a ráncos, idős 
társa. Ott alhattak, és koszos tarisznyából valami magot eszegettek. 

- Hát ti mit csináltok itt? - csodálkozott rájuk Hadassa. 


- . Aludtunk, de a lovad patáinak dobogása felébresztett - válaszolt az 
asszony, miközben nézte a lány meztelen testét. - Szép vagy Mit csinálsz, 
táncolni tanulsz, valakit tán el akarsz csabítani? - mosolygott tovább az 
öregasszony. 

- Honnan jöttetek, kik vagytok és hová mentek? - kérdezett vissza válasz 
helyett a lány. 

- . Messze keletről, a szent folyón k a Gangesz mellől indultunk, mikor 

ekkorka voltam, mint ez a lányka, de annak már nagyon sok esztendeje. Te 

honnan kerülsz ide? 

- Itt lakom a tanvan, tán láttad már. Mióta vagytok itt? 

Tegnap este érkeztünk. Akkor láttam a tanyátokat. De ez a mén királyi, hol 

szerezted? - nezte tovább a rongyos asszony hol a lovat, hol a lány szép testét. 

- . Kaptam, még kisgyerek koromban. Aztán mihez kezdtek itt ketten, miből 

éltek, mit esztek? 

- Mosi mar nincs másunk, mint egy marék búzánk, azt rágjuk. Susába 

igyekszünk, évekkel ezelőtt a beduinok megtámadták a családot, akkor 

elszakadtam tőlük, úgy hallottam, ott élnek, őket keresem. 

c- A gyerek kié, unokád? 

- . Nem. Nem tudom kié, nem egészen egy éve, hogy felszedtem, az út mellett 

ült rongyokban Már simi sem volt ereje, de az én népemből való, hát 

magamhoz vettem. Nem tudom hogy került oda. Ha itt laksz, tiétek a sok birka 
is ugye? 

A lány bólintott, az öregasszony tovább kérdezte: 

- Nincs egy kis sajtotok vagy valami ennivalótok? Ez a kicsi lány nagyon éhes 
már. 

- . Nekünk nem szabad senkinek sem segíteni, de majd hozok valamit. Ha 

Susába akarsz menni, vissza kell fordulnod, a Nap most éppen fölötte áll. 

Hadassa felöltözött. A sötétbőrű asszony felállt és odament hozzá. Sántított, 
egyetlen foga villogott elől. a lány keze után nyúlt, de az nem tudva mit akar, 
hátrahőkölt, kezét kirántva a fonnyadt ujjak közül. 

] Ne lelj, csak a tenyered akartam megnézni, hogy elmondhassam, mi vár rád 
az életben. 

- És minek ahhoz a tenyerem? 

- Oda van beleírva. 

A lány hitetlenkedve nézett a markába. 

- ide. hová? - tartotta a másik elé. 

- Ezek a vonalak mutatják. Akarod? 

- Igen, bár nem is tudom..., de mégis, mondjad! 

A vénség belenezett a keskeny, hosszúkás tenyérbe és néhány pillanatig 
bámulta. Megtapogatta az erős hüvelykujjat, végigsimította a kusza vonalakat, 
majd hirtelen elengedte a lány kezét, szinte megrettenve nézett fel rá. 

- Azt hiszem, jobb, ha nem 

tudod! Oe az nógatta 
- Na, mit láttál, mi van odaírva? 

- Mondom, jobb ha nem tudsz semmit. 

Hadassa elnevette magát: 

- le sem tudsz semmit, csak ijesztgetni akarsz! 

Az öregasszony visszanézett és csendesen szólt 

- Anyád, apad nem él már régóta, mindkettő erőszakos halált halt és rád is ez 
vár... A lefelé néző szempár kerekre nyílt. 


- Honnan tudod? 
- Minden oda van írva, mondtam már. 


- — Itt várj, jövök mindjárt! - kiáltott vissza és elvágtatott. Az öregasszony és a 
kislány szedelőzködött, majd lassan elindultak a fák között Susa felé. 


A lány nehezen találta meg a tanyájukat nagy ívben kikerülő két vándort. 

- Mondtam, hogy ott várj meg, alig leltem rátok! 

Azok csak baktattak, mintha nem is hallanák őt. Hadassa eléjük léptetett és 
leugrott a nyeregből. 

- . Nem hallod? Hoztam egy kis ennivalót... - Az öregasszony szeme mohón tapadt 
a tarisznyára. - Lepény és sajt van benne - folytatta a lány - meg egy kis pénz, de 
meg kell dolgoznod érte! A száraz kéz már nyúlt volna, de megállt a levegőben. 

] Ha nektek tilos segíteni, akkor miért teszed? 

- . Mondtam már, nem segítek, hanem megvásárolom tőled, amit tudsz rólam. - A 
tarisznyát felnyitva, odatartotta azt a kócos fej elé. A sajt és a lepény illata 
megcsapta az éhező orrát. 

- Üljünk le! - szólt csendesen, s már adta is a gyermeknek az egyik lepényt. A 
lány nézte a mohó falást, de az öregasszony nem evett. - Mondom, ülj ide mellém! 
- szólt újra Ha- dassának. - Biztos vagy abban, hogy tudni akarod ami a kezedben 
van? 

- Olyan rettenetes? 

A vénség némán bólintott. Hadassa elgondolkodott, majd rövid idő múlva ő is 
bólintott és előrenyújtotta a felfelé fordított tenyerét. Hirtelen becsukva 
visszarántotta. 

- Ki tudom kerülni, ami oda van írva? 

A két arc egymás felé fordult. Az ellentét óriási volt. Az ősz, kócos haj alatt millió 
ráncú csúf vénasszony, a hullámos hajú, szépen fésült, széparcú lánnyal 
szemben. A fogatlan száj csendben kérdezett vissza. 

- Ki tudja az égiek döntését megváltoztatni? 

A lány a melléhez szorította a kezeit és fontolgatta a döntését. Végül is a 
kíváncsiság győzött és odanyújtotta. 

- Semmit nem tudok a szörnyűségeken változtatni? 

A két szempár ismét egymásba fonódott. Az ellentétes arcokban a szemek 
hasonlítottak egymásra. Mindkettő tiszta, mélytüzű, szénfekete. Aztán lassan 
belenéztek a nyitott tenyerekbe. Az öregasszony mormolni kezdett. 

- . A hatalomvágy igen nagy benned és ez elvakít. Ezért nem tudsz semmit tenni 
ellene. Fényt, pompát, gazdagságot látok. Uralkodni fogsz mindenkin, csak magad 
nem tudod legyőzni és ez sok-sok ember életébe kerül majd. Te mégsem fogod 
élvezni a jólétet, mert mást nem tudsz szeretni, csak magad. Pedig valaki nagyon 
szeret, de neked nem kell. Vele együtt a nyugalmad dobod el..., nem lesz gyereked 
sem. - Hirtelen ellökte a nyitott kezeket és megrettenve nézett fel. 

i Folytasd, eddig semmi olyant nem mondtál amitől félnék, vagy félnem kellene! 
Mik hát a szörnyűségek? 

- Neked a sok ember halála nem jelent szörnyűséget? 

A lány vállat vont. 

- En fogom megölni őket? A háborúkban is sokan meghalnak! 

] Ez más lesz, a te intrikáid miatt fognak sokan meghalni, s haláluk a te lelkeden 
szárad majd... De most már megyek, félek tőled! 

- Miért félsz, nem bántlak, nézd a tarisznyában sajtot, lepényt, egy zacskó 
pénzt, egy gyönyörű tőrt találsz, s itt ez a batyu, a kislánynak ruhák. 


- Nekem egy öregember pár éve azt mondta, ne menjek a perzsa 
fővárosba, mert ott egy fiatal lám okozza majd a halálom Kijöttem 
Persepolisból emiatt, s most félek, lehet, hogy te leszel az, aki a halált hozod 
rám, hiszen Susa az igazi főváros! 

Mondom, nem bántalak, nézd itt ez a gyöngysor - akasztotta le a 
nyakában levő nyakeket - még ezt is neked adom! A cigányasszony 
megnyugodott. 

- A te istened áldjon meg érte! 

De a lány a fejét csóválta és nevetett. 

- . W? ugyan nem igen osztogatja az áldását. Jahve haragvó isten, de 
köszönöm a jókívánságod! - és elvágtatott. Az öregasszony Susa felé sántikált 
a gyermekkel, aki még mindig a lepényt majszolta. 


A nomádok tanyajára egyszerre érkeztek meg. A lány a folyó, a fiú az oázis 

felől jött. Még a lovon ülve intettek egymásnak. Hadassa Bars után ügetett, 

vissza a víz menti bozótosba, leültek egymás mellé a fűbe és a csillogó vizet 
nézték. 

- Most en kérdezem - szólt a lány ha valami furcsát hallasz rólam, akkor is 
kellek? 

- Mi az a furcsa? - mosolygott a legény. 

- . Akkor is kellek, ha vér tapad a kezemhez, úgy értem, ha majd, ha majd 

sok vér tapad a kezemhez? 

- Bolondokat beszélsz, mi történt? 

És a lány elmondott majdnem mindent. 

- Ne törődj vele, bolond vénasszony zavaros 

beszéde! De a lány csak ingatta a fejét. 

- Nem, nem, érzem, hogy igazat mondott, menjünk haza, ma nincs kedvem 
szeretkezni. 

- Kendben Holnap vadászni megyek a királlyal. Az apámmal - tette hozzá és 
belepirult, mert szándékkal nem mondott igazat. - Vajon miért mondtam - 
gondolkozott el rajta - csak nem azért, mert így ha ezt hangoztatom, akkor tán 
mellettem marad? És ha csak azért...? 


A ben-hun most is megnézte mindenki, pedig szebbnél szebb madarak voltak a 
királyi soly- maszok állványain és öklein. A király jól emlékezett a madárra, s a 
kisfiút kereste szemével, aki az öklén tartja a vörösbabos madarat, de nem 
találta. Mielőtt megkérdezte volna, hol a fia, újra körülnézett, de nem látott 
gyereket a vadászok között. Egy jó kiállású, világító kékszemű fiatalember 
jelentkezett nála, kezén egy gyönyörű, öreg sólyommal. A madár háta tele volt 
vörhenyes, bab alakú foltokkal. 

-ó -kiáltott fel a király - hiszen itt a két ben-húr! Nem is tudom melyiket 
nézegessem, melyik délcegebb? Hát nem mondható, hogy gyakran látjuk 
egymást! Na, zsákmányolt már a madaram héjasast? 

- Igen uram. nem is egyet! - hajolt meg Bars a felséges úr előtt. 

- . Hát akkorkérem azt a madarat ide az öklömre! Hol a kutyád? Emlékszem egy 

szép aga- rad is volt. 

- Van is fenség, de már öreg ahhoz, hogy egész nap gazellát üldözzön, ezért 

otthon hagytam; 

- És nincs másik, milyen fővadász vagy? 

- De van uram. de csak a ben-húr miatt üzentél... így aztán ott hátul tartják 

őket vezetéken, nem én szerveztem a vadászatot, nem tudora mi a szándékod. 

- A szándékom az. hogy megint jól érezzük magunkat. 

- Nézd, uram, ott egy nagy csapat keselyű, nem akarsz fogatni egyet közülük? 

- Keselyűt, egy olyan mocskos, büdös, lompos állatot?! Nem fogjuk bepiszkolni 

vele ezt a gyönyörű sólymot, méltatlan lenne hozzá! Hol vannak a kiküldött 
megfigyelőink? Keressünk egy igazi ellenfelet! 61 


Bars hosszan bámult a keselyűk irányába. Vajon mi lehet ott? Délután, vagy 
amikor lehet odamegyek megnézni - gondolta, s a királyhoz fordult. 

- Uram, hoztam más madarakat is, nem óhajtod őket megtekinteni? 

- Hadd lám, mit hoztál még? 

- Egy első őszén fogott tarlánt, mára már háromszor vedlett és igen jól fogja a 
nyulat. Sok van belőle a zsákmánylistáján. A király nézte az öreg, kendermagos 
madarat, hosszű, erős csüdjét, tüzes, narancsvörös szemeit, miközben a ben-húr 
combját tapogatta. 

- Szép, erős madár, de ez a sólyom, ez csodás! 

- Látom uram, te a sólymokat jobban kedveled, mutatok hát valamit, ezt 
meglepetésnek szántam. - Intett a solymásznak, aki tanítója meg jó barátja lett és 
hátul várakozott, hogy ne legyen szem előtt. Bal kezén hosszú szárú kesztyű, s 
rajta egy pár erős balabán. Dáreiosnak még a szája is tátva maradt a kerecsenpár 
láttán. 

] Hej fiú, honnan ez a két gyönyörű állat? 

- Máni vidékéről, a szíriai taretományodból, ezek fészekből szedett húr-szaffik. 
Ugyanolyan finom jószágok, mint a ben-húr, ugyanolyan vörös babok vannak a 
hátán mindkettőnek, mint annak, ami fenséged öklén ül. Óhajtod munka közben 
látni őket? 

- Hogyne óhajtanám, induljunk! 

Először a ben-húrnak akadt munkája, s a király legnagyobb örömére most 
héjasast győzött le. Bemutatkozott a két húr-szaffi is, amint egy gazellát 
támadtak csodás gyorsasággal és bátorsággal. Az üldöző agaraknak alig volt 
dolguk, könnyűszerrel rántották le a megzavarodott, néhányszor keményen 
fejberúgott, lelassult, kecses állatot. .. .és Dáreios megint csodálatosan érezte 
magát. 


Bars másnap korán reggel indult, hogy megnézze, mit kerestek a keselyűk a 
tanyától egy jó erős farsaknyi, azaz úgy egy óra gyaloglásnyi távolságra. A csapat 
most is ott ült a környező fákon és várakozott. A legény tudta, így akkor 
viselkednek ezek a madarak, ha ember fölött ücsörögnek. Az emberhez csak 
néhány nap után mernek nyúlni. Előbb mégis a tanyára ment, mert látni akarta 
a lányt és nem bírta a vágyát legyőzni. Ketten lovagoltak az egy órányi gyalogútra 
levő fákhoz. A bokorban rongyok hevertek. Alattuk egy nyeszlett cigányasszony 
és egy kislány, átvágott torokkal. Néhány ruhadarabon kívül semmi nem volt ott. 
Mindketten elborzadtak a látványtól. 

- Hiszen ez az az öregasszony és a kislány, akiről beszéltem neked! - suttogta 
Hadassa. - Jahve megbüntette őket, mert segítettem rajtuk... nincs itt a tarisznya 
meg a kaláris, amit adtam nekik, biztos kirabolták őket. Látod, igazat mondott, 
én okoztam a halálukat, lelt is tőlem... Azt hiszem a többi, amit mondott, az is 
igaz lesz és egyszer majd valóra válik! 

Bars embereket és szerszámot küldött ki a tanyáról, hogy temessék el a két 
halottat, ne hagyják ott perzsa szokás szerint a keselyűknek. 

Egyiküknek sem volt kedve szeretkezni. A lány nem is akart vele maradni. 

- Szeretnék egyedül lenni, kérlek hagyj magamra! - mondta, és elügetett a folyó 
mentén északra. 

A fiú hosszan nézett utána. Erezte, hogy ez nem az a Hadassa, akit ő 
megszeretett, s ez nagyon fájt neki. Mintha valami űr támadt volna közöttük, s a 
lány már nem az övé... vagy nem is volt soha? Nem tudta megmagyarázni 
magának, mi ez a szakadék közöttük, de érezte, próbára kell tenni szerelmüket. 
Jó lesz talán, ha egy ideig nem találkoznak, de tisztában 

volt vele, nem magát kell vizsgáztatnia, ha otthon marad nem bírja ki és 
naponta újra felkeresi Ha, i tssát Csak ült a lova hátán, hagyta hadd menjen 
amerre akar. Az lassan lépdelt hazafele, s a fiú töprengéséből az istálló előtt; 


tért magához. Mindenki látta, valami nincs rendben a lelkében, de nem 
faggatták. 


Néhánv nap múlva. Bars a konyhában ülő asszonyház főnöke mellé állt és 
vállára tette a kezét. 

- . Aspamithrés, szeretnék beszélni Dáriussal! - Az emlékezetes beszélgetés 

óta, soha többé nem mondta otthon a királyra, hogy apám. 

- Mi haj van fiu, mi nyomja a szíved? - kérdezte a nagydarab ember. 

- Tüdőm, előbb-utóbb hadba megy, szeretnék vele menni. 

Az eunuch elkerekült szemmel nézett rá. A két asszony keze is megállt a 

levegőben, de csak Hajnal szólalt meg. 

- . Hadassa? - A kérdésben minden benne volt, nem kellett részletezni. A 

legény kinézett az ajtón és bólintott. Azok hárman hang nélkül, de kérdőn 

néztek rá. A szavak lassan szakadtak ki belőle. 

- ] gy latom nem kellek neki... Nem mondja, de érzem... Próbára kell 

tegyem, nekem pedig meg keli tanulnom nélküle élni. Itthon nem fog 

menni... 

Bíbor az ajkába harapott, de nem szólt. Az anyja ijedten kiáltott. 

- Arról sző sem lehet! - de tudta, hiába tiltja, semmit nem tehet. 

Aspamithrés emelte fel a kezét, hogy csendre intse, de felesleges volt. Hajnal 

hangja ottmaradt mozdulatlanul a fejük felett, céltalan libegéssel. 

- Hagyjátok az élet, melyet a hátán hordoz az övé, le nem teheti. Sokszor 
nagyon terhes, ti igazán tudjátok! Neki kell érte és vele megküzdenie, ezt más 
nem teheti. A döntéseket csak ő hozhatja és következményeit neki kell viselnie. 
Gondold meg hát fiam, s ha még néhány nap múlva is így látod, beszélek a 
királlyal. 

-Már meggondoltam, de legyen úgy, ahogy te mondod. - Az asszonyok 
aggódva néztek egymásra. 

- Tudod sokszor szeretném kezem közé kapni azt az állatot, aki engem így 
tönkretett, s ha élne még, lehet, én ölném meg, de amikor ilyen szenvedést látok, 
mint a tiéd is, hát örülök hogy megmentett tőle. 


A következő heten kérdőn nézett Barsra, amikor megérkezett a tanyára. A fiú 
csak bólintott. 

- Ma itt alszom, holnap fogad a 

király. Másnap délelőtt Dáreios 

hívatta Barsot. 

-Mi van Ben-húrom? - kedveskedett az ifjúval, a sólyom nevével illetve az 
előtte térde- lőt, akit elképesztett a fény és a pompa. 

Nem győzött csodálkozni - így utólag -, hogy ez az ember ott ült a 
konyhájukban, velük egy asztalnál, s úgy evett, mint mindenki más. De az is 
eszébe jutott, hogy az az ember, aki ott ült az asztaluknal. aki segített leszorítani 
a héjasast és ott lihegett mellette, most itt ül aranvos trónusán, s 
csusznak-másznak az emberek előtte... Hogy lehet ennyire két arca valakinek 
Aztán arra gondolt, hogy ő maga is most azért van itt, mert egy lánynak, aki most 
ki tudja hol feji a juhokat, szintén két arca van és neki eddig nem az igazit 
mutatta. Vagy lehet, az igazit nem is akarta látni, mert elképzelt magának egy 
csodálatos embert és nem is akart tudni arról, jtagy más lehet, nem az akinek 
elképzelte? Akkor hát nem is a lány a hibás; lehet őt is kínozza, amit a fiú érez 
iránta, lehet már rég nem akarja, de nem meri megmondani mert annyi mindent 
kapott tőle? Most úgy érzi tartozik és nem tudja, hogy térjen ki előle, lehet azért 
nem érzi jól magát igazán a szeretkezésükkor, mert nem is kívánja 
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a szerelmét? A barátság, az más, az jó neki is, de a szerelem terhes 
számára? Ott térdelt a királyi palotában a földre hajolva és lelkében a 
lány előtt szégyenkezett. Gondolatai és önvádja messzi repítették a 
trónteremből, ki, valahová a Kerkeh partjára és megfogadta magában, 
nem zaklatja többé szerelmével a lányt. 
- Na mit szeretnél fiam? - zökkentette vissza a valóságba az uralkodó hangja. 
Bars meglepődött. Itt mindenki előtt, a palotában fiának nevezte őt a király! 
Hányszor 
látták egymást? Háromszor, úgy tizennyolc év alatt. És most itt, 
mindenki előtt nevezi őt igen kedves, barátságos hangon fiának! Zavarba 
jött és nem tudott szólni. 
- — Állj felés gyere ide! - hallotta a király parancsát, de mintha nem neki 
szóltak volna, meg sem mozdult, csak térdelt a földre hajolva. Artabanos 
lépett mellé és karjánál fogva felemelte, majd a trón elé vezette. Dáreios 
széles mosollyal nézett rá. Egy asszony ült mellette pompás ruhában. A 
fiú tudta, hogy Atossa az, a királyné. Mögötte egy karcsú, de szál- 
fatermetű perzsa állt. Hideg, merev tekintettel nézett rá. Az asszony 
szólalt meg. 
- Ez a fiú annak az idegen lánynak a gyermeke, neki volt 
szőke haja? A király szinte vidáman mosolygott rá. 
S Ő bizony, nézd, milyen szép szál ember lett, most a fősolymászom! A 
rendkívüli fősoly- mászom és hogy mindenki tudja kérdés nélkül, neki 
adtam a nyugati oázist, teljes személyzettel, felszereléssel és az egész 
birodalmamban vadászati joggal élete végéig, erről írást is adtam, nehogy 
bárki kétségbe vonhassa! 
Az asszony feszültsége felengedett. Tehát még a palotába is csak 
engedéllyel jöhet - gondolta -, vagyis semmi másra nem számíthat, a 
trónra, hatalomra, de még csak egyéb méltóságokra sem! így már neki is 
kedves lehetett a fiú, s valóban igen jóképű, ilyen szemeket még nem 
látott. Nem olyan szép, mint az ő fia, de kifejezetten megkapó. 
- . Ahogy elnézlek, örülhet a lány, akit magad mellé veszel! - szólt újra a 
királyné, nem tudva, hogy elevenére tapintott a legénynek. 
- Mondd hát, mit kívánsz?! 
- Uram, ha hadba mész, vigyél magaddal, vagy engedd meg, hogy 
harcolhassak! Dáreios elképedt. 
- Eluntad a vadászatot, vagy az életed? 
- Nem fenség, de szeretnék férfiasabb próbát is kiállni! A jelenlevők 
elismerően mosolyogtak. A király a homlokát ráncolva szólalt meg. 
- Tán valami baj van odahaza? Pár napja még nem szóltál erről a tervedről. 
- Nem akartam a személyes kívánságaimmal elrontani azt a gyönyörű napot. 
- És ragaszkodsz ehhez az elképzelésedhez? 
- Ha te is jónak látod uram, de én szeretném. 
- . Rendben. De meg kell beszélnünk néhány dolgot, ami nem tartozik ide. Állj 
oda a fal mellé, s a fogadás végén beszélgetünk. Artabanosnak halkan szólt. 
- Hívasd ide Dátist! 
A fiú ott állt a fal mellett és nézte a tarka népséget. Amikor elmentek a 
pereskedő, kérő, bejelentő emberek, a király intett neki. Magas, szikár, ősz 
hajú katona állt mellette, aki addig nem volt ott. Dáreios nem fáradozott a 
bemutatás komplikált műveletével, gondolta amúgy is világossá válik, ki 
kicsoda? 
- . Dátis, mint a görögök ellen induló seregem parancsnoka rád bízom a fiam. 
Meg kell tanítanod a harcművészet tudományára, hagynod kell harcolni, de ha 
lehet, élve hozd nekem vissza! 
Az ősz katona zavartan nézett Xerxésre, majd a királyra, aki elnevette magát. 
- Nem ml.i van szo, hanem erről a?, ifjú ben-húrról! - mutatott Barsra, aki 
tisztelettudóan meghajolt a parancsnok előtt. 
A szikár ember végigmérte az ifjút. Először hosszan a szemébe nézett 
majd lassan a termetes végig a lába ujja hegyéig Némán bólintott. Ne 
szószátyár - gondolta a legény, és ő sem szóit. 


- A hajók mikorra készülnek el? - kérdezte a katonát a király. 

- Még egy év. ha ismét négyszázat óhajtasz uram. 

Az uralkodó bólintott és Xerxéshez fordult. 

- Te is részt vehetnél a sereg újjászervezésében, neked is így kellene 
hozzáállnod, mint ennek az ifjúnak, igy ekezz összeszedni magad, mert lehet, 
egyedül kell csinálnod! - majd csendesein tette hozzá - Ki tudja meddig leszek 
melletted? - Ismét Dátishoz fordult: - Sok hafo kell. sokkal több, mint 
négyszáz. Szerezz még hajóácsot, rengeteget! A görögök soha nem femek a 
bőrükbe, hiába győzzük le őket egy-egy csatában, mindig újra és újra kezdik a 
lázongást és amíg ez a Miltiádész él, nem nyughatunk felőle. Ha meg meghal, 
jön egy újabb Miltiádész... A hajókat tehát folytonosan építeni kell. 
Artabanosnak igaza van, alacsony, iöbbárbocos, fekvő hajókat kell építeni, 
nem délceg, állókat. Megabyzos jön hazafelé. lovasai északon teljes sikert 
arattak. Ők hadd pihenjék ki magukat, de ti induljatok Athén ellen mielőbb! 
Ne legyen nyugtuk egy pillanatra sem. A fiút tanítsátok meg verekedni. katona 
módjára küzdeni! Neked - fordult az öreg katona felé - nem igen lesz időd rá, 
majd a testörsegem kiképzi. Neki is jobb, ha itt marad és nem megy addig 
Ephesosba. Akarom. hogy itt legyen a sereg újraszervezésénél, jobb ha látja, ki 
tudja mi lesz még, mit hoz a sors...? 


AZ OROSZLÁNVADÁSZAT 


Artabanos egy kis szobát rendezett be a fiúnak. 


- In lesz a helyed, amíg mellettem leszel. Mint hallottad, hazamehetsz 


bármikor, tehát szabad mozgásod van, ez nem börtön és nem asszonyház. Tégy 
mindent a belátásod szerint, de ha félvállról veszed a kiképzést, az az életedbe 
kerülhet. 


] Remélem, nem lesz rám panaszod! - válaszolt Bars. - Most még hazamegyek 


az otthoni dolgokat elrendezni és három nap múlva jelentkezem. 


A testőr bólintott. A tanyán minden rendben ment, a három nap nem is arra 


kellett, hogy otthon intézze ügyeit, hanem Hadassával szeretett volna találkozni, 
ami nem ütközött semmiféle nehézségbe, de a lánynak időt akart adni. 


A Kerfceh vize csendesen siklott a partok között, valahová messzire, a tenger 


felé. Néhány hal rablása csobbant csak időközönként a sima vizet borzolva. 
Némán ült a két fiatal egymás mellett, mindkettő elmerült a gondolataiban. A 
bokrok mögül egy gém lépdelt elő a part mentén, halat lesve a vízben, merev 
tekintettel. Amikor meglátta a fűben ücsörgő alakokat, ijedten libbent a levegőbe, 
s a túlparton ereszkedett egy kidőlt fa törzsére. Körben nagy voh a csend és 
nyugalom, csak a fiú lelke háborgott. 

- Elmegyek lakni Susába... - jegyezte meg halkan, de szavai nem találtak utat a 
lány füléhez. A hangok a gém után úsztak 
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Azt mondta, uralkodni fogok! - bámult mosolyogva maga elé Hadassa és a 


lába szárán ülő legyek közé csapott egy fűszállal. 

- Nem hallod, mit mondtam? - kérdezte hangosabban a legény. 

- De, de! És miért, nem jó a tanyán? 

- Nagyon jó lenne, ha hozzám jönnél feleségül, ott maradnék örökre. 


Nem érted, azt mondta az öreg cigányasszony, hogy uralkodni fogok, nem 


mehetek hozzád feleségül! Különben is, nem lesz gyerekem, te pedig azt 
szeretnél... Rosszkedvű vagy? 


- . Miért? - faggatta a lány, mintha fogalma sem lenne az okáról és hanyatt dőlt 
a fűbe, ujjait a feje fölött összekulcsolva, nagyot nyújtózkodott. 
Bars tekintete végigfutott a lány testén, aki kéjes gyönyörrel nyugtázta 
magában, hogy mekkora hatalma van ennek a mozdulatnak a fiú felett. Egyik 
térdét felhúzta, s a ruhája felcsúszott a combján, ami szabaddá vált. A legény 
megint az övé volt, s az nem tehetett ellene semmit. A két test összeizzadt... 
Már régóta mozdulatlanok voltak, amikor a lány újra megszólalt. 
- Miért mész a városba lakni? 
- Háborúba megyek a király oldalán. 
- Megőrültél, vagy muszáj, az apád akarja így? 
- Nem, én akarom. 
- Tán meguntál? 
] Nem! Tudod jól, egyre inkább kellesz, de neked nem kellek. 
- Bolond vagy! Most ki lihegett a füledbe? 
] Mégis úgy érzem, nem kellek neked, még a testednek sem igazán, nem is 
tudom, miért teszed ezt velem... Talán ha távol leszek tőled, akkor rájössz, hogy 
hiányzom... 
- Azt mondtad a király oldalán, az mit jelent, személyesen, szorosan mellette? 
1 Igen. 
- . Lehet, hogy te leszel az utódja?! - csillant fel a lány szeme. - Menj, menj és 
gyere vissza győztesen, várni foglak! Hátha téged jelöl királynak! - kiáltott a 
lány és lázba jőve ugrott fel. 
A gém a túloldalról ijedten elrepült... A legénybe hirtelen remény költözött. 
Lehet, hogy a jóslat így fog beteljesedni? És vadul újra egymásnak estek. Most 
már mindketten egyre gondoltak és ez szorosan összehozta őket. Hadassa 
egyetlen pillanat alatt változott át tüzes szeretővé az unatkozó lányból. Bars 
valahol a lelke mélyén érezte ezt, de nem bánta. így már értelmét látta a 
katonáskodásnak. 
- Megvársz, vársz rám? - suttogta a lány fülébe. 
- . Mi az hogy, egy királyfira?! - és magában úgy gondolta, ez az a lehetőség, 
amit az öregasszony jósolt és ő majdnem elment mellette vakon! Vadul 
belezuhant az újabb szeretkezésbe és megtörtént a csoda: őt is elöntötte a 
gyönyör! Most kezdte megérteni, miért van ezért oda mindenki. 
Hazakísérte a fiút és segített neki összecsomagolni. Mintha kicserélték volna, 
szinte repkedett az örömtől. A két asszony összenézett, gondolatuk azonos volt: 
,Lám az elszakadás lehetősége összehozza őket igazán; ez a lány mégis 
szerelmes!" Csak Biborban maradt egy kis kétség: - Hiszen Hadassa annak 
örül, hogy elmegy a szerelme! De ki érti a mai fiatalokat? 
Bars letargiája hatalmas energiává változott. A remény jókedvet és bizakodást 
költöztetett belé, s ez feszítette izmait. Úgy ment be a városba, mintha azt 
keresné, hol az a hegy, amit el kell hordani? Aspamithrés azonnal látta a 
változást, de nem tett megjegyzést. Kiment a nővéréhez a tanyára, ahol mindent 
megtudott. 

Na végre, hyugodjatök meg, haza fog jönni a háborúból, most már ő is 

akarja, már nem meghalni, elni akar! - kiáltott jókedvűen, s az asszonyok is 
mosolyogtak. Csak Vekta sírt egyedül az istállóban. 


Artabanos cscxlálkozott a fiú erején és ügyességén. 

- Fiú, te hol tanultál küzdeni? Látom, nem vagy kezdő a verekedésben! 

- Otthon, a tanyán, Aspamithréstől. 

A testőr bólintott. Így már értette; ismerte a barátját, és sokszor örült, 
hogy barátok és nem ellenfelek Pedig ö sem volt törékeny, de tudta, a szkíta 
ellen alul maradna a küzdelemben. Sokszor látta, amint a katonáival 
gyakorlatozott és azokat rendre legyőzte puszta kézzel. Ámulva nézte 
mindenki, milyen villámgyors a hatalmas, kövér ember. Egy pár fura 
kesztyűt húzott fel. melynek hosszú szárába egy-egy acél lap volt szegecselvegg 
ami az alkarjai vegigérte Ennyi volt a teljes fegyverzete. Az ütéseket azza 


védte ki, miközben közel lépett az ellentéléhez, akinek akkorra már 

befellegzett. Ezeket a mozdulatokat fedezte fel a fiún is. aki kitűnően 

használta a dárdát és az íját, ami nem olyan volt, mint a perzsáké. 

- . Szkíta zsákmány, ezt is tőle kaptam - magyarázta az érdeklődve néző 

testőrnek. - Sok- ka! messzebbre repíti a vesszőt, mint az itt használatosak! 

Vágtató lóról a feldobott sisakot keresztüllőtte, minden katona legnagyobb 

csodálkozására és elismerésére. 

- . Azt hiszem, mi tanulhatunk tőled! - mondták neki többen, s nem azért 

bántak tisztelettel vele, mért a király gyermeke volt. 

- Artabanos, hogy halad a fiam kiképzése? - kérdezte Dáreios a 
testőrkapitányt. 

- Uram. ha teheted, tekintsd meg. meglásd nem fogod bánni! - válaszolt. 

- . Nézzük! - állt fel az uralkodó. - Ugy akarom, hogy ne tudjon róla, rendeld 

el a gya- korlatozást! 

- Neki nem kell, egész nap ott van és nem fárad el. 

A király az egyik, udvarra nyíló ablakból nézte végig, amint a fiú 
gyakorlatozott, és nem grözött csodálkozni. 

- Hozzátok elém a dagadtat! - ordított céklavörös fejjel. Néhány pillanat 

múlva ott térdelt előtte az asszonyház főnöke. 

- Csak azért nem köttedek fel, mert nincs olyan erős kötelem, ami elbírna! - 
ordított mérget színlelve az eunuchhal. - Itt nézem egész délelőtt, mit művel ez a 
gyerek a tűző napon, fáradhatatlanul Nem igen hiszem, hogy sok katonám 
vehetné fel vele a versenyt és te ezt nem jelentetted! Állj fel! 

AApsmithrés az uralkodó fölé tornyosult, az meglepődve nézett föl rá. Most 
vette észre, hogy mekkora ember a herélt. Hirtelen csendesre fogta a hangját. 

- Mondd, sok mindenben követtem el ekkora hibát? Mindkettőtöknek 
hadsereget kellene vezetni, itt szenvedek a gondolattól, hogy ki legyen az utódom; 
ott az igazgyöngy - mutatott ki az ablakon s te miért nem jelentetted?! 

- Bocsásd meg uram, nem gondoltam, hogy érdekel, mert csak az egyik 
ágyasod gyermeke. . szőke volt... és szerettem volna, hogy boldog legyen a fiad. 
A kiraJv csak bámult kifelé az ablakon és nézte az idegen harci szerszámokat, az 
íjat, a fokost és a rövid szárú dárdát, amire a hegyétől két arasznyira szárnyakat 
szegecseltek, a keievezt Lassan visszafordult és felnézett a nagydarab emberre. 

- Az anyja neki is szkíta? - Aspamithrés a király szemébe nézett és lassan 
bólintott. - Gondoltam - szusszantott amaz. - Te tanítottad? Hát persze, ki 
tanította volna...! Kiviszem 

oroszlánvadászatra, látni akarom mit tud?,! Dátist is hívjátok, hadd lássa ő 

is! - Majd megveregette a kövér ember felkarját és csendesen tette hozzá: 

- Másképp kellett volna cselekednem, vak voltam Aspamithrés, vak voltam! 

- , Uram, ha másképp cselekszel, az a fiú most nincs ott, nem is létezik, 

mert meg sem születik! - mutatott ki kövér ujjával az eunuch. A hazugság 

hízelgett a királynak... Elgondolkodott. 

- Na jól van, menj, kerítsd elő Dátist! 


A készülődés nagy volt: a király oroszlánvadászatra megy! Ez mindig 
hatalmas népünnepély a susaiaknak. Az emberek látni akarták a bátor 
uralkodót, amint a kiterített oroszlánokat szállítja a városba és 
közszemlére teszi. A hivatásos vadászok egy hétig készültek a hajtásra. Hat 
oroszláncsaládot figyeltek és kísértek észrevétlenül már hosszú ideje. 
Minden nap etették az állatokat, kihelyezett állati tetemekkel. így jól 
helyhez lehet kötni őket, amire a vadászat megkönnyítése miatt van 
szükség. A berber oroszlán nem veszélytelen ellenfél. Igen jól mozog a 
sziklás terepen, rendkívüli módon tud alkalmazkodni és szinte 
láthatatlanná válik, ha el akar bújni. A vadászok úgy mondják, ahol egy 
fűszál, vagy egy parittyakő található, ott az oroszlán el tud bújni. Hajtani 
nem tanácsos, csak óvatosan terelni, mert a hajtó elől elbúvó állat 
megtámadja a hajtókat és kiszámíthatatlan irányba menekülhet. Ez a 67 


foglalkozás - az oroszlánhajtás - apáról fiúra száll és gyakran hamar 
halnak az óvatlan lesben állók. 

A király mindhárom fiát meghívta. A legidősebb, Artabazanes, akit a 
szkíták elleni sikertelen hadjárat miatt csaknem megtagadott Dáreios, attól 
tartott, véletlen vadászbaleset áldozata lesz, de barátai megnyugtatták. Ha 
az apja a vesztét akarná, nem kellene kíséret, ennyi tanú hozzá, menjen 
nyugodtan, meglehet, az uralkodónak újra tervei vannak vele! De a felséges 
úrnak más miatt volt szüksége a legidősebb fiára; azért, hogy a legfiatalabb 
jelenléte ne legyen annyira feltűnő. Atossa ideges is volt emiatt. 

- . Minek ez a cirkusz, miért kell a másik kettőnek is ott lenni? Csak Xerxés 
a jogos örököse a nagy Kyrosnak! 

- . Félreérted, Atossa! Most a másik kettő nem Artabazanes és Bars, 
hanem a két idősebb. Az egész vadászat Bars miatt van, hadd lássák az 
emberek és főleg Dátis, az a vén róka, hogy a királynak van kiváló gyermeke is! 

De az asszonyt nem nyugtatta meg ez az okfejtés. 

-Ha rosszul sül el és kiderül a kékszeműről, hogy gyáva, akkor az lesz a baj, 
ha meg a bátorságát bizonyítja, úgy az a mi fiúnknak árthat! 

I Ne legyél már ennyire féltékeny, Dátis is láthatja és megnyugodhat, hogy 
van akire bízhatja a seregét és a vadászat mindenkinek jót tehet. 

Az asszony mosolyogva kérdezte: 

- Az oroszlánok is ezt mondják? - Ezen Dáreios is mosolygott. 

Bars meglepődött, amikor megtudta, hogy ő is mehet az 
oroszlánvadászatra, Mérhetetlenül örült a lehetőségnek, hogy neki is alkalma 
lesz egyet leteríteni! A király a saját szekerére állította a négynapos utazás 
után, a Susától északra terülő felföldön. 

- Na fiú, vadásztál már oroszlánra? 

- De hiszen arra csak felségednek van joga! 

- Hát az írás, nincs abban, hogy oroszlánra nem vadászhatsz! 

- Igen uram, de az sincs benne, hogy tehetem! 

- Majd ma meglátjuk, rákerül-e?! 


V első oroszláncsálád nehezen mozdult ki a sziklák közül. Lógó hassal 
sompolyogtak a kövek takarásában jobbra-balra. 

- Ezek most zabaltak tele magukat, azért nem lehet kiugrasztani 
őket - bosszankodott a király pedig van közötrük egy igen kiváló, hatalmas 
hím is. 

Mindhárom harci szekérrel odahúzódtak a búvóhely közelébe és félkörben 
felálltak. Az oroszlánok már látták az embereket, de csak nem mozdultak. 

- Na. ez nem lesz egyszerű dolog - szólt oda Dáreios Barsnak. - Már tudják, 
hogy őket akarjuk! Nagyon figyelj, mert megteszik akárhányszor, hogy a 
szekerekig kikúsznak észrevétlenül. s mint a villám távoznak mellettünk, de 
még az is megesik, hogy megtámadják a szekeret! 

A fiú nagyon izgult. Nem telt, eszébe sem jutott, hogy ebből baj is lehet, de a 
vadászláz nem elfojtható. Néma csendben, a kelevézét szorongatva állt a 
szekéren és figyelt a sziklák közé. A lovak is mozdulatlanok voltak, csak a 
farkukkal csapkodták a legyeket. Bars fél szemmel rajuk figyelt, sokszor 
tapasztalta, a ló hamarabb vesz észre mindent, mint ő. A két szürke füle 
egyszerre fordult egy kissé jobbra, orrcimpájuk kitágult, ahogy szagot vettek a 
levegőből A legeny szemével követte a lovakét és az egyik kő mögött, egy ökölnyi 
fekete gömböcöt látón mozdulni ide-oda. Felismerte, hogy egy oroszlán 
farokbojtja. A kezét óvatosan a király karjara tette, s a másikkal lassan abba az 
irányba mutatott. A fenség megértene, s néhány pillanat múlva meg is látta, 
amit a fiú mutatott neki. A farkával csapkodó macska mindig támadni készül. 
Az állat nagyon közel lapult, ezért az íjat már nem lehetett használni. Dáreios a 
dárdáját markolta meg és emelte dobásra. Az oroszlánból még mindig csak a 
farka látszott. Valamelyik hajtó egy követ dobott hátulról előre, s a kő pattogása 
kimozdította a nagymacskát. Hörögve támadta a szekér elé fogott lovakat és a 
zablát tartó szolgát, aki rémülten nézett az oroszlán felé. A támadás gyors volt, 
de a király - kora ellenere - még gyorsabb, s a hatalmas állatot kereszülverte a 
dárdája. A vad odakapott az oldalához. jókora porfelhőt kavarva vergődésével, 
majd lassan elcsendesedett. Bars bénultan nezett, s mozdulni sem rudott az 
ámulattól. A lovak jól voltak tanítva. Alig mozdultak egészidő alatt. igaz. a lovász 
ott állt előttük és szorosan fogta a feszítőzabiákat. 

Dáreios hosszan nézte a mozdulatlan, hatalmas zsákmányát. Csodaszép, 

tusba-mártott, sötét sörenye volt a királyi vadnak. 
- Na fiú. mit szólsz hozzá? De kipirultál, csak nem élvezed a vadászatot? 
Figyelj és készülj. mert en mar nem tudok dobni, megrándult a vállam! - és a bal 
kezével a jobb vállát kezdte masszírozni. - Hiába no, öregszem, de ezt a 
többieknek el ne mondd! Azt hiszem, ez az utolsó oroszlánom... és ahogy 
elnézem, méltó befejezés! - tette hozzá vidámabban. 
A nagymacska-család végüiis kitört a gyűrűből, visszafelé, a terelők irányába. 
Már mindenki megnyugodott és indult volna tovább, amikor a király szekere az 
idősebb fia mellé érkezett, akt tisztelettudóan hajolt meg a sajátján, miközben 
zengő hangon szólt. - Uram, nem csak a vad fenséges, a dárdavetés is az volt! 
Az uralkodónak jól esett a dicséret, mert tudta, hogy őszinte elismerést hallott. 
A négy ló egyszerre kapta a fejét a sziklák felé. ahonnan egy sokáig lapuló öreg 
nőstényoroszlán vá- godiwi ki a neki hattal álló Artabazanes szekere felé. A szekér 
hátul nyitott, a rajta állók védtelenek, de a lovak mozdulatára Bars már felkapta a 
kelevézét, így őt nem érte készületlenül a támadás. A dárda elhajítása és a találat 
pontos mása volt az előzőnek, de a nőstény savósabb lehetett, mert a fegyvert 
harapdálva lábraállt. A legény leugrott a szekérről és fokosával közelítette meg a 
súlyosan sérült állatot. Egy pillanatig farkasszemet néztek, s a fiú agya/5 arvillam. 
hogy neki kell gyorsabbnak lennie. Szem alig követhette a mozdulatát. A fokos 
mélyen a homlokába reccsent az azonnal összerogyó fenevadnak, mint akit 
villámcsapás ért. A király idősebb fia azt is hitte az első pillanatban, mert a harci 
szerszámon villanó napfény az ő szemébe cikázott. A látottak a szkítiai csatateret 
idézték az emlékei közül, s elborzadva nézte az ifjút. Senkinek nem volt ideje 
mozdulni, de még kiáltani sem. Aztán meg a hang elakadt mindenkiben. Némán, 
szoborrá dermedve állták körül az új oroszlánvadászt. 


- Remek fiam, remek! - ujjongott elsőnek a király, aki jobban örült ezen 
zsákmánynak, mint a sajátjának. Átnézett Dátis szekerére és odakiáltott: 

- Megnyugodtál vén róka? 

Az öreg katona mosolyogva intett vissza és bólintott, de most sem szólt. Barsnak 
az volt az érzése, hogy néma. Artabazanes ugrott le a szekérről és lépett oda a 
fiúhoz. 

- Köszönöm gyermek! Bár ahogy elnézlek, ez már nem illik rád, igazi férfi vagy! 
Ha nem tudnám, hogy a felséges urunk fia - nézett körül - azt hinném egy szkíta 
ördög áll előttem! 

- Nem is tudod, milyen jól mondod - szólt kesernyés mosollyal a szája 
szegletében Dáreios. 

Xerxés féltékenyen nézte a történteket, de ő is mormolt egy dicséretet. A nap 
folyamán a két királyi sarj is ejtett egy-egy délceg vadat, sőt az uralkodó kegyes 
hangulatában Dátis- nak is megengedte, aki pontos dobásával bizonyította; 
gyakorlott harcos. 

A személyzet este a nyúzáshoz látott. A lesózott bőrök és koponyák külön-külön 
szekérre kerültek. Minden vadász - susai érkezésükkor - a saját zsákmánya fölött 
állt. A nép ünneplése közepette vonultak be a városba. Az utcákon élelemmel és 
borral traktálták a lakosságot, Susa öröm- és bormámorban úszott. 


A VERSENY 


Az utcákon napokig tartott a vigalom. Ilyenkor mindent szabad volt, csak ölni nem, 
de az emberek nem éltek vissza a lehetőséggel, hanem ünnepeltek, ettek-ittak. 

A perzsa birodalomban rend volt. 

A király jó hangulatban, jókedvűen, többször elmesélte a vadászat eseményeit a 
lakomákon. Végre valami, ami mindannyiukat örömmel töltötte el! A három fiú is 
ott evett-ivott a közelében, s szemmel láthatóan jól érezték magukat. Artabazanes 
kifejezetten megkedvelte a kékszemű fiút, akinek szintén szimpatikus volt a széles 
vállú, darabos, zengő hangú, nyílt ember. Barsban tudatosodott, hogy ő szkíta és 
tulajdonképpen örök ellenségek, de lelke mélyén nem haragudott, hiszen perzsák 
között élt és nőtt fel. Valahogy mégis egy kicsit mindig feszélyezve érezte magát és 
nem tudott közöttük igazán feloldódni. Mértékletes maradt, s ahogy a többiekben 
dolgozni kezdett az alkohol, ő úgy távolodott tőlük azzal, hogy nem ivott annyit, 
mint azok. Bármelyikre nézett, mindig az jutott eszébe, hogy ezek ölték meg az 
apját, tették tönkre az anyját és a többieket. Ez az érzés és gondolat állandó 
óvatosságra intette. Gyakran jutott eszébe és képzelte el, hogyan is futhattak ezek 
az emberek az ő népe elől!? Számtalanszor csengett a fülében Artabazanesz öblös 
hangja: ,.. .egy szkíta ördög áll előttem!" - és erre büszke volt. 

Ott, a lakomák egyikén is magához ordította Artabazanes és fennhangon, szinte 
üvöltve kérdezte: 

- Fiúúú! Honnan szerezted azokat a fránya szkíta szerszámokat? 

- Hadizsákmányból vásároltuk - válaszolt csendesen mosolyogva. 

- Aztán miért nem kértél rendes, becsületes, perzsa fegyvereket 
apádtól, a felséges urunktól vagy tőlem? 

- Mert nem akartam zavarni senkit - felelt újra csendesen, ragyogó 
kék szemekkel. Látszott, hogy büszke a fegyvereire. 

y darabos ember a többnapos ivászat után hangoskodva, szinte kötekedően 
mondta: 

- Gyere, menjünk ki az udvarra, versenyezzünk! 70 

- Miben uram? 


- Hát tegyük próbára a fegyvereinket, melyikünké a hasznosabb!? 

Erre mar a király is odafigyelt. Igaz, az idősebb fia azt is akarta, hogy 
mindenki meghallja a kihív ást Valahogy szegveilte. hogy a vadászaton egy 
ilyen fiatal ember mentette meg az oroszlán karmai közül, s most bizonyítani 
szerette volna - borgőzös állapotában hogy ő sem akármilyen legény a gáton. 

A kék szempár körbejárt a hatalmas teremben. Mindenki őket nézte 
elcsendesedve, érdeklődőén. A király hangja harsant. 

- Úgy van. helyes, a fiaim ne értelmetlen féltékenykedésben és 
ármánykodásban, hanem hadi tudományokban mérjék össze ügyességüket! 
Menjünk az udvarra! 

Bars nem értette, mi szükség van erre, de nem akart kitérni a próbatétel elől. 
Ahogy az udvarra kiértek és a fegyvereiket előhozták, akkor kezdte megérteni, 
amint Artabazanes az ő fegyvereit nézte, hogy a versenyen azt szeretné 
bemutatni, le tudja győzni a szkíta fegyvereket. Mit tegyen? Ha szándékkal kezeli 
gyengén a hadi szerszámait, nem csak ő válik nevetségessé- hanem a népe is. Itt 
róluk van szó, nem másról. Ha a versenyt megnyeri. akkor meg egy tekintélyes, 
örök ellenséget szerez magának. Csak állt és nézte az erős embert és sajnálta. Ez 
a szegény, egy életen keresztül bizonyítani akarja; ő bizony nem is vesztett a 
szkíták ellen, pedig sok ezer ember ott maradt holtan a tengertől északra. a 
hatalmas síkságokon. A legény eldöntötte magában, ha rajta múlik, a perzsa 
ismét veszíteni fog, nem hagyja, hogy a szkítákon nevessenek! Dáreios hangja 
harsant ismét. - Nem egymás ellen vívtok, hanem a fegyvereket méritek össze! jÉs 

a perzsa bárdnál messzebb ért a karcsú szkíta fokos, a nyílvesszőt nagyobb erővel 

repítette az íj. s a kelevéz a lemezből domborított szárnyakkal távolabb siklott, 
mint azt bárki képzeke volna. Az ifjú sikere nagy volt, a perzsa is kipróbálta az ősi 
ellenség fegyvereit. Amikor a nyílvessző az ő kezéből repült messze, keresztül a 
védőfalakon, hatalmas tapsot kapott. Sokan - főleg a katonák - megértették, hogy 
a szkítiai kudarc nem egészen az akkori hibás hadvezetésen múlott. így 
Artabazanes valamelyest visszanyert az elvesztett tekintélyéből és ez Xerxést 
kivéve mindenkinek jó volt. A bemutató annyira lekötötte a nézőket, hogy eszre 
sem vettek a szép szál ember duzzogását, akiben gyűlt a gyűlölet az egész világ 
ellen A harag rossz tanácsadó - mondják a bölcsek - de a gyűlölet egyenesen 
kétségbeejtő! A komor jövő pedig ott lebegett a perzsa birodalom felett... Dáreios 
elégedetten szólt az udvarhoz és a fiaihoz. 
- Úgy látom nem méltatlan dolog, ha évente egy oroszlánvadász napot 
engedélyezek nektek a saját kedvetekre. Együtt vadásszatok, vendéget hívhattok 
szívetek szerint. Az engedély mindkettőtöknek élete végéig szói és az utánam 
következő uralkodó sem vonhatja vissza! 

A hatalmas kitüntetés tehát bekerült a törvénykönyvbe, melyet az újonnan 
kinevezett hdytartó őriztetett. A jelenlevők nagy ovációval fogadták a bejelentést, s 
a darabos termetű perzsa örömmel ölelte át az ifjú szkítát. Hatalmas tenyerével 
keményen lapogatta a hátát. és béke költözött a szívébe. 

Az ünneplő hét után Dátis állt a király elébe. 

- . Uram, elutazom Ephesosba a hajóhad építése és vízre tétele miatt. 
Viszem a fiad is. Itthon marad a hadsereg újjászervezése miatt 
Artaphernés. Kérlek engedélyezd, hogy az elszórtan és elszigetelten élő, 
de egyre több betelepült nomád családból - akik Jahve nevű istenüket 
imádják -, szóval közülük is vihessünk férfiakat katonának, mert úgy 
látom ők semmit nem tesznek birodalmadért! 

A király bólintott. 

-A rend minden alattvalómra vonatkozik. Külön századokba tegyétek 
őket, de perzsa parancsnokokkal, hadd lássuk mennyi a vitézségük? írott 
parancsban értesítsétek a tanyáikat mielőbb, hogy legyen idejük 
felkészülni és felkészíteni csapataikat. 


Az ősz parancsnok hívatta Barsot. 
- Fiú, Ephesosba megyünk. A had indulásáig már lehet, hogy nem 
jövünk vissza. Menj haza elköszönni, s hozz magaddal egy nőt szolgálni és 


egy fegyverhordozó fiút, aki az ütközetekben is melletted mer állni. 
Harmadnap hajnalban indulunk! 

A tanyán már mindent tudtak a történtekről, mert Aspamithrés 
töviről-hegyire elmesélte az eseményeket. Mindenki büszke volt a 
hazatérő ifjúra, de távozásának híre aggodalommal töltötte el szeretteit. A 
háború félelmetes mindenkire, még a győztesekre nézve is. Sérültek, 
elesettek mindkét fél részéről lesznek, s ez rossz érzést kelt mindenkiben. 
Ráadásul a tanyán a hódításokat nem csak feleslegesnek, hanem 
gonoszságnak is tartották egytől- egyig az ott élők. Barsot szerették 
mindannyian. Solymász, kutyás, lovász, mind rosszkedvűen vették 
tudomásul távozását. A legény a lovászfiút választotta segédjéül, aki igen 
büszkén fogadta a döntést és nem aggódott a jövője miatt. 

A kanca könnyedén vágtatott a nomádok tábora felé. A fiú boldog volt. 
Hadassát viszi magával szolgáló gyanánt - gondolta örömmel, s alig várta, 
hogy újra a Kerkeh illatát érezze, halk csobogását hallja. 

I Lent van a folyónál, minden reggel odamegy, tudhatnád! - zsörtölődött 
Rebecca az érdeklődésre, s a szürke patái ismét alig érték a földet, úgy úszott 
a levegőben a megszokott hely felé. Szinte szó nélkül kapaszkodtak 
egymásba a találkozásnál. A két test ismét őrült egymásnak, majd hosszan 
összetapadva, némán hallgatták egymás békés szuszogását. A kék szemek 
szikrázva ragyogtak, amikor a legény előadta a lehetőséget, hogy együtt 
mehetnek Ephesosba, de a lány szemei elkerekedtek a rémülettől. 

- Engem akarsz háborúba vinni, elment az eszed? Azt mondtam 
megvárlak, de nem megyek háborúba és nem leszek a szolgád! - kiáltott 
szinte gyűlölettel. 

Bars hiába kísérelte meg elmagyarázni, az ütközet nem Ephesosban lesz, 
neki csak odáig kell kísérnie, és akár egy békés, boldog esztendőt is 
tölthetnek ott, a lány egyre dühösebben replikázott, hogy szó sem lehet róla! 

- Te nem akarsz velem élni? - kérdezett rá végül a fiú. 

- De, ha visszajössz győztesen és te leszel a király! 

- És addig, addig mi lesz, és ha nem én leszek az? I Marad, 

ami van. Legalábbis egy ideig... Ez így miért nem jó neked? 

- hi mondtam... 

- Én is. 


A kék szemekben kihunytak a szikrák. A szúrke telivér lassan ballagott haza. 
Otthon csak ült az asztalnál, ismét magába roskadva és azt sem tudta, mit eszik. 
Az anyja szó nélkül 
satilr te az asztali előle. Bíbor ment oda hozzá, vállára tette a kezét és semmit 
nem kérdezve - meri látta szomorúságát - ennyit mondott: 
- . Fiam. férfi vagy, szedd össze magad! Az élethez a csalódás is 
hozzátartozik. Méltatlan hozzád ez a viselkedés, meg az ő személye is. 
- . Azt hiszem igazad van llidod mit mondott? Csak akkor lesz a feleségem, ha 
én leszek a király! 
A két asszony először elképedt, majd hangos nevetésben tört ki. 
- . Bolond az a lanv. ne törődj vele! - ült le nevetve az anyja, de látta, ugyan 
mosolyog a fia, a tekintete keserű maradt. - Menj. tartsd magad az eredeti 
elképzeléshez - folytatta Hajnal - és gyere vissza épen és egészségesen. Aztán 
majd meglátod mit teszel! 
- . Csomagolok Két embert magammal viszek - szólt a fiú, s kemény vonás 
jelent meg a szája szegletében - a lovászfiút. Bekét, s egy szolgáló asszonyt. 
Dátis így utasított. Őt akartam vinni, de nem akar jönni. Kényszeríthetném, 
de minek? Úgy nem kell. 
- Igazad van - válaszolt a két asszony szinte egyszerre. 
A fiú felpattant és kiment. Hátraballagon a mosókonyhába, ahol két asszony 
és Vekta nagy munkában volt. Mindhárman abbahagyták a mosást és 
felegyenesedtek. 
- . Bars. nagyon vigyázz magadra! - szólt a legidősebb aggódó tekintettel, s g2 
másik kettő is ezt kérte. 


- Galinta - állt az ősz asszony elé a fiú - a főparancsnok mellett leszek. Arra 

utasított, hogv vigyek magammal egy fegyverhordozót, aki Beke lesz és egy 

szolgáló asszonyt, aki gondoskodik kettőnkről. Rossz néven vennéd, ha a 

lányod vinném? - nézett Vektára, akinek előszór elkerekült a szeme, majd 

felragyogott az arca. Szólni nem mert, de az öröm rá volt festve, majd 
szétfeszítette. 

A legény folytatta." 

- Nem ágyasnak, szolgálónak, és vigyázok rá! 

- . iszen. ahogy elnézem ezt a lyányt, bele is halna, ha nem őt vinnéd! - nézett 
az asz- szonv a lányára mosolyogva, majd csendesen hozzátette: - Hogy mit 
csináltok, az a ti dolgotok, de köszönöm, hogv kérdezted és nem parancsoltad. 
Igaz, te mindig ilyen voltál... 

- Köszönöm! - fordult sarkon a fiú és kifordult a helyiségből. 

Vekta azt sem tudta, mit tegyen, csak állt bénán és örömében nem talált 
magára. 

- . Na. ha ilven kótyagos leszel az úrfi mellett is, nagyobb gondja lesz veled, 
mint az ellenséggel! - hbakodott a lányára Galinta. 

Vtioa mintha felébredt volna, azonnal ment a dolgára, s már tudta is, hogy mit 
kell tennie. 


Bíbor es Hajnal meglepetten, de örömmel vette tudomásul a fiú döntését. Estére 
Aspamithrés is megérkezett, akinek beszámoltak a fejleményekről. Vidáman vette 
tudomásul a csinos szolgáiolany és a keménykötésű Beke kíséretét. A csomagolás 
hamar készen volt. Sátras szekérre került minden szükséges holmi. Hajnalban 
csak indulni kellett. Egy harci szekeret is előkészítettek, mert a fiú azzal megy. A 
hajnali indulásnál minden szív nehéz volt, csak egy valakié ujjongott, nagyon 
hevesen és nagyon boldogan dobogott, s az a szív Vektáé volt Hadassa nem ment a 
tanyára búcsút inteni. 


SÜüSA ÚJ LAKÓI 


A király válla igen fájt az oroszlánvadászat óta. Dátisszal megbeszélte a 
tennivalókat, s mikor Bars megérkezett, elindultak Ephesosba. Artaphernés futárt 
küldött  Persepolisba, Khoresmiába,  Baktriába, Sogdianába,  Arakhasiába, 
Parthiába, Sagartiába és az összes Susától keletre eső tartományba a 
szatrapáknak az új seregek megszervezésére. 

Hámánnak és minisztereinek akadt dolguk bőven. Az új miniszterek 
kiválasztása sem volt kis gond, mert az államháztartás átszervezése és a 
végrehajtás megoldása új adminisztráció bevezetését kényszerítette a hatóságokra. 
A föld és az állatállomány lett az adózás alapja, az eddigi megszokott összegek 
helyett. Ehhez fel kellett mindezt mérni, de legalábbis becsülni. Ezen munkák 
elvégzése közben derült ki, hogy a birodalom területén mennyi vándorló nomád él 
már, akár Indiából, akár a Jordán folyó vidékéről származnak. Ezekkel a 
csoportokkal az volt a legnagyobb gond, hogy azért változtatták a helyüket, mert az 
állandó lakhely munkát, földművelést kívánt az emberektől, amire alkalmatlanok 
voltak, hiszen abba bele kell születni, abban kell felnőni, az ugyanis nemcsak 
megélhetést biztosít, hanem egy bizonyos műveltséget kíván. Ezek a kóborló 
emberek ennek híján sokszor raboltak, fosztogattak. 

Most nagyon sokukat nyilvántartásba vették. Ez nemcsak arra volt jó, hogy 
ismerjék a helyzetüket, hanem a fiatal férfiakat elvitték katonának. Ezzel 
gyengítették ezeket a családokat, kevésbé voltak alkalmasak az erőszakra és a 
király seregét is gyarapították. Eleinte sok baj volt velük a katonai rend és fegyelem 
miatt, de néhány hirtelen, vagy látványos kivégzés megértette velük is, hogy ez elől 
csak úgy lehet kitérni, ha elhagyják Perzsiát. A legtöbb család erre képtelen volt, így 
maradt a katonáskodás. 

Márdokeusék tanyáján is megjelentek a hivatalnokok, katonai kísérettel. A 
család komoran fogadta őket. Az állatállomány számbavétele sem történt simán, 
mert két nyájat is le akartak tagadni, de amikor az egyiktől éppen beérkezett a 
legeltető pásztor - és nem tudva mi történik a tanyán - elszólta magát a 
hivatalnokok előtt, elővették a családfőt. Korbá- csolással fenyegették meg, mire 
inkább vállalta az adófizetés. A zúgolódás akkor kezdődött igazán, amikor a fiatal 
férfiakat felszólították a katonai szolgálat teljesítésére. A hivatalnok felolvasta a 
király rendeletét az adózás és a katonaság újjászervezéséről, és körülnézett. 
Nyugodt hangon tette hozzá: 

- Minden tizenhét és harmincöt esztendő közötti férfi csomagoljon egy napi 
élelmet és jöjjön velünk! 

A tábor morogni kezdett, ami egyre hangosabb lett, végül az asszonyok ordítozni 
kezdtek. Rebecca ott hadonászott a katonák előtt. A királyi küldött felemelte a 
kezét, de nem lett csönd. Ekkor intett a katonáknak, akik közrefogták Rebeccát és 
Márdokeust. Odakötözték őket csuklójuknál fogva az egyik szekérhez. A 
döbbenettől néma csend lett. A katonák parancsnoka ránézett a hivatalnokra, aki 
bólintott. A házaspárról leszakították a felső ruházatot és a csupasz hátukra öt-öt 
kemény korbácsütést mértek. A bőr felserkent a hátukon és a vért szanaszét 
spriccelték a szíjvégek. Senki sem mozdult. A katonák közül az egyik fennhangon 
megkérdezte: 

- Ki akarja karóban végezni? 

Tizennégy nomád állt gyorsan egy csoportba. Az asszonyok szaladtak élelmet 
csomagolni, és a távozó dárdahegyeket gyűlölködő tekintetek kísérték, míg el nem 
vesztek szem elől a távolban. 

- Nyíltan soha többé nem lehet ellenszegülni! - szólt Márdokeus a nagy 
családhoz, miközben eloldozták a megkötözötteket. 
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A feleségét úgy kellett fellocsolni. 

- Ezek nem tréfálnak - morgott tovább, miközben az asszony vérző 
csíkokkal borított hátat nézte. Este összeültek a nagy, nádfedeles, közös 
épületben és megbeszélték, mit tehetnek. 

-A rabbik tanácsa úgy döntött annak idején, hogy be kell költöznünk 
Susába, hát itt az ideje! Készüljünk fel erre a lehetőségre. Ha nem akarunk 
adózni, el kell adnunk a nyájakat és koldusnak kell látszanunk. 

- Miből fogunk élni? - kérdezte az egyik asszony, akinek még mindig vörös 
volt a szeme a sírástól. 

- Azt hiszem az lesz a legjobb - szólt újra a családfő - ha mielőbb boltot és 
borkimérést nvitunk a városban. A perzsa asszonyok vásárolni, az emberek 
inni szeretnek. Kádakban sort kell erjeszteni és egyelőre - kísérletképpen - 
házalni fogunk vele. Szamárháton, tömlőkkel hordjuk szét hazról-házra. Az 
emberek, ha rászoknak, biztosan befogadnak, sőt, lehet hiányolnak majd 
idővel. Dávid és Ruth induljon előre. Itt a pénz, ők vegyenek egy házat a város 
szélén és kezdjétek el a sör hordását. 


Másnap a házaspár elindult egy kis csomaggal, rongyos ruhában és szakadt 

saruban. A ruha redőiben egy-egy bőrzacskó, tele finom ötvözetű, magas 

aranytartalmú dareikosszal. Egy szamár hátára tették a csomagokat, s ők 
előtte ballagtak hosszú, embermagasságú botokkal Csak a városkapu őrsége 
kérdezte meg, hogy mi járatban vannak? 

- A városban szeretnénk élni. 

- Miből? Koldulni nem szabad a király városában. 

- A parancsnokkal szeretnénk beszélni uram. 

- Rendben - és már küldték is a katonák a parancsnokot. 

- Mit akartok? - kérdezte. 

- lírám. Susában szeretnénk házat venni. Egy kicsit, a város szélén, ahol 
ketten meghúzhatjuk magunkat és éldegélhetünk. 

- Miből? 

- A ház vásárlásához itt a pénz - mutatta Dávid az egyik zacskót, amitől a 
parancsnoknak kerekre nyílt szeme-szája és beengedte őket a városba. 

Dávid és Ruth lassan ballagott a városfal mentén. Nem siettek házat találni. 
Este leültek a fal tövében és ettek egy kis sajtot lepénnyel. Az emberek - akik ott 
laktak - sajnálkozva nézték őket. Beburkolóztak a rongyaikba, magukhoz 
szorították az egy-egy zacskót és reg- gelig szunyókáltak. Senki sem gondolta, 
hogy pénz lehet náluk... 

Másnap a nyugati falnál, az ott levő házak között lassan fel és alá jártak, míg 
valaki meg nem kérdezte mit keresnek? 

- Valahol egy olyan helyet, ahol meghúzhatjuk magunkat - válaszolt Ruth. Az 
embere csendben állt. lehajtott fejjel. Meg sem szólalt, mint aki a szavával sem 
akarja zavarni a jelenlevőket. Egy kicsi házikót ajánlottak nekik, ahol előttük idős 
emberek éltek, s nemrég haltak el. 


az első sorszallítmány egy hét múlva érkezett. A szekéren hordók és tömlők zárták 
magukba az aranyló-barnás fényű italt. A nomád a háztulajdonost kereste. Egy 
tömlő sört vitt ne- kt ajandekba és megkérte, hogy adja el a többi italt olcsón. 
Semmi hasznuk nem lett rajta. Egy hél múlva megismételték a szállítmányt és 
ismét nem volt semmi hasznuk az üzleten. A házigazda nem értette a dolgot, de 
Dávid csak csendesen mosolygott. - Nem baj. Holnap ezek az emberek újra itt 
lesznek sörért. 
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És igaza lett. Sör azonban nem volt, csak négy nap múlva hozták a következő 
adagot és a haszon ismét elmaradt. A vásárlók viszont egyre többen ácsorogtak az 
italra várva. A háztulajdonos nem értette Dávidékat. 

- Öreg, ha ilyen olcsón adjuk az italt, nem fogod tudni kifizetni a házbért! 
lidom, hogy éppen annyi jött össze, amennyit te fizettél a sörért. 

I Uram, figyelj ide, megvenném a házadat úgy, hogy te és a családod benne 
maradsz, építünk mellé egy nagy helyiséget, ahol az emberek megihatják az italt, 
amit vesznek. 

- Miből? 

- Csak azt mondd, hogy mennyit kérsz a házért!? 

A perzsa megmondta a ház árát és Dávid nem 

alkudott. I És most mihez kezdtek? 

- Már megegyeztem a sörfőzőkkel, holnaptól én szállítom ide az italt, te csak 
árusítsd! 


Dávid hazaballagott a tanyára és elmondta a családi tanácsnak a tapasztalatait, 
meg azt, hogy miben állapodott meg a szállásadóval. A nagy családi tanács 
hallgatta és fontolgatta a lehetőségeket. Végül Márdokeus törte meg a csendet. 

8 Ha már ezt mondtad, menj vissza és tégy mindent úgy, ahogy ígérted. Csináld 
úgy, mintha te szállítanád a sört, de továbbra sem adhatod drágábban. Fontos, 
hogy elvárják tőled, sör mindig legyen! 

] Sokan tolonganak ott, jó néhányan nem tudnak fizetni, s ígérik, később, 
két-három nap múlva hozzák a pénzt, de azoknak nem adtam. 

I Jól tetted. De most már bizonyosan a legtöbbet ismered személyesen, igaz? - Az 
öreg bólintott. - Adj nekik, ha úgy ítéled, hogy a tartozását valaha meg fogja adni, 
ha ott lakik, a többiek is ismerik, szóval, ha van remény a fizetésre. Ha nincs, 
akkor se dobd ki az illetőt, de ne adj neki italt. Lehet, lesz, aki becsap, de ennek 
majd híre megy, s te leszel a jó ember! A környék lassan-lassan valamilyen 
formában függőségbe kerül tőled, s majd akkor emeljük meg az ital árát. 
Zebekeus - folytatta a családfő -, te eredj több szekérrel Északra, a Tigris folyó 
irányába, a szőlőtermelőket kell felkeresned és vásárolj tőlük bort. Hozz belőle 
minél többet! Nyitott szemmel járj, nézz körül, mit érdemes felvásárolni, amit itt el 
tudnánk adni! 


Másnap mindkettő ment a maga útján és tette, amivel megbízták. Susa lakosai 
lassan megismerték és számon tartották a sörkimérést. A tanyasiak nem győzték 
az árpa erjesztését, az igény akkora lett. Dávid egy szekeret vett, meg egy embert 
maga mellé és a várost járva sört árultak. Igen sok házban akadtak vevőre. Csak 
az ital volt kevés, sokkal többet el tudtak volna adni. Kint a tanyán nem látták át 
az üzleti lehetőséget, s nem hitték, hogy ennyi ital fogy. Rebecca beszélt a férjével, 
hogy küldjön be valakit a városba, nézzék meg, mi történik ott igazából. 
Márdokeus maga ment a dolgok után. Egész este ott ült a sörkimérésben és 
elámult a látottaktól. Egészen lázba jött és nem aludt Susában, hanem éjszaka 
botorkált a tanyára, s reggel összehívta a családot. 

IA tej és a sajt, amit beszállítunk, siralmas dolog a sörhöz képest! Karkás 
megbízottja, meg egy gyógyító ember állandóan azt nézik, hogy milyen tiszta és 
ízletes a tej meg a sajt. A sörrel csak annyi a baj, hogy mindig kevés! Tehát az 
összes nyájat el kell adni, mert sok vele a munka és adóztatnak utána! Kádakat 
kell készíteni minél többet, mert nagyon sok sört kell erjesztenünk. Eddig ebből 
az italból mindenki készített magának - aki akart -, de most már nem kell vele 
otthon pepecselni, mi odavisszük neki a lakására! Ha megszokták, hogy mindig 
van, amikor csak akarják, akkor többet is fizetnek érte, majd meglátjátok! 

- Ks mi lesz, ha czeri valaki megharagszik? 


. Semmii nem szabad tennünk, ami a király rendeleteivel ellenkezik. De 
ilyen, hogy sörárus eddig nem volt, ezért a rendeletekben sem létezik, tehát 
semmi olyat nem teszünk, amis nem szabadna. Különben is: nem mi 
árusítjuk, mert Dávid keresett erre a feladatra perzsákat, a munkát ők végzik. 
Ha a sör árát felemelik, azt nem mi, hanem a perzsák teszik. Hzert rajuk 
fognak haragudni! Mi adunk pénz nélkül is ha kell, s az sem lesz baj, ha néha 
nem fizetnek Az. aki árusít hehettünk, az ezt nem teheti meg, mert felénk el 
kell számolnia, ezen mi leszünk a jó emberek, értitek? 

A család jó része ezt megértette, de többen aggódtak Hadassa odament 
Márdokeushoz. 

- Bátyám. szeretnék bemenni a városba Dávidnak és Ruthnak segíteni! 

Az ember végigmérte a lányt és meglepődve állapította meg, hogy már kész 
nő, aki előtte all 

- Hadassa, te nem mehetsz a városba, neked meg kell várnod Barsot! Értsd 
meg, ő a király fia; az még nagyon jól jöhet a családnak, ha a királlyal 
rokonságba kerülünk! 

- Amit én szeretnék, az nem számít? 

- Nem, az nem számít, és meg ne próbálj kijátszani. Mostanáig azt 

csináltál, amit akartál. azért most kell fizetned. Tüdőd, egyszer mindenért fizetni 
kell! 


A lány duzzogon. Most eszébe jutott, hogy jobb lett volna elmennie Barssal, de 

már késő volt. Az asszonyok látták, milyen helyzetben van, és ezt ki is 

használták. Ott piszkálták, ahol tudták. Hadassa ezt ügy bosszulta meg, hogy a 

férjeiket igyekezett ellenük fordítani egy-egy kedves mosollyal, vagy csábító 

tekintettel. A nomád tanya nemsokára egy pattanásig feszült buboréknak tűnt, 
mindenki ideges és ingerült volt anélkül, hogy tudták volna az okát. A zizegő, 

zsongo. rajzó méhcsalád nyugodt, békés, mozdulatian víztükörnek látszott a 

táborhoz képest. A vének, akiket nem érintett a lány perzselő pillantása, nem 

értették az idegesség okát. Mindenki azt hitte, hogy a sörfőzés, a nyájak eladása, 

a megváltozott feladatok dúlták fel a nagycsalád eletet. Márdokeus véledenül 

vette észre, mi az ingerültség oka. 

Szári a negyedik gyerekét várta, már a félidőn túl lehetett, amikor valamin 
szóváltásba keveredett Hadassával, mert az megtagadta a segítségét a várandós 
asszonytól, valószínűleg aaért, hogy bosszantsa. Az asszony panaszra ment 
Rebeccához, aki égtelen lármával tört Hadassara és büntetésül trágyát hordatott 
vele. A családfő magában mosolyogva fordult el a jelenettől, mint aki semmit nem 
vett észre. Amúgyis unta, hogy az ilyen női hisztériákat ő rendezze. Ám egy rövid 
idő után elképedve látta, amint Szári férje a lány bokáját masszírozta. mert az 
úgymond megrándult. A szoknya pedig combtőig felcsúszott, s a lány hanyatt 
fetrengett a földön a kiállhatatlan kínok miatt. Természetesen mindene látszott és 
szerencsétlen jóraef szeme már vérben forgott a látványtól. Asszonya észrevette az 

ápoltatásnak álcázott heigelést és hatalmas cirkuszt rendezett, aminek az lett a 

vége, hogy az embere jól elvette. Hadassa pedig egyáltalán nem sántított, amikor 
nagy-gyorsan távozott a perpatvar színhelyéről. Márdokeus utána ment, s 
félrehívta, beszélni akart vele. 

-  Gyeie be a házunkba! - szólt oda neki, s az utána lépő, bájos mosollyal bámuló 
lánynak hatalmas pofont adott, aki beesett a sarokba, az ajtó mögé. 

- ide figyelj, ha anyád után akarsz menni, ha azt a véget választod, ami neki 
jutott, csak s/oij, ezek az asszonyok alig várják, hogy megkövezhessenek! De ha 
élni akarsz, akkor változtass. mert nem engedem, hogy az egész nagycsalád 
békességét feldúld, ezt jól jegyezd meg! 

Hadassa először megijedt, de aztán haragra gerjedt és sziszegve 

válaszolt. - Ha Bars visszajön, megbosszultatom vele a történteket! 


] Te bolond féreg, az a fiú egy fiatal lányt vitt magával, ismerem, szép lány, 
Vektának hívják, te is tudod kiről beszélek, ha egyáltalán visszajön, már nem 
fogsz neki kelleni! 

- . Pedig engem hívott, és én nem mentem... - csúszott ki a lány száján, maga 
elé meredve, majd hirtelen felugrott és ment a lovát nyergelni. 


Az oázisban Bíbor és Hajnal látta, hogy megérkezett és kíváncsian várták mit 
akar, de nem mentek ki elé. Hadassa hosszan bíbelődött a ló megkötésével, végül 
mégiscsak neki kellett bemennie a házba. 

- . Mi történt veled, hogy ide tévedtél? - kérdezték az asszonyok, s leplezeden 
kíváncsisággal nézték a lány arcán a hatalmas tenyérnyomot. 

I Csak beteg voltam - hazudta - és nem tudtam elköszönni Barstól... azért 
jöttem... - érezte azonban, tudják, nem mond igazat. Kínos volt a csend. 

] Aztán mi bajod volt, hogy ilyen sokára tudtál csak jönni? - kérdezte enyhe éllel 
Bíbor. 

- Nem is tudom, a hideg rázott, forró voltam sokáig. 

I Még most is látszik, a bal orcád igen piros! - jegyezte meg Hajnal epésen. Ismét 
zavart csend támadt. A csendben csak a konyhai zajok hallatszottak, szinte fül- 
tépően. 

i Össze tudott csomagolni Bars baj nélkül, vagy volt neki segítsége? A két 
asszony egymásra nézett - Szóval innen fúj a szél? - látszott a kérdés a 
szemükben. ] Igen, mindannyian segítettünk, bár nem sok mindent vitt magával 
- válaszolt Bíbor, s látszott, érti a lány lelkének kínzását. 

A csend csak a légy zümmögését erősítette. A lány elé az asztalra tej és kalács 
került. 

- . Sose felejtem el, amikor először voltam itt, akkor is kalácsot kaptam... csak 
akkor Bars kínált vele... 

- Hát most ő nem kínálhat, mert nincs itt, de azért egyél, jó szívvel adjuk! - 
bíztatta Hajnal. A lány zavartan ült és nem tudta mihez kezdjen. Nem volt éhes, 
a gyomra a torkába tü- 

remkedett, émelygett az idegességtől. 

- Vajon ő most mit eszik? Bár a király fia bizonyára nem éhezik ott sem. 

] Bizony, bízunk benne, de ott nem a király fia, hanem Dátis, a főparancsnok 
hadsegéde. Ott ő most olyan katona, mint az összes többi. 

A csend újra közéjük ült a konyhában. A két asszony némi kárörömmel nézte a 
lány vergődését, aki nem mert rákérdezni, kit vitt magával helyette a fiú. 

- Valaki biztos ád neki is enni... - szólalt meg újra csendben. 

- . Egész biztos, mert nem üzent, hogy küldjünk utána kalácsot! - nevetett 
Hajnal és még mindig nem mondták ki, amire Hadassa kíváncsi volt. 

A tej meg a kalács lassan elfogyott. Cukrozott datolyát tettek elé, s hagyták 
magában ücsörögni. Az ebédet készítették az asszonyok. Végül nem bírta tovább 
a lány és megkérdezte. 

- Vitt magával szolgát eleget? 

De a két asszony nem kegyelmezett: 

- Vitt - bólintott Hajnal, s tovább tevékenykedett. 

A lány már majdnem sírt az idegességtől. Nem mintha szerelmi bánata lett volna, 
de ennek ellenére valóban hiányzott neki a fiú. Végúl is nagyon hozzászokott a 
jelenlétéhez, s mi tagadás, az ölében is erős vágyat érzett, most hogy elmaradtak 
a folyóparti együttlétek. Ha pedig arra gondolt, aminek minden lehetősége 
megvolt, miszerint Vekta nem csak az anyját pótolja... hát kifejezetten fojtogatta 
a féltékenység. Ez új érzés volt neki is, erre nem számi- 
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tott. s a nit-s; mindig sajgó arcánál kezdte a bensőjét valami sokkal jobban 

kínozni. Egyszer- csak kiszakadt belőle a kérdés, pedig nem akarta. Mintha 

nem is ő kérdezte volna. 

- Kit? 

- Beke ment vele fegverhordozónak és lovásznak, Vekta meg szolgálónak. 

Hadassa tudta a választ, de most így kimondva kifejezetten rosszul esett 
neki és ez látszott is rajta. A két asszony megszánta. 

- Ne felj. tényleg csak szolgálónak vitte! - nyugtatta Hajnal. 

- Pedig engem hívott, s én bolond, nem mentem! - ült magába roskadva, a 
földet bámulva. 

- Hadassa - fordult felé Bíbor - mondd meg őszintén, de magadnak is! Ki 
hiányzik neked, a ferfi. vagy Bars? 

A lánv felnézett, látszott végiggondolja a lehetőségeket, majd csendben, 
lassan szólt: 

- Azt hiszem Bars, mint férfi... Az asszony bólintott. 

- Nvugodj meg, ő kitart melletted, én ismerem! De ha te hozzámentél volna 
feleségül, nem katonáskodna és egy ágyban aludhatnátok... 


A KELEVÉZ 


Az út poros és eseménytelen volt Ephesosig, de a három fiatalember mégis 
érdekes látvá- nvossagnak találta, hiszen addig Susán kívül nem láttak más 
várost. A sok különféle ember es település lekötötte őket, s nem is gondoltak arra, 
hogy háborúba mennek. A katonák jó része a kilikiai parton táborozott, ott 
képezték ki és tanították őket a hajós életre. A hajóhad jó -részét is ott készítették 
nagy titokban, amit útjuk során ellenőriztek is. Ezért a királyi útról Komana előtt 

a Seyhan folyónál letértek, hogy folyami bárkán lehajózzanak a tengerig. 
Dátis az út alatt sem beszélt sokkal többet, mint szokott, s ez bizony nem szárította 
ki a torkát Ha kellett röviden tájékoztatta Barsot a teendőkről, de ha a fiú kérdezte, 
készségesen válaszolt. Eleinte a legény úgy gondolta, nem szívleli őt a parancsnok, 
s azért ilyen szűkszavú, de idővel rájött, ez nem így van. Dátis egyszerűen kevés 
beszédű ember volt. Több tennivalója az úton a lánynak volt, aki a három férfiről és 
saját magáról gondoskodott. A perzsa ezt úgy fogadta, mint természetes dolgot, s 
szinte észre sem vette Vektát. Számára egy személytelen szolga volt. De nem 
érezhetett így Beke, mert ők ketten egyenrangúak voltak, a lany meg igazán szép és 
kívánatos teremtés. Azonban itt szolgaként tevékenykedtek, nem pedig férfi és női 
utasként. Amúgyis Vekta az úrfi szolgálója, akinek a tulajdona volt, s az egészen 
természetes lett volna, ha a lánnyal hál. A fekete hajú és szemű, gyönyörű formájú, 
rezgő keblű fehérnép így is viselkedett, de ezt nem zavaró, vagy kihívó módon tette. 
Erről soha szó sem esett közöttük. Mindhárman tisztában voltak a másik kettő 
érzéseivel is. Vekta remegett Barsert, szinte bálványként tekintett rá, s úgy érezte, 
csak idő kérdése, hogy mikor fekhet az ágyába. Biztos volt benne, erre előbb-utóbb 
sor kerül, ez az élet törvénye, s ez is a feladatai köze tartozik. Ez a remény boldoggá 
tette. Beke is tudta ezeket, de azt is látta, Bars nem él kenyúríi lehetőségeivel. A lány 
pedig neki is nagyon tetszett, alig tudta levenni róla a 
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tekintetét, ha ott mozgott előttük. Márpedig igen sokat látták egymást. Ez a plátói 
szerelem mindkét fiatalt eltöltötte. 


A folyóra magas hegyhátról lehetett lelátni. A királyi út erős lejtővel ereszkedett 
mellé a völgybe, ahol a víz ezüst csíkja húzódott kanyarogva a tenger felé. Két ölyv 
magasan körözött fölötte. A szekereket megállították és gyönyörködve nézték a 
tájat. 

1 Mintha nem is háborúba mennénk - szólt csendesen a fiú. 

A perzsa nyugodtan nézett a madarak felé. 

- Örökös háborúban élünk, csak időnként levegőt veszünk. 

- Most is ez történik, levegőt veszünk? - s mélyet szippantott az enyhén párás 
messzeségből. 

Néhány perces bámészkodás után letértek egy mellékútra a bokrok és fák 
között. Lassan ereszkedtek lefelé a meredek úton. A folyó így is megvárta őket. Egy 
hosszú dereglye állt kikötve a parti füzesben. A szekerekkel felhajtottak rá. Hosszú 
kormánylapát volt a vízitákolmány elején és hátulján is. Mindkettővel nagyot 
lehetett lendíteni a járművön, ügyes kormányosok akár helyben meg tudták 
fordítani. Szükség is volt erre a szűk, kanyargó, sziklák között hánykolódó víz 
színén. A lovak a dereglyén levő két bódé közül az egyikben nyugtalanul 
toporogtak. A csáklyások és evezősök csak a partoktól igyekeztek távol tartani a 
hajót, nehogy valamelyik sziklának ütközzön. A lány sápadtan nézte a csapkodó 
habokat és a keményen dolgozó kormányosokat, meg csáklyásokat. Úgy érezte, 
bármelyik pillanatban baj érheti őket, s csak a szerencsén múlik, ha túlélik az 
utazást. Azonban a félelmetes pillanatok mindig jól végződtek, az ütközést a 
sziklákkal elkerülték, s egy idő után már nem félt annyira. Estére kikötöttek a 
lovakat megmozgatták, s az éjszaka nyugodtan telt, csak szúnyog volt rengeteg. A 
sok dalolva zümmögő vérszívó elől be kellett takarózni. Hely igen szűken volt, s 
Vekta a mélyen alvó Barshoz simult szép lassan, óvatosan. Bőrük összeért, s a 
lány olyan boldog volt a lopott szerelemtől, mint még soha. Hajnalban ugyanolyan 
óvatosan húzódott el, s mire a fiú felébredt, már kész is volt a reggeli. A gyönyör 
egyedül a lányé maradt, mert senki nem tudott róla. 

Két nap zúgott a folyó velük, s egy alkalommal csaknem baj érte őket, egy víz 
alatti szikla miatt. A dereglye egyik sarka kőhöz ütközött. Ez elég volt ahhoz, hogy 
aki nem kapaszkodott, az elessen. A tajtékos vízben mosogató lány úgy bucskázott 
a folyóba fejjel, mintha más sem lett volna szándéka. A habok azonnal elnyelték az 
úszni nem tudó, kapálózó teremtést. Kiáltani sem tudott, mert azonnal tele ment a 
szája vízzel, amiből sokat nyelt. Beke és Bars látták a jelenetet, s mindketten 
beugrottak érte. Közös erővel vonták a partra, miközben a hajó tovaszáguldott a 
habok hátán. A lányt gyorsan fejre állították és kihánytatták vele a vizet. Sokáig 
köhögve ült, könnyei potyogtak, a sírás a vállát rázta, nagyon szégyellte magát 
óvatlansága miatt. A két legény nem győzte nyugtatgatni. A vizes ruha a testére 
tapadt, haja rendedenül, csapzottan lógott. 

- Vedd le a ruhád, csavard ki belőle a vizet, mert megfagysz! - szólt Bars, s 
elindult a kövek között lefelé. - Gyere Beke, mi is azt tesszük. Ez a gyors, hegyi 
folyó nem valami meleg vizű. 

Nemsokára ott ballagott a három ázott ember a folyót követve. A dereglye egy jó 
farsak- nyi távolságra tudott csak kikötni, s már jöttek az emberek visszafelé 
értük. Az amúgy egy óra járásnyi idő bizony hosszabbra sikeredett az ijedtség és a 
nehéz terep miatt. Dátis mindent látott a történtekből, s a visszatérésükkor 
szélesen mosolygott, ami nagyobb eseménynek számított, mint a lány kimentése a 
vízből. 

- . Már azt hittem, ellenséget sem látunk, de a sereg elfogy mellőlem! Hogyan 
számolok el a felséges királynak veled, ha te szolgálólányok után ugrálsz a 
Zavaros folyóba? 


Majd este a táborveréskor jegyezte meg csendesen: 
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- . Látom fiam, te nem fogod cserben hagyni a katonáidat... örülök neki. 
Minden katona másképp harcol, ha tudja, a parancsnoka a végsőkig kitart 


mellette! 
Az öreg katona messze a folyás irányába tekintve állt a bódé előtt, majd a 
szolgák felé fordult: - Innen egészen a hajóépítők táboráig már nem 


rakhatunk tüzet! 

Barsnak most tűnt fel, hogy csak négyen utaznak és kíséret nélkül. Szóvá is 
tette: 

- Parancsnok, miért megyünk titokban? 

- . A görögök tudják, hogy előbb-utóbb támadunk. Ha értesülnek róla, hogy 

északra jöttem. akkor felkészülnek. Talán így sikerül meglepni őket... 


A hajóhad készen állt. Négyszáz alacsony építésű, két és három árbócos 

vitorlás szorosan egymáshoz kötve, a parttól messzebb egy nyülövésnyi 

távolságnál. Katonák őrizték a partot és a flottát egyaránt. Dátis mégis 

elégedetlen volt. Azonnal hívatta a helyi parancsnokot es .szétválasztatta a 

hajókat, nehogy fel tudják gyújtani. Megatis fogadkozott a főparancsnok előtt, 

hogy az lehetetlen, úgy őrzik a környéket, hogy nem kell ettől tartani, de a 

parancsot azonnal végrehajtotta. A négyszáz hajó különválasztása - megfelelő 

hajósszemélyzet nélkül 

- egész napi féladat volt. Dátis félrehívta Barsot. 

- Fiam, tudom, messzire visz a nyilad. Itt a párás tengerparton is tudod 

használni? A perzsa hadsereg íjászai azért nem használhatták sok esetben 

fegyverüket, mert az esős, nedves levegőben az íjak elvesztik feszességüket. 

A fiú elővette a fegyverét. Zárt tegezben tartotta az íjat és a nyilakat is. 

- . Aspamithrés úgy tanított, hogy a szkíták, amikor esőre fordul az idő, 

faggyúval kenegetik. Bekentem induláskor, s azóta minden másnap. Lásd 

magad, ez rugalmas maradt - mutatta az ősz katonának, aki elismerően 
bólogatott. 

- Lám. megőszültem, s most egy siheder 

oktat! Bars zavarba jött. 

- Uram. nem óhajtalak tanítani, csak megmutattam a fegyverem... 

- . Rendben - mosolygott a parancsnok - nincs semmi baj, nem bántottál meg, 
az viszont igaz. hogv- a fegyverkezelésben sokan tanulhatnak tőled. Tüdőd mit 
kellene tenned? - nézett a fiú szemébe. - Fel kellene gyújtanod az egyik hajót! 

A fiatalember elképedve nézte a kapitánya kemény tekintetét, szólni sem 
tudott. Dátis szólt újra. 

I Nem ment el az eszem, valóban ezt akarom. Meg kell értetni Megatisszel, 
hogy óvatosnak kell lennie. A fiú bólintott 

- Rendben. De nem szükséges felgyújtani, elég ha a szeme láttára dárdát 
dobok a hajóra. vagy megnyilazom. Úgy már látni fogja az igazadat uram! 

- Küldd ide a kikötőparancsnokot! - ugrasztotta az egyik katonát Dátis, s az 
csakhamar érkezett is. Sunyi képű, hajlongó, egyiküknek sem tetsző ember volt. 

-Nem szeretem a  hajlongó, alázatos katonákat, hajoljon meg, 
engedelmeskedjen, de ne hajbókoljon! - morogta fogai között a fiú felé a 
főparancsnok, a közeledő láttán. - Nem szeretném az ütközetben a hátam mögött 
tudni, az ilyen cserben hagy vagy hátba döf. 

- Parancsolj uram! - jelentkezett alázatos mosollyal a hívatott. 
- Nem vagyok megelégedve a hajók őrzésével! 


- Mit kifogásolsz uram? 

- Túl közel vannak a parthoz. ] De hiszen 

nem éri el egyetlen nyílvessző sem őket! 

- Na gyere, nézd meg magad; Bars, nyilazd meg valamelyiket! 

Megatis gúnyosan mérte végig az ifjút, aki nem vett erről tudomást, 
hanem nyugodtan rálőtt a legközelebbi hajóra, melyen keményen 
koppant a fedélzetbe fúródó nyílvessző, a kikötőparancsnok ámulatára. 
Az őrség is nyugtalanul és csodálkozva nézte az íjászt. 

- . Igaz uram, hogy meg tudta nyilazni ez az ifjú ezzel a furcsa íjjal, de az 
égő nyíl nem megy olyan messzire! Es ha mégis, egy ember néhány nyíllal 
nem tudja felgyújtani a hajót... de természetesen beljebb visszük őket! - 
hajlongott az ember tovább, miközben gyűlölködve nézett a kék szemek 
irányába. 

Bars a csomagjai közül előhozta a kelevézt és még néhány holmit. A két 
katona érdeklődve nézte, mit művel. A fiú egy mázas cserépkorsóból 
lámpaolajat töltött egy birka kikészített herezacskójába és úgy kötötte el, 
hogy abból egy darab gyolcs lógott ki. Zsinórral felerősítette a dárdára, 
körbetekerte az egészet szőtteshulladékkal és kenderkóccal. Leöntötte 
olajjal és meggyújtotta. Jobb kezében egy jó karhosszúságú bot volt, 
melynek a szabad végét homorúra faragták, mintha egy emberi kéz 
behajlított marka lenne. Ebbe állította a kelevéz szárát, s a tengerpartig 
rohanva elhajította a lángoló fegyvert, a botnál fogva, amivel igen nagyot 
lendített. Az zúgva repült a hatalmas távolságra, mint egy tüzet okádó 
madár. Döngve csapódott a hajóba, s az addigra megégett kétökölnyi 
bőrtömlőből végigfolyt az égő olaj a hajó oldalán, ami pillanatok alatt 
lángokban állt. Dátis intett az őrségnek, s a kikötő parancsnokát vasra 
verette. 

- Ennyit ér az őrséged, láthattad! A tüzet azonnal oltsátok el és 

javítsátok ki a hajót! Aztán a fiatalemberhez fordult: 

-Láttalak versenyezni Artabazanesszel, láttam hogyan győzted le az 
oroszlánt, de ezt, ha te mondod előre, akkor sem hittem volna el! 

A vasravert Megatis iszonyodva ordított, hogy Bars nem is ember, hanem 
egy gonosz démon. A főparancsnok megvetően mérte végig. I Gyáva bolond, 
nem démon az, csak egy szkíta! Majd visszafordult a fiúhoz: 

- Mutasd azt az ördöngös szerszámot, amivel ilyen irtózatos messzire 
hajítottad azt a szárnyas dárdát! 

A kék szemek csak úgy ragyogtak. 

- Nézd uram, ebben semmi ördöngösség nincs, csak a karom kétszer olyan 
hosszúra növeszti. Egy kis gyakorlással bárki megtanulhatja a dobálást és a 
célzást, csak bírja a karja erővel. 

Az ősz katona a fejét csóválta. 

- Ha ezt elmondom az urunknak, fényességes Dáreiosnak... miért nem 
mutattad otthon is, hadd látta volna ő is!? 

De a fiú csak mosolygott. 

- Szegény Artabazanes így is alulmaradt, nem akartam haragosommá tenni. 

- Most viszont szereztél egyet, ez a Megatis gyűlölni fog, amíg él, úgyhogy 
gondoskodom róla, ne soká tehesse, holnap kivégeztetem... 

- De miért uram? 

- Figyelj rám fiú! Ez az ember két év munkáját hagyta volna tönkretenni, 
csak egy másik szkíta kellett volna, s ég az egész hajóhad... 
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I , tm engedd Meg. liogv elmondjam, som a szárnyas dárdát, a kelevéz 
ilyen formá- t.it sem ezt a hajíróbotot nem ismerik a szkíták, ezt egyedül én 
ismerem és használom, mert en lalaltani ki Igaz megmutattam 
Aspamithrésnek is, de még ő sem tanulta meg a kezeievei Megatls joggal 
hihette azt. liogy ilyen távolról egy ember nem tudja felgyújtani a hajót, 
kértek, kegyelmezz neki! 

A parancsnok hosszan nézett a kek szemekbe, majd csendben válaszolt. 4 ,t 
lelked hagyoh tiszta, azért nem látod, hogy ez az ember nem való katonának. 
De tudd mcs. nem azért kell meghalnia, hanem mert a leváltása miatt gyűlöl 
mindkettőnket, v ellenseget pedíg - pláne, ha ilyen hajbókoló patkány - meg 
kell ölni, mert egyszer naivon megbosszulhatja a sérelmét, amit örökké 
magában hordoz. Nincs akkora lelke, ami betartatná vele. súlyos hibát, 
mulasztási követett el. Alattomos ember, de nem csak ez a baj, hanem sok 
másik ezer élete múlhat ilyen férgeken! A fegyelem Is ezt kívánja. Azért 
magyaráztam est el, mert remélem egyszer te is parancsnok leszel, s ezeket 
tudnod kell. Gyakran kegyetlen módon meg kell torolni a legkisebb hibát is, 
csak úgy tudsz rendet és fegyelmet tartani! 

Bars lehajtotta a fejét. 

- Bocsásd meg uram. többé nem fordul elő ilyesmi. 

Dátis bolinton. s elbocsátotta a (túl. Az őrség csodálattal bámult utána, 
mintha valami foidontuli csodabogarai látnának, Beke és Vekta nagyon büszke 
volt az úrfira. A hajó felgyújtása Ilyen távolról soká beszédtéma maradt az ácsok 
és a katonák között. Másnap Dátis dtfwucttww Megatist. 

- Köszönd az úrfinak, aki fényességes urunknak. Dáreiosnak a fia, hogy nem 
végeztetlek ki Mem vissza Susába, az én seregemben többé nem lehetsz katona! 
- és levettette a bilincseket. 

A szabadon engedett ott hajlongott meg egy darabig hálát rebegve, de 
szemében gyűlölet izzott Lovat, szekeret nem kapón. Úgy tűnt el a hajóépítő 
telepről, hogy észre sem vettek Iga/ , nem is hiányzón senkinek. 


A futár lováról szakadt a hah. ahogy megérkezett. A parancsnokot kereste és 
jelentette, hogy Artaphames két nap múlva megérkezik serege élén. A király 
nem jön, igen faj a jobb xüta, " karit bénán lóg. Xerxés lehet, utánunk jön, de 
Egyiptomban is nagy a mozgolódás, meg nem tudni, végül is hová megy? Dátis 
hívatta Barsot. 
- Fiam. a lovasság kei nap múlva itt lesz. te leszel a parancsnokuk! Kapsz vezetőt, 
s felmentek Ephesosba Ott megvárjatok a hajóhadat, amivel én is érkezem. Aztán 
elindulunk Arilén. majd Spárta ellen A sereg kisebb, mint amivel indulni 
akartunk, de lehet, hogy EHgyÉgmaxu ellen is kell vonulni mert egy Khabbisa nevű 
ember lázadást szított. Igaz, elmenekült az c.rruni szatrapa elől, de sokan állnak a 
pártján. Pedig a fényességes apád sokat tett ércük, mégis lázadoznak. Csatornát 
épített a Nílus nevű folyójük és a Vörös-tenger északi, szúk öble kozott 
megengedte a saját vallasuk gyakorlását, sőt a szent bika megtalálásában iz 
segédkezett Egyiptom soha sem volt olyan gazdag, mint most. Mégis lázonganak... 
Tehát indultok Ephesosba. A szekered a két szolgával küldd előre, te pedig menj a 
többiekkel. Sárán hiszem ezt magadtól is így tennéd A szolgáid mellé is adok egy 
vezetőt, ott majd negkenesnek. ha odaértek Ezért induljanak azonnal, áfiú 
meghajolt és távozott 
- Beke. áronnal szedjétek össze az összes holminkat és menjetek Ephesosba. 
Kaptok cgf vezetőt, oo bevárjátok a sereget és ha megérkeztünk, keress meg 
engem. Induljatok! De a legény csak állt lehajtott fóvd és várt. 
- Na mi van, mit akarsz még? - kérdezte a gazdája. 
- Uram, nem maradhatnék melletted? A kék 
szemek csodálkozva néztek rá. 


- De hiszen így kényelmesebb és úgy gondolom, te szívesen lennél 
Vektával... látszik, hogy nagyon szereted! 

- Igen uram, ez igaz, de ő csak érted él, én jó pajtása lehetek ugyan, férfi 
azonban csak te maradsz neki! 

- Nézd, én is örülnék, ha együtt mehetnénk, de ez a parancsnok akarata... 
és ki vigyázna Vektára, egy idegen? Nem, neked menned kell, és hátha egyszer 
még megváltoznak a lány érzelmei irántad! 

A szekér nemsokára zörögve távozott. A két lovas, a vezető és Beke egymás 
mellett ügetett előtte. A vezetéklovak pihenten ugrándoztak a szekér mögött. Az 
út két hétig tartott még Tarsus városától Ephesosig, és Beke jól tudta, barátja 
lehet Vektának, de a szerelme nem. Lassan beleszokott ebbe a szerepbe, s a lány 
hálás volt, hogy a fiú nem zaklatja. Úgy érzett iránta, mintha testvére lenne, s 
gondoskodott is róla, mint bátyjáról, de alig várta, hogy a fiatalurat viszontlássa. 
Az alatt pedig ott toporzékolt a finom kanca a sereg élén, s a katonák hamar 
tudomást szereztek a hajó felgyújtásáról. Mind látni szerette volna a hihetetlent, 
hogy messzebb veti a dárdáját, mint egy perzsa íjász a nyilát küldené. Hitték is, 
nem is. A bemutatóra azonban a sietség miatt várni kellett, mert nem volt rá idő. 
Az addigi parancsnok, aki tudta, hogy ki a fiatalember, az egyik pihenőnél 
megkérte, mutatná meg; milyen és mit tud, az a híres íj? Induláskor, amikor már 
minden lovas a nyeregben ült, elővette a fegyvert a fiú és készenlétbe helyezte. 

- Feljebb lovagolok, oda a szikla mellé, majd elvágtatok előtted, te dobd fel az 
ércsisakod! Az ifjú vezér tudta, nem térhet ki a bemutató elől, mert a végén még 
azt híresztelnék róla, nem is igaz a tudományából semmi, csak mese az egész! A 
könnyedén vágtató telivér ott suhant el a lovasok előtt, s a nagy erővel felhajított 
sisakon keményet koppant a nyílvessző, amikor átütötte azt a levegőben. A 
tízezres lovassereg hatalmas üdvrivalgással köszönte meg a látványt. 


-Állítsd ide a legjobb íjászod és tegyen arra, a menetirányba egy lövést, milyen 
messze repül a nyila? Ahol leesik, tegyetek oda egy érccel borított pajzsot! 

A sziszegve távozó vessző után lovagolt az íjász, s a kövek közé állította a 
pajzsát, ahol a vesszeje földet ért. Bars nézte, méregette a célpont távolságát, 
majd a megfeszített húrt elengedve, tekintetével kísérte a saját nyilát, ami nagyot 
koppanva ütötte át a kitett pajzsot. Ha mögötte áll valaki, annak bíz elszakad 
élete fonala. A katonák döbbenten nézték a találatot. A sereg úgy vonult el az 
átlőtt védőeszköz előtt, mintha maga a király állt volna ott. A parancsnok 
tekintélye - ifjú kora ellenére - biztosított volt. Minden harcos tisztelettel tekintett 
rá és büszkén követte. 


MARATHON 


A Menderes fofvo felső részén kelt át a sereg, a tengertől jó messze, hogy a 
görögök ne is setcsek i ikezesüket A sziklás, vad vidéken egy kiadós, több 
napig tartó zivatar után, zúg- ) .-i hömpölygött a sáros víz, A hidat is vitte 
magával, apró szilánkokra zúzva a hatalmas köveken Kgv szűk párkánvon 
állt a sereg eleje a lehetőségeket latolgatva, amikor a felázott hegyoldal 
közvetlenül mellettük megcsúszott és Bars mellől néhány lovat katonástul 
belelökött a vízbe. Nehezen, de visszahúzódott az egész lovasság a veszélyes 
helyről. Mindenki esuromviz volt mintha átkelés után lenne, pedig még 
fogalmuk sem volt, hogyan úsztassanak át a dühös folyón. A második napon 
kezdett enyhülni az eső. Estére elállt, s szel kerekeden, ami szetzavarta a 
felhőket. A csillagok jeges hunyorgással, gúnyosan vigyorogtak a didergő 
seregen. Még két napig vesztegeltek a délkeleti parton, mire annyira 
mejíiesendesült a víz, hogy ál lehetett gázolni rajta, de emiatt jókora kerülőt 
tettek felfelé a szúk völgyben A túloldalon aztán gyorsabban ment a dolog, 
hamarabb fogyott a maradék távolság. A folvo alsó szakaszán már semmi 
gond nem volt a hátralevő négy napon. Az ifjú parancsnok félt. hogv a hajók 
hamarabb érnek Fphesosba, s így szégyenben maradnak. de a tengeri üt 
lassabb volt. s Dátisnak még a gyalogságot is be kellett várnia. 


A varos - ami Notion és Ephesos egyesüléséből született - a Tire folyó két 
partján feküdt. A helyőrségi flotta a folyó torkolatában lustálkodott. Kissé 


délre Samos szigete, aminek lakói ismét forrongani kezdtek a perzsa uralom 

ellen, de amikor megtudták, hogy hatalmas lovas hadtest érkezett, azonnal 

elcsendesült mindenki, nem félejtve a két évvel korábbi lángokat. melyek 
felfaltak annak idején a házakat. 

A tábort ütő seregben igen hamar megjelent Beke és Vekta, akik nagy 
örömmel köszöntöttek urukat A szép lány utan bámult a sok katona, de amikor 
megtudták kinek a szolgáiója. senki nem merte zaklatni. Bars is örült nekik és 
a sátrában mindkettőt megölelgette, perzsa parancsnokhoz méltatlanul 

- Na. milyen volt az utatok? - kérdezte őket, s azok egyszerre válaszolták: 
:Cnk te hiányoztál uram! - majd egymasra tekintve elnevették magukat. - Úgy 
látszik, mtndkenőnkncek hiányoztál - hajtotta le fejét a lány, nyaka tövéig 
pirulva. 

i Míg nemsokára egyedül maradsz - fordult hozzá az úrfi - mert mi megyünk 
tovább a görögök ekén. s oda te nem jöhetsz! 

- Felek is tőle... - nyögte csendesen 

Vekta. : Hát ne félj, visszajövünk 

győztesen! 

De a lány aggódott, s könny szökött a szemébe. 

- Na m zd csak máris elsiratsz? - dörrent rá mókázva a gazdája, majd 
elterelve a szót, aiomtal arról panaszkodott, hogy éhes, s a szolgái bizonyára 
éhhalálra ítélték. 


A rend helyreállt Samost nem kellett megtámadni. Idős görög érkezett 
kíséretével a táborba a főparancsnokot kereste. Bars elé vezették Az agg ember 
zavarban volt. 

- . Bocsásd meg uram, nem ilyen fiatal emberre számítottam! A nevem Hippiás, 
a keleti tanonnam rvrannosza voltam. Te vagy a perzsa sereg főparancsnoka, ifjú 
úr? - kérdezte hitedenkedve 

- Nem uram. en csak a lovasságot vezettem ide, a főparancsnok segédje vagyok. 

- És átmagat, a főparancsnokot hol 

találom? " fit. Néhány nap múlva; de 

miért keresed? 

- Ezt neki mondanám d, ha nem veszed rossz néven. 

- , Nem, természetesen nem veszem rossz néven, de addig is élvezd a 
vendégszeretetünket! - és intett az őrségnek, akik közrefogták a látogatókat. 

- Csak nem vetsz börtönbe minket? - hökkent meg a látogató. 

- ,. Nem, de meg kell kérjelek, ne hagyja el egyiktek sem a kikötőt, amíg a 
parancsnok meg nem érkezik! 

- . Nem áll szándékunkban - mosolyodott el az ősz idegen - hiszen éppen azért 
jöttünk, hogy vele találkozzunk. Végül is Dátis vagy Dáreios király legifjabb 
öccse, Artaphernés lett a vezető tábornok? 

A fiú megértette, hogy a kérdés csak azért hangzott el, lássa a vendéglátó, nem 
idegen a látogató. De a kék szemek nyugodt, hideg pillantása nem árult el 
semmit. 

- . A kényelmetekről uram, saját szolgáim fognak gondoskodni. Külön sátrat 
állíttatok nektek, de a tábornok érkezéséig mégsem hagyhatjátok el a tábort! 


Intett a katonáknak, akik egy félreeső helyen állították fel a görögök sátrát, amit 
körbevett az őrség. Vekta és Beke minden kérésüket teljesítette, de egyéb irányú 
kérdéseiket elengedték a fülük mellett és válasz nélkül hagyták. 

A vendégeskedés eltartott két hétig is, mire a perzsa hajóhad vitorlái feltűntek a 
sziget és a földnyelv közötti szorosban. Dátis másnap fogadta Hippiást, aki 
kénytelen volt dicsérni kényszerű vendéglátóját, hogy fiatal kora ellenére 
megfontoltan és óvatosan cselekedett. 

Az esti tanácskozáson tudta meg Bars, hogy a görög valóban tyrannos volt, s ő 
lesz a vezetőjük és tanácsadójuk. Vekta reggel nagyon szomorúan nézett a 
vitorlák után. 


A perzsa sereg először Samos szigetét szállta meg, hogy annak lakosai 
álmukban se forduljanak ellenük. Onnan az ősi ellenség, Naxos következett, 
amit ismét porig égettek. Dátis sajnálkozva jegyezte meg: 

- Kár értük, kemény emberek, jó szövetségeseink lehettek volna... 

A vezér tudta, valamit tenni kellene, hogy maga mögé állítsa legalább a szigetek 
egy részét, mert különben mindenkit meg kell ölniük, ha nem akarnak 
ellenséget a hátuk mögött hagyni. 

- Kikötünk Déloson! 

- , Minek uram? Kicsi sziget, nincs ott számottevő katonaság, csak 
rendfenntartó helyőrség. Nem küldhetnek a hátunkba senkit - jegyezte meg 
Hippiás. 

I De ott van Apolló temploma, hadd lássák a görögök, mi csak az engededenekre 
haragszunk... - és az öreg parancsnok díszkísérettel vonult az ősi templomba, 
tiszteletét és elismerését kifejezni. 

Az istenségnek bemutatott hódolat azonban nem volt hatással Euboia lakosaira. 
Keményen álltak ellen, egykori tyrannosuk felszólítása ellenére. De a pénz itt is 
a gonosz jelképe, s elárulták a fővárost, Eretriát. Artaphernés iszonyatos példát 
mutatott az ellenszegülő görögöknek, kik vagy vérükkel együtt távoztak a 
szigetről az élők közül, vagy rabszolgának cipelték őket a hajókra evezni. A 
lányok és asszonyok sorsa a szokásos megbecstelenítés és az azt követő halál 
volt. A sereget szabad préda szerzésére engedte az alvezér, amire még Dátis sem 
volt kíváncsi. Bars és Beke elkeseredetten nézte a szörnyű pusztítást, s nem 
mozdultak az öreg parancsnok mellől. De a sikolyokat és halálhörgéseket így is 
hallottak. 

- . Mi baj fiú, ez ugye nem neked való? - dörmögte a vezér a kérdést az ifjú felé, 
aki némán ingatta a fejét. 

- Erre semmi szükség uram... azt hiszem... 

- Tévedsz. Sajnos ez fokozza a harci kedvüket. 

-Inkább győztünk volna nyilt csatában, tudod uram, nem szeretem az 
árulókat, még akkor sem. ha nekünk segítenek Ezek minket is 
elárulhatnak! - intett Hlppiás felé. 

Nézd, ha az áruló nekünk segít, kevesebb a veszteségünk és ez a fontos, 

t s ha mi kerülünk sorra? De ami a nagyobb baj. hogy ez az ember nem a 
haditudományában bízik, hanem az árulásban. 

. - Tudom Sajnos igazad van. Az athéni parancsnok nem akárki, Miltiádés! 
Érti a dolgát, fo hadvezér, de ügy mondja Hippiás. nagyon kicsi a serege és a 
spártaiak nem akarják őket segítem Estére megérkeznek az általam 
kiküldött kémek, aztán majd meglátjuk... 


Reggel a sereg fegyelmezetten állt a felkelő Nap fényében, indulásra készen. 
Euboia romjai füstölögve gyászolták halottaikat a győztes lándzsák villogása 
mögött. Aztán még a Nap is felhő mögé bújt. s az ég is elsiratta a szigetet. 
Nehéz, párás levegő ült a vidékre és az ég ölelkezett a tengerrel A levegő 
mozdulatlan, nyúlós volt a nedvességtől. A ködben csak az evezők csobogása 
és az ütemet adó dobok dobogása hallatszott. A szemben lévő part alig több. 
mint egy fársaknvira volt. De négyszáz hajó számára ezen távolság megtétele 
egész napol veti igénybe. Amikor a partot megközelítették, akkor délnek 
fordultak a marathoni öhöl kányába, hogy egy esetleges vihar esetén ne 
történhessen meg a két évvel korábbi szerencsetlen baleset. A két vezér 
bosszús volt. 

- Ebben az időben az íjászok ismét nem érnek semmit! - dühöngött 
Artaphernés. 

- . Megv árjuk a reggelt, addig mindenki a hajón marad - adta ki a 
parancsot Dátis - még a dobok is hallgassanak el. néma csendben húzódunk 
partközeibe! 

Hippiás ment a parancsnokhoz. 

- I ram. ha a sereg partra száll, jobb oldalon egy mocsaras patak lesz, arra 
ne menjetek, de attól lejjebb egy nagy mező terül el. Lovasaitok ott 
felfejlődhetnek. A görögöknek nincs lovassága, gyalogosa is kevés. 

Artaphernés bólintott, miközben kurtán válaszolt: 

- Tüdőm. - Majd Daiishoz fordult: - Nem alkalmas az idő a támadásra, csak 
partra szállunk, s ha a köd feloszlik, azonnal támadunk. Az athéni sereg 
egyedül van. Spárta nem segíti, mert telehold előtt nem állhat hadba az ő 
törvényük szerint. Ezért most kell lecsapnunk! 


Á lovak már nagyon türelmetlenek voltak. Bars kéne Artaphernést, had 
mehessen előre, kikémlelni a terepet. De a vezér nem engedte, s mást küldött, 
aki nem teljesítette a feladatot lelkiismeretesen, s visszajött a jelentéssel, 
miszerint nincs ott az ellenség. Am a görögök a port mentén hallgatózva 
figyelemmel kísérték a perzsa hajókat. Az egy napos veszte- gel"séfégidótadott 
nekik, hogy fogadják a perzsákat. A hajnali derengéssel megkezdődött a 
partraszallas Az uj. alacsony építésű hajókkal sokkal közelebb húzódhattak a 
sima vízen a parthoz. A lovak a leengedett feljárókon meglódultak a szárazföld 
felé, s ez a nagy igyekezet pillanatok alatt káosszá változott. A gyalogság is 
megindult, s ömlött rendezetlenül a partra A köd ugyan megritkult de az eső 
nem állt el. Az átázott íjak nem értek semmit. Ezt használta ki Miltiádész, aki a 
spártaiak elutasítása után rábeszélte a görög hadvezetést a nvdt és azonnali 
támadásra a túlerő ellen. 

A nebezlegyveraetú hopliták zárt, tömör falként zúdultak az ázott 
könnyűlovasságra és páncél nélküli gyalogságra, akik részben a vízben, részben 
még a hajókon voltak. A megleped perzsa sereg nem rudott ellenállni, sem 
kibontakozni. A lovasság jó része ugyan kiugrania a partra, de a terep már 
másképp nézett ki, mint húsz évvel azelőtt, amikor Hippiás utoljára em járt. A/ 
akkor birkalegelőként használt hatalmas rét ekserjésedett, mert a parti lakók a 
perzsák örökös zaklatása miatt felhagytak a juhok tenyésztésével. A görög gyalog- 
ság a bozótok között jól megbújt, amíg az ellenfél lovasai beszorultak közéjük, s a 
hosszú lándzsák könnyedén járták át a kecses paripák testét. A perzsák között 
kitört a pánik. A hajókról kifelé, a partról vissza igyekeztek az emberek. A 


megvadult lovak a saját gyalogosaikat taposták. A hangzavarban a sereg 
irányíthatatlan lett, s a fegyelmezetten támadó görögök ismét tönkreverték a 
perzsa hadat. Rövidesen hullahegyek borították a partot. A halottaktól szinte a 
vértengerré vált víz sem látszott a hajóhad és a szárazföld között. 

Bars ott állt a fedélzeten, s Bekével együtt Dátist védte. Artaphernés a 
sereg visszafordításán fáradozott, de az sokára értette meg, hogy csak 
lassan tud a hajókra hátrálni és úgy, ha először a lovakat vezetik vissza. Ez 
került a legnagyobb áldozatba. A derékhad ék alakban nagy nehezen felállt, 
s a visszavonuló lovasokat átengedték soraik között. Ez a módszer va- 
lamennyire biztosította a hajóra szállást. A támadó görögök nyomása alig 
volt elviselhető és amikor néhány hajót elfoglaltak, a perzsák egy része 
felhúzta a horgonyt. Menteni akarták a fővezéri hajót is, de az ifjú szkíta 
nem engedte, s szembeszállt a támadókkal. Dátis is tudta, ha elszakad a 
parttól, a többi hajó is követi, s a sereg ottmaradó részét pusztulásra ítéli. A 
két harcos szeme összevillant és hatalmas erővel támadtak a rájuk rontó 
ellenfélre. A hosszúnye- lű fokos villámként csapott hol ide, hol oda. 
Nyomában csont reccsent és vér freccsent. Utolsónak távolodtak el a 
parttól, már csak az ő hajójuk harcolt. Egy vitéz görög a jármű orrán levő 
dísznél fogva igyekezett visszatartani őket, amikor három fegyver csapott rá 
szinte egyszerre. Ketten bárddal csapták le mindkét kezét, s a harmadik 
egy lándzsa volt, melyet a torkába küldtek. A látvány oly iszonyatos volt, 
hogy a görögök felhagytak a további támadással. Ő volt az utolsó halott. 
Társai vállukra kapva vitték a partra, nevét kiáltozva. így tudta meg Bars és 
Dátis, hogy a bátor katonát Kinaigairosznak hívták. 

A perzsák helyzetét az euboiai foglyok fékentartása is nehezítette. Hét 
hajót, hatezernégyszáz embert veszítettek és igen sokan megsebesültek. 
Bars és Beke is több sebből vérzett, s a görög tyrannosnak is be kellett 
látnia, hogy soha többé nem lesz uralkodó. Az öreg Hippiást lelke fájdalma 
átsegítette a túlvilágra. Lemnos szigetén kötöttek ki, hogy testét a görög 
kíséret levigye a hajóról. Bars ekkor már alig állt a lábán. A sebláz igencsak 
igénybe vette. Mire visszaértek Ephesosba, már úgy cipelték le a hajóról. 
Dátis levitette a lovát, két harci fogatot és egy sátras szekeret rendelt neki. 
A lovasság egy részét is Ephesosban hagyta, hogy ha felgyógyul, az ifjú 
vezesse vissza Susába. Beke valamivel jobban volt, sebei könnyebbek 
lévén. 

Vekta kétségbeesetten, könnyeit potyogtatva ápolta urát, kinek fejét, 
vállait, mellét vágások és szúrások borították, de a baj a bal combján volt, 
melyet egy hoplita lándzsa keresztüldöfött és a sérülés elgennyesedett. 
Gyógyító embereket hoztak, sebeit kitisztították, de a betegről hol szakadt a 
víz, hol a hideg rázta. Ilyenkor a lány a saját testével melengette. Bars négy 
nap után az önkívületi állapotból mély álomba süppedt. Zihálása egyenletes 
szu- szogássá szelídült, s szolgái megnyugodtak. A végtelenségig elcsigázott 
Vekta ott aludt el mellette, és Beke takarta be mindkettőt. Bars ébredt fel 
előbb, s csodálkozva nézte a mellette alvó lányt. 

- Mi történt Beke? 

- Semmi uram, csak azt hittük elhagysz minket. De most már minden 
rendben, úgy látszik. 

- Hát ez a lány? 

- Itt aludt el szegény a fáradtságtól, melletted. Nem volt szívem 
felkelteni, legalább álmában lehessen a tiéd! - dörmögött a szolga. 


- Mit mondasz? 

- Uram, bocsáss meg neki, nagyon szeret téged, s be sem hunyta a szemét, 
amíg te jobban nem lettél. Ez öt napig tartott. Ennek a szegény lánynak a 
lelke is a rabszolgád. És hidd 


m 
fel nekem, egyszer bárihi fogod majd, hogy nem veszed őt magadhoz... 
egészen... - pirult bele a mondandóba a Bű. 

Bars felkönyökölve nézte az alvó lányi és most látta meg igazán, milyen szép. 
Óvatosan megsimogatta az arcát és leheletfinoman megcsókolta, ott Beke 
előtt. Az zavartan elfordult. 

- . Beke, figyelj ide. én szeretlek és becsüllek benneteket, de... - szava 
elakadt. Rájött, üres fecsegés fenne, ha folytatná. 

A szolga várt egy darabig, az ura szemébe nézett, s csendesebben, alig 
hallhatóan suttogta: 

- . Hadassa. . pedig uram. nem őt, hanem Véktát kellene választanod! De 
bocsásd meg az arcátlanságom. 

A kek szemek elmerengtek. Mit is jelent ez a szó, Hadassa? Teremtő-Uram, 
mintha ez a négy hónap negyven év fenne... Vajon vár e még rá? De nem 
beszélt róla. Csak azt kérdezte a fiútól, hogy ő hogy van? Bekének még fájt itt 
is, ott is, de jól érezte magát. -Jól uram. nekem kutya bajom! - igyekezett 
titkolni a fajdalmait. 

- TUdsz valamit enni adni? Éhes vagyok. 

- Hála a Téremtónek! Vagy mondjak Ahuramazdát? - és sántikálva indult 
élelemért. 

A lány hirtelen felriadt. Először kábán körülnézett, majd meglátva az urát, 
aki rámosolygott. örömében könnyezve ölelte át annak nyakát. Hirtelen 
magához térve felugrott az ágyról. nyakáig pirulva kért bocsánatot. Az úrfi 
legyintett. 


- Vekta, éhesek vagyunk, s az a fiú is sánta, ha magadhoz tértél, adj enni! 

- . Maris uram. szaladok, van hideg báránysült, tán jó fesz az !? - és szaladt 

Beke után, akit visszaküldött pihenni. 

- Ha elég nagy, akkor igen. 

A sebek gyorsan gyógyultak, s a jó hírre Dátis tiszteletét tette a 

fiatalembernél. 

- Derekasan harcoltál fiam, menj most vissza Susába a lovas sereg egy 
részével. Mondd el fényességes apádnak; mi történt. A hajóhadat tovább 
építtettem, mert a görögök ellen nagyobb sereg kell. Addig itt a tengeren a 
szigeteket tartom kordában. Mire újra Athén ellen indulunk, már minden sziget 
az uralma alatt lesz! 


A KRg A királyi úton már nem titokban vonult haza, s örültek, hogy mire 
hazaérnek, csak nyomai maradnak a sérüléseknek. Nincs lehangolóbb látvány 
egy olyan seregnél, melynek katonái össze-vissza vannak kötözve. Az út nem 
volt sietős, a pihenőket kihasználva Bars egy egészséges, fegy elmezett sereggel 
akart a király és városa elé kerülni, még akkor is, ha győaekuwet nem jelenthet. 
Ezt megint csak egy kisebb elvesztett ütközetként kell értékelni, 5 hl] készen lesz 
a nagy flotta, félezernél több hajóval, majd újra kísérletet tesz a perzsa sereg. De 
ez már a fiút aligha érdekli... 


Beke egy időre odaült a lány mellé a szekérre, s a bakon zötykölődve 
beszélgettek, amikor Vekta ránézett és megkérdezte: 
- Nem haragudott az úrfi, mert mellette aludtam él? 
- Miéit, szók miatta? Tudod, ha valami nem tetszik neki, akkor szól. - Majd 
egy kis szünet után hozzátette: - Te még aludtál, amikor a szemem láttára 
megsimogatta az arcod és meg is csókoka.., 
A lány elfehéredett, majd cékla színűre 
változott. "Igazán? - Igazán. 
A szekér soka zöigött alattuk mire újra megszólalt, mintha csak magának 
mondaná. 
- . Eleinte csak kívántam, mint férfit. Az övé akartam lenni. Féltem, hogy majd 
más teszi ezt velem, nem tudtam meddig lehetek az ő szolgája. De ez most már 
más. Most már nagyon szeretem és az sem érdekel, ha csak az ágyasa lehetek, 
csak legalább egyszer megtenné! 
- Ne számíts rá! 
- Tüdőm, Hadassa... 


HADASSA DÖNTÉSE 


A király hírnöke Gaugamélánál várta a lovasságot; a Tigris folyó mentén 
vonuljon délre, majd Babylon mellé. Ott kell letáboroznia, az ottani szatrapaság 
gondoskodik az ellátásáról. Oda vonul mind, aki majdan a lovasságban fog 
szolgálni. Bars egyedül menjen vissza Susába. 

A két harci szekér kivált a seregből egy lovas szakasszal és a sátras szekeret 
közrefogva vonultak tovább a királyi úton a felséges úr elé. A Kerkehen átkelve 
már ismerős volt minden fa és bokor. Az otthon illata boldoggá tette 
mindannyiukat. A folyó keleti oldalán a fiú hazaküldte a sátras szekeret, majd 
követi őket, ha a király elbocsátja. 

I Menjetek haza, köszöntsétek anyámat és Bibort. Beke, te menj és keresd meg 
Hadas- sát, értesítsd a hazatértünkről. Amint tehetem, megyek magam is. 


Másnap Dáreios családi körben fogadta a legényt. Fagyosan mérte végig a földre 
boruló alakját. 

- .  Megjöttél? Nem mondhatom, hogy fényesen szerepeltetek! Mi volt a hiba? - 
Bars leborulva hallgatott. - Állj fel! - szólt még mindig kemény hangon az 
uralkodó. Bars egy kissé nehezen mozgott. A lába még mindig nem gyógyult meg 
teljesen. Igyekezett eltitkolni a fajdalmát, de sikertelenül. A király hosszan nézte, 
majd tekintete lassan megenyhült. 

- Hagyjuk, ezt majd kettesben elmondod. Hallom, derekasan küzdöttél, hány 
sebet kaptál? 

- . A lábam, uram... egy kemény dárda járta át, s a csont is sérült egy keveset... 
Különben semmi baj. 

Dáreios bólogatott, s egy kis szünet után újra kérdezte. 


- Attól vérzett a fejed, a vállad, a karod és a melled is? 

- Azok csak gyenge karcolások voltak... 

- . Jelentették, hogy addig nem engedted a hajótokat indítani, amíg élő perzsa 
katonát láttál a parton és hogy egész halom görög hulla fekúdt már a vízben 
előtted, de a fokosod még mindig dolgozott! 

- . Ez ilyen dolgos-fokos, de a hajót Dátis sem akarta indítani, amíg fel nem vett 
mindenkit, uram! 

- Ne védd azt a vén rókát, nem derítette fel rendesen a terepet! 

- . Fenség, a lovakat nem jó hajón szállítani, mert nagyon nyugtalanok és két 
nap után a bokájuk is bedagad... Bármi is volt, vagy lett volna a felderítés 
eredménye, az állatokat meg kellett mozgatni, ehhez partra kellett őket tenni. 
Hippiás nem volt jó tanácsadó. Azon a helyen nem lett volna szabad támadni. 

- . Na, ezt kellett volna tudnia Dátisnak és az öcsémnek, Anaphernésnek! Most 
már mindegy, épül a hajóhad. Ezer hajó, s még több, a görögöknek akkor végük 
lesz! - tette hozzá szinté eszelősen. majd folytatta. - Menj. gyógyulj meg, aztán 
megyünk solymászni... de én már csak székeiről, a vállam még mindig fáj. Azóta 
nem jött rendbe... gondolom ez így is marad. 


A szekerét mindenki körbeállta a tanyájukon; Hajnal szeme könnyes volt, s 
Bíbor is küszködött az elfojtásukkal. Aspamithrés - aki vele jött - igen 
jókedvűen kurjantgatott. Nagy volt az örömünnep: sütés-főzés, evés-ivás. 
Még a ben-húr is topogott örömében ülőtuskó- ján. Látszott, megismerte a 
gazdáját. 

Bars mar a szekérről kereste a pillantásával Hadassát, aki integetve szaladt 
hozzá. Amint Beke értesítetté az érkezésükről, azonnal a tanyára ment. 
Segített az ünnepi ebéd és vacsora elkészítésében. A lány ott is aludt a 
legény ágyában. Csak Vekta volt szomorú jelenléte miatt Bíbor szemét nem 
kerülte el a lány rosszkedve. Nem szólt semmit, de a konyhában, amikor 
nem volt ott rajtuk kívül senki, megsimogatta a tésztát gyúró lány fejét, aki 
azonnal sírva fakadt. Már régóta nyelte könnyeit, de vissza bírta parancsolni 
őket szempillái mögé. Ahogy megérezte a ház asszonyának a rokonszenvét, 
eltörött a mécses. Patakzó sírása miatt abba kellett hagynia a munkát. 
Megfordult és arcát Bíbor vállára támasztotta. Hüppögve panaszolta, hogy 
jobb lett volna meghalnia, mint ezt megérnie, hogy a fiú az ő szeme láttára 
azt a nomád lányt választja. 

- . Csak legalább egyszer tette volna velem, de nem kellettem neki! - 
panaszkodott az asz- szonynak. 

- Ne sírj. Beke elmondott mindent, és látom amit látok, ez a lány nem 
hozzá való, nem marad mellette, meglásd! Barsnak kellenél, szeret téged, 
Beke is mondta, de azt akarta tudni. hogy Hadassa megvárja-e? Érzi, hogy 
nem szereti őt. 

- De hiszen megvárta, és éjjel vele fog hálni! 

- Na, és akkor mar nem kell majd? Hiszen úgyis elhagyja előbb-utóbb, 


meglátod! 
- Gondolod? 
Az asszony megrázta ősz fürtjeit. 


- ,. Nem gondolom, tudom! Ez a lány nyughatatlan, nem Barsra vár, neki 
több kell, ő magát a királyt akarja... 

Vekta elképedt. 

- Bolond, gondolod bolond? 


- Nem, csak igen nagyravágyó. 

- , Ez a béka. ez soha nem lesz királyné, mit képzel!? - tört ki belőle a 
megvetés. 1 És ha lesz. hát legyen, igen, legyen királyné, akkor Bars itt marad 
nekem! - és már nem sírt. 

Szeme izzott, s úgy nézett ki. mint aki azonnal meg akarja fojtani a 
vetélytársát. Hirtelen Bíbor szemébe nézett. 

- Itt maradhatok a házban szolgálni? 

-Ez az úrfin múlik, de nem üzente, hogy már nem kellesz neki, majd 
meglátjuk mit mond. de jobb ha nem vagy itt, mert Hadassa bizton beléd köt. 
Légy türelemmel, s meglátod nem bánod meg! 

Vekta bólintott és amikor elvégezték a munkát, hátraballagott a saját 

szobájába. 


Az ebédnél Bars körülnézett. 
- Anyám, tegyetek az asztalra még két tányért! - kérte Hajnalt, majd felállt, s 
kiment. Aspamithrés és a nők csodálkozva néztek össze. Néhány perc múlva 
Vektával és Bekével 

tért vissza 

- Itt a helyetek a mai, ünnepi ebédnél! 

Mindenki mosolygott, csak a nomád lány szénfekete szeme 
szikrázott. Nem is állta meg szó nélkül és a csendesen kanalazgató 
emberek legnagyobb meglepetésére, egyszercsak megkérdezte a 
szolgálólányt: 

- Milyen volt Bars ágyában aludni? 

Még a légy is megállt röptében. Minden szempár rámeredt, majd a 
tekintetek a fiú felé fordultak. De Vekta mosolyogva, kedves bájjal 
válaszolt: 

1 Csodálatos Hadassa, csodálatos! - és végtelen nyugalommal 
tovább evett. Aspamithrésből kitört a nevetés, miközben a többiek 
követték a példáját befelé mosolyogva. Csak a legény adott hangot a 
felháborodásának és utasította rendre Hadassát, majd másról kezdett 
beszélni. 

- A vacsorát a fügefa alatt kellene elfogyasztani úgy, hogy 

mindenki odaülhessen. 1 Rendben fiam - bólintott Hajnal és a 

lány felé fordult. - Itt maradsz vacsorára is? 

- Igen, éjszakára is! - pattant a hangja és tekintete Vekta felé, aki úgy 
tett. mintha meg se hallaná. 

De az éjszaka nem úgy telt, ahogy szerették volna. A vacsora előtt már 
vita volt a két fiatal között, mert Hadassa szóvá tette, hogy Vekta miért 
lesz ott a vacsoránál, holott nagyon jól tudta, ha mindenki ott van, őt 
sem lehet kihagyni. Az ünnepi étrend igen gazdag volt, s Bíbor 
megköszönte a két szolgálónak, hogy gondoskodtak az úrfiról. 

- Ez volt a dolguk, ezért nem jár nekik köszönet! - dohogott félhangosan 

a nomád lány, de mindenki úgy tett, mintha nem hallotta volna a 

megjegyzést. 

Egyedül Beke nem bírta elviselni az áskálódást és hangosan válaszolt. 

- Igaza van Hadassának! Az volt a dolgunk mert az urunk úgy 
rendelkezett, hogy vele menjünk, őt szolgáljuk. Köszönöm uram, hogy 
engem vittél magaddal, én mondok köszönetet a bizalmadért. Ha itthon 
hagysz, bánatos lettem volna. Azt hiszem ezzel Vekta is így van, és 
egészen biztos, hogy nincs senki ezen a tanyán, aki nem ment volna 


szívesen és boldogan veled, akár a halálba is. Ha mégis lenne ilyen 
szolgád, egész életében kísérje azt megvetés! 

Nem volt túl feltűnő, de mindenki Hadassára nézett, hiszen ismertté vált 
az egész tanya előtt, hogy nem akart Barssal menni. Aspamithrés szája is 
tátva maradt a szolga fejlett diplomáciai érzéke miatt. Remekül érezte 
magát, és bizony a felnőtté váló nomád lány már neki sem volt 
szimpatikus, de úgy gondolta, ez nem tartozik rá. Azonban a nyilvánvaló 
intri- kusi hajlam és viselkedés a lány részéről nem hozta közelebb a 
lelkéhez. Örömmel látta, amint Beke tiszta szívvel megbírálta a szép 
lányt, akinek semmilyen hatása nem volt a szolgára. Pedig, mint 
szerelmes férfi, annak kellett volna örülnie, ha Vektát teljesen elmarja 
Hadassa az úrfi mellől. Ez nagyobb tett, nagyobb önfeláldozás volt, 
mintha Marathonnál a csatában elesik ura védelmében. Az asszonyház 
főnöke jól tudta, milyen hatalmas emberi érzés lakozik a szolgáló fiúban. 
Hosszan nézett a kék szemekbe, s örömmel látta, Bars is így értékeli a 
helyzetet. 


Aztán éjszaka az ágyban semmi sem úgy sikerült Hadassának, mint ahogy 
számított rá. Mintha valami varázslat rontotta volna meg őket. Nem 
szeretkeztek, csak vitatkoztak, ami veszekedésbe torkolt. Bár a fiút nehéz 
volt kihozni a sodrából, a lány vádaskodása elérte azt is. Pedig mindketten 
szeretkezni akartak, mégsem sikerült. Tudták, bolondság amit tesznek, de 
nem bírták abbahagyni a vitát. Vekta szava csengett a fülükben-. 
, Csodálatos Hadassa, csodálatos!". És a lány nem értette meg; a béke kulcsa 
nála van, csak abba kellene hagynia az alaptalan vádaskodást. S ha lenne is, 
miért nem ment a fiúval? Végsősoron magának nem tudott megbocsátani, s 
a haragját a kedvesén töltötte ki. Mire rájött, hogy 
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váltani kellene, már késő volt. Addigra Bars annyira haragudott, hogy hiába vetkőzött le, 
hiába simult meztelen bőrével hozzá, elvesztette azt a varázsát, ami korábban hatalom 
volt a kezében. A lány büszke volt. s büszkesége többet ért neki, mint a szerelem. Igaz, 
ennek htjával volt... 


Reggel felöltözött, s köszönés nélkül elvágtatott. A fiú nem tartóztatta, csak állt az ablak 
előtt és nézte, ahogy a ló szinte úszott az út fölött. Még a port is alig verte fel. Úgy érezte, 
a lanv azért civódott annyit, hogy úgy tüntesse fel, mintha az elválásban nem lenne 
hibás. Bars a szívében ürességet érzett, de fájdalmat már nem. Ez meglepte. Eszébe 
jutott a beszélgetésük, amikor Hadassa szinte eszelősen kiáltotta, hogy nem megy vele a 
háborúba, csak akkor megy hozzá feleségül, ha győztesen tér vissza és ő lesz a király! A 
fiú most jött rá: győztesen tért vissza a csatából, önmagát győzte le, mert képes a lány 
nélkül élni. Szinte örült Vekta válaszának: , Csodálatos Hadassa, csodálatos!", vajon 
miért mondta? 

Kiment a konyhába, ahol az asszonyok már a reggelit terítették. Várta a kérdéseket, de 
senki nem szólt, senki nem kérdezett semmit ezzel kapcsolatban, pedig mindannyian 
látták. amikor az egykor bájos kislány, mint felnőtt csodaszép nő, vagy mint a viszály 
istennője kiviharzott, mert csődöt mondott: az oázisban nem tudott vihart kavarni! 

Vekta ott segédkezett az asztal körül. 


- Hát te? - kérdezte csodálkozva a legény. 
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- . Reggelit adok az uramnak, nem mondtad, hogy már nem kell a szolgálatom! - 
mosolygott a szemébe a szolgálólány. 

A két asszony is mosolygott, s az úrfi is elnevette magát. Aspamithrés a falnak dőlve 
ült, s mint tegnap este, ismét hangosan kacagott. 

- . Úgy látom, még nincs vége a háborúdnak fiú, de ebben vesztes leszel, vagy az egyik 
vagy a másik leány legyőz úgyis! 

- Mondd Vekta - kérdezte Bars -, miért mondtad, hogy csodálatos volt velem az 
ágyban, hiszen nem is voltunk úgy... 

- . Men úgy igaz, csak te nem tudsz róla. Mikor önkívületben a hideg rázott, már nem 
tudtam mit tenni, és a testemmel melegítettelek. Beke is ott volt, ő is látta... hidd el, való- 
ban csodálatos volt. ahogy felmelegedtél, azután elaludtál, velem egy ágyban! 

- De hát Hadassa nem így értette a kérdést! 

A lány vállat vont. 

- Az az ő baja! - és tovább dolgozott. 

- És ha én most nagyon megharagudnék? 

Vekta keze megállt. Lassan a fiú felé fordult és mégegyszer megismételte: 

- Uram, értsd meg, valóban csodálatos volt, én nem hazudtam! 

- De ugye tudtad, hogy nem így értette a kérdést? 

A lanv még mindig a szemébe nézett és úgy válaszolt: 

- . Tudtam uram, de miért fontos ez, ha tényleg úgy volt? Ha akarod, büntess meg, de 
ahogy ma reggel láttam elvágtatni, hát rám nem tudsz olyan büntetést szabni, ami ezt ne 
érte volna meg! 


A két asszony a hátuk mögött cinkosán nézett egymásra. Hajnal és Bíbor csak most 
hallották a háború részleteit a fiútól először. Beke már mesélt egyet s mást, de inkább 
arról, hogy a gazdaja milyen hősiesen harcolt; mekkora volt a halottak halma az ura 
előtt, s hogy nem engedte a horgonyt felszedni, amíg a parton élő perzsa katona volt. De 
ezeket Bars elhallgatta. nem beszélt róluk. Vekta is leült a tűzhely mellett a sarokba és 
itta a fiatalúr szavait. 

Neki nem csak az volt az érdekes, amit hallott, hanem örült a hangnak, ami a 
fülében muzsikaként hangzott. Szeme rátapadt a beszélőre és mozgásában is 
gyönyörködött. Számára ez az élmény akkor lehetett volna csak szebb, ha az 
éjszakát együtt tölthették volna. Tudta, hogy erre nem kerülhet sor, de így is 
boldog volt. Csak ült és hallgatta a szavakat, nézte a kék szemeket és senkinek 

nem jutott eszébe, hogy kiküldje a cselédházba az anyjához. Mindenkinek 
természetes volt, hogy az ura mellett van, egészen lefekvésig. Már öreg este volt, 

még mindig ott ültek a férfiak az asztal körül, a lány meg időnként bort szolgált fel. 
Először Bekét hívatta az úrfi, s őt dicsérve ültette maga mellé, borral kínálva, majd 

a solymász jött csendesen és lassan-lassan megtelt a konyha az emberekkel. A 
tanyán mindenki hallani akarta a csata történetét. Szép csendben leültek, vagy a 
falnak támaszkodva ácsorogtak. Mindenkinek, még az asszonyoknak is 
boroskupa került a kezébe, nem volt ott úr és szolgáló, csak áhítatos hallgató. 

Nem haragudott vagy botránkozott meg senki, és nem is utasította rendre, amikor 

Beke az ura szavába vágva mesélt el kimaradó vagy elhallgatott részletet. Csak 
ragyogtak az arcok és szemek, késő este úgy ment mindenki aludni. 


Másnap reggel a fiú boszorkánynak nevezte Vektát és viccesen meg is fenyegette. 
Aspamithrés félt, hogy túlságosan kiélezi Bars a kérdést, mert esetleg még mindig fáj 
neki Hadassa távozása, ezért viccelődni kezdett: 

- . Te fiú, bizony mondom neked, hideglelés ellen nem lehet rossz orvosság ez a 
lány, kár, hogy rám hatástalan az ilyen gyógymód! 

Ezen elmosolyodtak az asszonyok, s a legény megértette, abba kell hagynia a 
morgolódást. Állt, nézte Vektát, nézte, és arra gondolt, milyen jó, hogy őt vitte 
magával. Nem tudott haragudni azért, hogy hozzájárult Hadassa távozásához. 
Valami erős, természetes kötődést érzett iránta, ami nem volt szerelem, de nem is a 


hűséges szolga iránti szeretet volt. Úgy érezte, mindig együtt voltak, s remélte így is 
maradnak. 

Lódobogásra néztek ki az ablakon. Artabanos érkezett, s nagy örömmel fogadták, 

-Örülök, hogy viszontlátlak! - nézett a fiúra őszinte örömmel, s szkíta módra kezet 
ráztak. - Hallottam a mesteri dobásodról, azért jöttem. Megmutatnád nekem is? Na 
persze, majd ha a lábad teljesen rendbe jött! 

1 Nem olyan nagy dolog, nagyobb a híre, mint a lényege, de ami igaz, az igaz, 
félelmetes lenne egy ilyen dárdát hajító csapat. Nincs az a páncél, ami ellenállna neki. 

A három barát estig beszélgetett borozgatás közben, és töviről-hegyire mindent újra 
el kellett mondania a csatáról Barsnak, mert a testőrparancsnok is ismerni akarta a 
történteket. 
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A BÍRÁK TANÁCSA 


A nomád lány napokig nem tudott megbékélni. Mindenki látta rajta, hogy 
dúl-fúl a méregföl s az asszonyoknak ez nagy örömet okozott. Tlidták, a 
fiúval lehet valami, mert ő sem ment a tájékukra. Eltelt néhány nap mire 
Márdokeus megkérdezte: 

- . Na mi van, kidobott, a perzsa lány kitúrt az ágyából? - s hangjában nem 

kevés gúny csengett. 

- Nem dobott ki, én hagytam ott! - csattant a válasz sötét pillantás 
kíséretében. 

- Nem kell a királyfi? 

- . Nem lesz az király soha, csak egy szkíta marad mindig! - legyintett, s 

nagybátyja gúnyos tekintetét nem állva, a dolgára sietett. Napokig szó 

nélkül dolgozott, és még az asszonyok csipkelődő megjegyzéseit is elengedte 

a füle mellett, válasz nélkül hagyva mindegyiket. Árpát pörköltek, komlót 

szedtek a Kerka menti füzesben, és sört is erjesztettek. Visszatérése óta egy 

hét is eltelt, mire Bars meglátogatta. A lány hidegen fogadta, s nem ment 
vele lovagolni. 

- . Nincs egy kis időd? Beszélni szeretnék veled! - szólt a fiú, de Hadassa rá 

se nézett, úgy válaszolt: 

- Nincs. 

- Jöjjek máskor? - hallatszott az újabb kérdés 

tétován. A lány ránézett: 

- Felesleges, jó lesz neked az a kis perzsa szuka! 

- Hadassa. nem bántottalak! Miért beszélsz így? 

A lány úgy fordult meg, mint akit kígyó mart bokán. 

- Nem? Én itt vártam rád, te meg ott henteregtél vele valahol a tengerparton! 
És most azt mered mondani, hogy nem bántottál? 

Néhány pillanatig egymás szemébe néztek némán és mozdulatlanul. 

- Na, ezt akartam veled megbeszélni - szólt csendesen a legény. - Akarod? 

- Nem. Mondtam már, hogy nem! - és újra hosszan, izzó gyűlölettel meredt a 
kék szemekbe. - Nekünk nincs többé dolgunk egymással! - vágta még oda, majd 
hátat fordított és magára hagyta a keserűen mosolygó fiút. 

- Ahogy akarod... - szólt az utána csendben, bár inkább csak magának, és 
visszafordította a szürkét az oázis felé. 


A családfő az utolsó nyájat is eladta, csak a teherhordó öszvéreket és kevés vágni 
való bárányi tartott meg, néhány szekérrel együtt, a sör szállítása miatt. Susában 
egy nagy házat vásárolt. hatalmas belső udvarral. Zebekeust költöztette oda több 
családdal együtt. Mire a fia megérkezett Babylon vidékéről, borral és selyemmel 
megrakodva, már a házat be is rendezték, mindenki elhelyezkedett. A sör jó 
részét ott erjesztették és főzték, nem kellett sokat szállítaniuk. Az épület utca 
felőli részén boltot nyitottak, selymet és más szőttest árusítottak. Az udvarból 
nyílóan nagy pincét ástak, ahol a bort tárolhatták, de az italt továbbra sem ők 
árusították. A regi, jól bevált, erősen látogatott sörözőben bort is kezdtek mérni, 


més nem volt elég ital sohasem... 


Márdokeus nem költözött be a városba, hanem a tanyájukon a sörfőzést 
irányította. A komló gyűjtése és az árpa beszerzése, pörkölése, az ital erjesztése, 
kádak, hordók készíttetése sok szervező munkát adott. Az asszonyok egy jó része 
a folyóparti füzesekben és marasokban komlótöveket ültetett szét, hogy minél 
több virágozzon és teremjen. A munka sok volt, de rengeteg pénzt hozott és a 
nagy család feje szigorúan elszámoltatott mindenkit Ő maga rongyos, igen 
viseletes ruhában járt, de az asszonyoknak megengedte, 

hogy egy kicsit szebben öltözzenek, mint addig. Ennek mindannyian 

örültek, mert ez még a férfiaknak is gyönyörűséget okozott, de a szebb 

ruhák néma, ki nem mondott versenyre ösztökélték az asszonyokat, 

ami elfojtott irigységgel járt. A kis családok részbeni szétköltözése sok 
torzsalkodásnak és súrlódásnak elejét vette, de a nagy közösségen 

belül a kapcsolatot fellazította. Márdokeusnak ez gondot okozott. Nem 

tudta mit tegyen, hogy az egység, az összetartó erő megmaradjon. 

Egyelőre a korábbi együttlét, a közös munka és pénzkezelés, amitől 
függőségbe kerültek a családok, összetartotta a nemzetséget, de jól 

látta, hogy az unokák, akik már külön-külön helyen laknak, el fognak 

szakadni egymástól, ezért ki kellett találnia valamit, hogy ez be ne 
következzen. 


Babylon nem volt messze, s a fiával üzent az ott élő rabbiknak, hívják 
egybe a gyülekezetet, a Bírák Tanácsát. Négy holdtölte is beletellett, mire 
a szétszóródott nemzetségek vezetői és papjai össze tudtak gyűlni, a 
hatalmas távolságokról. 

A gyülekezet megállapította, hogy a bírák közül már csak négyen 
maradtak. Jóthám, Ákház, Hannon és Azarja. Maguk elé rendelték 
Márdokeust és megkérdezték, miért hivatta össze a Nagytanácsot? A 
szikár ember felállt és elmondta tapasztalatait és félelmeit. 

- Sok évvel ezelőtt azt a feladatot kaptuk, mindent kövessünk el annak 
érdekében, hogy Susába betelepüljünk. Nos, évek óta ott lakunk a királyi 
város tőszomszédságában, s most megkezdtük a beköltözést. Ez 
természetesen nem megy egyszerre, viszont úgy látom, a szétválás a nagy 
család széteséséhez vezet. Ennek igen sok jelét tapasztalom. Az egész 
nagy nemzetségnek ez lesz a sorsa, ha nem teszünk ellene valamit. 
Dáreios birodalma nagy, s egyre nő, mi meg mind jobban szóródunk szét 
ebben a növekedő országban. Dávid és Salamon népe el fog tűnni, hiszen 
már rég nem a saját nyelvünket használjuk, hanem vagy görögül, vagy 
perzsául beszélünk! Cselekednünk kell! - mondta, s leült. 

Csend lett. Mindenkit nyomott a hallottak súlya, s nem igen lehetett 

ellenvetést tenni. Jóthám szólalt meg elsőnek. 

- . Meg kell választanunk az elhalt bírák utódait, s Jahvéval újabb 

szövetséget kell kötnünk! Hívjunk be mindenkit, és tartsuk meg a 

választást. 

A gyülekezet megválasztotta az új bírákat, köztük Márdokeust. Johram, 
a házigazda, több birkát levágatott, s az összegyűltek csendben ültek a 
vacsoránál, ami egyébként igen szokatlan dolog volt, de a helyzet 
komolyságához méltó. Másnap már csak a bírák ültek össze tanácskozni. 
Ákház szólt a többiekhez: 

- Salamon fiát megölték őseink, s ezzel megkezdődött a 
szétszóródásunk. Úgy kétszáz esztendeje, hogy ugyanez történt a fényes 
Jeroboám fiával, Zakariással is, s ez már az utolsó reményünket is 
szertefoszlatta. Izrael és Júdea örökké egymás ellen harcolt, s így soha 
nem volt igazi hazánk. Majd amikor a szkítáktól elhagyott, de általuk 
épített városok Szkí- topolis és Árpád is a mieink kezére került, nem 
tudtunk velük mit kezdeni. Nem volt hadseregünk, s Jeroboám után 
vezérünk sem. Úgy látom, rabbijaink uralni és vezetni tudják a törzseket, 
de ennek mikéntjéről nekünk kell gondoskodnunk! 

A csend ismét közéjük ült, s a hallottakon elmélkedett mindenki. Lassan, 
lassan egymás között megindult a beszélgetés, mindenki a szomszé ak 
akart mondani valamit. Végül Azarja tette fel a kezét. 


- Szólni kívánok! 

A többiek elcsendesedtek. 

- Úgy látom - folytatta - nem csak a beszédünk nem egységes, de már a 
hitünk sem. Sokan közülünk valók már nem tisztelik Jahvét, vagy nem 
eléggé. Ezért előbb az lenne a fei- ailai. hogv istenünket visszahelyezzük az 
őt megillető méltóságba! Fel kell építenünk egy templomot, melyet ) ah 
vénák szentelünk! 

- De hol? - kiáltotta közbe egy hang. 

- Igen. hol? - kérdezték egyszerre többen is. 

Azarja elgondolkodott, majd csendre intette a zajongókat. 

- Ki tudja az milyen templom volt? Úgy mondják, azt már a szkíták is 

romokban találták! 

- szólt közbe Jóthám. 

- . Az nem számít! - vette vissza a szót Azarja, majd folytatta. - Ha felépítjük, 

a miénk lesz, és ez a lényeg, ezek után arról is azt mondjuk, ősi jussunk! 

- . Igen am - ugrott fél Hannon -, de a király nem enged más istent imádni, 

csak Ahuramazdát! 

Erre néma csend lett, majd lassan egy ősz öregember állt fel. 

- Hallgassatok meg! - tette fel a kezét. - Dáreios valóban betiltotta más 

istenek imádásat. de van rá példa, hogy mégis megengedi. Itt van példának 

Bél temploma, és Egyiptomban is templomot állíttatott az ottani isteneknek, 

melyeket a pogányok imádnak. Sót, a szent bikájuk megkeresésében is részt 

vett! Talán megengedi nekünk is. Kell valami bizta- tast találnunk, melyet a 

király is elfogad. Az általa annyira tisztelt Kyros királyra kell hivatkoznunk, s 

lehet, még ő is segíteni fog! Susától és Persepolistól jó messze, mondjuk Médi- 

ában el kell rejteni egy papirusztekercset, melyen a nagy Kyros utasítása van, 
miszerint ezt a templomot Hyerosolymában újra fel kell építeni! 

A szemek egymásra villantak, s egy pillanat alatt nagy zűrzavar támadt. 

Ákház állt fel újra, csendre intve a többieket. 

- . Meg jó. hogy csak így magunkban vagyunk, s csendben tudunk maradni! 

Mi lenne, ha a többiek is idebent lennének? 

A bírák elhallgattak. Ákház folytatta. 

- Na tehát, azt javaslód, írjunk egy levelet, melyről majd mindenki úgy 
gondolja, Kyros király irta, s abban legyen a parancs, miszerint Jahve népének 
templomot kell állíttatni!? 

Az öreg bólintott. 

- Úgy bizony Arámi nyelven írjátok! 

- És hogyan fog tudomást szerezni róla az uralkodó? 

- Ezt nyugodtan, megfontolva majd 

megbeszéljük, jóthám emelkedett szólásra. 

- A levelet meg kell írni. De úgy, hogy a pénzt is a királyi kincstárból kell adni 
a templomhoz! 

ismét zúgolódás támadt. Jóthám folytatta. 

- Értsétek meg. így hitelesebbnek tűnik a dolog, ha törvény, akkor a királyi 
kincstár fedezi a költsegeker! Addig is, mi magunk is összeadhatunk pénzt, az 
építkezés megindításához. 

- Helyes! - szóltak többen is. 

- Az írásnak rögzítenie kell, hogy a templomot Nabukudurriuszur káldeusi 
király romboltatta le - vette át a szót újra Ákház. - nem fog arra már emlékezni 
senki sem! Össze kell adnunk pénzt az építkezés elkezdéséhez és el is kell 
kezdenünk a helyreállítást. Akkor a jeruzsálemi helytartó vagy hagyja, hogy 
felépítsük, vagy megtiltja. Ha az utóbbit teszi, ami nagyon valószínű, akkor mi 
hivatkozhatunk Kyros rendeletére. A pénzből még a város falait is rendbe 
hozhatjuk és az a város a mi erődünk lehet! Aztán majd meglátjuk, hogyan 
tovább... B 
A többiek sűrű bólogatással helyeseltek. Hannon ugrott fel. 


- . Elő kell vennünk az ősi ereklyéinket és a Bírák Könyvét, amiből össze kell 
állítanunk a törvényt és aszerint kell élnie mindannyiunknak! így tudunk majd 
megint országot szerezni a törzseinknek, akiket ismét össze kell hívni, hogy egy 
helyen legyünk, ne így szétszórva. 

Jóthám a torkát köszörülve vette vissza a szót. 

- Ez így nehéz lesz. Mint ti is tudjátok, a perzsa birodalom egyre nagyobb és 
erősebb. Hol akarsz új országot? Hiszen a föníciai partoktól a távoli Indus folyóig 
Dáreios uralkodik! 

- De az új helytartó a mi népünkből való - kiáltotta valaki -, az Agága beli 
Hammedáta fia! Erre már Márdokeus is szóra emelkedett. 

- . Az igaz, hogy Hámán a mieink közük származik, de ő már perzsa, neki Jahve 
csak egy kóborló nép istene. Része volt a hetvenöt társunk halálában. 

- Meg kell büntetni! 

- Úgy van! - kiabálták többen is. Jóthám csendre intette a zajongókat. 

- . Valóban meg kell írni az új törvényt és mellette azt, miként alkalmazzuk! Ez 
nem lesz egyszerű dolog, de úgy kell tennünk, mintha az ősi lenne és mi, akik itt 
vagyunk, arról beszélnénk, abból tanulnánk és merítenénk. Egy haragvó, büntető 
Jahvét kell a nép elé állítani! Elő kell vennünk a Frigyládát, amely az ő képét őrzi 
és olyan ősi jelvényeket, mint a hatágú csillag, vagy a hétágú gyertyatartó. Az 
emberek úgysem tudják honnan van. Majd azt mondjuk Dávid király hagyta 
ránk! 

- De ki tudja, hol a Frigyláda? Hiszen az sincs meg! - kiáltotta közbe Hannon. 

- Nem baj, csinálunk egy olyat, amin rajta lesz a csillag és a gyertyatartó is. 
Ettől kezdve az már a miénk lesz, a jelképekkel együtt a mi hitünket erősíti és 
népünk történetét öregbíti 

Zajongva fogadták a javaslatot. Ákház állt fel. 

- Aki elmondja, hogy itt miben állapodtunk meg, az lesz Jahve első áldozata! 

Hirtelen néma csend lett. Mindenki rádöbbent, hogy véresen komoly 

törvényhozásról 
van szó. Márdokeus állt fel újra. 

- Nem kell új országot alapítanunk, mert az határok közé zár, és drága a 
fenntartása! Ha nem születik közülünk egy újabb Salamon vagy Jeroboám, akkor 
megfelelő királyunk sem lesz. De ha mégis, mi következik a haláluk után? Csak 
trónviszály, ismét a marakodás! Nekünk több kell, mint egy ország, nekünk az 
egész világot uralnunk kell! És megemészted mind a népeket, a melyeket néked ód az 
Úr, a te Istened; ne kedvezzen a te szemed nékik, és ne tiszteld az ő isteneit; mert tőr 
gyanánt volna az néked. Ha azt mondod a te szivedben: Többen vannak e népek, mint én, 
miképen űzhetem én ki őket? Ne rettenj meg azok előtt, mert közötted van az Úr, a te Istened, 
nagy és rettenetes Isten! így valahogy mondá annak idején Mózes, fogadjuk meg! 

Néhány pillanatig néma csend libegett a teremben, a beszűrődő napsugár a 
porszemeken remegett, majd elszabadult a pokol és mindenki kiabálni kezdett. 
Jóthám nehezen tudott ismét szóhoz jutni. 

- Ne legyetek olyanok, mint a szamarak, akik ordítozni kezdenek, ha nem 
engedik a sárló kancához! Hagyjátok Márdokeust, hogy végigmondja, bár magam 
is kíváncsi vagyok, néhány rongyos törzs mi módon szerzi meg a világot? 

- Sokat nem aludtam emiatt - válaszolt a szikár ember -, de azt hiszem, Jahve 
megmutatta az utat. Az igazi jelvénye a pénz! 

Ismét elnémult mindenki. A szónok folytatta: 


- Mindenki tudja, mekkora hatalma van. Mindent meg lehet vele vásárolni, 
néhány ember kivételével, de azok oly kevesen vannak, hogy nem is számítanak. El 
lehet mögé bújni, mert a fenve vakít így irányítani tudunk vele minden fontos 
dolgot. 

Hirtelen felemelte mindkét kezét. 

- Tudom, azt mondjátok, honnan szerezzünk, hiszen nekünk sincs?! De 
mondom néktek. nem is kell! Nem a birtoklása, hanem a forgalmának irányítása a 
fontos. Kis időt adjatok, és Susa a kezemben lesz! Ha pedig mindannyian ezt 
tesszük, nem tömörülnünk kell, hanem szétszóródni a világban. Meglátjátok, a 
pénz önmagát szaporítja! 

A csillogó szemek bizakodva fordultak egymás felé. Ákház emelkedett szólásra. 

- Tfehát, összegezve a feladatot: újra írjuk a törvényt, ami nem lesz más, mint 
maga az a történet, melyet kitalálunk és elfogadunk múltunkként. Ezt leírva, 
ennek szellemében élünk. Görög és arámi nyelven kell rögzíteni és hirdetni, hogy a 
világ is megismerje és tisztelje. Emellett a pénz irányítását, az üzletkötéseket kell 
tanulnunk és gyakorolnunk. Türelmesen. lépésről-lépésre, egymást segítve - ha 
kell! De másokat továbbra is tilos támogatni! Múltat kell teremtenünk, hogy a 
jövőnk biztosított legyen. Ezért hozzá kell fognunk Jahvéval való szövetségünk 
megírásához. Sok gyűlöletes dolgot is bele kell írnunk, mert az fog bennünket 
összetartani. így az idegenek nem akarnak majd közénk férkőzni. A bűnös múlt 
könnyebben összekovácsol bennünket - mint cinkosokat - akárminél! Mindenhová 
oda keli férkőznünk, mindenhol csendben, hátulról át kell venni az irányítást, ezért 
a megaláztatást is vállalni kell, sőt időnként emberáldozatot mutatunk be 
Jahvénak! 

- De hiszen a körbemetélés azt helyettesíti! I kiáltotta valaki közbe. 

- Igaz. De sok más nép is követi ezt a szokást, nem csak mi. Az áldozat pedig 
nem az ősi módon történik majd, hanem egészen sajátosan. Úgy, hogy az áldozatok 
halálából hasznot húzhassunk. Nem egy-egy embernek kell meghalnia olyankor, 
hanem soknak, akkor majd mindenki minket fog sajnálni, s mi gyászoltatni fogjuk 
halottainkat, ha kell, az egész világgal! Senki ne alapozzon a szeretetre és a jóságra, 
mert koldusbotra juttatjátok Jahve népét. A gyűlölet és a gonoszság sokkal 
hatásosabb és gyorsabban célba ér! 

A bíráknak tetszettek a hallottak és elfogadták. Hannon szólt utolsónak. 

- Törvénybe kell venni azt is, hogy időnként, mondjuk minden századik évben, 
össze kell ülni a bíráknak, és az új helyzethez kell alakítani a rendet, mert ami 
most jó, lehet, egy évszázad múlva már nem lesz az, és az új feladatokat új 
törvények közé kell sorolni! 

- Úgy legyen! Úgy legyen! - hangzott mindenfelől. 

A tanácskozás véget ért. Este ünnepi lakomát ültek, majd másnap mindenki 
ment a dolgára a szélrózsa minden irányába. 

Ha Jahve látta a szürke, rongyos, befont szakállú embereket, ahogy görcsös 
botjaikat szorongatva baktattak látszólag céltalanul a vakvilágba, mint beteg 
emberben a kór, akkor tán maga is csodálkozott a rontás hadseregén... 
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VEKTA ÖRÖME 


Bars sebeinek már csak a helye látszott, az is talán azért, hogy emlékeztesse őt a 
marathoni csatára. Pár nap múlva, miután Hadassa elküldte, újra a nomádok 
tanyája felé lovagolt, gondolva, hátha elmúlt a lány mérge, de nem járt 
szerencsével. Nem volt otthon, akit keresett. Továbbment a folyóhoz, a szokott 
helyükre, s nagyot ugrott a szíve, mert lova lábainak dobbanására a csődör 
nyerítése volt a válasz. Leugrott a kancáról, s a bokrok közé sietett. Ott feküdt 
Hadassa, mintha aludt volna. Lova füleit hegyezve nézte az ismerőst, aki 
közeledett hozzájuk. A lány a fejét sem mozdította, szemét sem nyitotta ki, úgy 
szólt oda. 

- Minek jöttél ide? Mondtam, nincs többé dolgunk egymással! - és fekúdt tovább. 
- Gondoltam, tán elmúlt már a mérged. 

- Nem vagyok mérges, nem kellesz és kész! 

- Biztos ez, és az nem számít, hogy te kellesz nekem? - kérdezte a legény. 

A lány felült és Bars felé fordult. 

- Kellek? - kérdezte kemény hangsúllyal. - Akkor figyelj ide! - és lassan vetkőzni 
kezdett. 

A fiú csak állt és fogta a lova kantárszárát. Zavarban volt. Nem tudta mit tegyen, 
mert érezte, valami nincs rendjén. A karcsú, hosszúhajú lány kihívóan tette amit 
tett, de látszott rajta, hogy ez csak mutatvány. A kemény, hegyes mellek 
kibuggyantak a ruhából és ott állt anyaszült meztelenül a csodaszép teremtés. 
Tökéletes termete és alakja, gyönyörű arca és haja elbűvölte a fiút, de csak olyan 
hatással volt rá, mint egy ritka márványszobor, mely ebben a pillanatban készült 
el. Mindebből a lány semmit nem érzett, ő csak a rátapadó kék szemek világítását 
látta, s azt hitte, testének mutogatása még mindig hatalmat ad neki a fiú fölött. 
- . Hát akkor jól nézz meg - perdúlt egyet a tengelye körül -, többé nem látsz így! 
Gyönyörködj és sóvárogj, mert még egyszer nem fekhetsz a combjaim közé! - és 
csak állt kihívóan, gúnyosan mosolyogva. 

A fiú visszamosolygott és pillantásuk találkozott. 

- . Tüdőd, már nem is akarok odafeküdni, mert akármilyen szép is vagy, te már 
nem az a Hadassa vagy, akit megszerettem. Nagyon, nagyon sajnállak, de tudd 
meg, csak azt akartam mondani neked, soha nem értem más nőhöz vággyal, csak 
hozzád! Te azt gondolsz, amit akarsz, de én becsülettel és hűséggel vártam rád. 
- , Nem érdekel, hogy hűséges vagy hűtlen voltál, nem leszel király és én 
királyné akarok lenni! - válaszolt szinte eszelősen a nomád lány. 

Bars felugrott a szürkéjére és elügetett. Hadassa dühösen kiabált utána. 

- Soha nem leszel király csak egy koszos szkíta maradsz örökre! 

De a fiú nem fordult meg a hangjára, s a rekedt kiáltás céltalanul úszott a folyó 
felett, nem lelve befogadó fülekre... 

Hadassa dühösen csapott a levegőbe és felöltözött. 


Márdokeus kérdő tekintetére megrázta a fejét. 
- , Mondtam, hogy vége! Te nem tudod, ezért most elmondom, nekem azt 
jósolták, királyné leszek, hát nem köthetem magam egy ilyenhez! 
A családfő szemei kerekre nyíltak, de nem nevette ki a lányt, hanem 
elgondolkozva ment a dolgára. - Amilyen elszánt ez a boszorkány, még úgy is lesz! 
- morogta maga elé, miközben a távozó után nézett. 
Barsot bántotta, hogy így végződött a kapcsolatuk, de tudta, nem tehet 
mást, mint tudomásul veszi Az oázisban minden a régi volt, s az otthon 
nyugalma a szívébe költözött. Amikor megérkezett, Hajnal fogadta. 
Csendben végigmérte a fiát, majd halkan megjegyezte: 

- Látod, milyen fÍtircsa az élet. nemcsak ő hagyott el, hanem a kutya is, 
amit kaptál tőle! Alig volt itt néhány pillanattal előbb Aszinda és jelentette, 
hogy a kutyád, Vihar, kilehelte a páráját. Nem temette el, hátha látni akarod. 

A kék szemekbe könnycsepp szökött. 


- Tudod anyám, szemben ővele, ez a kutya szeretett engem. Megyek 
megnézem. 


Napokon keresztül a sólymokkal járt vadászni, s tulajdonképpen boldog volt. 
A madarak gyönyörűen dolgoztak, ami elterelte a gondolatait a nomád 
lányról. A tanyán sem esett szó róla. 

Aspamithrés és Artabanos tett náluk látogatást, és a kelevéz hajító bottal 
történő dobását gyakorolták nagy vidáman A három férfi, mint nagyra nőtt 
gyerek játszott az új játékkal, miközben élcelődve nevetgéltek. 

- Tüdőd fiú. a királynak is meg kell mutatnod ezt a dárdavetést, mert nagyon 
kíváncsi rá! - szólt a testőrparancsnok. - Morgott is, hogy mástól kellett 
megtudnia a hajó felgyúj- tását, nem re jelentetted. A válla még mindig fáj, 
nem gyógyult meg. Az orvosok azt mondják az ina szakadt. Beteges is 
mostanában, az az igazság, hogy öregszik. Erősen öregszik. Egyiptomba készül 
Khabbisát leverni, mert az nem nyugszik. Athén és Spárta is bosszantja, építik 
a hajókat tovább. Nem is tudom honnan szerez annyi fát? Már ötszáznál több 
hajója van, de azt mondta, többé nem kísérletezik, megvárja amíg ezernél több 
készül el. Annyi már csak elég lesz? - nézett kérdőn a többiekre. De a fiú csak 
a fejét ingatta. 
- Azt hiszem, nem a hajók számán múlik. Minek növelni ezt a birodalmat? 
így is hatalmas és a tenger túloldalán megszállva tartani, úgy gondolom 
értelmetlen. Hosszú távon tán leheteden. Nem ér az egész annyit, amennyi 
áldozattal jár az a háború. 
- Ebben igazad lehet, de Dáriusnak erről ne szólj! - dörrent rá a kövér szkíta. 
- Te csak a fegyveredről beszélj, ha kérdez. Európa a vesszőparipája, úgyhogy 
jobb, ha nem emlegeted. 
- Értettem. 
- Tehát minél előbb tedd tiszteleted apád előtt! - búcsúzott Artabanos. 
- Ugy lesz. 


A testedzés után Bars lemosdott egy kád jó meleg vízben és már be is sötétedett. 
Fárasztó és szokatlan volt a napja, s az ágy is húzta. Hamar lefeküdt, a ház is 
szinte azonnal elcsendesedett, a két asszony is visszavonult. Már kuszálódtak a 
gondolatai, s nem volt bizonyos abban álom-e vagy valóság, de mintha az ajtó 
csendben nyílt és csukódott volna. Hirtelen visszatért a tudata, s megfeszültek 
izmai. A sötétben úgy érezte, áll valaki az ágya végében. Felült, s meredten figyelt. 

- Ki az? - kérdezte halkan, de választ nem kapott, csak egy alak térdelt elé 
némán. Kezét kinyújtva, a térdelő hajához érve azonnal tudta, Vekta az. A frissen 
mosdott test illata megcsapta, s vére minden hajszálerét feszíteni kezdte. Keze a 
lány vállára csúszott, érezte ruhátlan, bársonyos bőrét. Karjánál fogya magához 
húzta, miközben lerúgta a takarót. Szédülve zuhantak egymásba. Hosszan semmi 
más nem történt, csak egymáshoz simultak, s amikor Vekta éles fájdalmat érzett 
mélyen a testében, magában azt kívánta, bár meghalna, csak ne ébredjen fel 
ebből az állapotból. A csodálatos érzéstől könnyei folytak, amit a fiú gyengéden 
törölgetett, de egyeden szót sem szóltak egymáshoz. Az álom nagyon sokára vitte 
magával őket. Az öreg szoba falai talán sosem láttak ilyen boldogságot. 
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Reggel későn ébredtek, a konyhai hangok halkan szűrődtek be a párnák közé. 

- Most hogy távozol, nem baj ha megtudják? - mosolygott a fiú. 

- Már tudják. 

- Honnan? 

- A ruhám az ajtó előtt hagytam... 

- Miért? 

- Hogy ne jöjjenek be reggel ébreszteni. 

- Ezt jól kitaláltad, nem félsz, hogy a fejedre koppintanak? 

- . Ha te nem teszed, ők miért tennék? Különben is, anyádék várták ezt, már 
régóta. Amikor Hadassa elvágtatott, megkérdeztem Bibort, most mit tegyek? Azt 
mondta: ,Ha szolgálni akarod, várd meg amíg behív éjszakára, de ha szereted, 
menj be hívás nélkül, csak még várj egy kicsit, amíg magában rendezi a 
történteket! A ruhád hagyd az ajtó előtt, s mi nem fogunk zavarni." 

- Szövetkeztetek? - mosolygott újra Bars. 

- Haragszol? 

- Úgy nézek ki? 

És nem keltek fel reggelizni... 


A napi munkák tovább görgették az életet. Mindenki tudta mi történt, de senki 
nem beszélt róla. Csendes, boldog mosoly ült az arcokon. A fiúnak az volt az 
érzése, az egész tanya erre várt. Meg is kérdezte Hajnalt. 

-Anyám, mit gondolsz rólunk, nem baj ez nektek... mármint, hogy szolgálóval... 
- . Fiam, tudod, nálunk ez nem számít, de ne mondd Vektára, hogy szolgáló, 
hiszen te sem úgy kezeled, nem szolgálóként alszik veled! És örülök annak, hogy 
ami nekem nem adatott meg, azt ti talán megkapjátok az élettől. Remélem ez soká 
így marad... 

- Én is. 

Aztán másról kezdett beszélni. 

- . Bemegyek a palotába, a királynak meg kell mutatnom a hajítóbotot. Talán 
meg kell tanítanom néhány embert a kezelésére. 


A palota előtt Artabazanesszel találkozott, aki igen örült neki. Meg is szorongatta 
az ifjút, s harsány hangon közölte, apjához kíséri. A király örült, hogy együtt látja 
a két embert, mert látszott rajtuk, nem parancsra beszélgetnek. Vidáman szólt 
hozzájuk. 

- Látom, jól megvagytok! Mikor mentek oroszlánra vadászni? 

A két ember egymásra nézett, szemük vidáman csillant. - Miért ne? Hiszen jó 
szórakozás az! - ült a vélemény az arcukra. 

] Amint utunkra bocsátasz felséges uram! - dörrent a széles vállú perzsa válasza. 
- . Előbb ez az ördöngös fiú bemutatja az elhallgatott tudományát, aztán majd 
meglátjuk mi lesz a büntetése a titkolózás miatt! Hát hogyan is gyújtottad fel a 
hajót, mondd csak?! 

- Inkább megmutatnám felség, ha kíváncsi vagy rá - válaszolt halkan, továbbra is 
térdelve. 

- . Rendben, menjünk ki a palota elé a város főútjára, mert úgy hallom a 
katonáim gyakorlóudvara rövid neked! - s a testőrség máris megtisztította az 
utcát, ahol a falak mentén egyre több bámészkodó várta az ismereden eseményt. 
A királyt és Atossát hordszéken vitték ki a palota kapuja elé. Egy perzsa íjász a 
palotakaputól a városkapu felé küldte nyílvesszőjét, s ahol az leesett, attól még tíz 
lépésre egy nagy vesszőfonatot helyeztek az út közepére. 

- Öcsém, ezt eltalálni sem könnyű, nem felgyújtani! - kiáltott Artabazanes. 

A tömeg egvre sokasodott a fal mellett lapulva kíváncsian várták, mi fog 
történni. Bars előkészítette a kelevézét és a hajítóbotját. A háromszor 
három dárdahossznyi vesszőfonat bizony eleg kicsinek látszott arról a 
távolságról. Az olajos gyolcs kormolva lángolt, majd izzani kezdett a láng 
töve. A fiú nézte, s magában méregette, mikorra ég el a kis bőrtömlő. 
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Néhány pillanat múlva nekilendült, s rövid futás után hatalmasat lendített 
az égő kelevé- zen, ami hangos zúgással repült a néma csendben. 
Mindenki lélegzetvisszafojtva leste; célba talál-e vagy egyáltalán elniegy-e 
addig a rövid nyelű szárnyas dárda? De az csak úszott a levegőben, mint 
egy mérges darázs, és hatalmas üdvrivalgás közepette döfte át a vesszőfo- 
natot. ami azonnal lángra lobbant a rajta végigfolyó olajtól. A mutatványt 
elképedve nézte Artabazanes és a királyi pár. 
- A görögök hajóit miért nem gyújtottad fel? - kérdezte Atossa. 
- Nem volt nekik egy sem, úrnőm! 
- De legközelebb lesz és akkor meg kell tenni! - kiáltott Dáreios. 
- A hajók ellen, ütközetben kis hajítógépekkel többre megyünk uram - 
válaszolt a fiú. 
- Igén? Hát akkor szerkessz olyat, de egy század gyalogost taníts meg erre 
is! 
- . Meg engem is! - kiáltón harsányan Artabazanes. Azt a századot én 
szeretném vezetni felség! 
- Rendben - bólintott kegyesen a király. - Ha már van mit, azonnal 
mutassátok be nekem! - és visszavonultak a palotába. 


A hatalmas erejű perzsa hamar megtanulta a dárdahajítást. Iszonyatos ereje 
óriási távolságra küldte a fegyvert, csak az elhajítás pillanatának 
megválasztása okozott némi gondot, hiszen ha korán dobja, nem gyújt 
azonnal, s az ellenség ledobhatja a tengerbe a gyújtószer- számot. Ha pedig 
későn, nincs olyan hatása, mert az olaj még a levegőben szétfolyik. Ezért ezt 
sokat kellett gyakorolni minden katonának. 

A hajítógépek szerkesztése sokkal több időbe tellett. Kétfélét is készített 
Bars: egy hagyományos hajítógépet és egy irdadan íjat, ami állványra szerelve 
dárda nagyságú nyilat lőtt ki. Csak akkor lett baj, amikor többet készítettek 
belőle, mert nem egyformán repítették sem a gyújtónyilat, sem a hajított 
gyújtóedényt. Bars rájött, hogy mindegyikhez külön-kü- lön, mérleggel 
pontosan kimért súlyú anyagot tud eredményesen és pontosan a célba jut- 
tatni. Ez elég sok vesződséggel járt, de megérte a faradságot. 

Hosszú kísérletezés után igen jó eredménnyel használhatták a 
gyújtószerszámokat. Csak a táv olság felbecsülése okozott nagy gondot, de a 
szkíta fiú ezt is megoldotta. A hajó orrára erősített egy függőlegesen álló botot, 
amely nagyjából szemmagasságú volt. Ehhez kellett viszonyítani a célpontot, s 
így már az első dobásra találatot lehetett elérni. A hajítógépet le kellett fedni, 
hogy ne legyen nedves, mert akkor változott a hajítóereje, s pontatlanná vált. 
Dáreiosnak szekerekre szerelve mutatták be a gépeket. A király igen meg volt elé- 
gedve, s hitedenkedve vette tudomásul, hogy már az első hajítás is célba talál, 
nem kell próbaiöveseket tenni. De az addigi kísérletek és a hajítógépek 
elkészítése több mint egy esztendeig tartott. 


Vékta családtaggá vált HajnaJéknál, bár ez a tanya megszokott életében semmi 
változást nem okozott. Ugyanúgy végezte a dolgát, mint addig, csak Barssal aludt. 
Az oázisban amúgy is nyugodtak voltak a napok, aki megbecsülte magát, ott 
békében, biztonságban élhetett, s nem éreztették vele, hogy szolga. A hetek 
észrevédenül követték egymást, s az idő múlását csak az jelezte, ha az időjárás 
megváltozott. Bars minden reggel a város melletti katonai táborba ment. de estére 
hazaérkezett. Időnként Artabazanes is elkísérte, s többször mentek 
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j együtt vadászni, vagy solymászni. Lassan-lassan szinte mindennapos vendéggé 
vált a darabos perzsa, s harsány hangja, vidám természete szinte hiányzott, ha 
nem zajongott a tanyán. A négy férfi - Aspamithrést is mindenki annak tartotta és 
úgy is kezelte - jól összebarátkozott. A barátság - a korkülönbség ellenére - 


lassan, észrevétlenül szövődött közöttük. A király idősebb fia elég soká feszélyezte 
a testőrparancsnokot, de nyílt és egyenes természete végül mindenkit megnyert. 

- . Halljátok, itt ebben a gödörben, ahol éltek olyan, mintha megállt volna a világ 
folyása! - szólt egy alkalommal. - Itt nincs úr és szolga, nincs csúszó-mászó, 

hízelkedő féreg, itt mindenki csendben és nyugodtan teszi a dolgát, senki nem vár 
a parancsra, vagy arra, hátha valaki megteszi helyette... Mitől van ez így, s ha itt 
így van, másutt miért nem? Itt hangos szót még nem hallottam, csak az enyémet! 

- tette hozzá nevetve. 

Aspamithrés és Bars csodálkozva nézett egymásra, s vállukat felvonva jelezték, 

ezen nem gondolkoztak. 

- Ezt észre sem vettük, de valóban így van - válaszolt végül a fiú -, és örülök neki. 
Evéshez készülődtek, s a konyha megtelt velük. 

] Egyetek a fügefa alatt - szólt Bíbor -, ott jobban elférünk mindannyian. 

Csak ő volt mindig fagyos és merev, ha Artabazanes megjelent és ezt először 
Aspamithrés vette észre. Igaz, tudta hogy miért. A perzsa vezette a sereget, 

amikor ők fogságba estek. Utolsónak ment az asztalhoz, s odalépett a nővéréhez. 

- Bíbor - simogatta meg a vállát -, felejtsd el, rég volt, nagyon rég! 

- Igazad van, de nem tudom feledni. Na, menj utánuk, visszük az ételt Vektával. 

A férfiak az asztalnál ültek, az asszonyok ott rakosgattak, terítettek, amikor a 
perzsa újra megszólalt. 

- Tudod legény, mi hiányzik innen? A gyerekzsivaj! 

Vekta szinte önkéntelenül szólalt meg: 

- Nemsokára lesz az is... - és kezét a hasára tette. 

Egy pillanatra csodálkozó tekintetek meredtek rá, majd hangosan ujjongott 
mindenki. Bars felugrott, felkapta a lányt és forogni kezdett vele. 

- Biztos ez, biztos? - kérdezték mindannyian. 

] Azt hiszem, de ha összetörsz, nem lesz semmi belőle, tegyél le! 

A tanyán még aznap mindenki tudta az örömhírt, s másnap Aszindáék nagy 
munkába kezdtek. 

- Mi készül itt? ] érdeklődött tőlük Bars. 

- Külön ház, uram, neked és a gyerekeidnek! Mert ugye nem egy lesz?! Hová 
építsük? 

Mire a gyerek megszületett, a ház is állt, s az ifjú pár már benne is lakott. Az 
épület a völgy 

hátsó részében épült fel az öreg diófák társaságában. Az oázis kanyarulata miatt 
nem is volt látható a bejárattól. Kutat is ástak, hogy vízért se kelljen előrejönni 
annak, aki ott lakik. 
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DÁREIOS HALÁLA 


A hajítógépet és a kelevézes század lekötötték az ifjú szkítát, de nem bánta. 
Érdekes munka volt, leleményesség és ügyesség kellett hozzá, és lassan 
siker koronázta fáradozásaikat. A király többször megtekintette a 
munkájukat, miközben biztatta, sürgette őket. 

- Igyekezzetek, mert már nem hiszem, hogy sok időm lenne hátra! 

A palotában egyik nap Dáreios magához rendelte Atossát és közölte vele, 
hogy kinevezi Xerxést utódjául. 

- . Nem érzem jól magam. A vállam fáj, de az a kisebb baj. Erőtlen vagyok. 
Haták járt itt, hosszan vizsgálódva tapogatott és hallgatta a bensőmet. Még a 
kezem és tenyerem is megnézte. Aztán ezeket a lila foltokat mutatta a 
körmeimen. Azt mondja elfáradt a szívem, jobb ha készülök a Nagy Útra. 
Hát most meglesz a kívánságod, a fiad lesz a király! 

Atossa meg is ijedt, s örült is egyszerre. Féltette Dáreiost, meg mindent, amit 
a király felépített. 

- Tüdja majd csinálni...? - meredt maga elé. 

-Jókor támadnak kétségeid, de Hámánék majd segítik, ne félj! Nem benne, 
hanem az embereimben bízom. Figyelj rám, te mint anyakirálynő sokat 
tehetsz, nagyon jól tudod! Arra kell ügyelned, hogy ezek az emberek mellette 
maradjanak. Ez nagyon fontos. Most még itt vagyok én is. Döntéseket kell 
hoznia, cselekvésre kell kényszeríteni addig, amíg meg tudjuk beszélni, hogy 
mit miért tesz? Aztán majd belejön... Artabanos, hívd össze a minisztereket, 
és szólj Aspamithrésnek! 


Hámán azonnal jött és letérdelt. 

- Mit parancsolsz uram? 

- Hívd ide az összes udvari embert, bejelentem, hogy Xerxésre bízom az 
országot. Kell, hogy ti is megszavazzátok, holnapra itt legyen mindenki! 

- Úgy lesz uram! 

- Még valami jelentést kaptam Tattenai helytartótól a palesztin földről, Júda 
tartományból, olvasd! - nyújtott egy levelet Dáreios a minisztere felé. 

Hámán kezébe vette az írást, melyben ez állt: 


Dárius királynak minden békesség! 
Tudtára legyen a királynak, hogy elmentünk Júda tartományába, a nagy Istennek 

házához, és az építtetik nagy kövekből, és fa rakatik a falakra, és emunka szorgalmatosan 
folyik, és jó szerencsés lészen az ő kezök által. Ekkor megkérdénk azokat a véneket, ily 
módon szólván hozzájok: Ki adott néktek szabadságot, hogy e házat építsétek, s hogy e 
kőfalat készítsétek? Sőt még neveiket is megkérdeztük tőlük, hogy tudassuk veled, hogy 
megírhassuk azon férfiak nevét, kik fejeik. És ekképen felelének nékünk, mondván: Mi az Ő, 
a menny és föld Istenének szolgái vagyunk, és építjük e házat, mely ennekelőtte sok 
esztendőkön át meg vala építve, és Izraelnek egy nagy királya építé és végezé be azt. De 
minekutána haragra ingerelték volt atyáink a mennynek Istenét, adá őket a Babilóniabeli 
Kaldeus királynak, Nabukodonozornak kezébe, a ki e házat lerontotta, és a népet 
Babilóniába rabságra vitte. Azonban Czírusnak, Babilónia királyának első esztendejében 
Czírus király szabadságot adott, hogy Istennek ezt a házát megépítenék. 

Sőt. az isten házához való arany és ezüst edényeket is, amelyeket Nabukodonozor, 
vagy helyesen Nabukudurriuszur elragadott, Kyros király visszaadá a babyloniai 
templomokból! 

Majd elmondák még azokat is: - A családfők közül pedig, mikor megérkezének az Úr 

házához, mely Jeruzsálemben van, némelyek önkénytesen adakozónak az Isten házára, 

hogy fölépítenék azt az ő helyén -, Tehetségek szerint adának az építés költségére aranyban 

hatvanegyezer dárikot, s ezüstben ötezer mánét, és száz papi ruhát. 

Ezért most jelentem felségednek, ebből a pénzből építtetik az istenük - aki Jahve 
- házát, de nem tudom, felséged engedé-e? 

Ezek keresték írásukat, tudniillik nemzetségök könyvét, de nem találták... Úgy 
hiszem, az nem is létezik. De váltig bizonygatják, Kyros király nem csak engedé, 


hanem segíté is kincsek adományozásával és valamely templomban őrizve, talán 
Babylonban vagy Médiában. 

Alázatos szolgád Tattenai tehát most itt kéri fényességes uralkodójától, Dáreios 
királytól, mondá meg néki, igaz-e amit azok a nomádok mondanak állítólag 
negyvenkétezer-három- százhatvanan a szolgálókon kívül, akik az asszír király 
fogságából szabadultak? 


Hámán végigolvasva a levelet az uralkodóra tekintett. 

- Mi legyen uram? 

- Én is pontosan ezt akartam kérdezni! 

- , Uram, az itt leírtak, amit a Jahve hívők állítanak, nagyon sántítanak. 
Nabukudurriuszur nem káldeus, hanem asszír származású király volt, s miután 
elődeinek birodalmát a szkíták megdöntötték, úgy száz esztendeje tizenhétezer 
embert vitt Hyerosolymáböl fogságba, dolgozni, többnyire erős férfiakat, mert 
azok cserben hagyták, sőt Niko egyiptomi fáraóhoz csadakoztak az ő ellenében. 
Pedig őseiket az asszírok egy régi uralkodója befogadta, amikor éppen 
Egyiptomból kivándoroltak, Mózes nevű vezérük irányításával, mert ott is dol- 
gozni kellett volna... Na tehát, ha az asszír uralkodó rabszolgáknak vitte őket, 
hogyan lettek kétszer annyian, amikor szabadon engedte a foglyait, mert nem 
vette hasznukat!? Pénzt tőle aligha kaptak, és jóval később a nagy Kyros sem volt 
annyira nagylelkű, bár lehet, adott nekik valami kártérítést, hogy ne raboljanak. 
Azonban akár adott, akár nem, dáreikost semmi esetre sem adhatott, hiszen 
uram, azt az aranypénzt te veretted, ezért viseli a neved! 

Dáreios fáradtan, de érdeklődve tekintett Hámánra 

- Aztán te ezt a sok mindent honnan tudod? - kérdezte. 

- Onnan uram, hogy az én őseim is közülük valók voltak. 

- . És ezek a rabszolgák honnan a nehézségből kerítettek hatvanegyezer 
dáreikost, mint rabok? 

- Nem tudom uram, de ha dáreikos, akkor most kellett összegyűjteniük. 

- Na jó, mi legyen, mit tanácsolsz? 

- , Uram, mégiscsak az én népem valahogy. Engedd nekik azt a templomot 
félépíteni, hisz oly kicsi, hogy észre sem vennéd, ha arra járnál... 

- Mekkora? 

- Hatvanszor hatvan könyök. 

- Mekkora? Hiszen abban nem fér el ötszáz ember, szorosan egymás mellett állva! 
- Úgy van uram. 

- De minek ahhoz annyi rengeteg pénz? 

- Nem tudom uram, de ha kívánod utána járok. 

A király legyintett, s látszott erősen gondolkodik, majd kíváncsi tekintettel fordult 
a miniszteréhez. 

- Hámán, biztos, hogy csak akkora? 

- Igen uram, egészen biztos. 
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- Figyelj ide, KyröS óta eltek ügy fél évszázad, hogyan lehet, hogy nem 
készültek el még vele, ha a pénzük is megvolt rá? 
Mosi Hámán gondolkodott el, s nézett a tömör kőfalakon keresztül a messzi 
távolba, ta- lan éppen Hyerosolymába. amit az ő népe Jeruzsálemnek nevez. 
Lassan kezdte ingatni a fejét és halkan jegyezte meg. 
- Uram. e körül a nép körül nem ez az egyetlen érthetetlen homály, az apám 
ezért vált ki közülük Akkoriban nem tudtam miért teszi, de ma már én is így 
tennék, ha ő nem cselekedte volna meg... Addig nincs velük baj, amíg 
külön-külön sütögetik a kis pecsenyéjüket. de ha szervezkedni kezdenek, 
nincs az a hatalmas birodalom, aminek né okoznának gondot .. Körülöttük 
mindig a baj és a bűn leselkedik. Tüdőd uram, azt sem tartom kizártnak, 
azért épül oly soká az a pici templom, hogy a környezetük figyelmét 
magukra vonják és másokat a tettükkel bosszantsanak... 107 


- . Na jóval kezdenek, ha engem akarnak bosszantani! - bólogatott az öreg 

uralkodó. - Egyszerűen lenyakaztatom őket! Az jó lesz nekik? 

- Nem uram, az nem lesz jó neked sem. 

- Miért? 

- Mert lehet, épp ezt akarják! 

- Ez badarság, ilyen őrültek nem lehetnek! 

- De igen uram. Mindet lehetetlen lenyakazni, vagy karóba húzni. Néhány 
éve, amikor megtamadták a nyugati oázisod és ott két szolgát megöltek, az egész 
nagy családot kivégeztettem. Hetvenöt felnőtt és gyermek volt... 

-Igen. Emlékszem - bólintott Dáreios, majd kérdőn nézett az első 
miniszterére, aki folytatta. 

- Akkor rajtam kívül alig volt Susában olyan ember, aki közülük származott 
volna, és most valamiféleképpen tele van velük a város. Igaz, békében élnek, 
sört, bort árusítanak, de mégiscsak szaporodik a számuk, pedig akkor egy egész 
nemzetségüket kiirtottuk... Na ez ugyanolyan értheteden és 
megmagyarázhatadan, mint a templomuk építésének lassúsága Ha ilyen 
ütemben építik, akkor még az unokád uralkodása alatt is azt fogják csinálni... 
És lehet, az a céljuk, hogy lássa a birodalmad, ők építkeznek! Nem a templom 
elkészülte, hanem az építés ténye a lényeges számukra! így Tattenai odafigyelt 
rájuk, foglalkozott velük, panaszt tett ellenük, te majd valahogy döntesz, akkor 
vagy ők, vagy az ottani helytartód. Tattenai bukik, de a lényeg az; nincs 
nyugalom körülöttük! Ez élteti őket. 
- És ha döntésem a kárukra lesz? 

- Az sem számít. Panaszukat az égbe kiáltják, sokan elvéreznek közülük, s az 

újak téged fognak gyűlölni, ez pedig összetartja a népüket. Célt ad nekik. Gonosz 

célt, de nem térhetnek ki előle, s hajtja őket tovább idődén időkig. Olyan ez 

nekik, mint mókusnak a kerék. Nincs megállás, mert egy pillanatnyi kihagyás a 

fel, vagy inkább az elbukásukat jelentené... Szerencséden sors ez uram, nagyon 

szerencséden. 

A király türelmedenül legyintett. 

- Akkor? - nézett kérdőn emberére. 

- Ki kellene térni a kihívás elől, mert ez nem nyílt párbaj, nem nyílt küzdelem. 
Ebben nem lehet győzni csak veszíteni. Add parancsba, keressék Kyros írásba 
foglalt döntését. Ha megtaláljak. epíthetik a templomukat. így sem ők, sem a 
helytartód nem lesz elmarasztalva. 

- És ha mégis megtalálják? 

- Az az ő bajuk! 

De Dáreios nem értette az okfejtést. 

- Miért a bajuk? 

- . Mert akkor fel kell építeniük azt a templomot, s nincs vitára, na 
meg áldozatra ok! Bár attól tartok, majd kitalálnak valami mást. 

Az öreg uralkodó a fejét csóválta. 

- . Ez az észjárás nem nekem való. De mondd, te úgy gondolod, ez a 
világ végéig fenntartja őket? így, gyűlöletben akarnak örökké élni, ez 
élteti a nemzetségüket, ez az összetartó erejük? 

Hámán nem válaszolt, csak nézett a király szemébe. 

- Felelj hát! - dörrent rá Dáreios. 

- , Bocsásd meg uram, de úgy gondolom, a hatalmas Perzsa 
Birodalom már régen nem lesz, ám miattuk a népek még mindig ölni 
fogják egymást... 

A király mintha magának mondta volna: 

- . Szép kilátások mondhatom, még jó, hogy nem érem meg - majd 
ismét Hámánhoz szólt. - Hozd elém Vástit, most azonnal! 

Hámán sietve távozott és néhány perc múltán a fiatalasszony 
megérkezett. Dáreios elnézte lépteit, mozdulatait, termetét. Meg volt 
elégedve a látvánnyal. Az asszony leborult előtte. 


- Állj fel, beszédünk van veled! 

Az asszony hol az uralkodóra, hol annak feleségére nézett. Az öreg király 
folytatta. 

- . Holnap az udvar előtt bejelentem, hogy a férjed, a mi fiúnk - 
nézett Atossára - lesz halálom után a király. 

A hír hallatára Vásti szeme sem rebbent. Némán, merev arccal várta 

a folytatást. Dáreios nem is váratott magára. 

- . Tőled azt várjuk el, hogy mindenben támogasd őt. Nem 
hagyhatod magára, el kell érned mindenki előtt, látszódjék róla, 
döntéseit ő hozza és végre is tudja hajtani! Te vagy az, aki ebben a 
legjobban segítheti. Érted mire gondolunk? 

- Igen uram - válaszolt továbbra is rezzenéstelen arccal. 

i És még valami, amit mondani akarok. Holnaptól szabad bejárása van az 
én asszonyházamba is... 

- Értettem. Távozhatok? - hajtott fejet újra. 

- Mehetsz. 

A sudár termetű asszony távozott. Némán néztek utána. Dáreios hosszú 
szünet után szólalt meg. 

- Ez az asszony olyan, mint egy hideg szobor, erre nemigen számíthatunk, 
láthatod. 

- . Örül, ha nem kell a férjével lennie - állapította meg az asszony is. A 
király a testőrre nézett. 

- Hol az a nagydarab barátod? 

- Itt uram, a folyosón várja, hogy 

szólítsd. Az eunuch megjelent és 

térdre borult. 

- . Holnap kinevezem utódomul Xerxést - nézett rá az uralkodó, majd 
folytatta. - Amit korábban megbeszéltünk, az mind érvényben van, ne 
feledjétek! Még valami, már rég voltam az asszonyházban, tudod jól. 
Ezentúl oda neki is szabad bejárása van. Intézd úgy, hogy minden 
rendben legyen, s a kormányzásban maradjatok mellette. Lehet, Vástit el 
kell távolítani, de ne engedjétek bántani, már mondtam. Te ezt jól meg 
tudod oldani. 

- Úgy fogunk tenni, ahogy kívánod uram. 


Másnap, a kinevezés után Dáreios újra a készülő hajítógépeket nézte meg, és 

igen elégedett volt, 

- . Klmegvünk Egy iptomba rendet tenni, s utána indulunk ismét a görögök 

ellen. Oda már visszük ezeket a fegyvereket is! Csináljatok minél többet, jó 

lenne minden hajóra tenni belőle. 

A sereg készülődött. A király maga elé rendelte Megabyzost, aki leborult 
előtte. 

- . Te leszel a parancsnok az egyiptomi küldetésben. Ez a Khabbisa nem fér 

a bőrébe! Azt hiszi, az oroszlánnak fogai hullottak, s most lázítja ellenem a 

nyugati tartományomat. Meg kell büntetni, ne kíméld! Megyek én is, hadd 

lássa a nép, hogy élek még! Te büntetsz, én kegyelmet adok. Néhány 

ártatlant hurcolj majd elém, s azoknak meghagyom az életét. Csináld minél 

nagyobb feltűnéssel. látványosan, tudja meg mindenki, milyen nagylelkű a 

perzsa király! 

- Igen uram, minden a kívánságod szerint 

lesz! Az uralkodó hosszan nézett a távozó 

alakja után. 

- Artabanos - fordult a testőre felé - te mit gondolsz róla? 

A parancsnok meglepődött. A király kíváncsi az ő véleményére, vagy csak 

unatkozik és most beszélgetni akar? 109 


- Uram, számít a véleményem? 

- . Nem - mosolygott rá az öreg uralkodó -, nem számít, csak ha jónak 

látom, de mégis kíváncsi vagyok rá, mert tudom, hogy őszinte, hozzáértő 

választ kapok - és várakozóan nézett az emberére. 

- Iram. Megabyzos igen megbízható és jó hadvezér. De nem tud egy igazi 

hadsereget szervezni, mert nem adsz rá neki lehetőséget, meg elég időt. 

Eddig ezt a feladatot magad lattad el. de most már át kell engedned másnak. 

Egy hozzáértő, rátermett embernek, például Megabvzosnak. 

- Megöregedtem ugye? - nézett az uralkodó Artabanosra, aki némán állta a 
tekintetét. 

- Mondd ki nyugodtan, érzem, s tudom én is! Ennek az embernek már az 
apja, Zophy- ros is nagyon jó emberem, hisz tudod, de mi bajod a seregemmel? 

A testőr lehajtotta a fejét és hallgatott. 

- Beszélj! - pattant Dáreios hangja. 

Artabanos csendben, szinte maga elé mormolva kezdte mondani. 

- A fegyelem, Uram, a fegyelem, azzal van baj! 

- Tán nem tisztelnek és félnek engem eléggé? 

- De igen. Uram! - erősödött a válasz. - Nem erre gondoltam, hanem arra, 
hogy nincs állandó hadvezér, akit a sereged atyjának tekintene és akiért bátran a 
halálba is menne. A sereg nincs összeszokva, nem bíznak a parancsnokok 
egymásban. Az ütközetekben mindenkinek tudnia kell. hogy számíthat a 
másikra, különben könnyen pánikba esnek a katonáid! 

Fejét lassan felemelte és a hangja egyre erősödött. 

- Uram, amikor fiatal voltál, mindig te vezetted a sereged, akkor ez így is volt, 
emlékezz vissza rá! 

- Te ezt honnan tudod? Akkor még nem is éltél, vagy gyerek voltál! 

- De ennek így kellett lennie, ezt te tudod a legjobban. Most, hogy fáradsz, 
keresned kell egy embert, aki ezt a feladatot teljesíti. Megabyzos erre tökéletesen 
alkalmas, de bocsásd meg nekem, a fiad, Xerxés nem, és nem is tud választani 
maga helyett senkit, mert arra sem alkalmas Ezért adj vezért a seregednek, s 
meglátod, legyőzöd az egész világot, de legalábbis a görögöket - csendesedett 
vissza a hangja. 

- És a szkítákat, őket mién nem említed? - meredt szúrós szemmel szolgájára az 
uralkodó. 

- Oda nem szabad menni Uram, őket csak másik, hozzájuk hasonló győzheti le! 
- Miért, talán démonok, te is elhiszed? 

- . Nem, nem azért, hanem mert nem ismerjük eléggé őket. Nem tudjuk hogyan 
bánhatunk el velük. De nem is kell az a hatalmas pusztaság, amit uralnak. Déli 
városaikat többször is elfoglaltad, másra nincs is szüksége a birodalmadnak! - és 
Artabanos mélyen hallgatott hyrkán származásáról. 

A testőr elcsendesedett, a király elgondolkodott. Csak az örök tűz sercegett az 
oltáron. Jó idő eltelte után szólalt meg az uralkodó. 

- Rendben, küldd ide Xerxést! 

I Uram, a fiad az asszonyházban van... 

- . Hát húzd ki onnan, ha kell a férfiasságánál fogva! - kiáltott dühösen Dáreios, 
majd hirtelen belátva, hogy ez leheteden, maga indult az asszonyházba. A 
testőrök követték. A folyósón Aspamithrésszel találkozott, aki elhűlve nézett rá 
és leborult előtte. 

- Uram, miben segíthetek? - kérdezte. 

] Semmiben. Hol az a féleszű? Őt keresem! 

] A medencében - válaszolt a nagydarab ember feleslegesen, hiszen a sikongatás 
jól hallatszott a folyosón is. 

A válaszra hirtelen megtorpant az öreg király és visszanézett a heréltre. 

I Te meg honnan tudod, hogy kit keresek, nem is mondtam a nevét, vagy mégis? 
- mosolyodott el, s tovább ment. 

A két barát szeme cinkosán villant össze az uralkodó mögött. 


A fürdőben hirtelen döbbent csend lett: a király személyesen jelent meg! A 
medencéből kiugráló meztelen nők leborultak előtte. Csillogó bőrükről lassan 
pergett a víz a kövezetre. A fia továbbra is a vízben állt, s értetlenül bámult a 
lányok után. Bozontos, szőrös mellkasa a táncoló víztükör fölött domborodott, 
szakálláról csurgott rá a víz. A hirtelen lett néma csendben csak a csepegés 
hallatszott. 

] Gyere a trónterembe - szólt hozzá az apja, s megfordulva még ráripakodott -, 
most azonnal! 

A két testőr és a parancsnokuk félreállt az útból, s visszamentek a király után. 
Xerxés, mint egy tetten ért kamasz, úgy állt a király előtt. 

- Hívattál Uram? - kérdezte esedenül. 

I Figyelj rám! Sereggel megyünk Egyiptomba, te is velem jössz. Megabyzos lesz a 
hadseregünk vezére! 

- Miért nem te? 

] Mert ennek így kell lennie! - kurtította le a választ Dáreios, nem látta értelmét a 
hosszú magyarázkodásnak. - Jobb, ha a seregnek állandó vezére van, s az nem a 
király. 

- Akkor mi miért megyünk? 

IA király, vagyis mi, trónusról nézzük a seregünk győzelmét. Ennyi elég a népnek. 
- Rendben. Mikor indulunk? - kérdezte Xerxés. 

- . Néhány napon belül. És jegyezd meg, jobb ha Megabyzosra bízol mindent a 
későbbiek során, ha már én nem leszek, akkor is! 

- . Miért ne lennél? - csendült hátuk mögött a kérdés Atossa szájából, akinek 
Aspamithrés szólt, gondolva jobb, ha ott van a megbeszélésen és segít Xerxésnek. 
- . Jó, hogy jössz - szólt neki az uralkodó -, tudj róla te is! Kineveztem állandó 
nagyvezérnek Zophyros fiát, ehhez tartsátok magatokat! 

- Miért, mi van veled? - kérdezte asszonya az öreg királyt. 

- . Egyiptomra megyünk, majd a görögökre - kis szünet után hozzátette - nem 
érzem jól magam, mintha macska ülne örökké a mellemen... 

Az asszony aggódva mérte végig. 

- Haraknak mondtad? 

Dáreios bólintott. 

- . Iszom a galagonya teáját, de nemigen használ. Jobb, ha tudtok róla... - 
mélyet sóhajtott. majd elindult kifelé a trónteremből és visszaszólt -, megyek, 
lefekszem egy kicsit. 


Az ágyhoz már tamogatni kellett. Artabanos Hatákért üzent, s Atossa is ott 
tördelte a kezét, de már semmi nem segített. A király hörgött egyet és többé nem 
kelt fel. Hetvenegy tavaszt ért meg. amikor megállt a szíve verése... 

A gyász több hétig tartott, a birodalomban sokan szomorkodtak, de sokan 
örültek is. Dáreios kemény kezű uralkodó volt. 

A keselyűk azonban ezzel mit sem törődtek... Megmaradt csontjait gondosan 
összeszedték, és hatalmas sziklasírba helyezték. 
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II. rész 


ESZTER 


VÁSTI ELBOCSÁTÁSA 


Xerxés megkezdte az uralkodást, azonnal a beavatási szertartások után... az 
asszonyházban, amit nem volt kedve otthagyni. Nem akart háborúzni, ezért az 
anyja beszélt vele. 
- Fiam, te vagy a király, el kell menned Egyiptomba, Khabbisát leverni . 
- Az apám azt mondta, bízzak mindent Megabyzosra. 
- . Igen, a harcot, de neked is ott kell lenned! Értsd meg, ez egy olyan 
háború lesz, ahonnan győztesen térhetsz vissza, ott kell lenned! 
- Rendben, összehívom az udvari tanácsot, meghallgatom mit mondanak. 
Végül Xerxésnek mennie kellett, mert minden tanácsadója erre bíztatta, s 
hadvezére 
már indította is a sereget. A trónt hatalmas szekérre tették, tizenkét paripa 
húzta, testőrök vették körbe. Atossa is vele ment. 
A lázadás hamar véget ért. Az új király az egyik testvérét - Akhéménést - 
ültette kormányzónak Egyiptom trónjára. A győzelem, a dicsőség tetszett 
neki, de a nyűg még nem ért véget s mindez felbőszítette. Dühöngve tért 
meg Egyiptomból. Nem elég, hogy ott kellett hagynia az asszonyházat, vele 
együtt annak gyönyöreit, még egy ilyen engedetlen lázongóval kell foglal- 
koznia, mint ez a Khabbisa, aki nem is igazi egyiptomi, hanem valami 
kóborló, zavargó népség szülötte, csak elhíresztelte magáról, ő a jogos 
trónörökös, mert állítólag valami Dávid nevű régi király leszármazottja! 
] Soha többé ne kerüljön abból a nemzetségből a szemem elé senki, mert 
fejét vétetem, ha férfi, ha nő! - ordította magánkívül. 
És ezek után senki nem beszélt arról a király közelében, hogy kik voltak az ősei... 


Az uralkodó és kísérete Babylon felé vonult, ahol szintén lázongás tört ki. 
Artabanos a király elé járult. 

- . Uram, Megabyzos szeretne veled beszélni - hajolt előtte földig -, engedd, 
hogy színed elé járuljon! 

Xerxés az anyjára nézett, aki alig észrevehetően bólintott. I 

Küldd be, Megabyzos jó hadvezérem, hallani akarom, mit 

óhajt! A hadvezér határozott, kemény léptekkel érkezett, s 

térdre borult. 

- Mit kívánsz? - kérdezte a király. 

- . Uram, a babyloniak fellázadtak, s megölték a szatrapádat, Zophyrost, aki 
az apám volt. Engedd, hogy megbüntessem őket a nevedben! 

A fényességes nagyúr szeme sötéten villant. 

- . Nemcsak, hogy megengedem, hanem parancsolom, és személyesen is részt 
veszek a büntetésben, szedd össze a sereged, holnap indulunk! Nem feledem, 
hogy mit tett apád azért, hogy Babylont elfoglalja az én apámnak, fényességes 
Dáreiosnak! 


De ami i;:az, az igaz, Xerxést Zophyros hőstette egyáltalán nem érdekelte, 
hanem a régi gyűlölet élt még benne. Bél templomában csúfosan felsült a szent 
kryzma kitöltésével, s emiatt akart bosszút állni a városon. 

Pedig Zophyros olyan áldozatot hozott, hogy maga Dáreios is csodálva 
magasztalta hősiességét és önfeláldozását: , Szívesén feláldoznék akár tíz 
Babylont, hogy a nemes Zophyrosnak visszaadhassam elvesztett tagjait!" - 
kiáltott fel babyloni győzelme után, s ki- rievezte őt élete végéig a város 
szatrapájának. 

Annak idején - Dáreios uralkodásának második évében - a perzsa sereg 
több, mint másfel esztendeje ostromolta már az erős várost, amely nem hajtott 
fejet az új király, Dáreios előtt Egyszer a körbevett Babylon egyik bástyájáról azt 
kiáltotta le valaki, hogy majd akkor foglalják el a perzsák az ősi asszír várost, ha 
az öszvérek fialni fognak! Am valami csoda folytan Zophyrosnak egyik öszvére 
megfialt, s a gazda úgy érezte, ezen isteni jel után tennie kell valamit a 
győzelemért. Dáneiosnak elmondta tervét, hogy bemenekül a városba, s ott a bi- 
zalmába férkőzik a védőknek. A király küldje ostromra a leggyengébb részét a 
seregének, s a varból kirohanva, azt szétverik. Ezt még egyszer megismételve, 
elbizakodnak a védők, s rábírja őket a nvilt csatára, mert úgyis azt hiszik, 
megverhetik Dáreios seregét. A kirohanó városiakat aztán az igazi sereg 
könnyűszerrel legyőzheti. A dolog így is történt, de hogy Zophvrost az ellenség 
befogadja, ahhoz kellett az áldozat. A perzsa harcos kopaszra nyíratta a fejét, 
véresre korbácsoltatta magát, s az orrát és fülét is levágatta! így győzték le a 
várost. A babvloniak közül majd háromezer embert húzatott karóba Dáreios. 


Megabyzos villámgyorsán rontott még az éjszaka a városra, s Xerxésnek már 
csak hordszéken kellett bevonulnia a felkelő Nap aranyló fényében. Az első és 
egyetlen dolga az volt, hogy a gyűlölt templomon bosszút álljon. Bél istenség 
szobrát megkötöztette, fogolyként hurcolta végig a városon lovakkal vonszoltatva. 
A templomot leromboltatta, papjait megölette, a város lakóit rabszolgaságra ítélte. 
A főpapot maga elé hozatta. 

- Azt jósoltátok, hogy megölnek majd engem! - ordított a szelid ember arcába, 
aki végtelen nyugalommal állt előtte és Artabanost nézte, nem figyelve a 
kiabálóra. 

A testőrparancsnok szégyenkezve nézett vissza, s hajtotta le a fejét. Tüdta, hogy 
ezek a főpap utolsó pillanatai, s nem akart ebben az értelmeden és gőgös 
öldöklésben még jelenlétével sem részt venni. Megabyzos sem értette, miért kell a 
papokat bántani, hiszen azok is fogly ai voltak a templomot erődként használó 
lázadóknak. A pap csak nézte a testőrt, s látva szégyenét, vigasztalón odaszólt neki. 
- Fiam, ne band ami itt történik, te nem tehetsz róla! Az Úr megbünteti majd ezt a 
fél- kegvelmút, látom a szemedből, ha lesütöd is, a szégyent. Légy továbbra is igaz 
ember, amilyennek megismertelek! 

A mondottakat csak Artabanos értette igazán, hiszen Dáreios végakaratát ő 
ismerte egyedül az ott levők közül. 

Xerxés égtelen haragra gerjedt. 

- Hogy merészei ez itt félkegyeiműnek nevezni, s különben is, miért nem térdel 
előttem az alattvalóm?! - Kardjához kapva, saját kezűleg ütötte le a pap fejét... és 
végre győztesként vonult Susába... 


Efső útja az asszonyházba vezetett, ahonnan egy hétig ki sem nézett. Sem az 
udvartartását, sem a családját nem köszöntötte. Atossa üzent neki. Kelledenül jött 
elő a párnák és keblek közül. - Fiam, te király vagy, Perzsia királya, viselkedj hát 
úgy! 

- Miért, mit kellene tennem? - köhécselt zavartan. 

] Hívd össze az udvart, jelentsd be a győzelmed, rendeld magad elé a családod, tölts 
egy éjszakát az asszonyoddal, s utána mehetsz a szajháidhoz! - csattant az anyja 
hangja. 


- De hiszen nem kellek Vástinak, miért hívassam? 
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- . Ha véget akarsz vetni a házasságodnak, akkor most megteheted, most van 
tekintélyed, hiszen győztél! Mindent megtehetsz, de tartsd be a sorrendet! 

Az anyakirálynő dorgáló szavai miatt az új uralkodó hatalmas ünnepséget 
rendezett, de a maga módján. Száznyolcvan napig járta Médiát és Perzsiát, s 
mindenfelé kísértette magát főembereivel. A népnek pénzt és bort osztottak. 
Körútjának végeztével Susába tért. 

- . Osszatok bort és élelmet minden susai lakosnak, örüljenek a királynak! - adta 
ki a parancsot, s a palotában egy hétig tartó orgiát rendezett. 

Fehér gyapjú és kék bíbor szönyegek valának megerősítve a fehér gyapjúból és bíborból való 
köteleken, ezüst karikákon és fehér márványból való oszlopokon. Aranyból és ezüstből való 
kerevetek voltak az alabástromból, fehér márványból, gyöngykőből és vörös márványból való 
padozaton. Ittak pedig arany poharakból és különb-különbféle poharakból, és királyi bor 
bőven vala, királyi módon. És az ivás, rendelet folytán, kényszer nélkül történt; mert így 
hagyta meg a király háza minden gondviselőjének, hogy kinek- kinek akarata szerint 
cselekedjenek. 

Vásti nem vetette meg a férfit, szükségét érezte a gyönyör e természetes 
formájának, de ez már sok volt neki. Undorodott attól, hogy bármerre fordul és lép, 
részegen szeretkező párok vagy csoportok között kell elhaladnia. Szívesen feküdt 
volna ő is férfikarok közé, de nem tehette. A férje együgyű bárgyúsága nem 
vonzotta, más meg nem mert hozzá közelíteni. Bár a vágy kínozta, mégis uralkodott 
magán. 

Udvarhölgyei számára rendezett lakomát, akik szintén nem fából faragottak voltak, 
s az édes, mézes bor megtette hatását. A levegő amúgyis fülledt és meleg volt, így a 
ruházatuk könnyű és hiányos. A vágy egyre nőtt az asszonyokban, s bizony a 
kezük tétován ide-oda tévedt időnként egymáson. A királyné tudta, ez az egynemű 
mulatozás nem vezet jóra, mert ha a sok alkoholos nő közé betéved egy-két testőr, 
az ugyanolyan orgiává fajul, mint ami elől menekül. Megkereste hát az asszonyház 
főnökét, akit igen sokra tartott, s beszélt vele. 

- . Aspamithrés, segíts nekem! Nem bírom elviselni ezt a környezetet. Nem akarok 
királyné lenni, találj ki nekem valamit, mert inkább megölöm magam, mint így 
éljek. 

- Miért rossz királynénak lenni, Úrnőm? - kérdezte az asszonyház főnöke. 

Az asszony elgondolkodott, majd szúrós szemekkel nézett a szkíta szemébe. 

] Nem királynénak rossz, hanem undorodom ettől az embertől... 

- Nem félsz ezt nekem elmondani? 

- Te vagy az egyetlen, akitől nem félek ebben a palotában. 

- Köszönöm asszonyom a bizalmad, de el kell mondanom néhány dolgot. 

Az asszony bólintott és leült. Intett Aspamithrésnek, hogy ő is üljön le. Nagyot 
reccsent a kerevet, aminek viselnie kellett a súlyát. 

- . Ha elmész innen, a gyerekeidet nem viheted magaddal és többé nem jöhetsz 
vissza. így őket sem láthatod viszont. Ezt jól fontold meg! Ha mégis úgy döntesz, 
hogy távozol, akkor most szedj össze annyi pénzt, amennyire életed végéig 
szükséged lehet, mert a király nem fog rólad gondoskodni. A helyed már megvan, 
mert számítottunk az elmeneteledre ... 

- Számítottatok, kik? 

- Dáreios, Atossa és én. Na meg Artabanos. 

- A király és a királyné? - sápadt el az asszony. 

- Igen. 
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- Honnan tudtátok? 

- . Még a7 öreg uralkodó döntött úgy, hogy távolítsunk el a fia mellől, ha 

szükséges. Látta a kínlódásod. Hidta. nem segíted Xerxést... 

- és nem öletett meg? - suttogta a kérdést maga elé a szép arc. 

- . Nem Kifejezettet) megparancsolta, hogy nem bánthatnak! Szeretett téged, 

és az unokái anyja vagy. . azt mondta... 

Az asszony elgondolkodott a hallottakon, majd hosszú szünet után szólalt 
meg. 

- . Köszönöm Aspamithrés. nagyon köszönöm. De mondd, kire bízta az 

eltávolításomat Dáreios? 

- Rám 

A gondterhelt arc megkönnyebbült. 

- Akkor bízom benne, hogy nem ölnek meg! 

- Nyugodj meg. senki nem fog bántani, de messze kell menned. 

- Hová szándékozol vinni? 

- . Jó lenne, ha Khoresmiába távoznál, az észak-keleti határra. Arra nem 

megy a király, s nem fogsz az eszébe jutni, arról majd gondoskodom. 

Az asszony tudta ez mit jelent, s elmosolyodott. 

- Holnap újra megkereslek, addigra megfontolom mit tegyek. TUdod, a 
gyerekeim... 

A heréit bólintott. Vasti felállt és szó nélkül távozott, miközben a kezét a kövér 
ember vállára tette egy pillanatra. 

A fclseges dáridó már csaknem egy hete tartott... 


Aspamithrés megkereste Artabanost. Leült mellé és nagyot szusszantott. 

-Vásti el akar menni, valamit ki kellene találni, hogy a király elengedje. 
Holnapig gondolkodik. de szerintem elmegy, ha teheti. 

A testőrparancsnok fontolgatta a lehetőségeket. 

-Hamanéknak azt kellene javasolni, hogy a király rendelje maga elé Vástit, de 
az ne menjen Akkor majd rá tudjátok bírni, hogy az engedetlen asszonyt küldje el 
maga mellől. 

-így jó lesz. Beszélj velük, én megkeresem Hatákot, s megkérem, segítsen. 
Mondja azt Xervesnek, az asszonya a szülések miatt idegenkedik a férfitól, s nem 
tud rajta segíteni. Úgy talán könnyebben megy az elbocsátása... 

Az orvos rábólintott a tervre. 


Másnap a királyné felkereste a szkítát. 
- .  Megfontoltam, elmegyek. Ha maradnék, előbb-utóbb megöletne, de ha lehet ne 
vigyél oly messzire. Néha látni szeretném a fiaimat. 
- . ügy gondolom, biztonságosabb volna, ha távol lennél. Haták segíteni fog. 
Mondd a király nak. neked már egy férfi sem kell. így nem fogja sérteni a dolog. 
Talán még azt is megengedi. hogy időnként találkozz a gyermekeiddel - és 
ismertette Vástival a tervüket. 
Az asszony gondterhelten távozott a vendégeihez, akik már bizony próbára tettek 
néhány körülöttük legyeskedő férfit. Be kellett látnia, mindegy melyik mulatságon 
vesz részt, a sajátján vagy a királyén, az eredmény ugyanaz. 
Estere a mulatózok pihentek annyit a tikkasztó melegben, hogy újult erővel 
folytathatták az ünneplést. Hámán ugyan jelen volt végig, de sem a borból, sem az 
asszonyokból nem fogyasztón. I két élvezetet mindig másra hagyta. Mértéktartó, 
megfontolt életet élt, ragaszkodva a csaladjahoz és asszonyához, akivel mindent 
megbeszélt, aki mindig támogatta a ny ugeidi családi háttér biztosításával. 
Méltóságteljes, hagyománytisztelő, komoly ember volt. 

Szemével Atossát kereste, aki az ünneplők között minden este megjelent, 

majd rövid idő elteltével visszavonult. Az anyakirálynő kísérete szerény 

volt: két testőr, két szolgátólány és egy gyerekkori barátnő, aki a 

társalkodója. Pedig régebben nagy pompát kívánt magának, mint a nagy 

lléKyros király leszármazottjának. A hatalmas terembe érkezve leült a 


helyére, mialatt néma csendben hajolt meg mindenki. Hámán lassan arra 
vette útját, mint aki csak sétál az emberek között. 

Atossa előtt meghajolt és a hogyléte iránt érdeklődött. Az asszony azonnal 
rájött, nem ok nélkül való a megszólítása és hellyel kínálta az első 
minisztert. A beszélgetés a szokványos módon, szinte a semmiről folyt. Az 
öreg király özvegye kutató szemekkel nézett Há- mánra, aki megérezte a 
ki nem mondott felszólítást a beszédre és óvatosan, hogy más ne vegye 
észre, a lényegre terelte a szót. 

- , Urunk, Dáreios akaratának megfelelően Egyiptomot hűségre 
kényszerítettúk. Bízom benne, minden más parancsát is teljesítjük! - 
majd mintha hirtelen másról kezdene beszélni, megkérdezte Atossát. - A 
fényességes uralkodónk asszonya, Vásti talán nem érzi jól magát, hogy 
nem ünnepel velünk? - az idős asszony értette, mire megy a kérdés. 

- De ünnepel, csakhogy külön, nem velünk! 

- Ó! És a király nem hiányolja a jelenlétét? 

Atossa halvány mosollyal a szája szegletében 

bólintott. 

- Nem tudom, de majd megkérdezem tőle. 

] Köszönöm asszonyom, bizonyára mindenki örülni fog, ha a királyné is 
velünk lesz, hisz" igazán jó mulatság ez in! 

Hangján érezni lehetett az enyhe gúnyt, s az arcára undor ült ki. ] 
Megértettelek Hámán. Mulass jól te is! - bocsátotta útjára a férfit az 
anyakirálynő, s a társalkodónőjével kezdett beszélgetni. 

Távozása előtt felállt, kezében boroskupát tartva a harsonásokkal csendet 
fúvatott a teremben. Minden szem rászegeződött, miközben beszélt. 

] Köszöntsük királyunkat és asszonyát a fényes győzelem alkalmából! 
Hámán az éljenzést megelőző fél pillanatban felpattant, ő is boroskupát tartott 
a kezében, s elkiáltotta magát: 

- Éljen a király, de hol a királyné?! 

Zavart suttogás kezdődött mindenfelé. Xerxés is értetlenül bámult körbe, 
majd intett Artabanosnak. 

- Hívatom a királynét, küldd ide! 

Hámán és Atossa szeme összevillant. A miniszter alig észrevehető 
bólintással köszönte meg a segítséget. A testőrparancsnok intett két 
emberének, akik kemény léptekkel indultak a királynéi lakosztály felé. Néhány 
perc múltán visszatértek, s jelentést tettek Artabanosnak. Mindenki várakozva 
nézett feléjük. A király türelmedenül mordult rájuk. 

- Hol van Vásti? 

Artabanos Hámánra tekintett, aki bólintott. 

- . A királyné őfényességének nincs kedve a színed elé járulni! - szólt 

hangosan, hogy mindenki hallja. 

A teremben zúgolódás támadt. Xerxés eseüenül süppedt vissza a trónszékbe és 

vállat vonva motyogott. 

- Mulatunk nélküle, eddig sem volt itt. , . 

De Atossa nem azért ment bele a színi előadásba, hogy ennyiben hagyja a dolgot. 

- . Nincs a perzsa királynak olyan alattvalója, aki ura parancsát büntetlenül 

megtagadhatná! - kiáltott, és szemöldökét ráncolva tekintett a fiára. 


- Hát mit tegyek aiivam? - kérdezte gyerekes 

hangsúllyal. Hámán azonnal átvette az Irányítást. 

- Majd a minisztereimmel összeülünk, s eldöntjük mi legyen az engedetlen 
büntetése! A király megkönnyebbült. 

- . Rendben, végül is azért vagytok, hogy a kényes kérdéseket megoldjátok! 
De most már hol az a bor és hol van a pecsenyés tál? 

És a mulatozás tovább folyt... 


I lámán összehívta a minisztereit, ismertette Dáreios kívánságát Vásti 

eltávolítását illetően. Az ország vezetői úgy döntöttek, itt a pillanat, amikor az 

öreg király akaratát végre kell hajtani. A jelen levő szatrapák és udvarnokok 

közül az első miniszter felkérte Mémukánt - az udvarmestert - javasolja a 

királynak a válást és az asszony eltávolítását, mint példás büntetést. A döntést 

a tóbbi szatrapa meg Perzsia és Média hét fejedelme is helyeselte. Sőt, Sétár 

azt javasolta. végezzék ki az asszonyt, de a többiek mérsékletre intették. Mérés 

szép csendben, higgadtan elmondta: 

- Úgy tudom, Dáreios határozott kívánsága volt a királyné eltávolítása, de 

megtiltotta, hogy bármi baja essék! Tartsuk magunkat ehhez, mert ezen 

büntetést most több követheti és nem hiszem, örömöt okozna 
akármelyikünknek, ha a családjában ilyen előfordulna. 

Erre Admata. Karséna és Táris is bólintott. Hámán csodálkozva vette 

tudomásul Mérés higgadt, nyugodi hozzászólását a kérdés megoldásához. 

Merséne tette fel a kezét. 

- Az ország rendje azt kívánja, legyen királynénk, így tehát azt javaslom, 
keressünk újat! 

- Ezt hogyan gondolod? - kérdezte Haták. 

- . Ligy, hogy minden tartományban kihirdetjük, a legszebb érintetlen lány 

jelentkezhet királynénak. Xerxés majd választ közülük. 

- Jó gondolat - szólt Hámán - ez hosszú ideig leköti majd a királyt! Elfogadja 
minden itdévő ezt döntésnek? 

- Igen! - hangzott mindenfelől. 

- Rendben. Akkor kerúnk Mémukán, ismertesd döntésünket az uralkodóval. 

A tanácskozók visszavonultak a nagyterembe. A harsonák csendre intették a 
mulatozó- kat Mindenki kíváncsi volt a döntésre. A király is elengedte a hozzá 
legközelebb álló lány derekát és várta a jelentést. A szatrapák meg a miniszterek 
megálltak a szent tűz mellett, Hámán és Mémukán leborultak uruk előtt. 

-I ram - szólt az első miniszter -, meghoztuk döntésünket, hallgasd meg 
alázatos szolgád szájából! - és átadta a szót társának, aki megvárta Xerxés intését. 

- Álljatok fel, hallgatunk Mémukán! 

-1 ram. küldd el magad mellől Vástit, hogy ne váljék példájául az engedetien 
asszonyoknak, mert mivé lesz birodalmad, ha az asszonyok megvethetik uruk 
parancsát? Halljad ja- vaslarunkat. mely szerint minden tartományodból a 
legszebb érintetlen lány álljon eléd ruha nélkül, s te válassz közülük új királynét! 
A küálynak tetszett a döntés, és érezte, fontos dolog előtt áll, így mérget színlelve 
kiáltott fel 
- És elég büntetés ez Vástínak? 

Haták lépett elő hátulról, s leborulva szólt. 

- Uram, az asszonyod a gyermekszülésektől olyan változáson ment át, amely 
miatt már nem kívánja a férfitestet. Mint orvosod kérlek, fogadd el javaslatunkat, s 
légy kegyes Vasúhoz, hiszen remek fiúkat szült neked! 

Xetxés a meg mindig ott ülő anyjára nézett, aki finoman, alig észrevehetően 
bólintott. 

- . Úgy legyen, a volt asszonyomat elbocsátom, tegyen belátása szerint, de a 
palotámban nem maradhat! 

- . A többiről a fényességes uralkodónk majd később dönt! - szólt Atossa a fiára 
nézve, majd távozott. Hámán az ajtóig kísérte, miközben megkérdezte. 


- Mikor lenne alkalmas egy beszélgetés az elkövetkezendőkről számodra, Úrnőm? 
- Holnap. A reggeli után jó neked? 

- Igen asszonyom és köszönöm a segítséget! Atossa megállt, s a miniszter 
szemébe nézett. 

- Nem segítettem, csak én is Dáreios király kívánságát teljesítettem! Hámán 
könnyedén hajolt meg búcsúzás gyanánt. 


- Nos, mit kívánsz? - kérdezte másnap az anyakirálynő az első minisztertől. 

- . Vásti tudomásul vette a királyi döntést. Egyetlen dolgot szeretne kérni tőled, 
mint anyától. 

Az asszony kérdőn nézett a férfira. 

- Szeretné látni időnként a fiait... 

Atossa kemény arcvonásai nem rezdültek. 

- Te mit tennél? - kérdezte Hámánt. 

- Nekem is vannak gyerekeim... és úgy gondolom senkit sem zavarna... 

- Én is így gondolom. Hol lesz elhelyezve? 

- . Ezt fényességes Dáreios urunk Aspamithrésre bízta. Azt mondta, attól függ, 
mi lesz a kegyes döntésetek. 

- Beszélhetek a fiammal, bízom benne, rám hagyja a dolgot. 

- Köszönöm - hajolt meg a szikár ember és távozott. 

Xerxésnek nem volt már gondja Vástival, akit nem is látott soha többé. Még a 
búcsúval sem fárasztották egymást. A döntést jóváhagyta, de az asszonynak 
messzire kellett távoznia. 
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PITHIOS 


A nomád család a Kerkeh mellékéről lassan, szinte észrevétlenül már 
betelepült Susába. A tanyan csak Hadassa, Márdokeus, a félesége meg két 
fiatal lánya maradt. Ok szedték a komlót és pörkölték az árpát. Az erjesztést 
és főzést a városban végezték azok, akik már odabent laktak. A sör- és 
borkimérés igen jó üzletnek bizonyult, a kelmebolt is beváltotta a hozzáfűzött 
reményeket. Ment minden a maga útján, munka volt elegendő, de megérte, 
mert rengeteg pénzt hozott. A tizennégy férfi közül, akit katonának vittek, 
kilenc tért haza. Öten ottmaradtak a  marathoni csatamezőn, a 
hatezer-négyszáz elesett között. A nagy család - kint a régi tanyán - összejött 
és fájdalmasan meggyászolták halottaikat. Márdokeus száraz szemekkel 
meredt maga elé. Legfiatalabb fiát Rebecca hosszú jajgatása búcsúztatta a jel- 
képes temetésen. A perzsákkal ellentétben - akik nem temették el halottaikat, 
hanem a keselyüknek tették ki egy magas torony lapos tetejére, amit a Holtak 
Házának neveztek - a nomádok természetes üregekben vagy kővel kirakott, 
ásott sírkamrába helyezték a holttesteket és nagy kőlappal fedték le. Ha erre 
nem volt lehetőségük, a lepedőbe csavart elhunytat egyszerűen eltemették. 
Most is ez történt, csak a halottak hiányoztak. A tanya mellett ástak egy 
sirgödröt, körberakták kővel és az öt összehajtott lepedőt egymás mellé 
helyezték, a holttestek nélkül, melyek ott porladtak valahol a marathoni síkon 
abban az árokban, amit a görögök ástak az elesett ellenségnek. Az asszonyok 
jajongása csak fokozta a parázsló gyűlöletet Mardokeusban. aki keveset, de 
keményen szólt a körben álló nagy családhoz. 
- Ne feledjétek soha ezt az ötöt, s azt a hetvenötöt, kiknek vére a perzsák által 
ömlött ki! Jahve haragja sújtsa, aki felejt vagy megbocsát! 
fistere bárányokat vágtak a maradék kevés állatból, s együtt maradtak éjszakára 
virrasztani. Másnap reggel mentek vissza, akik már Susában laktak. 
A csaiadfő nem mutatkozott a városban. A betelepült családtagokat esténként 
látogatta meg, de csak akkor, ha szükség volt rá. Mindenkinek mindig megszabta a 
feladatát és elszámoltatta az előzőről. Hadassa nem kérte többé, hogy bemehessen 
a városba. Továbbra is járt a folyóhoz, szedte a komlót és magányos volt. Már nem 
bosszantott senkit, kerülte a családtagokat, ha látogatóba jöttek, de vélt sérelmeit 
gondosan ápolgatta magában. Nem gondolta senki, hogy egy szunnyadó vulkán jár 
közöttük. Csak Márdokeus aggódott időnként miatta, mert ő ismerte a legjobban, 
Tüdta, a lány rendületlenül hiszi, egyszer majd királyné lesz belőle, s tartott tőle, ez 
már rögeszmévé válik nála. Mindenkin keresztülnézett, bar a munkáját elvégezte 
és nem okozott több galibát, de sokszor, mintha ott sem lenne személyesen, 
mintha valami fenséges jelenség volna, aki most éppen eltévedt és tévedésből 
töltené ott az idejét. A lány - ha egyáltalán lehetett - egyre szebb, kimondottan 
gyönyörű volt. Járása egyenes, ruganyos és méltóságot sugárzó, ruhái testhez 
simulok, alakját kihangsúlyozok, de egyszerűek. Haját mindig nagy gonddal tűzte 
fel, vagy bontotta ki éppen. Még a lovon is úgy ült, mint egy igazi királynő. 
Néhányszor biztatta Márdokeus, hogy menjen férjhez, de a lány csak mosolygott és 
a fejér rázta. Egyszer, mikor a szándékai felől kérdezte őt nagybátyja, 
visszakérdezett: 

- Sok velem a gondod, vagy valamiben gátollak? Miért akarsz 

eltávolítani? A kérdés meglepte a családfőt. 

-Nem akarlak eltávolítani és nincs veled semmi gondom, bár amikor elhagytad 
azt a kékszemű fiút, akkor sok baj volt körülötted, de mostanában nagyon 
visszahúzódó lettél. Nincs semmi terved? 

- De van. mondtam már, azt jósolták királyné leszek, uralkodni fogok! Erre 
készülök, érzem és tudom, egyszer eljön az alkalom, hát arra várok. 

- Rendben, ahogy gondolod... 

Márdokeus nem hitt abban a várva várt alkalomban, de többé nem zaklatta 
kérdésével a lányt. Tulajdonképpen tiszteletben tartotta a kitartását. 


A király halála semmiféle változást nem hozott az életükben. Xerxés Egyiptomba 
vonult, s őket nem zaklatták. A napok és a pénztárcáik gyorsan teltek... Már 
mindenki a városban lakott, csak ők hárman nem. A két lány is Susába ment lakni. 
A férfi valahogy nem tudta elhagyni a tanyát, melyet ő épített. A munkákat 
lassanként nem ők végezték, hanem munkásokat alkalmaztak. De Márdokeus nem 
engedte, hogy a család tagjai közvetlenül szervezzék és alkalmazzák a felfogadott 
embereket, hanem erre intézőket kerestek. A munkások nem is tudták, kinek végzik 
a napi teendőiket. Csak a szőttest és ékszert árusító volt ott személyesen, aki 
hajlongva, alázattal szolgálta ki a házát felkereső embereket. Nem is volt az igazán 
bolt, hanem szőttest, kelmét, ékszert vagy bármi mást beszerző hely, ahol minden 
megrendelést teljesítettek. Még a király eunuchjai is meg-megfordultak ott, jelezve 
egy-egy különleges kívánságot. A beszerzés mozgással járt, aminek során fontos 
híreket, ismereteket lehetett szerezni a világ távoli tájairól is. így szerzett tudomást a 
nagycsalád feje Pithi- osról is, aki szintén az ő népükből származott és már óriási 
vagyonra tett szert, éppen ezzel a módszerrel. Vagyonát hatalmas birtokok 
megszerzésére fordította, s annak termékeit árusította a görög és föníciai 
kereskedőknek. A hasznot arany és ezüst dáreikosokra váltotta, s ládái mesébe illő 
kincseket rejtettek. 

Márdokeus őt kereste fel, tőle kért tanácsot a távoli Frígiában, a tenger mellett. A 
legidősebb fiát és Hadassát vitte magával, aki az utazás alatt ellátta őket. A királyi 
úton Sardeisig mentek, majd onnan északra, Kelainaiba. Egész úton egyeden 
utalást tett Barsra a szikár öregember. 

- Itt ment, ezen az úton a hadsereg és a kékszemű barátod is néhány éve, 
veszíteni... 

- Igen - válaszolt Hadassa -, meg a mieink meghalni! 

Márdokeust meglepte a kemény hang, s ránézett a lányra, aki messze nézett előre, 
izzó szemekkel. A nagy család feje örült. - Hiszen ez a lány gyűlöli a perzsákat, akkor 
lehet rá számítani a terveiben! Talán mégsem csak puszta ábránd az uralkodói 
szék? De mit lehet annak érdekében tenni, hogy az álom valóra váljék? 

- Te lány! Eddig, megvallom nem hittem, amit beszéltél, de látom a szemedben 
nagyon komolyan gondolod. Mi bíztat arra a királynői trónra? 

- Csak hiszek a jóslatban... 

- Ennyi? 

] Ennyi - és részletesen elmesélte a cigányasszonnyal történteket, amit hosszú 
hallgatás követett. 

A szekér egykedvűen zörgött és rázott. Zebekeus törte meg a csendet. 

- Azt hittem kislányos meséről, királyfivárásról van szó, de ez komolynak látszik. 
Mondd, a király fiát miért zavartad el? Nem ő lett volna a lehetőség? 

A lány szeme bosszúsan villant. 

- Áh, az csak egy szkíta, abból sosem lesz király. Az egy közönséges fattyú, aki 
csak gyereket akart tőlem... én legyek a kölkei anyja... csak azt akarta! - ...és a 
szekér továbbra is egyhangúan zörgött alattuk, de ez a rövid kis szó, ,csak" a 
fülükben csengett. 

Hosszú idő után az öreg szólt újra. 

- Igaza lehet, ezen még el kell gondolkodnunk! 

A viszony megváltozott közöttük. A habókos, szemtelen kamaszlányból egy 
csapásra szövetséges lett. Márdokeus titokban arra gondolt az induláskor, hogy a 
dúsgazdag Pithiosnak 

eladja a lányt, s ennek mindenki örülni fog. A vevő kap egy gyönyörű nőt, ők 
sok pénzt, miközben megszabadulnak ettől a viszályforrástól, s a lány is örül 
majd a gazdagságnak. De mosi megértette, Hadassának nincs szüksége 
pénzre, neki a hatalom kell! Ezért lemondott tervéről; ö is hinni kezdett a 
jóslatban. Valahogy össze kellene hozni a királlyal! Ugy hallotta, a nők azt 
tesznek vele, amit akarnak. Ez a lány meg bármire képes. Xerxés most 
Egyiptomban van. a lázadó Khabbisát leverni, de ha hazajön, akkor valahogy 
szerét ejti... Es eszébe jutott a hereit, az asszonyház főnöke, a nagydarab, aki 
az oázisba jár. Talán őt fel lehet használni céljaik megvalósításához?! 121 


Pirhios kövér ember volt. Minden ujján vastag aranygyűrű. Hosszan nézte a 
jövevényeket, sorban mindhármat. Márdokeusnak nem kerülte el a figyelmét, 
hogy a lányt sem nézi több ideig, mint őket, s nem is látszott rajta a női szépség 
hatása. Vizsgálódó, tartózkodó üzlet- ember szeme nézett rájuk. Azonnal 
tudta, nem lenne vevő a lányra! Ez az ember csak olyan üzletet köt. amit ó 
ajánl, neki nem igen javasolhatnak. Gazdag, nagyon gazdag, s így meg- reheti. 
hogy kivárja a jó üzleti lehetőségeket. 

- . Megkaptam az üzeneted, hogy tél fogsz keresni, a bírák a figyelmembe 

ajánlottak. Mi járatban vagy hát? 

- . Ha szóltak rólam a bírák, akkor bizonyára azt is elmondták, hogyan 

határoztak a baby- Joni tanácskozáson! Talán arról is van tudomásod, 

miszerint egy korábbi döntés alapján be kellett települnünk Susába. 

A kövér ember merev, mozdulatlan és bizalmatlan arccal nézte a beszélőt, aki 
nyugodtan folytatta a mondandóját. 

- Az első utasítást végrehajtottuk. Ma már a teljes nagy család a királyi 
városban lakik és pénzünk is van. Te nagyon gazdag vagy, ami arra utal, hogy 
tudtad, miként kell a pénzt ügvesen felhasználni. Ebben segíts a tanácsoddal! 
Pithios arca megenyhült. 

- Szóval nem pénzt kértek? Üljetek le! 

- Nem, nekünk a módszer kell a megszerzéséhez és ezen keresztül a hatalom, 
amit a pénz ad. Maga a gazdagság csak a lehetőség. A pénz magányossá teszi az 
embert, nekünk az összefogás kell, nem a kincsesláda! 

- Erdekei, amit mondasz, folytasd! - szólt Pithios, és a szolgákkal hideg 
sülteket, meg gvümölcsöt hozatott a vendégek elé. - Egyetek! - kínálta őket, de 
azok nem nyúltak semmihez. Fegyelmezetten, némán ültek, s mereven nézték a 
vendéglátót, aki folytatta a be- szélgetést. - Látom, elszánt emberek vagytok, 
tetszik, hogy szegényes ruhában jöttetek és nem vagytok mohók, de egyetek 
nyugodtan, aztán majd beszélgetünk. Ezt kóstold meg Márdokeus. ilyen bor nincs 
a te borkimérésedben, az egész biztos! 

A három vendég egymásra nézett. Mindnek ott ült a meglepetés a szemében: - Ez 

az ember tud rólunk mindent! 

A kövér is értette a tekintetüket és vidáman kérdezte: 

- Hat azt hiszitek, hogy a bírák beajánlanak titeket hozzám, s én nem kérdezek 
tőlük semmit? 

- Ha balgának tartanánk, nem jöttünk volna olyan messziről ide - szólt 
Márdokeus. 

- Na egyetek, látom meg fogjuk érteni egymást! 

Az evés után a bort kóstolták meg, ami valóban nagyon finom volt. 

- Milyen bor ez? 


- Tőlünk északra, egy déli fekvésű, napos félszigeten, a tenger túloldalán, amit a 
görögök Mumusnak neveznek, ott terem a szkíták bora, tisztán kezelt nedű. Nincs 
benne semmi ízesítő vagy édesítő, kissé fanyar, de tüzes ital. Nézzétek milyen 
aranyló, a mécses fénye tisztán látszik át rajta, az ital kristályos és nem homályos. 
De ez csak ilyen kristályszerű pohárban látszik, mint amiből most isztok. 
Fakupában nem. Ha körbe lötykölöd ezen a poháron, a falára felragad, mintha olajos 
lenne! - mutatta lelkesedve a házigazda. 

A három vendég nem is a bortól, mint inkább a pohár látványától volt elbűvölve. 
Ilyet még nem láttak. 

- . Látom ti is csodáljátok ezeket a tiszta és teljesen átlátszó üvegeket. Ezt is a 
szkíták csinálják, tőlük vettem. Ilyen a királynak sincs, de adok nektek belőle. 
Am nagyon kell vigyázni rá, mert igen törékeny! A lovasok nem is használják, 
csak a királyi szkíták, azon a hatalmas félszigeten, ahol a bor terem. Ott nem 
sátrakban, hanem várost kőházakban laknak, de látom, ez nemigen érdekel 
benneteket. Pedig nem ártana megismerkedni velük, mert jól lehet a népükkel 
kereskedni. 

- Azok ott embervért isznak, úgy hallottuk. 

] Ah, bolond beszéd! Ellenkezőleg, igen kedves, vendégszerető emberek, de 
az igaz, megharagítani nem szabad őket, mert akkor baj van, a legyőzött 
ellenségnek tényleg isznak a véréből! De most ez nem számít, mi isszuk az ő 
borukat, ezzel kell törődni. Látjátok, a szkíták ezt is másképp teszik. A bort 
megkóstolják, ízlelgetik, majd furcsa, pezsgő vízzel hígítva isszák. Úgy mondják: 
borvízzel keverik. Vannak ilyen forrásaik. A két ital keverékétől nem árt meg a 
bor ereje és a szomjat is oltja! 

- . Mi is ismerünk közülük valókat, s mondhatom, velünk nagyon rendesek 
voltak mindig. A szolgáik is szeretik őket - jegyezte meg a susai nagycsalád feje. A 
másik kettő egész idő alatt egyetlen szót sem szólt, csak hallgatta a beszélgetést. 

] Na, hát a lényegre térve, úgy gondolom, kereskednünk kell. így 
megismerhetjük a világot, más népeket, rájuk is kiterjeszthetjük az üzlet ürügyén 
hatalmunkat, mert egy idő után pénz kell majd mindenkinek. És így mi is tartjuk 
egymás között a szoros kapcsolatot. Egy dolgot kell megtanulni a pénz kezelésénél. 
Nem birtokolni, hanem áramoltatni kell, úgy fial. Ez kockázattal jár, az igaz, de 
majd meglátjátok, ettől kel életre, és csodákra képes. Ne dolgozni, hanem 
dolgoztatni tanuljatok meg, ti a pénzre figyeljetek! Nem szabad az előtérbe 
tülekedni, ott mindenki lát és sok irigyetek lesz. Hátulról, a háttérből kell irányítani. 
Adjatok pénzt valakinek, s mondjátok meg neki, mit kell tennie. Ha jól sikerül, 
menjetek behajtani a hasznot, ha rosszul, tűnjetek el onnan! Lesz sok veszteség, 
sok áldozat, de meglátjátok menni fog! 

Az evés után kevés bort fogyasztottak. Pithios meg volt elégedve a vendégeivel. ] 
Maradjatok itt egy ideig, vendégeim vagytok, ameddig akarjátok. Kiviszlek benneteket 
az ültetvényeimre, a földjeimre, s meglátjátok, tapasztalhatjátok, amit akartok. 
Néhány üzletkötésemnél is jelen lehetsz! - fordult Márdokeus felé. 

A szolgákat beszólította és kiadta az utasítást az elszállásolással kapcsolatban, 
miközben megkérdezte Zebekeust, a lány felé intve: 

- Az asszonyod? 

- Nem. Az unokahúgom. 

- Akkor ő külön alszik? 

- Ha lehet. 

- Persze, hogy lehet. És a férjed? - fordult Hadassa felé. 

- Nincs, még nem vagyok férjnél. 

A kövér végigmérte. Mint egy árut, egy szép kancát... 

- Öt fiam van. Nem akarsz választani közülük? A 

lány a fejét rázta. Pithios újra végigmérte. 

s Ne vili szólj ilyen hamar, még nem is láttad sem őket, sem a birtokom. Soha 
ne menj el egyetlen ajánlat mellett sem. amit még nem állt módodban 
megfontolni! Ráérsz utána is nemet mondani... 

- I így lesz - válaszolt csendben Hadassa. 123 


A birtok és a tulajdonos gazdagsága hatalmas volt. Csaknem egy évet töltöttek 
ott Márdo- keusék, és bizony Pithios fiai közül három igen sokszor megfordult 
a társaságukban. A lány mágnesként vonzotta őket. A két fiatalabbat még nem 
foglalkoztatta a házasság gondolata. Hadassa furcsa dolgot vett észre; ha nem 
viselkedett kihívóan, hanem visszahúzódó, ártatlan, még érintetlen lanvnak 
látszódott, méginkább vonzotta a férfiakat. Később maga Pithios is tett neki 
ajanlatot, de a lány továbbra is csak maga elé nézett és a fejét rázta. 

- Nem tehetem, már elígérkeztem! 

Ez a szinte misztikusnak tűnő tartózkodás sok kaput megnyitott előttük. 
Mindenki a ked- vélx akart járni a három susainak. Sokfelé hívták látogatóba 
és vendégségbe őket, s ők mentek is A vendéglátók gyakran gazdag 
ajándékokkal lepték meg a két férfit és a gyönyörű lányt. Márdokeus tudta jól, 
mindez esak Hadassa titokzatos viselkedésének és szépségének köszönhető, s 
az agyában sok terv született mindennek a kihasználására. 

Meg Pithiosnál tartózkodtak, amikor hírét vették Xerxés visszatérésének. 
Egyiptomban szétverte a lázadókat, a forrongok vezérének, Khabbisának 
nyoma veszett. A perzsa király pedig mehetett a görögök ellen... 


A NAPFOGYATKOZÁS 


A hatalmas hajóhad elkészült. 

- Ezernél több hajót ringat a tenger a tarsosi-öbölben! - jelentette Dátis fütára. 

A király nem tudott mit kezdeni a jelentéssel. Atossa mentette meg ismét a 
helyzetet. 

- Mondd meg Dátisnak - szólt a fütárhoz -, szerelje fel a hajókat a 
hajítógépekkel, ezért odaküld/ük Dáreios kékszemű fiát. Összehívjuk az udvari 
tanácsot, eldönteni, mi legyen a továbbiakban!? 

De Datis beteg volt, s így Artaphernés vette át a tengeri had irányítását. 

- Ez mit jelent anyám? Megint háborúzhatok? 

- Igen fiam. amit apád elkezdett, azt te nem hagyhatod félbe, most már egészen 
bizonyos. hogy a görögöket tönkre verheted, ennyi hajójuk nincs, Európa a tiéd 
lehet! 

Xerxes egyiptomi győzelme után már nem viszolygott annyira a háborútól, sőt 
tetszett neki a győzelem, s utána az ünneplés, de most sokkal inkább érdekelte 
volna a százhuszonhét szűz, mint a háború. Szóvá is tette. 

- És int lesz a királynéválasztással? 

- . Az megvár Míg minden tartományodból összeszedik a legszebb lányokat, addig 

vissza is térsz - győztesen! 
Az udvari tanacs is - Maradonis kardoskodása miatt - a hódítás mellett döntött. 

Ekkora serege meg soha nem volt senkinek. A győzelem biztosnak látszott. 

Artaphernés a seregek felújítását végezte. A parancsnok nem Megabyzos lett. A 
király is ment a háborúba, s Maradonist - aki sógora volt - tette meg nagyvezérré. 
Amúgyis ismerte a vidéket tizenkét évvel korábbi hadjáratából. 

A perzsa udvar és a sereg vezetése kezdett rájönni, hogy Xerxés sokkal 
félelmetesebb rossz természete miatt, mint az apja volt. Dáreios ugyanis 
megfontoltan, azaz előre eltervezetten volt kiszámíthatatlan, mindig a félelemkeltés 
érdekében. Az új király agyában azonban a kerekek közé homok hullott, s az 
együgyűségét kegyetlenséggel igyekezett pótolni. A buta ember, ha hatalma van, a 
környezetére mindig életveszélyt jelent. így az államszervezet és a hadsereg vezetése 
ha félt az öreg király uralkodása alatt, akkor most rettegett. Xerxésnek ugyanis volt 
egy félelmetes tulajdonsága, a hirtelen harag, amin soha nem tudott és ni2t is akart 


úrrá lenni. Mivel királyi hatalmát egyre jobban érezte és élvezte, az emberei 
remegtek tőle. Ez alól három alattvalója volt kivétel: Hámán, Artabanos és Aspa- 
mithrés. Ezzel a hármassal kerülte is a vitát. Valahogy úgy érezte, ezek hárman apja 
ittmaradt szellemét őrzik. Bízott bennük és felnézett rájuk. Azok is igyekeztek 
kihúzni magukat a vitákból, hiszen a testőr és az asszonyház ura nem is vett részt az 
irányításban, így súrlódás sem lehetett közöttük. Mégis, mintha tartott volna tőlük, 
velük soha nem éreztette kényúri hatalmát. Csendes, finoman fogalmazott 
véleményüket mindig elfogadta, sőt Artabanos gyakran helyettesítette az anyját. Ha 
Atossa nem volt jelen, tanácstalanságában mindig a testőrparancsnokra nézett 
segélykérően, aki az anyakirálynőhöz hasonlóan, alig észrevehetően bólintott, vagy 
nemet intett fejével. Xerxés tudta, apja gyakran megbeszélte a gondjait ezzel a két 
emberrel, csodálta is és igen okosnak tartotta őket, mint valami félisteneket. Ezért 
aztán amikor hadba indult, maga elé rendelte az anyját és a testőrparancsnok 
jelenlétében kérdezte meg, mit szólna, ha távollétében az asszonyház főnökének 
udvari hatalmat adna, s a minisztereivel egyenrangúvá tenné? 

i Aspamithrés okos ember, sőt bölcs! Fényességes Dáreios is többször kérte a 
tanácsát, s nagyon sok kényes ügyét rábízta, amit mindig ügyesen el is intézett. De 
nincs szüksége a hatalomra, egyszerűen nem kell neki. Ebből is látszik a 
bölcsessége. Hámán tisztában van mindezzel, s figyelembe is veszi. Nem kell 
tartanod attól, hogy amíg nem leszel itt, felborul a rend. Különben én is itt maradok. 
Vidd magaddal Artabanost, aki már apád testőre is volt, s ha kell, kérd az ő 
tanácsát. Fogadd meg mindig, az első szóra, mert tudom, egyszer mond mindent. 
Nem fog veled vitába szállni, nem akar meggyőzni, csak tanácsot ad, és az mindig jó 
tanács lesz! 

A testőr arca sem rezdült a hallottakra, pedig megdöbbentette Atossa 
tisztánlátása. Úgy tett, mintha nem is hallotta volna a beszélgetést. Az asszony még 
egy gondolatot tett hozzá. 

- Ezek az emberek apád végakaratának végrehajtói, bízzál bennük! 

De ha tudta volna, hogy a tényleges, az utolsó, a titkos végakarata mi volt 
Dáreiosnak, bizonyára nem ajánlja fia bizalmába a két barátot. így azonban 
megnyugodva az otthoni állapotok miatt a görögök ellen indíthatta a fiát. 

A had déli része Persepolisból indult, s az uralkodó Susánál csatlakozott. A királyi 
út alatt ismét remegett a föld... A sereg jó része Sardeisbe vonult, s ott táborozott le, 
ahol is a király maga elé rendelte Maradonist. 


- Mindannyian tudjuk, mi történt apám seregével, amikor az áthoszi földnyelvet 
meg akarták kerülni a hajói. Hatalmas vihart kevert a görögök tengeristene, 
Poseidon. A te feladatod, hogy kifogj rajta! Már több mint egy éve odaküldtem egy 
hajót Akanthoshoz, hogy a helybéli lakosokkal törjék át a keskeny földszorost és 
készítsenek hajózható csatornát. Úgy, mint apám tette a tenger és a Nílus között. Te 
pedig küldj valakit, ellenőrizze a mun- kákát. Indíts hídépítőket Abydoshoz és 
készíttess hidat a tengeren a szárazföldi seregnek Ahvdos és Séstos között, a 
Helléspontoson! 

- Igen uram - hajolt meg a hadvezér válasza közben minden a kívánságod szerint 

lesz! 

- Tavasszal indulunk Sardeisből, addigra minden rendben legyen! - szólt utána a 

király. Maradonis nagyon félt Xerxéstől. Csendes, együgyű sógorából félelmetes 

zsarnok lett, 

amióta az árnyékot vető apa eltávozott Ahuramazda ítélőszéke elé. Ezért mindent 

kitalált, hogv ura kedvében járjon és egy görög jövendőmondót fogadott fel, akinek 

állandó feladata lett a teendők és Maradonis dicsérete. Onomakritos a 

megbízatásnak megfelelően istenítette a perzsa király terveit és dicsérte a 

végrehajtót, Maradonist. Xerxés nem vette észre a neki készült színdarabot, 

melynek balga szereplője és becsapott nézője lett egyszerre. 125 


A görög jósra viszont a perzsa papok voltak féltékenyek, akiket helyzetükben 
ingatott meg az idegen. Nekik az lett volna jó, ha az uralkodó tőlük kér tanácsot, 
mert akkor az ő személyüktől válik függővé. Ám Maradonis embere jobban tetszett 
a királynak, hiszen azt igyekezett elhitetni vele, amit mindig is szeretett volna 
hallani, miszerint ő a legkiválóbb uralkodó és hadvezér. Ez már azért is 
kellemesebb, mert így neki fogad szót mindenki és nem kell igazodnia és tartania 
másoktól. A mágus-papok azonban nem adták fel egyköny- nven, s Ahuramazda 
haragjára hivatkoztak, vele ijesztegették a királyt. A természet látszólag az ő 
segítségükre sietett... 

A tavaszi indulásig viszont Onomakritos annyiszor mondta Xerxésnek, ő a 
legokosabb, hogy el is hitte. Ez a csel tehát visszafelé sült el a hatalomért 
marakodók között. 

Már indulásra mozgósítottak minden egységet, amikor a ragyogó Nap szélén fekete 
árnyék jelent meg. A mágus azonnal tisztában volt a természeti jelenséggel és fel is 
használta. Az árnyék még szinte észreveheteden volt, amikor már a király elé 
járult. 

- lírám, Ahuramazda elveszi tőlünk a Napot, ha idegenekre 

hallgatsz! A király elképedt. 

- Mit mondasz? - kérdezte hitetlenkedve, de félelemmel telten. 

- Azt, hogy Ahuramazda elveszi a Napot, s nem tudhatjuk visszaadja-e? 

A napfogyatkozás még nem volt látható, csak a mágus simára csiszolt kék zafírján 
keresztül. 

- Biztos vagy benne? - szólt újra Xerxés remegő szájszélekkel. 

- Igen uram - nézett rá a mágus fagyosan. - Nézd meg magad - nyújtotta felé a 
követ. Az uralkodó felállt, szeme elé tartotta az arany keretbe foglalt kék zafírt, s a 
Nap felé fordult. 

Néhány pillanatig mozdulatlanul állt, majd sápadtan, remegő kézzel adta vissza a 
nézőkét. 

- Hívjátok ide Maradonist! - nyögött a testőrség felé. 

Artabanos intett egyik emberének, s a hívatott szinte azonnal megérkezett. 

- Kívánságodra itt vagyok uram! - leborult Xerxés előtt. 

- . Add oda neki! - szólt halkan a mágushoz, aki szó nélkül megtette. Közben a 
király folytatta. 

- Nézz rá a Napra azon keresztül, s látni fogod, hiányzik belőle. Ahuramazda 
elveszi tőlünk! A sógora teljesítette az utasítást és ő is megrettent. 

- Mit kívánsz tőlem uram? - kérdezte félelemmel telve. 

Xerxés ránézett a testőrparancsnokra, aki finoman 

bólintott. 

- Küldd el a görög jövendőmondódat! 

Maradonisnak szava sem volt. Némán bólintott és távozott. Addigra már 
érezhetően veszített a Nap a fényéből, s aki bele mert nézni, láthatta az elé húzódó 
árnyékot. Igen rövid idő múlva harci szekér száguldott ki a táborból, rajta a 
megrémült Onomakritossal, és az ég akkorra már csaknem sötét lett. A tompa 
fény, s a máskor ragyogó Nap előtti fekete folt megrémítette az egész sereget. Valaki 
egy követ hajított a görög után, s az örült, hogy ennyivel megúszta. 

Aztán a fény lassan erősödött... a szívekben is. A perzsa mágus úgy nézett körül, 
mintha ő adta volna vissza a fényt. 

- . Ahuramazda kegyes hozzánk, látja, tiszteled még! - szólt a királyhoz, majd 
hozzátette: - Győzni fogsz, ha továbbra is őt imádod, s nem hallgatsz idegenekre 
uram! - majd képmutató méltósággal, mint aki karót nyelt, úgy távozott. 
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Az indulásra felkészült sereg nyugtalanul állott a helyén. A csaknem teljes 
napfogyatkozás kellemetlen előjátékát rossz ómennek tekintette mindenki. Xerxés 
riadtan nézett körül, majd Artabanoshoz fordult. 
- Most mi legyen? 
] Semmi uram. Tégy úgy, mintha mi sem történt volna, s kiáltsd a katonáid felé: az 
én seregem még a Napot is elhomályosítja, így fog a görögöknek lealkonyulni! 
- Gondolod ezt kell tennem? 
] Igen uram. Ahuramazda már többször megtette ezt és mindig visszaadta a Napot, 
ne nyugtalankodj! Különben tényleg nem jó, ha görög jósra hallgatsz, amikor 
ellenük megyünk hadba. 
A király a tanács szerint járt el, s a sereg hangos zajongással ünnepelni kezdte őt. 
De a szívekben ott maradt egy kis bizonytalanság és egy kis félelem. Megállásról, 
vagy visszafordulásról szó sem lehetett. A hatalmas flotta már a partok mentén 
Ephesost is elhagyta. Ezerkétszázhét, három-evezősoros hadihajó 
kettőszázötvenezres tengeri és több mint egymilliós szárazföldi sereggel. A királynak 
hét különhajót építettek, nagyobbakat, mint a többi, hátha kedve támad vízre 
szállni. Azonban Xerxés nem bírta legyőzni a tengeribetegséget, s a tanácsadói 
lebeszélték a hajóútról, pedig az kényelmesebb lett volna. 
Aztán nagysokára Sardeisből végre az utolsó egység is elindult. A sok katona, mint 
valami óriás-százlábú had vonult északra. A föld morgott a sok harciszekér alatt, 
nemtetszését nyögve az égieknek. 
A tengert keletről, Elaianál érték el, s onnan nem messze Kelanai városa előtt 
küldöttség várta a királyt. 
] Uram - jelentette a testőrkapitány - egy kövér ember kér, fogadd őt, azt mondja fé- 
nyességes apádnak jó embere volt. Igaz lehet, mert úgy mondja, egy színarany 
platánfát és szőlőtőkét ajándékozott Dáreiosnak. Ezek pedig ott vannak a 
persepolisi kincstáradban. Emlékszem, először Susába hozták, bár az emberrel 
nem találkoztam, aki küldte, s vagy egy év múltán vitették az új palotába, 
Persepolisba. Pithiosnak hívják. 
- Látni akarom, emlékszem rá, ő a leggazdagabb alattvalóm. 
Pithios hajlongva érkezett, s az utolsó dárdahosszt térden csúszva tette meg. 
I Mit akarsz, tán csak nem arany fügefát hoztál? - kérdezte az uralkodó az elé 
kúszó, földreborult embertől. 
Az még mindig lehajolva, fejét fel nem emelve lelkendezett. 
- . Ó uram, ez azt jelenti, hogy még emlékszel a leghűségesebb rabszolgádra, egy 
féregre, aki arra sem méltó, hogy eltaposd!? 
Xerxésnek tetszett a hízelgés. 
- Állj fel, s mondd mi járatban vagy? 
A kövér ember szuszogva tápászkodott talpra és hosszú hálálkodásba kezdett, de a 
királyt nem érdekelte. 
- Azt mondd, miért jöttél elém? 
- . Uram, tudom hosszú út van mögötted, szeretnélek hát megvendégelni, s 
talán a fürdőmet is szívesen igénybe veszed! 
Az uralkodó meg akarta tréfálni az emberét, s széles mozdulattal mutatott a 
seregére. 
- . Köszönöm, de amint látod, nem vagyok egyedül, s barátaimat nem akarom 
magukra hagyni! 
De Pithios értette a tréfát, s tudta ez nagy lehetőség a király kegyének 
elnyerésére, amúgyis készült a sereg fogadására, már napok óta. 
i Természetesen a barátaid is a vendégeim! - hajolt meg a kövér ember, a tőle 
telhető eleganciával és folytatta. - Az út mentén kondérok és hordók vannak 
étellel és borral telten. mindenkinek jut enni és inni elegendő. 
- Honnan tudod, hogy hány embert kell etetned, itatnod? 
- . A kritallai és sárdeisi táborodat már szolgáim megtekintették, s jelentették 
sereged nagyságát. 127 


- Igen és mekkora a seregem? 

- A leghatalmasabb, amióta a Világ Világ, uram! 

A szellemes válasz nagyon tetszett Xerxésnek és elfogadta a meghívást. 
Közveden kíséretével Pithios palotájába vonult, ahol királyi lakoma várta. A 
házigazda vacsora után megszólalt. 

- . Uram, a fürdőmedencében a vizet harminckét szűz melegíti a saját 
testével. Győződj meg róla magad, s fürödj, ha jól esik! 

A kövér ember tudta jól, mit kell tennie a királyi kegy elnyeréséért. ...és az 
uralkodó az éjjel nagyon jól érezte magát. 


Másnap reggel már elindult a sereg, csak a király kényelmeskedett a reggelivel 
és maga köré ültette az asztalnál a harminckét lányt. Pithios hallotta a 
történteket Vástival és megkérdezte az uralkodót. 

- Uram, ezeket a lányokat küldjem el Susába, akarsz választani 

közülük? Xerxés végignézett az asztal mellett ülő lányokon. 

- Ezek a legszebb lányok egész Frígiában? - kérdezte. 

- Természetesen. Bár nemrégiben járt itt egy, ahhoz foghatót még nem láttam. 
Ha azt a lányt meglátod, másikra rá sem fogsz nézni! 

- A te fajtádból való? 

- Igen uram. 

- És az istened mit szól mindehhez? 

- Ahuramazda előtt mindenki fejet hajt - válaszolt a vendéglátó nagy ravaszan. 

A király az üvegpohár után nyúlt és elgondolkozva nézte a reggeli nap fényét 
visszaverő arany színű bort. 

- Mondd Pithios, milyen gazdag vagy? 
A kérdezett kezdte kényelmetlenül érezni magát, de aztán kiutat talált szorult 
helyzetéből. 
- Uram, biztosra veheted, birodalmad leggazdagabb rabszolgája áll előtted. 
- Na de mégis, tudod mennyi pénzed van? 
- . Igen uram, amikor híre ment, hogy a görögök ellen indulsz, számba vettem 
mindenem, hogy felajánljam neked! - hazardírozott a ravasz kereskedő. És 
számítása bevált. 
- Te mindig mindent számba veszel? A seregemmel is ezt tetted. Mi lenne, ha egy 

görög is ezt tenné vagy te elárulnád nekik? 
- Uram, az lenne a legjobb, hiszen akkor azonnal behódolna Thrákia, Athén és 
Spárta is. Harc nélkül nyerhetnél! 


- . Ügyesen válaszolsz, lássuk valóban így tesznek-e az ellenfeleink!? - és maga elé 
rendelte Maradonist. 

- . Indíts követeket a thrákokhoz, Athénbe, Spártába és minden görög királyhoz. 
Küldjenek vizet, földet meg füvet a meghódolásuk jeléül! A követek mondják el azt 
is, mekkora sereggel indultam el, s hogy ilyen nagy serege még nem volt soha a 
világon senkinek! így gondoltad? - fordult a hájas ember felé. 

- Igen, így. 

- Na de nem válaszoltál, mennyi pénzt ajánlasz fel nekem? 

Pithios lassan, érthetően válaszolt. 

- Kétezer talentumnyi ezüstöt és hétezer dáreikos híján négymillió aranyat! 

A válasz mindenkit megdöbbentett. 

] Mennyit!? - tört ki a kérdés az uralkodóból. 

A kövér megismételte a választ. Arcán csillogott a zsír. 

- Hétezer híján négymillió aranyad van? 

- Igen uram. 

- És ezt mind nekem adod, miből fogsz élni? 


1A földjeim és állatállományom gazdagon eltart a pénz nélkül is! jós 


- Na hadd lássam azt a négymilliót! - kiáltott Xerxés és felállt. - Hol tartod? 
- Itt a második helyiségben uram, gyere tekintsd meg magad! - és előre indult. 
A király és kísérete követte. Egy vastag falú, ablaktalan helységbe értek. Az érccel 
kivert tölgyajtó mellett egy-egy fegyveres őr állott. A gazda elküldte őket. Bent 
fáklyák fényénél fémveretes ládákban állt a rengeteg pénz. Xerxés csípőre tett 
kézzel állott meg. 
- Szóval ez négymillió arany dáreikos? 
- Hétezer híján uram, ... a tiéd! - hajolt meg a király vendéglátója. 
Az uralkodó megfordult. 
] Mémukáni! - ordított az udvarnokának, aki kint rekedt az ajtón kívül. - Hozzatok 
ide hétezer aranyat, de azonnal! Kiegészítem az aranyaidat a szíves vendéglátás 
fejében négymillióra! Rendben? 
] Köszönöm! - hálálkodott térdre borulva Pithios, miközben az öröm majd 
szétvetette. 
A házból kiérve a házigazda - nem ismerve Xerxés kiszámíthatatlan természetét, 
gondolva az uralkodó kegyes hangulatát kihasználhatja - újra térdre borult és 
megszólította a királyt. 
- Uram! Engedd, hogy kérjek tőled egy nagy kegyet! 
Xerxés lenézett rá és fúrcsa érzése támadt. Úgy érezte be akarják csapni. Nem 
bízott ebben az emberben, pedig semmi oka nem volt rá. 
- Mit kívánsz? 
- . Uram, az elmúlt héten a Nap csaknem eltűnt az égről. Ez rossz jel, félek baj 
érheti a családom. Öt fiam van, mind az öt a seregedben szolgál, pedig kettő még 
igen fiatal. Ha a háborúban elesnének, ki fogja azt a vagyont kezelni, amit láttál és 
kiegészítettél? Engedd haza a legidősebb fiám, kérlek! 
A napfogyatkozás említése a rabiátus uralkodóban egyeden pillanat alatt gyilkos 
dúhöt támasztott. Eszébe juttatta félelmét, s hogy legyőzte őt a saját mágusa, meg 
így utólag balgaságnak ítélte azon cselekedetét, miszerint egy görögre hallgatott. 
Most ez az ember itt a lábai előtt megint nem perzsa, valami idegen istent imád, s 
most bizonyára annak akar szolgálatot tenni. Félt attól is, talán emiatt 
Ahuramazda tényleg elveszi a Napot, ha más istent imádók kedvére tesz. Dühe és 
félelme egymást gerjesztette, s ráadásul meg sem beszélheti itt hirtelen - mások 
előtt - ezt a problémát senkivel. Maradonis után kezdett ordítani. Sápadtságát, 
mely a felidézett félelméből adódott, felváltotta az égtelen haragról árulkodó li- 
la szederjesség, melyet némileg a szakálla takart. Csak a testőrparancsnok látta, 
hogy nagy a baj, de semmit nem tehetett ellene. A király sógora hamarosan 
megjelent, de ez az idő óráknak tűnt Pithios ott feküdt előtte a földön, nem 
kapott engedélyt a felegyenesedésre, s nem tudta elképzelni sem, mit vétett, s 
mivel enyhítheti ura haragját? 
- Kerítsd elő ennek az embernek a fiait, itt vannak a seregben! - kiáltott a 
hadseregparancsnokra az uralkodó. 
Addigra már mindenki érezte a közelgő vihart, de senki nem tehetett ellene. A 
házigazda egész nap ott feküdt arcraborulva, mire mind az öt fia előkerült. A 
király mérge addigra el 
múlt, de már egyszerűen gyönyört okozott neki a körülötte állók rettegése. Mire 
a testvéreket sorba állították az apjuk fölött, az már rosszul volt és ájuldozott. 
Xerxés ráripakodott. 
- Eredj, szedd magad rendbe! 
Pithiost úgy támogatták el, de rövidesen visszatért. Elszánt tekintettel térdelt 
újra az uralkodó elé. 
- Fényességes nagyuram, mit követett el leghívebb rabszolgád, amiért annyira 
haragszol? 
Artabanos lépett közbe, tartva az újabb dührohamtáól. 


- é irály! 
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De az uralkodó legyintett. 

- . Hagyd, úgyis el kell mondjam mindenki okulására, halljátok hát! Itt az egész 

rokonságom. minden testvérem, féltestvérem, sógoraim, az egész népem és 

akkor egy ilyen féreg azért aggódik, ki fogja elkölteni a négymillió aranyát!? 

Ahogy beszélt újra feldühödött és fel-alá járkált az ingerültségtől, arca ismét 

lilulni kezdett. Testőre hosszan nézett rá. 

- . De jó lenne, ha megütné a guta - gondolta -, igen sok bajt okoz még ez az 

őrült nekünk! - és nézte a vergődő Pithiost. 

Xerxés hirtelen megtorpant, a házigazda felé fordult és ráordított. 

- Melyik fiadat szeretnéd felmentetni a hadjárat alól?! 

A kövér ember remegő ujjal mutatott a legidősebbre. 

- . Rendben, nem kell katonáskodnia - ordított habzó szájjal - hasítsátok ketté! 
Itt, most, II azonnal! 

Artabanos hirtelen mozdulattal szíven szúrta a szerencsétlen fiatalembert, hogy 

megelőzze az ítéletvégrehajtást és nehogy az élő emberen hajtsák végre a 

kegyetlen parancsot, majd a meglepett király felé fordult. 

- . Féltem uram, hogy kegyelmes jó szíved megkegyelmez neki, s az a 

példamutatás kárára ment volna. 

Pithios a porban feküdt és képtelen volt felegyenesedni. Fiát kettévágták, s a 

vonuló hadsereg elé vitték, két fára felszögezték, hogy az engedetlenség 

gondolatától is elrettentsen mindenkit. Miután a sereg elvonult, az ifjú testét a 

madarak ették le a csontokról és a katonák vigyázták, nehogy levehessék onnan 

Pithiosék. Az uralkodó még hosszan dühöngött és ismét Mémunkánt rendelte 

maga elé. 

- Megmondtam már, hogy ne kerüljön többé a szemem elé ezekből a Jahve 

imádókból egy sem, mert velük együtt te is így jársz! 

- . Az udvarnok némán vette tudomásul ura újabb parancsát, s leborulva várta 

a király elvonulását... 
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ESZTER 


Márdokeusék megrakodva tértek vissza Susa melletti tanyájukra. A sok ajándék 
miatt aHg fértek a szekérre. Rebecca morogva fogadta őket. 

- . Csaknem egy évig voltunk távol, s a megérkezésünket így ünnepled!? - feddte 
meg a férje, mire az asszony észbekapott. 

- . Pont ez az, egy esztendeje elmentetek, azóta két üzenetet kaptam, semmi 
mást. Az aggódás miatt történt mindez, de most már minden rendben van, hogy 
újra itthon vagytok! 

Másnap a városból minden családtag látogatóba ment a tanyára. Nagy volt a 
sürgés-forgás, az asszonyok sütöttek, főztek, a szekerekről mindenféle finomság 
került elő, s a hazaérkezettek nem győztek mesélni. Hadassával az asszonyok is 
beszélgettek, s úgy tűnt, feledték a régi haragot. Bort és sört ittak a sültekhez, és 
a lány messziről hozott ismeretlen gyümölcsökkel kínálta a gyerekeket meg az 
asszonyokat. Az üvegpoharaknak mindenki csodájára járt. A belé töltött borról jól 
látszott, hogy homályos. 

- . A szkítákhoz megyünk borért! - jelentette be a családfő, s erre mindenki 
elhallgatott. Egyrészt mindenki meglepődött a hír hallatára, mert a vért-ivókhoz 
menni félelmetesnek tűnt, másrészt sokaknak eszébe jutott a kékszemű fiú az 
oázisból. 

- . Bizonyára nem tudjátok, azt az embert is elvitte magával a király, nagy 
becsben tartja, mert valami hadigépeket szerkesztett, s azokat helyezik el a perzsa 
hajókon - mondta a pillanatnyi csendben Márdokeus egyik fia. 

Minden szempár a lányra szegeződött, de annak arca sem rezdült, mintha nem is 
tudná kiről van szó. A csendet a lassan erősödő beszélgetések oldották fel az 
ünnepi vacsora illatában. A családfő félrehívta az idősebb férfiakat, a volt családi 
nagyhelységben csak az asszonyok maradtak a gyerekekkel. A fiatal férfiak és 
kamaszodó legények külön beszélgettek. 

Márdokeus részletesen ismertette a távoli látogatásokon szerzett benyomásait, 
miközben óhatatlanul szóba került Hadassa is. Elmondta a változást, amit 
észrevett a lányon. Majd más vette át a szót. 

- . Ti bizonyára nem tudtok róla, de nagy dolog történt a királyi palotában. Az 
uralkodó elküldte maga mellől az asszonyát, új királynét szeretne választani, amit 
kihirdettek minden tartományban. A legszebb szüzeket keresik most, s bárki 
jelentkezhet, majd választanak közülük. 

Két ember összesúgott a jelenlevők közül, s felnevettek. Márdokeus szigorúan 
nézett rájuk, mire mindkettőnek ajkára fagyott a mosoly. 

- . Csak azt jegyeztem meg - mondta zavarodottan az egyik -, hogy tárgytalan az 
eset, hiszen szüzet keresnek - de senki nem nevetett a megjegyzésen. A családfő 
legyintett. 

- . Értsétek meg, óriási lehetőség van a kezünkben, nem szabad ezen többé 
viccelődni, vegyük komolyan a dolgot! 

- Úgy gondolod, tényleg kellhet ez a lány a királynak? - kérdezett vissza a másik. 
- . A király szándéka nem számít, hanem az, hogy ez a lány alkalmas-e arra, 
amire elszánta magát!? 

- Beszéljünk a lánnyal! - kiáltott közbe valaki. 

- Igazad van, hívjátok be Hadassát! 

A lány bevonult. Csendben, szó nélkül érkezett és a tartása valóban királynői volt. 
A férfiak csodálattal nézték; mi lett a kis vadócból? A másik helységben az 
asszonyok összesúgtak mögötte és irigykedve néztek utána. 

- Mit akarnak tőle? - kérdezte Rebecca, de a menye rendreutasítóan szólt vissza. 


- A fiad azt mondta, nagy tervük van ezzel a lánnyal. És egyébként is mindenki 
láthatja, ez már nem az a Hadassa, aki halálra bosszantott mindenkit maga körül, 
vagy akit a folyópartra vonzottak az ösztönei! 

Az öregasszony legyintett. 


A családfő hellyel kínálta a lányt, majd lassan, tétovázva kezdte a helyzetet 
ismertetni. 

- Ügy látszik, vágyad teljesülésére van egy reménysugár. A király elküldte maga 
mellől az asszonyát és most másikat keres. A palotába várják a tartományok 
legszebb lányait, s majd ő választ közülük. Érzel-e erőt terved megvalósításához? 

A lány tisztán csengő hangon válaszolt. 

- Te is tudod, ez nem az én tervem, hanem Jahve elrendelése. Kell, hogy legyen 
erőm hozzá! 

- De van egy bökkenő - szólt közbe, aki a hírt közölte -, Jahve hívője, azaz a mi 
népünkből való nem kerülhet Xerxés szeme elé az egyiptomi lázadás óta! 

- Ez csak addig lesz így, amíg engem meg nem lát! - válaszolt Hadassa. A válaszra 
elakadt mindenki lélegzete. 

- Jól van - szólt Márdokeus -, majd ketten mindent megbeszélünk! - és intett a 
lánynak, távozhat. 

A teremben sokáig ültek néma csendben a férfiak. Végül felhangzott egy 
megjegyzés. 

- Kemény lány, mindig is az volt, de most már tudja is használni az elszántságát, 
menni fog, meglátjátok! 

A férfiak visszamentek az asszonyokhoz, miután a családfő mindannyiukat 
utasította; a sajátjaiknak tiltsák meg a lány gúnyolását, vagy bosszantását. 

- Meglátjátok, ő soha többé nem fog ilyesmivel foglalkozni! 

A megbeszélésen résztvevők ezt valóban így is gondolták. 


Márdokeus nehezen aludt el. Tervei megvalósításának nehézségei űzték el az álmot 
a szeméről. Végiggondolta az életét, küzdelmeiket, vándorlásaikat, kilátástalan 
kóborlásaikat, eszébe jutott apja, Jáir és nagyapja, Simei, aki még 
Nabukudurriuszur rabszolgája volt. Ki hitte volna akkoriban, hogy a porba sújtott 
szolgákból jómódú család lesz majd? Sem jövőjükért, de még az életükért sem adott 
volna senki egy lyukas tengeri kagylót sem. És most azon gondolkodik, hogyan 
juttassa népét a perzsa koronához? Érezte, a kitartás mennyire fontos, tán 
mindennél fontosabb. De hogy legyen kitartásuk, múltra van szükségük, mert az a 
kapaszkodó, az ad hitet, erőt és reménységet a jövőhöz. Álmadanul forgolódva 
emlékezett azokra, akik kishitűségükben vagy pénz reményében kiváltak a 
nemzetségből, ami nyelvét is elveszítette és már bizony széthullva vergődött a 
létéért. A széthullás ellen kellett az új törvényt régi köntösbe bújtatni, mellyel 
kitalált történelmüket szentesítik. Ez ősinek tűnő szokásokat adott kezükbe, amit 
a törvény védett és betartatott velük! így már az sem baj. ha elveszítették nyelvüket. 
Majd egyszer alkotnak azt is, újat, ami az új körülményekhez jobban 
alkalmazkodik. Szerencsére a sok baj és sérelem összetartja így is Jahve híveit, 
mert gyűlöletet szít bennük. Azzal ők többre mennek minden más nemzetségnél és 
népnél. Nekik nem kell a szeretet, mert az gúzsba kötné akaratukat. Igaz, így 
népüket nem szeretik, sőt mindenhol kerülik ha lehet, vagy elnyomják, sőt 
pusztítják, de ez jó nekik, mert kényszetrűi őket az ellenállásra és a tettekre. Sokan 
meghalnak emiatt közülük, de a többit, a túlélőket összekovácsolják a múlt és jelen 
sérelmei, nyomora, ami nélkül soha nem jutott volna eszükbe egy ország nélküli 


világbirodalom kialakítása. Ehhez kell most ennek a hatalmas országnak az 
irányítása. Nem maga a birodalom, hanem annak együgyű és gonosz 
királya! - Igen, ez kell nekünk - gondolta -, a Gonosz uralma, és a lány alkalmas 
is rá! - majd megnyugodva elaludt. 


Reggel beszélt Hadassával. 

- . Bemegyek a városba megtudni pontosan, mi az igazság a királyné ügyében. 
Aztán ha megjövök, megbeszéljük, mi legyen. 

A lány segített befogni a lovat a szekér elé, miközben arra kérte a nagybátyját, 
vigye magával. 

- Nem fogok semmi zavart okozni, meglátod, de még soha nem voltam a falakon 
belül! 

- Végülis miért ne? Gyere te is! - vont vállat, és együtt ültek a bakra. 

A város szebb volt, mint valaha. Gyönyörű szobrok és faragások minden felé a 
falakon és lépcsők mentén. A palotába vezető főlépcső előtt a téren egy medence, 
benne egy farkára állított kőhal, szájából víz szökött a magasba. Ez előtt hosszan 
állottak és bámulták. Ilyet még nem láttak. 

- Ez valami varázslat? - kérdezte a lány elbűvölve. 

A szikár ember legyintett. 

- Nem tudom a nyitját, de nyugodj meg, ha az lenne, itt örökké tömeg állna. 

Egy arra járó öreg mosolyogva mondta: 

- Látom, még nem jártatok Susában. 

- De igen, de ez nem volt itt - válaszolt Márdokeus. 

- . Igaz, ezt Dáreios halála után építették ide, amikor Xerxést királlyá avatták. 
Akkor bizony soká állta körül tömeg ezt a kutat, mint most ti, mindenki azon 
törte a fejét, milyen varázslat hajtja a vizet fölfelé, de az építőmester 
elmagyarázta. Fönn a palotában egy medencéből - ami nagyon magasan van - 
égetett agyagcserép-csövön folyik ide a víz, azon ott ni! Látjátok? A medence 
alján lyuk van, ott megy be a cső, arra állították a halat, ami mázas cserép, és a 
száján keresztül szökik a víz a magasba. 

A két tanyasi csak állt és nézte a csobogó vizet 

- . Rendben van, ezt értem - bámultak tovább a gyönyörű szemek - de mitől 
szökik olyan magasba a vízsugár? - szakadt ki a kérdés a lányból, miközben 
elragadtatva nézte a szikrázó cseppeket. A porló apró szemeken szivárványt 
rajzolt a Nap a levegőbe. - Csodálatosan szép! - szakadt ki újra a lányból. 

- , Nem szebb az kislány, mint te magad, hidd el nekem! Ha látna a király, 
biztos téged választana! - nevetett az öreg rájuk. 

- Miket beszélsz itt össze? - szólt vissza Márdokeus, miközben egymásra néztek. 
- Hát honnan jöttetek, nem hallottátok hogy keresi a birodalma legszebb lányát? 
- Ugyan már, van annak asszonya, tán csak ágyasnak kellene a szép lány neki!? 
- Nem bizony, királynénak! A királynőt elküldte maga mellől, mert engedetlen volt. 
- Mondd öreg, nem csak olyan mende-monda ez, tényleg asszony kell neki? 

- . Ha nekem nem hiszitek, kérdezzétek meg magatok az őrséget, vagy a városi 
elöljáróságot! 

De nem arra vették útjukat, hanem a sör és borkimérésükhöz, Zebekeus 
lakásához. 


- Mi legyen most? - kérdezte a lány, kissé félve. 
- . Rajtad múlik, de úgy tudom, mindig erre vágytál, erre a lehetőségre! - 


válaszolt a nagybátyja. 
- De a király itt sincs, háborúzni ment, lehet, mégsem igaz az egész 


- Maradj itt, én felmegyek a palotába megkérdezni! - szólt az unokatestvére. 


- . Menj és kérdezz meg mindent aprólékosan, részletről-részletre, de ne mondd, 
hogy ki vagy és honnan jöttél! - küldte a fiát a szikár ember. 

A fiú jó hírekkel tért vissza. Minden igaz, amit eddig hallottak, a király 
visszatértekor választ a lányok közül, de a jelentkezőnek egy évig bent kell élnie az 
asszonyházban. 

- Hát ez bizony önkéntes börtön! - szólt Márdokeus. 

- . Azt nem úgy kell felfogni, hanem félkészülés az uralkodásra! - csattant fel a 
lány, s bizony mindkét férfi meglepődött. 

- . Adj egy szobát ennek a lánynak! - szólt a fiához a családfő. - Én visszamegyek 
a tanyára anyádért. Most már beköltözünk a városba mi is. 

De Rebecca soha nem lett Susa lakója. Mire a férje visszaért a tanyára, az 
öregasszony nagyon rosszul volt, s másnap már nem látta meg a felkelő Napot. 
A temetésre összegyűlt nagy család ekkor volt utoljára együtt a tanyán. Mindent, 
amire szükség leheten félpakoltak, a maradék néhány birkát és bárányt levágták, 
a temetés után megették, és Márdokeus is a városba ment lakni. 


A távozó családtagok már elindultak, csak a szikár öregember állott egyedül, 
hosszú botját görcsösen szorongatva, lehorgasztott fejjel, száraz szemekkel 
siratva az asszonyát, aki mellé odatemette ifjúságát és addigi életét. Nyomort, 
keserűséget, vándorlást, boldog éjszakákat és mindent, amit átélt. Az életükben 
sokkal több volt a keserűség, mint a boldogság, de a búcsút ez nem könnyítette. 
Az asszony rengeteget elégedetlenkedett, zsörtölődött, veszekedett, ám sok 
gyereknek adott életet, kiknek jó része még csecsemő korában elhalt, de az élőket 
összetartotta és az embere mindig támaszkodhatott rá. Most, hogy nincs többé, 
most döbbent rá Márdokeus, mekkora űr maradt utána. Csak állt az öregember, 
nézte a tanyát, s varta, mikor lép ki az ajtón Rebecca. Hirtelen tudatára ébredt, 
hiába vár. Gyorsan tüzet csiholt, s lángcsóvát vetett az üres tanyára. 

A nád hamar tüzet fogott, s ez felidézte Karkást, a tetőfedőket, Hadassa anyját, a 
szép és kicsapongó Abihailt, annak megkövezését, férjének lógó lábait a 
szarufáról, a sok-sok emléket, melyet néhány perc múlva maga alá temetnek az 
üszkös romok. 

Zebekeus vágtatott vissza ijedten, a tűz és füst láttán. 

- Apám, apám, féltem valami bajod esett tán! 

De a szikár ember állt, mintha saját kőszobra lenne, s rá se nézett. A lángokban 
ott égett a múltja, s Rebecca emléke. A fiú megfogta apja karját, s gyengéden 
húzni kezdte. 

- . Gyere apám, itt már nincs mire várnunk, nem jön többé vissza egyetlen nap, 
egyetlen ember sem. Még ő sem 

Márdokeus megmozdult. 

- . Tudod, amíg élt, szinte észre sem vettem őt, de most, hogy elment, most 
érzem mennyire hiányzik. Úgy látszik ahhoz, hogy megtudjuk mennyire 
szeretünk valakit, el kell veszítenünk! 

Lódobogásra eszméltek fel. Hadassa vágtatott vissza. Megállt mellettük, s a tűzbe 
nézett. 


- Azt hittem baj van - mondta csendben a lángokat nézve, s szemében könny 
csillogott. 


A történtek miatt vártak Hadassa jelentkezésével, s ez nem volt hiábavaló. Egyik 
nap Zebekeus szólt nekik. 

-Azt hallottam, a király Khabbisa miatt igen haragszik Jahve minden hívére. Nem 
tudom igaz-e, de állítólag azt ordítozta, többé egy se kerüljön a szeme elé, mert 
fejét véteti akár férfi, akár nő! Úgy gondolom, jobb lenne a viseletünket 
megváltoztatni. 

Márdokeus bólintott. 


Igazad lehet, járd végig mindannyiunkat és mondd el mindenkinek. Azt üzenem, 
hogy holnaptól perzsa módra öltözzenek, hajukat, szakáilukat is úgy viseljék. 
Nem tudni mit hoz a jövő. Ha változik a világ, visszatérhetünk a mi viseletünkhöz. 
- Te pedig - fordult a lányhoz - menj a palotába, Hégai nevű heréltnél kell 
jelentkezni! 

Hadassa ránézett Márdokeusra. 

- Kísérj el! - s hosszan néztek egymás szemébe. A férfi bólogatott. 

- Rendben, de valami eszembe jutott. Ezeknek nem szabad tudniuk, ki vagy, 
honnan származol!? Ezért meg kell változtatni a neved! 

- Mire? 

Márdokeus elgondolkodott. 

- . Azt hiszem, az ősi káldeai nevet kellene használnod, istennőjük volt Ister, 
vagy a későbbi változata Eszter, az talán még jobb lenne. Hogy tetszik? 

- Milyen istennő volt? - kérdezte a lány. 

- A terrmékenységé. 

A lányból kitört a nevetés. 

- . Ezjó lesz, ez igen, én mint termékenység istennő! Évekig nem lett gyerekem a 
szkítától, a cigányasszony is azt jósolta, nem lesz soha! És most vegyem fel a 
termékenység istennőjének nevét? Igen, ez jó! Eszter, ez tényleg jó lesz! 

A két férfit először meghökkentette a tudott, de így soha ki nem mondott viszonya 
a lánynak, de aztán - látva annak cinikus jókedvét - összenéztek és 
elmosolyodtak. 

- . Akkorhát feküdjünk le Eszter, holnap nagy napunk lesz! - szólt az öreg, s 
lassan felállt, majd a szobájába csoszogott. 


"TTOLMIDÉS 


A tavasz már nyárba fordult, s a sereg hömpölygött a görög föld felé, mert a 
követek hiába kérték a földet, vizet, s füvet. Spárta és Athén ugyan nem élt 
békében egymással, de abban egyetértettek, a hazájukat nem adják - még 
maroknyi adagokban sem. 
A hajók hatalmas serege, hosszú ékeket szántott maga után a tenger hátára. Bars 
ott állt az első hajó orrán és mély levegőt szippantott a sós víz leheletéből. Nem 
értette, minek kell a part mentén kísérni a hatalmas szárazföldi sereget, amikor 
Ephesosból egyenesen nyugatnak hajózhattak volna, elvonva a görögök figyelmét 
és erejét a szárazföldön közeledő perzsákról. De a fiúnak nem volt beleszólása a 
hadvezetésbe, s nem is akarta irányítani. Számára elegendő volt a hajítógépek 
felszerelése a hajókra. Mindegyikre nem volt idő és lehetőség, csak úgy a 
negyedére, de ez is hatalmas előny volt az ellenféllel szemben. Nem csak Bars 
nem szólhatott a hadvezetésbe, hanem maga Maradonis is alig talált 
meghallgatásra. 
A király átvette az irányítást és ennek meglettek a következményei, amik nem 
voltak éppen szerencséseknek mondhatók. 
Bars csak az akhantosi átjárónál - melyet Xerxés vágatott -, jött rá, azért kellett az 
óriási kerülőt tenni, hadd lássa a hatalmas sereg és csodálja, a király milyen 
csatornát alkotott! De ezt még megelőzte a helléspontosi átkelés, ahol Megabyzos 
és Maradonis is évekkel azelőtt 
áthajóztatta a sereget, ott - Abydos és Séstos között hajóhidat készíttetett az 
uralkodó. A fiú elkerülte Xerxést, sohasem volt hozzá bizodalma, mert 
elmeháborodottnak tartotta. 

A hajóhad Helléspontoshoz érkezve hatalmas vihart élt át, ami elől behúzódott 
az öbölbe egészen Abvdosig. Artaphernés - Bars javaslatára hátrahagyta a 
hajítógépekkel felszerelt hajókat, mert ha a szűk öbölben a görögök támadást 
intéznek ellenük, még az utolsó ladikot is elsüllyeszthették volna. A hajítógépek - 
így most a faltörő kos szerep helyett - utóvédek lettek. A vihar még csak 
készülődött, amikor egy görög hajót fedeztek fel mögöttük. amiről sosem derült ki, 
a hullámverés elől menekült, vagy kémkedni akart? A távolság - számára - 
biztonságosnak látszott, de nem számított az ellenség új fegyvereire, ezért egész 
közel merészkedett a perzsa hajókhoz. 

- Na fiú, kipróbálhatod és bemutathatod a tudományod! - szólt oda neki a 
parancsnok. 

- Nem kellene foglyul ejteni inkább? 

- Nem fogom a rendet megbontani egy ilyen gyorsjárású hajó miatt. Lehet, 
éppen ezt szeretné elérni. Talán ki akar csalni minket a viharba? Süllyesszétek el! 

Bars kürtjeiére három másik hajó visszafordult, mire a görög vitorlás menekülni 
próbált, de már nem volt ideje. A négy hajóról hatalmas sziklaeső zúdult rá amitől 
pillanatok alatt elsüllyedt. Hírmondó sem maradt a legénységből. 

Ám a vihar bajt is hozott. A három és félszáz hajótestből készült, kötéllel 
egymáshoz kötött hajóhidat elsöpörte, mielőtt a sereg megérkezett volna. Xerxés 
annak, aki a hid építésén dolgozott, fejét vetette. A vérfürdő mindenkit 
elborzasztott. Bars most értette meg, találmányai milyen veszélybe sodorhatják. 
Mi lesz, ha egy-egy ilyen vihar után, az óhatatlanul benedvesedő hajítógépek 
munkái nem tetszenek a rabiátus uralkodónak. Vagy a kezelő személyzet nem úgy 
dolgozik, ahogy azt az eszement király elvárná? 


Mindkét vihar elülte után - az egyik a tengert, a másik Xerxés haragját 
korbácsolta fel új hidat kellett építeni. A feladattól mindenki félt. Maradonis 
javasolta az áthajózást, de az uralkodó hallani sem akart róla. 

- Korbácsoljátok meg ezt az engedetlen vizet, mérjetek rá háromszáz ütést! - 
ordított magán kívül, habzó szájjal, fröcsögő nyállal. A megdöbbenéstől mozdulni 
sem tudott senki. A parancsnok hitedenkedve nézett koronás sógorára, aki az 
aranyveretes harci szekéren hadonászott. De a döbbenet csak egy pillanatig 
tartott. Maradonis rájött, jobb, ha azonnal teljesíú a parancsot, különben ő is 
rövidebb lesz egy fejjel. 

A Nap kisütött és vidám gúnnyal nézte a dúhöngőt. A tengerparton 
felsorakoztattak harminc rabszolgahajcsárt és mindegyik tíz kemény ütést mért a 
már szeliden hullámzó vízre. A sereg vezére pedig, hogy csendesítse Xerxést, felállt 
egy szirtre és harsány hangon a következőket szónokolta: ,Te keserű víz, 
fényességes urunk büntetést mér rád, mert rosszat műveltél vele anélkül, hogy ő 
rosszat tett volna veled és Xerxés király át fog rajtad kelni, akár kedvedre van, 
akár nem! De neked egyetlen ember sem mutat be áldozatot, mert így illik, 
minthogy te tisztátalan és sós folyam vagy!" 

A mondatok után egy béklyót dobott a vízbe, melyet az halk csobbanással nyelt 
el. A jelenet valamennyire megnyugtatta az ingerült nagyurat. 

- Hozzátok elém a kékszemű szkítát! - fordult Xerxés Artabanoshoz, majd 
hozzátette: - Nincs nála ügyesebb ember a birodalmamban. Ő biztosan tud jó 
hidat építeni, majd meglátjátok! 

A testőr aggódva küldött a hajóra egy futárt Barsért, akit az előző híd építőinek 
karóra tűzött fejei fogadtak s a keselyűk szárnysuhogása köszöntött. A fiú leborult 
az uralkodó előtt, s hányingerrel küszködött, pedig Xerxés jóindulattal fogadta. 

- Te, aki a fényességes Dáreios fia vagy, te tudsz nekem hidat építeni, tudom! 
Ügyességedről sokszor meggyőződött már a birodalmam. Látod, kiknek fejei a 
karókról nézik és tanulják majd, hogyan kell hidat építeni, azok nem voltak 
képesek a parancsom tisztességgel végrehajtani. Tanítsd hát meg őket! 

Bars kérte az urát, engedje, mutasson valamit. 

- Mit akarsz? Állj fel! 

- Uram - mutatott a hegytetőn egy hatalmas mészkő sziklára, mely fehéren 
világított fölöttük - abból a tömbből, ha megengeded, faragtatok egy trónt, s onnan 
gyönyörködj majd sereged átkelésében! 

A habarodott tekintetén elégedettség látszott, s két ügyes kőfaragó, mire a Nap 
lebukott a szoros túloldala fölött emelkedő hegyek mögé, kész volt a trónussal. 
Másnap délelőtt a király el is foglalta és így a sereg közeléből eltávolította őt az 
ördöngös szkíta, aminek mindenki örült. 

Bars azonnal kiüríttetett hétszáz dereglyét, melyen állatokat és takarmányt 
szállítottak, kettős hidat vert a két part között. Mire az uralkodó feleszmélt, már 
látszott is a híd váza, amint összekötötte a partokat. A vitorlás gályákat is mellé 
állította, melyekről kettős horgonyt vettetett a vízbe , V" alakban, s egy hajóhoz négy 
dereglyét köttetett, vastag kötelekkel. így a kettős hidat még a hajókhoz feszítette, 
azután pallókkal boríttatta és földet hordatott rá, hogy ne dübörögjön a lovak 
patája alatt, s azok ne ijedezzenek. A sok dereglyének és embernek köszönhetően a 
negyedik hajnalon megindulhatott az átkelés. Minden lovasnak gyalog kellett a 
lova előtt mennie, hátasát szoros kantárszáron vezetnie. így nem fordulhatott elő, 
hogy valamelyik állat megriad. A nyolcszáz dárdahossznyi távolságot 
háromszázhatvan gályából állították össze. A másik, a teherhordásra alkalmas híd 


háromszáztizennégy erősebb, vaskosabb gályából állott. Xerxés együtt láthatta a 
hatalmas tengeri és a vízen átvonuló szárazföldi seregét. Könnyek között borult 
Bars vállára. 

- Én vagyok a legboldogabb földi halandó, mert fényességes apánk ilyen kiváló 
fiúkat nemzett, mint mi! - ölelgette akkékszemű szkítát, aki nagyon kényelmedenül 
érezte magát az uralkodó karjai között. 

Artabanos megnyugodva nézte a groteszk jelenetet. Az átkelés utolsó napján 
Xerxés áldozott a Napnak, nem véve észre, hogy az rajta mosolyog. A thrákiai 
Hebros folyón átkelve Doriskosnál tábort ütöttek. A többnapos átkelés látványának 
még mindig hatása alatt állt a király. Barsot nem engedte el maga mellől, akinek 
emiatt lúdbőrös volt a háta. Tisztában volt azzal, milyen veszélyes e rabiátus ember 
mellett tartózkodnia bárkinek, mert egyik pillanatról a másikra nem csak kegy-, de 
fejvesztetté is válhat az ember. Ráadásul ez az üres hajbókolás kifejezetten próbára 
tette az idegeit. 

- Fiú! - szólt az uralkodó Barshoz. - Szerinted hány katonám van? 

A kékszemű ifjú gondban volt, mit válaszoljon, hogy megnyerje a tetszését a 
királynak. 

- Uram, Perzsia minden lakója a Te híved! 

-Jó, de hány katonám van? 

- Bizony azt tudni kellene pontosan, mert különben nem fogja ismerni az utókor 
felséged nagyságát! 

- Igazad van, azonnal számba kell venni a seregem! 

Maradonis kétségbe esett. 

- Uram, ez igen sok időbe telik, s már július van! 

- Majd ez a kékszemű kitalál valamit! - kiáltozott Xerxés. 

Bars előbb az égre, majd Artabanosra pillantott. 

- Felség - szólt halkan a parancsnok -, az ifjúnak a hajítógépeknél 
kellene lennie, ott sokkal nagyobb hasznát veszed majd, mint itt! Az 


? uralkodó megtorpant a fel s alá járásban. 

- Gondolod? A testőr bólintott. 

- Jó, ezt megcsinálja és mehet vissza a hajóra! Bars Maradonishoz 

fordult. 

- I ram. állíts tízezer embert egy tömegbe, szorosan egymás mellé! - kérte a 
hadvezért. 


Az bólintott és kiadta a parancsot. A fiú köteleket kötött össze és az 
embereket szorosan összeterelve körbekerítetté a csoportot, mintha 
csokorba kötné őket. Ezután több ilyen hosszúságú kötelet 
készítettek és az összeterelt seregrészeket körbe kerítették. Százhetven 
ilyen csapatot mértek ki ezzel a módszerrel. így egyetlen hét alatt 
megszámlálták a sereget és Bars visszamehetett a hajóra. Artabanostól 
szkíta módra, kézfogással búcsúzott. Artaphernés ironikus megjegyzéssel 
fogadta. 
- Már attól féltem a te fejed is új gazdára felt! Ennél a habarodottnál 
semmi sem kizárt, jó vele vigyázni és ha lehet, el kell kerülni - dohogott 
félhangosan. 
A fiú meglepődött Mindenki úgy tudja, feltestvére a királynak, s mégis 
ilyen kijelentést mer ez az ember, a hajóhad parancsnoki tiszte mellett 
termi előtte? Csodálkozva nézett a vezérre. 
- . Mit csodálkozol fiú. tán nem tudtad ezt magadtól is? - dörrent rá 
újabb kérdéssel az őszülő perzsa. 
- . De igen, ezt tudtam - válaszolt - , csak azt nem, hogy ennyire bízol 
bennem és ilyet mersz mondani előttem. 


Artaphernés elmosolyodott és a vállára tette a kezét. 

-Te vagy az egyeden ember ebben a seregben, ami pedig ugyancsak 
népes, akiben mindenki bízik, méghozzá vakon! Nem hiszed? 

Bars meglepődött. 

- De uram. hiszen alig néhány ember ismer! 

-Gondolod? Na tegyünk próbát! - szólt nyugodtan Artaphernés. - 
Mondd, melyik rabszolgát hívassam fél az evező mellől, csak úgy 
találomra... Na mondd, melyiket?! 

Az ifjú elgondolkodott. 

- A jobboldali felső sorban a tizennégyest! A parancsnok odaintette az 

egyik katonát. 

-Menj le az evezősökhöz, s a dobosnak szólj, oldozzák el jobbról a 
tizennégyest a felső sóiban, s hozd ide! Ültessenek oda másikat, mert az 
már nem megy vissza! 

A katona elment, s rövid idő múltán maga előtt lökdösött egy koszos, 

büdös, hatalmas termetű, torzonborz embert, aki tétova léptekkel 

imbolyogva közeledett. Bars a korlát mellett támaszkodott. 

- Térdre! - ordított rá a katona, amikor a vezér elé értek. 

A gályarab térdei nagyot koppantak a fedélzet padlóján. A parancsnok 

megkérdezte. -Görög vagy? 

- Igen - hallatszott halkan a válasz -, Marathon óta vagyok itt... tíz éve... 

Artaphernés görögül folytatta. 

- Én vagyok az összes hajó főparancsnoka, egy nemes és előkelő barátom 
arra kért, tegyelek szabaddá, tudod-e ki lehet az? 

Hosszú hallgatás után a bozontos fej inogni kezdett. - Uram, nem értem, miért? 

- nyögte a szakállából. 


- , Csak úgy, mert látta, kegyetlen erővel húzod az evezőt, s gondolta eleget 
bűnhődtél a marathoni ütközet óta eltelt tíz év alatt, ráadásul te a hazádért 
harcoltál és ezt igen becsüli. 

- , Uram, az nem lehet más, mint Dáreios fia, aki Marathonnál Dátis vezér 
testőre volt, s egymaga mentette meg a perzsa hadat, amikor nem engedte a 
horgonyt felhúzni, addig amíg egyetlen katonája is a parton volt! - suttogta 
áhítattal a még bilincsben levő rab. 

A válasz magát a vezért is meglepte. 

- Honnan tudod mindezt? 

- . Ezt még a rabszolgák is suttogták és ott estem fogságba, mert sebet kaptam, 
eszméletem vesztettem. Úgy tudom ő nem engedett kivégeztetni minket, hanem 
vizet adatott és ápoltatott, mind a tizennégyünket, ahányunkat elfogtak. 

A perzsa a szkítára nézett. 

- Azért mondtad a tizennégyest? 

Bars bólintott. A vezér a rabszolgához fordult. 

- Láttad már valaha? Megismernéd? 

- Azt hiszem megismerném, bár nem láttam soha. 

- Hogyan? 

- Úgy mondják, csillagok vannak a szeme helyén! 

- Fordulj meg, ott áll mögötted, köszönd meg neki a jóságát! 

A borzas ember tétován megfordult, a kék szemekbe nézett, majd némán a 
padlóra borult. 


- . Vegyétek le a bilincseit - szólt az őröknek Bars -, és mosdassátok meg! Utána 
itt jelentkezz! - fordult a görög felé. 
- Látod fiú, így keletkeznek a legendák és születnek félistenek, te már az vagy! 
Mondhatnám irigyellek, de nem így van. Büszke vagyok rád, s arra, hogy együtt 
harcolhatunk! Ámbár félek, a jó hírneved még károdra lehet, mert könnyen lesz 
irigyed, az pedig a leg- csúnyább tulajdonsága az embereknek és igen sok rosszat 
szül... 
Rövid idő múltán az izmos görög megjelent, anyaszült meztelenül, de tisztán. 
- . Beke, keríts ruhát ennek az embernek! - szólt az inasának Bars, majd a volt 
fogolyhoz fordult. 
- . Szabad vagy, azt teszel amit akarsz, de nem nekem, hanem a perzsa hajóhad 
parancsnokának, Artaphernésnek, Dáreios király testvéröccsének köszönheted! 
Ő dönti el, partra tesz, vagy maradhatsz-e velünk. Te mit szeretnél? 
- Hazamenni! 
- Tüdőd hová megyünk? - intett az őket követő roppant hajóhad felé az ifjú. 
- Gondolom ellenünk... 
] Több, mint ezer hajó és akkora szárazföldi sereg, amekkorát még nem hordott a 
Föld a hátán. Mit gondolsz, van esélyetek? 
A nagydarab ember messzire tekintett a végeláthatatlan hajóhad felé, majd 
visszanézett a világító kék szemekbe. 
-Azt hiszem nincs... uram! 
- És mit fogsz tenni? 
- Harcolni, ellenetek! - válaszolt emelt hangon, gondolkodás nélkül. 
- . Látom nem volt hiábavaló a gyógyításod és szabadon bocsátásod! - nyújtott 
neki kezet a szkíta. - Mi a neved? 
- Tolmidés. 
- Szólj, ha ki akarsz szállni! - lépett közel a perzsa is és ő is kezet nyújtott a 
görögnek. - Addig a vendégünk vagy! 
- . Köszönöm uram, igazán nemes lelkűek vagytok! Eddig úgy tudtam, csak 
az ördög lakozik bennetek... 
Artaphernés elnevette magát. 
- . Na. mi ugtanezt gondoljuk a szkítákról... pedig csak nem ismerjük 
egymást! Kár, mert akár jó barátok is lehetnénk... 


Az akanthosi csatornánál - amit Xerxés vágatott -, a király nagy ünnepséget 
rendezett és nyilvánosan megdicsérte a helyi lakosokat az általuk nyújtott 
segítség miatt. A vezérhajó fedélzetén együtt állt a három ember és nézte uruk 
pöffeszkedését. 

- Ezért a kegyért kellett eddig jönnünk - morogta maga elé Artaphernés, és 
mindhármuknak megyolt a véleményük, amit megtartottak maguknak. 


Therma városánál horgonyt vetettek és bevárták a szárazföldi csapatokat. A 

parancsnok kérdőn nézett Tolmidésre, akin látszott, kínban van. 

- Na mi a baj? Meggondoltad magad, visszaülsz az evező mellé? - nevetett a 
görögre. 

- Uram, a tizennégyből, akik fogságba estünk, már csak hárman élnek 

rajtam kívül, s ők meg odalent a padhoz vannak láncolva. A legrégibb 

gályarabok mi vagyunk itt a hajódon. Tíz éve evezünk és evezünk, de soha 

nem érünk haza. Hogyan válthatnám ki a társaimat? Mondd mi az áruk, s 

bármit megteszek értük! 

Artaphernés végigmérte Tolmidést és hidegen annyit mondott: 

- Ülj vissza helyettük az evezőhöz! 


A görög lehajtotta a fejét és csendben válaszolt. 

- Hozasd fel őket, visszamegyek helyettük. 

A parancsnok intett az őröknek, s rövid idő múltán ott támolygott a másik 
három görög értetlenül bámulva az eget, amit hosszú ideje nem láttak. Tolmidés 
lassan lépdelt lefelé a lépcsőn, s újra a padhoz láncolták... 

- Mi történt? - kérdezte a parancsnokot Bars. 

- Üzletet kötöttünk - morgott kurtán a perzsa, s tovább 

ment. A szkíta utána szólt: 

- Uram, engedd, hogv kérjek valamit! - de a vezér hátra sem fordult, úgy 
válaszolt. 

- Nem engedem! 


Xerxést kellemes meglepetés érte. Hatalmas serege láttán egyre-másra érkeztek a 
görög királyok küldöttei és hozták a kért földet, vizet, füvet, csak Théba és Piatea 
nem hódolt meg a közép-görög tartományok közül. A déliek még hátra voltak, s 
ezek okoztak nagyobb gondot. Athén vezetésével Attika és Spártával az élén 
Peloponésos jó része. 
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AZ ELSŐ ÁLDOZAT 


Márdokeus és Hadassa a palota kapuja előtt a bebocsátásra várakozott. 

- . Ahogy elnézem ezt a lányt, egészen biztosan befogadják a jelentkezők 
közé, de az a parancs, meg kell várni Hégait, azt az udvarnokot, aki ezt az 
ügyet intézi. Ugyhogy várjatok amíg kijön a kapuhoz! - mondta az őr, 
miközben gyönyörködve nézegette az újabb jelentkezőt. 

Hadassa érezte a perzselő férfitekintetet és magában jót mulatott az őrön, de 
nem nézett rá. Szemérmesen lesütötte a szemét és a földet bámulta, ahogy a 
falnak támaszkodva ácsorogtak. A kapu nagy sokára nyílt ki. Alacsony, 
kövér ember jelent meg, s egyetlen pillantást vetett a várakozókra. 

- Gyertek be - sipákolt feléjük. - Kövessetek! 

A palota kertje csodálatos volt. Tele mindenféle virággal, növénnyel, pávák 
sétáltak közöttük, a lány nem győzött csodálkozni és gyönyörködni. 
Szökőkútból spriccelt magasra a víz és tarka papagájsereg fürdött a 
tálcájában. 

- . Ezeket az érdekes madarakat valahonnan nagyon messziről, keletről 
hozatta még Dáreios király - magyarázta Hégai az ámuldozó Hadassának. 

- Ki szabad majd a kertbe jönnöm? - kérdezte. 

- . Az asszonyháznak külön udvara van, ott is ilyen szép kerttel. De 
kísérettel majd kimehetsz a városba is. 

Keresztülmentek egy hatalmas, falba állított tömör érckapun. 

- . Olyan ez, mintha egy idegen országban járnánk, félelmetes! - rezdült 
össze a szabadsághoz szokott teremtés és egy pillanatra megállt, hogy 
feltekintsen az előtte emelkedő hatalmas falra. A kapu mellett kőből 
faragott, szárnyas oroszlánok őrködtek. 

- . Ne félj, gyere nyugodtan - csicseregte a kövér ember -, ez nem börtön, 
hanem védelmet ad és óv a kíváncsi férfiaktól! 

- Miért kell az, bántanának? - kerekültek el a barna szemek. 

- . Itt nem merne senki sem egy ujjal is hozzád érni, de ez a rend. A király 
asszonyait ne bámulják idegen férfiak, odabent nem kötelező a ruha! - 
vigyorgott az eunuch. 

Jahve hívei elképedve néztek egymásra, de nem szóltak. A hatalmas kapu egy 
hasonlóan szép kertbe nyílt, mint az előző, de ők egy kisebb helyiségbe léptek. 

- . Te innen nem jöhetsz tovább - fordult Márdokeus felé a kövér emberke -, itt 
kell elbúcsúznotok egymástól. Üljetek oda az asztal mellé, ott még 
beszélgethettek, amíg elintézzük a formaságokat. 

Az ajtó mellett kívül-belül, két-két lándzsás őr állott. A szemben lévő falon 
szintén ajtó volt, ami mögött Hégai eltűnt. Ok ketten leültek, de nem szóltak 
egymáshoz. A közelgő változás mindkettejükben lavinaszerűen indította el a 
gondolatokat. A visszatérő eunuch törte meg a csendet, aki egy írnokot hozott 
magával. Ők is leültek az asztalhoz. 

- . Nos, hát akkor essünk túl az írandókon. Tudjátok, azért nem lehetett 
egyszerűen bejönnötök, mert mindenféle csúfságot idehoznak a fényességes 
királyunknak, ezért akiket nem láttam, azt az őr be sem engedi. Na de lányom, te 
olyan szép vagy, amilyen még nemigen jelentkezett! 

A lány lehajtotta a fejét, s befelé mosolygott. 

- . Aztán meg abból a kóborló népségből, akik mindig zavart keltenek 
mindenfelé, akiknek Jahve az istenük, azok közül való sem kerülhet egy sem az 
urunk szeme elé, mert azt mondta, leütteti a fejét! 

A lány és na bAEYTA egymásra nézett. j § 

- Na tehát - fordult Márdokeushoz -, te az apja vagy ezen leánynak? 


tíl 
- Nem. A nevelőjé. Az anyja és az apja korán elhalt. 
- . Szegén) szegény! - fordult sajnálkozva Hadassa felé Hégai, majd 
megkérdezte. - Mi a neved? 
A két tekintet ismét találkozott. 
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- Eszter. 

Meg nem monda Eszter az ő nemzetségét és származását; mert Márdokeus 
meghagyta néki. bogv meg ne mondja. 

-  Ó. szép név, s illő hozzád, az ősi káldeusi istennő, ez igen, 
csodálatos! - lelkendezett az udvari ember fiira fejnangon, miközben 
gyönyörködve nézte a lány lesütött pilláit. - Hová való vagy; hol laksz? 
- faggatta tovább. 

- Itt Susában lakom az unokatestvéreméknél - 

válaszolta halkan a lány. Az udvari ember csodálkozva 


nézett rá. 

- Meg soha nem láttalak. Hány esztendős vagy? 

- Nincs húsz! - sietett a hazugsággal Márdokeus, majd 
megtoldotta. - Igen ritkán járt az utcán, szegény mindig otthon dolgozott és 
szomorkodott. 


- Reméljük, itt jó kedvre lelsz! - szólt újra Hégai, majd folytatta. - 
Az írnok mindezt leírta. mint láttátok, de ki kell jelentenetek, hogy a lány 
önként jött ide és vállalja a palota rendjét! 

- A magam elhatározásából vagyok itt - csendült Hadassa 
hangja -, és vállalom a rendet! 

A papiruszon sercegett a tusba mártott nád-iron. Márdokeus krákogni 
kezdett, majd megszólalt. 

- Szabad-e látogatni, hisz" úgy szeretem, mint az édes lányomat?! 

- Persze, persze, idáig mindig bejöhetsz, erről írást, s pecsétet kapsz, de 
tudnotok kell, mi lesz a rend. amit vállalsz! Tehát egy esztendeig készülsz a 
királlyal való találkozásra. Ezalatt megtanulod a viselkedés módját a 
palotában, mint az ágyban - vigyorgott a herélt és locsogott tovább. - A 
fényességes uralkodó egy év után megtekinti a lányokat, akik közül választ 
első asszonyt és annyi ágyast, amennyi neki tetszik. Csak kísérővel lehet a 
városba menni és csak az év lejárta után. Ha az urunk úgy dönt, hogy itt 
tart, mert kellesz neki, úgy más férfival akkor sem hálhatsz, ha csak 
egyszer fektet az ágyába egész életedben. Amíg a palota falain belül vagy. ez 
vonatkozik rád! Ha ezt megszeged, kínok-kínjával halsz meg, ne feledd! Itt 
minden kívánságod teljesítjük, gondod semmi nem lesz. Azt tudom 
ajánlani, igyekezz megszerettetni magad a királlyal, s talán téged választ 
asszonyának. Meglátod, az egészen más, mint ágyasának lenni. 

- Igyekezni fogok uram, és köszönöm a jóságod! 

A szikár családfő felállt, szemével egy pillanatra a botját kereste, de amióta 

perzsa viseletben járt, nem használta a botot sem. 

- . Akkor én mennék is. Lányom, te vigyázz magadra, ne hozz szégyent a 

családra! - köszönt el Hadassától, majd Hégai felé fordult. - Azt a pecsétes 

írást, a látogatás miatt, ha megkaphatnám... 

Az írnok már nyújtotta is a pergament egy bodzaszárba csúsztatva. 
Márdokeus az ajtó- ból visszafordult. 

- Ahogy megbeszéltük Eszter, úgy tegyél! 

- Úgy lesz, ígérem! - válaszolt, s az ajtó becsukódott a távozó mögött. 

A lány követte Hégait a gyönyörű parkon keresztül a palota egy külön 
épületébe. A kőfalakon mindenfelé csodálatos állatok és fák voltak faragva, 
melyekből a maguk moz- duladansagában a végtelen idő tekintett az emberek 
felen a messze távolba. Hadassát le- 
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nyűgözték a palota méretei. A hűvös kőfalak között az ég kékjéhez szokott 
szemét kissé nyomasztotta a bezártság, de a mérhetetlen gazdagság és pompa 
megvigasztalta. 
- , Ez mind, mind az enyém lesz! - gondolta és egyetlen pillanatra sem 
jutott eszébe, hogy a király esetleg nem őt választja. 
Hosszú folyosón ballagtak, amelyről jobbra-balra szobák nyíltak. 
Mindegyikben hat ágy állott. A lány csodálkozott, mert úgy gondolta, 
mindenfelé rácsok lesznek, de azt sehol nem látott. A szobákból időnként 
kijött vagy éppen bement egy-egy lány, szabadon, jókedvűen. A folyosó egy 
hatalmas terembe torkolt, amelynek közepén fürdőmedence süllyedt a 
kőpadlóba. A lányok ide mentek, vagy innen jöttek. Öltözetük csak egy 
áttetsző köntös, vagy semmi. A levegőben kellemes illat terjengett. 
Az egyik szobába bevezette őt Hégai. 
- . Itt ez a két ágy szabad még, válassz közülük! - mutatott az ágyakra, 
majd hozzátette. - Az ajtó fölött valamilyen faragott követ találsz. Jól jegyezd 
meg a mintát, mert erről tudod majd, melyik a te szobád! - kilépett a 
folyosóra és felnézett. - Kígyó, kígyó van rajta. A polcokra teheted a holmid. 
- Nincs semmim, csak ez a kis bugyor, amit a kezemben látsz. 
- . Hidom és az sem kell majd, mert itt mindent megkapsz, amit kérsz, s 
amire szükséged lesz. Általában egy kis ruhát és ékszert, esetleg 
szépítőszereket hoznak a lányok, de aztán hazaküldik a látogatóikkal, mert 
tényleg mindent megkapnak. Sokszor még abból is küldenek a 
lánytestvéreiknek, amit itt kapnak és nekik már nem kell. De majd 
meglátod! Ebben a palotában és a kertjében szabad mozgásod van. Kísérővel 
majd még haza is mehetsz, vagy a városba sétálni. 
- És lovagolni a Kerkeh partjára, oda lehet menni, azt szabad? 
Az eunuch szeme elkerekedett. 
- Lovagolni? Ilyen kívánság még nem volt, de talán az sem leheteúen... 
A lány elmosolyodott. 
- Nem baj, nem számít, nem lesznek különleges kívánságaim. 
A szobába egy középkorú hölgy lépett, nyugodt, méltóságteljes mozdulatokkal, 
mosolyogva. Szép asszony volt. 
- . Az új lány? - kérdezte kellemes hangján, amely kicsit mélyebb volt, mint az 
asszonyoké szokott lenni, s ez meglepte az újonnan érkezőt. - Herke a nevem - 
mutatkozott be. 
- . Ő lesz, aki gondodat viseli és aki tanítani fog - szólt Hégai -, minden 
gondodat, bajodat, kívánságodat vele beszéld meg, mintha az anyád lenne és 
ugyanúgy fogadd a tanácsait is! 
- Úgy lesz - válaszolt csendesen a lány. 
- Mi a neved? - kérdezte a lágyan búgó hang. 
A válasz egy pillanatnyi szünet után hangzott el. 
- Eszter. 
- Szép név I mosolygott Herke. - Választottál ágyat? Na akkor vetkőzz le! 
- Itt, most? - nézett csodálkozva Hégai felé a szoba új lakója. 
- . Igen. Ne zavarjon senki, itt nincs férfi, ebbe a házba még a király se jón át! Ez 
az érintetlen lányok háza. Vetkőzz nyugodtan! 
A lány letette kezéből a bugyrát az ágyra, amelyet választott és egyeden kecses 
mozdulattal leoldotta magáról a ruhát, majd ellépett fölüle. A másik kettő 
ragyogó szemmel mérte végig fölülről lefelé, majd lentről felfelé, aztán egymásra 
tekintve elismerően bólintottak. 
- Fogd a köntöst és a lepedőt, ami az ágyon van és gyere utánam - szólt az 
asszony. 
- En elköszönök - mondta Hégai -, de szinte minden nap találkozunk, érezd jól 
magad! 
Egy helyiségbe érkeztek, melyben égetett cserépből készült kád és 
iszonyatosan meleg volt A kádat íeleöntötték vízzel, majd a szoba egyik 
sarkában levő kemencéből a parázs közül köveket helyeztek egy nagy fifrn 
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kanállal a vízbe, aztán illatos fűből készült főzetet öntöttek utána. Mielőtt 
megfürdött, Esztert alaposan átvizsgálta két asszony élősködőket kérésié 
rajta, szerencsére sikertelenül. A fürdő jólesett minden porcikájának és 
eszébe jutott amikor még Bars szólt neki miatta. Azóta már értette miért 
van a tisztálkodásra szükség. El is mosolyodott magában az egykori énjén: 
Hadassán, amit levetett, mint egy kabátot... Aztán eszébe jutott 
Aspamithrés. Mi lesz, ha elárulja? De talán megússza... talán a király sem 
gondolja komolyan, hogy leütteti a fejét annak, aki ő közülük való és színe 
elé kerül!? De majd elválik, csak előbb találkozzon vele, mint bárkivel, aki 
elárulhatná őt, csak kerülhessen az ágyába, akkor - tudja biztosan -, nyert 
ügye lesz! Addig is meghúzza magát, észre- vétlenné válik a sok lány 
között. 

A két asszony dörzsölte vissza a jelenbe gondolataiból. A hőségtől már 
alig kapott levegőt Mire kijutott a folyosóra, a teste úgy átvette a meleget, 
hogy hidegnek érezte a levegőt. Ezután mehetett a nagy medencébe, 
aminek hőmérséklete frissítően hatott. A víz csak a hasáig ért. de 
önkéntelenül úszni kezdett benne. Néhány karcsapás után a falig ért, ott 


talpra állt. A kő peremén két lány ült és csodálkozva néztek rá. 
- Te tudsz úszni, hol tanultál meg? 


- . Folyóparton laktam. - Majd hirtelen kapcsolt: a perzsák nemigen 
tudnak úszni, így tehát neki sem szabad ezzel kitűnnie a többiek közül. .. 
.és ő is kiült a kőre. 


A napok gyorsan teltek a sok újdonság miatt, csak egy baj volt, Hadassa 
lassan szokott hozzá az új nevéhez, és gyakran nem figyelt oda az Eszter 
megszólításra. Ez csak egy lánynak tűnt fel. aki a többiek közül másra is 
figyelt, nemcsak magára. Egyik nap a fürdőben odaült mellé a medence 
szélére és megszólította. 

- Mi a neved Eszter? - nézett rá kutatóan. A kérdezett egy pillanatra 

zavarba jött. 

- De hiszen most mondtad, Eszter a nevem! 

De a másik hitedenkedve méregette, majd rácáfolt. 

- Nem, nem, egészen biztos, nem ez az igazi neved! 

- Már hogyne lenne! Én csak tudom!? 

- Bizony, bizony, te valóban tudod, de azt észrevettem, hogy gyakran nem 
veszed figyelembe, ha szólítanak, mert még nem szoktál hozzá ehhez a 
névhez! 

- Ugyan miért lenne ez így, mi dologra való ez a kérdezősködés? 

A másik nem válaszolt, hanem a fürdőzők felé figyelt. Hadassa felállt, s a 
vízbe akart ugrani. 

- Várj még egy pillanatra, ülj vissza, nem akarok hangosan beszélni! 

- Nem érdekei amit mondani akarsz! 

- Akkor sem, ha azt mondom, a Ruth jobban illik hozzád? Vagy mondjuk a 
Rebecca, de az Eszter nem a mi neveink közül való! Engem Judithnak hívnak, ha 
ez megnyugtat, de semmi rosszat nem akarok, csak barátnőt keresek... 
gondoltam, jobb ha a fajtámbelivel barátkozom, mint akárki mással! - és mélyen 
Hadassa szemébe nézett, aki mosolyogva tekintett vissza rá. 

- Nem tudom, milyen fajtáról beszélsz, de ha akarod barátkozhatunk! - majd 
beugrott a vízbe, otthagyva a másikat, hogy időt nyerjen és átgondolja a dolgot. 

Es Eszter nem mondá meg sem származását, sem nemzetségét, miképen 
megparancsold neki Márdokeus, mert Márdokeus szavát Eszter úgy fogadá, mint mikor 
gyámja volt. 

A lány minden nap találkozott a nagybátyjával. Ezen a napon alig várta a 
találkozót. 

- . Baj van! - suttogta Márdokeusnak, aki kérdően nézett rá. - Felismert az 
egyik lány! - és elmondta a fürdőben történteket. 
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- Meg kell ölni, vagy öletni! - szólt némi gondolkodás után az ember. 

- De hiszen közülünk való! Igaz, görögországi! 

- Nem számít, nem bízhatunk benne, meg kell tenni! 

- . . Hozz egy akkora tőrt, ami egy nagy kontyban elfér! A holmijába teszem és 
azt mondom a király életére akar törni... 

A férfi elképedt. 

- Te aztán érted a módját, de jó gondolat! 


Hégai gyakran látogatta a lányokat és mézes-mázos ábrázattal tudakolta 
tőlük a kívánságaikat. A lány több hétig nem tett említést a dologról senkinek, 
de egyik este csendesen szólt az eunuchnak. 

I Mondd Hégai, mi történne, ha olyan nőt juttatnál a király ágyába, aki meg 
akarja őt ölni? 

A herélt ijedt, sipákoló hangon kiáltott fel. 

- Jaj leányom, ne is mondj ilyet, csak nem ezt forgatod abban szép fejedben? 
- Én nem! De tudom, van olyan közöttünk, aki ezt akarja. 

- Honnan veszed, melyik az? 

- O maga mondta. 

- Komolyan mondod, vagy tréfálsz? 

- Ilyesmivel nem tréfál az ember, tudod jól. 

- De hát miért tenné? 

- . Azt mondta, görögök a nagyszülei, s a perzsa király most őket pusztítja. Az 
öregeit már megölték. 

- Mondd, melyik az!? 

- . Holnap reggel, fürdés közben találkozom vele. Nem egy szobában alszunk. 
Gyere oda a medencéhez, akkor átölelem és két oldalról megcsókolom. Jól 
jegyezd meg magadnak, nehogy később összetéveszd! 

- De miért nem mondod és mutatod meg azonnal? 

- . Nem olyan sürgős, hiszen most nem okozhat bajt senkinek és ha a 
többiek látnák, hogy elárultam, úgy nem lennének bizalommal többé hozzám. 
Pedig lehet, az még jól jöhet neked is! 

Hégai nézte a hatalmas fekete szemeket, melyek tisztán és rezzenéstelenül 
állták a tekintetét. - Ki tudja mi igaz ebből? - gondolta, ám biztos, ami biztos, 
marad itt még sok lány, ha az az egy eltűnik is... - de hangosan azt kérdezte. 
- És hogyan akarja megtenni? 

- . Nézd majd meg, milyen hatalmas kontyot tud készíteni a hajából, egy tőrt 
akar oda rejteni, amikor a fényességes urunk az ágyába viszi! 

- Az az, amelyikkel barátkozol és mindig beszélgetsz? 

A lány bólintott. 

- . És miért mondta el neked? Tudod, ez igen súlyos vád, ezért halál jár, 
méghozzá nem is akármilyen! Van kése? 

- . Nagyon jól összebarátkoztunk, engem is rá akart venni, segítsek, ha ő 
nem kerül be éjszaka a királyhoz... és igen, van kése! 


1-IiS 
- , Rendben, köszönöm, hogy szóltál. Ne feküdj le aludni, szólok 
Hámánnak, lehet, hogy beszélni kíván veled. Hol tartja a kést? 
- Azt nem tudom, de gondolom a holmija között. 


Hámán nyugodtan hallgatta végig Hégait, majd elgondolkodott. 

- . Semmit ne tegyél, meg kell tudnunk igaz-e, hogy görög az a lány és 
valóban kést rejteget-e? Beszélgess vele. kérdezd meg, hová való? Amikor 
nincs a szobájában senki, nézd végig a holmiját! 

- Úgy lesz uram! - majd szólt a lánynak, aludjon nyugodtan. 


Reggel az eunuch bement a lányok házának fürdőjébe a megbeszéltek 
szerint. Eszter rá- nezert, majd csúszást színlelve elesett. A barátnője 
azonnal felsegítette. 

- . Köszönöm - ölelte át a felsegített, s két oldalról megcsókolta -, még a 

végén a nyakam töröm, mielőtt férfivel hálhatnék! 

A két lány összenevetett. 

Másnap Hégai ismét a fürdőbe ment - mint a pásztor, ki nyájában 

gyönyörködik -, nézegette a sok szép ruhátlan lányt és sokukhoz volt 

kedves szava. Amikor a két lány közelébe ért feltűnően nézegette őket. 

Eszter ideges fett. Úgy gondolta, nem adtak hitelt a szavának. s rágalma 

visszaüthet rá. 

- . De szépek vagytok így együtt! - sipítozott Hégai. - Hol teremnek ilyen 

szép lányok? - érdeklődött mókázva. 

- . Természetesen görög földön! - nevetett rá Judith, kinek a hatalmas 

kontya elegáns fejtartást biztosított. 

- Csak nem vagy görög? 

- A nagyszüleim ott élnek... illetve éltek... - komorodott el az arca. - De már 
meghaltak - tette még hozzá csendesen és Esztert maga után húzva 
továbbment. 

Hégai arca elkomorult. Azonnal a lány szobájába ment, ahol az ágyába 
rejtve megtalálta a tőn Aznap este már egy lakóval kevesebb volt abban a 
szobában. Az elvitt lányról soha senki nem hallott többé... 

A medence szélén ülő lányok közül az egyik már messziről kérdezte a 
közeledő Hégaitól másnap. 

- Hová vitték a szobatársnőnket tegnap 

este? Az eunuch hidegen nézett rájuk. 

-Melyiket? -Judithot! 

Lassan, kissé tagolva éikezett a válasz. - 

Nem volt ilyen nevű szobatársatok! 

Értettétek!? 

A lányok dermedten néztek egymásra, s Judith helyett közéjük ült a félelem... 


A Nap, mintha arra lett volna kíváncsi, mi történik a várostól keletre és soká 
időzött az ég aljan. nehezen emelkedett Susa falai fölé. A három asszony meg a 
többiek, akik az oázisban eltek, csendben, békességben várták a napok 
múlásával Bars és Beke hazatértét. 

- . Istenem, vajon mikor találkozik majd az apjával ez a gyermek először? - 

fogta gömbölyödő hasát Vekta. - Vajon látja-e egyáltalán? - aggodalmaskodott. 

- Ne is gondolj ilyeneket! - korholta simogatóan Hajnal a menyét. 

- Ne bosszantsd magad, tudod jól, a várandós anyák szoktak rémeket látni! - 
nézett rájuk szeretettel Bíbor, s úgy érezte, mintha ezek az asszonyok az ő lányai 
lennének. 

Szekérzörgésre figyeltek fel. Kinéztek az ajtón. 


- Az öcsém! - szólt örömmel és megkönnyebbülten újra az ősz asszony. 

- Talán híreket hoz! - indult a nagydarab ember elé Vekta. 

A szkíta - leszállva a szekérről - megölelgette a fiatalasszonyt. 

- Vigyázz, mert megfojtasz mindkettőnket! - nevetett rá a jövevényre. 

- Menjünk be a konyhába, üzenetet hoztam! 

A cselédség is ment utánuk. Mindenki tudni akart mindent. 

- . Artabanos embere érkezett haza hírekkel és üzenetekkel. Bars jól van, 
szeretettel gondol mindenkire - fordult körbe a kövér ember, hogy 
nyomatékot adjon a szavának és az összes ott élő érezze, neki is szól az 
üzenet - és várja a találkozást! 

Majd részletesen elmesélte az összes üzenetet és cselekedetet. 


- ,. Mondd meg Barsnak, két holdfordulás után már három gyermek várja 
haza, nem csak mi! A fia is jár már, s alighanem belőle is nagy lovas lesz... na 
meg hiányzik! - fejezte be lehajtott fejjel csendesen, mintha csak magának 
mondaná Vekta. 

A hallgatóság elcsendesedett egy pillanatra, majd mindenki üzent valamit a 
tanya urának és lassan a dolguk után mentek az emberek. Aspamithrés leült, 

s a székkel együtt nagyot nyögött. Ezüstös fürtjei a szemébe hullottak és 
tétován körülnézett. 

- . Na mi nyomja még a begyed? - kérdezte Bíbor, aki azonnal látta, van még 
valami a testvére tarsolyában. A szkíta körülnézett és amikor látta, csak a 
három asszony maradt körülötte, akkor szólt újra. 

- Lányok, nagy újság van, nem fogjátok elhinni! 

- Csak nincs valami baj? - szeppent meg Hajnal. 

- A! - legyintett a nagydarab, vaskos kezével. 

- Mondd már! - sürgette Bíbor. 

- . Tudjátok, hisz" meséltem, a király elbocsátotta Vástit, s most a legszebb 
szüzeket keresik a birodalmában, mert közülük akar újat választani. 

- Igen, már mondtad... 

- Nahát, Hadassa is jelentkezett! 

- Királynénak? - döbbent egyszerre mindhárom asszony. 

Az eunuch bólogatott. 

I Úgy bizony, annak! Véledenül tudtam meg. Láttam amikor Hégai a szüzek 
házába kísérte. 

- De hiszen már nem szűz! - szaladt ki a csodálkozás Vekta száján. 

A két asszony felnevetett. 

- Ugyan már, a férfiakat könnyű becsapni! - oktatta Hajnal. - De hiszen tudod 
jól... 

Bíbor vállat vont. 

I Mindig királyné akart lenni, hát most legalább az ágyasa lehet, de talán még a 
régi álma is valóra válhat! - majd elgondolkozva tette hozzá, csak úgy magának. - 
A kis koszos, talán most megérti miért kell mosakodni!? 

Hajnal érdeklődött. 

- Úgy mondtad a király haragszik a fajtájukra... 

- . Nem is árulta el a nemzetségét, perzsának öltözött azzal a hórihorgas 
nagybátyjával együtt! Azt mondta Eszternek hívják... 

- És te mit mondtál erre? 

- . Semmit. Úgy tettem, mintha nem is láttam volna. Végül is nem ránk tartozik. 


Csináljon amit akar! 
- Igazad van! - zárta le a témát Hajnal. - Kérsz valamit enni? 
És a kerek arc felélénkült... 


"THEMISTOKLÉS KELEPCÉJE 


Xerxés serege Makedónián és Thessálián keresztül dübörgött délnek és sehol 
nem talált ellenállasra. A király nagyon elégedett volt. Úgy gondolta, hatalmas 
seregének láttán senki nem mer majd ellenállni. 

Larissából fiitárt küldött Kasthanaia kikötőjébe Artaphernésnek, hogy az 
Artemision fokot biztosítsa a tengeri had. 


Amióta a parancsnok a három görögöt felengedte a hajó gyomrából és Tolmidést 
újra rabszolgává tette, Bars és a parancsnok között feszült lett a viszony. 
Mindketten tudták miért, de nem beszéltek róla. A szkíta nem is tudta mit 
mondhatna, hiszen valóban egyezséget kötött a perzsa és a görög egymással, 
amit nem is a parancsnok, hanem maga a görög kezdeményezett. Nem volt mit a 
szemére vetni Artaphernésnek, mégis az alkut méltatlannak érezte az ifjú, s 
emiatt neki volt lelkiismeret-fürdalása. Ezért aztán kerülte a vezért. 

Kasthanaia kikötőjéhez érkezve maga elé rendelte a három görögöt és Barsot a 
parancsnok. 

- Fiú, tedd partra ezt a három embert, mert látni sem akarom őket, indulás! 

- Igen uram! - s továbbra is ott állt mozdulatlanul a perzsa előtt. 

- Na mi lesz? - röffent rá az. 

- És Tolmidés? 

De a parancsnok egy szót sem szólt, csak mereven Bars szemébe nézett, aki 
végül is további szó nélkül elindult. Amíg a csónak megérkezett, majd a partra 
szállította vele a három görögöt, addig Artaphernés felhozatta Tolmidést az evező 
mellől. 

- . Nézd, ott mennek a társaid a csónakban hazafelé. A parton szabadok 
lesznek ismét. Válaszolj, betartotta a perzsa parancsnok az adott szavát? 

- Igen uram, és köszönöm! - hajtotta le fejét a görög. 

- Akkorhát indulhatsz vissza! 

A láncok megcsörrentek, s csoszogva indult a gályarab a lépcső felé. A vezér 
utána szólt. 

- Tolmidés, tudsz úszni? 

- Igen uram - fordult vissza a bozontos fej. 

- .  Megvárod a csónakot, vagy utánuk úszol? Az a kékszemű azóta szóba sem 
áll velem, amióta te ezt a buta üzletet kötötted velem. Különben is, kíváncsi 
voltam, mit fogsz tenni. Természetesen te is szabad vagy! Vegyétek le róla a 
bilincset! 

Mire a csónak visszahozta Barsot, a bilincs is lekerült a görögről. 

- Na indulj! - kísérte a korláthoz Tolmidést Artaphernés. - Örülök, hogy a sors 
összehozott minket, nézd, ott jön a csillagszemű barátod, most, hogy meglátott 
téged, tényleg csillagként ragyog a szeme! Látom rajta, érti mi történt. 

A szkíta ifjú rugóként pattant a fedélzetre. 

- . Egy göröggel már nem tudok mit kezdeni, elengedem ezt is itt ni! - bökött a 
hüvelykjével Tolmidés felé a parancsnok, miközben Barsra nézett. 

- Uram! Bocsáss meg nekem, mert nem bíztam benned! - szólt, s kezet rázott 
Artapher- nésszel, aki még a göröghöz fordult. 

- . Tudod, nagy a seregünk, de ha mind ilyenek vagytok, bizony győzhettek, na 
eredj, szaporítsd az ellenségeink számát! 

Az izmos ember ádépett a korláton, de egy mondat erejéig visszafordult. 

- Ellenfeled leszek uram, de nem ellenséged, és mégegyszer köszönök mindent! 

A partról még mind a négyen intettek, s elindultak hazafelé, meghalni a 
hazájukért... 

Artemision hegyfoknál a görög hajóhad fogadta őket. A hajítógépek elérték 
céljukat. Az ellenfél még fel sem ocsúdott, s máris recsegtek-ropogtak a hajóik, s 


az elsők közül több elsüllyedt, mire azonnal a histiai öbölbe siklott a többi. 
Artaphernés nem üldözte őket. 

- . Ott a szorosban ez az ezer hajó összeszorul, s igen nagy kárt tehetnek 
bennünk. Mi itt maradunk a bejáratnál, megvárjuk az uralkodót. 


A nyár a lassan kezdődő őszbe csúszott, s már a Szűz csillagképben kelt a Nap, 
de a király seregét még mindig feltartotta a spártai Leonidás maroknyi serege 
Thermophyleinél. A túlerő azonban győzött, ha több napba és sok 
emberáldozatba került is. Xerxés dühében lefejezte a halott Leonidást, és testét 
keresztre feszíttette, majd a tengeri sereget odarendelte gyönyörködni a görög és 
spártai halottakban. 

- . Gyere fiam, példát kell vennünk! - szólt Artaphernés Barshoz, s a csatatéren 
körülnézve csendben folytatta. - De a példát, melyet követnünk kellene, nem a 
mi, hanem Leonidás serege szolgáltatta... 

Euboia szigetét két oldalról fogta közre a délnek vonuló hajóhad és 
kényszerítette térdre Erethriát is. A Chalkis és Marathon felőli hajók közül 
azonban sokat elvesztettek a keskeny öbölben. Karystosnál kellett volna 
találkozniuk a két részre osztott hajóknak, de az ezres flottából alig maradt 
hétszáz, mert a szorosban sokat felgyújtottak a görögök, akik az éjszaka leple 
alatt kis halászbárkákon lopták be a lassan úszó háromsor-evezős perzsa ha- 
jókat. Artaphernés serege Phaleront, Xerxésé Athént égette fel és Peiraieus 
kikötőjének lángjai is messze látszottak a salamisi szorosban... 


A görög hajóhad az Eleusisi-öbölben a Pharmakussai-szigetek mögött rejtőzött 
Themistokles vezetése alatt, akit igen elkeserített Athén és az Akropolis 
elvesztése. A perzsák pedig senkit sem kíméltek akit elértek, miközben a görög 
vezetés azon civakodott, ki legyen a parancsnok, mikor, hol és hogyan 
harcoljanak? 
] Uram - jelentette Xerxésnek a testőre -, követ érkezett a görögöktől! 
- Hozzátok elém! 
Az érkező térdre borult és várta az engedélyt a szólásra. 
- Ki küldött és hogy hívnak? 
- . Szikinnos a nevem és a dicső Themistoklés rabszolgája vagyok, nem görög 
követ, hanem az uram küldötte. 
- És mit akar az urad, hogy egy rabszolgát küld hozzám? 
- .  Fényességes nagy úr! Az uram hazáját elfoglaltad és városait felégetted. A 
görögök mégsem tudnak összefogni ellened, hanem ott vitatkoznak és 
veszekednek azon, hogy egyáltalán harcoljanak-e ellened!? 
- Fölösleges. Mind egy szálig megöletem őket az engededenségük miatt! 
- . Érzik uram a bajt, s a vég közeledtét. Most menekülni akarnak. Emiatt az 
uram igen haragszik rájuk. Azért küldött, értesítselek erről. 
- . Menekülni akarnak, előlem, hová, a föld alá vagy a tenger mélyére? Azonnal 
hívjátok ide Maradonist! 
A vezér már ott is volt. 
- Hát hová akarnak menekülni? - kérdezte a szolgát Xerxés. 
- . Itáliába uram, az etruszkokhoz, ott új hazát akarnak alapítani, s ha 
megerősödtek, te meg  visszamentél Susába, majd visszajönnek a 
bosszantásodra! Úgy örök zavarforrás maradhat számodra, s a haderőd egy 
részét állandóan lekötik majd. Ezzel akadályoznak a további terveid 
rnegvalösításában. Az uram azt üzeni, ha ma éjszaka nem zárod el Salamisnál 
az Eleusisi-oböl bejáratát, akkor megszöknek előled az engededenek! 
- Na, mit szólsz hozzá? - fordult a király Maradonis felé. - Igaz, vagy kelepce? 
- , Nem uram. nem kelepce, a görög flotta valóban az öbölben van, a 


Pharmakussai szigetek mögött. 
-Akkor hát? 


- Akkor hát hagyjuk futni 

őket! -Miért? 

- . Mert a szárazföldön egészen bizonyosan legyőzzük a seregüket, s 

miénk lehet az egész görög föld. Ha Spárta elesik, Arkadia és Lakónia is 

megadja magát. Egyetlen csatával megnyerhetjük a háborút és ölünkbe 
hullik a győzelem! A hajóhad élelem szállítására kell majd, mert amit az 
ellenség meghagyott, azt mi felégettük. Lassan nincs mit ennünk, uram! 

Xerxés zavarba jött. A görög látta, hogy gondolkodik és bizonytalan a 

perzsa uralkodó. Eszébe jutott a gazdája figyelmeztetése, vigyázzon, mert 

igen hiú és kiszámíthatatlan. 

- Uram. a vezérednek igaza lehet! - szólt félve, de ravasz számítással. - 

Talán jobb, ha azokat a patkányokat hagyod elszökni. Nem érdemlik 

meg, hogy egyeden katonád életét koc- kara tedd miattuk, hiszen még 

rólad is felháborítóan beszélnek, nem csak az én gazdámról. A király 
örült, hogy időt nyerhet és nem kell azonnal döntenie" másról beszélhet. 

- Ügy, és mit mondanak? - kérdezte élesen. 

- Uram, oly méltatlanságokat, amiket ismételni is 

felségsértés lenne! A ravasz számítás bevált, győzött az 

együgyű hiúság. 

- Mondd, felmentelek a felségsértés alól! 

- Nem merem uram, nem merem... 

- Mondd, nem esik bántódásod! 

-Azt mondják, a tengeren nem mersz támadni, mert gyáva és együgyű 
vagy... - nyögte a földre borult rabszolga. Xerxést elöntötte a méreg és ordítani 
kezdett. 

- Este beűsztatunk a szorosba, majd én megtanítom őket! Karóba 
húzatom mindegyiket! - és fel-alá rohangált. 

Egy zacskó arany dáreikost vetett oda Szikinnosnak. 

- Nesze, engedjétek vissza! A szoros bejáratához pedig vigyétek fel a 
magaslatra a trónusom! Látni akarom a patkányok vízbeíülladását! 


A rabszolga aggódva tért meg ura elé. 

- Teljesítettem a kívánságod, de mire volt ez jó? Az az őrült tényleg 
elzáratja a kijáratot. Most mi lesz velünk? Azt mondta, látni akarja, ahogy a 
patkányok megfülladnak! 

Themistoklés arca felderült. 

- Jól van Szikinnos, rendben van, éppen ezt akartam! 

- Ezt kaptam uram! - nyújtotta a szolga a zacskó aranyat. - De nekem ez nem 
kell! 

- . Miért? Tedd csak el, én ennyi pénzt soha nem tudok adni neked, tedd el, 
megdolgoztál érte! 

- De hiszen elárultam a seregünket! 

- Igen, azaz nem! - nevetett a görög vezér. - Értsd meg, harcra kellett 
kényszeríteni ezeket a patkányokat, akkor tigrisekké válnak! Mit gondolsz, 
hagyom, hogy harc nélkül elvonuljanak? Mi lesz akkor a görög földdel, ha 
elhagyjuk? Inkább haljunk meg mindannyian, de meglátod győzni fogunk! A 
perzsa hajóhad beszorul a szorosba, mint féreg a fába, ott 


nem tudnak mihez kezdeni majd még a hajítógépeikkel sem! Tengeri csatát kell 
kierőszakolnunk, csak ott van esélyünk. 

És Themistokés vágya teljesült... 

Éjszaka kapták a hírt: a szorost elzárták a perzsák! így a görögöket vezérük 
harcra kényszerítette. 


A perzsa király dühöngve nézte hatalmas hajóhadának pusztulását, a szárazföldi 
sereg nem tudott beleszólni az ütközetbe. A vezérhajó az elsők között gyulladt ki. 
Egy-egy hatalmas, kihegyezett szálfát fektettek a görögök a hajóik orrára, közepe 
táján egy hordó olajjal. így eveztek teljes erővel az ellenséges hajóknak, 
felnyársalva őket, az olaj beömlött a kilyukasztott evezőtérbe. Amikor a nyársaló 
hajón teljes erővel visszafelé kezdtek evezni, a két test szétvált, már csak gyújtó 
nyilakat és dárdákat kellett az olajjal végigöntött sebzettre lőni és hajítani. A 
perzsák közül igen kevesen tudtak úszni... 

Artaphernés ott állt a vitorla tövénél az árbocnak támaszkodva és ordított 
Barssal, akinek a bal karja tehetetlenül lógott a teste mellett, egy lándzsa ütötte 
seb miatt. 

- Fiú, tudom, tudsz úszni, parancsolom, ugorj a tengerbe! Most, azonnal! 

A szkítának nem volt választása. A vízből nem tudta eldönteni, parancsnoka 
máglyán halt, vagy vízbe fúlt? A király trónja előtt ért partot, hosszú és keserves 
úszás után. 

A tengeri csata még éjszaka is tartott. Nem egész háromszáz hajója menekült 
csak meg Xerxésnek, amelyek vezér nélkül, nagy-nehezen érkeztek a phaléroni 
öbölbe. Hajnalban a szárazföldi sereg követte őket, majd elsáncolták magukat. A 
királyt meggyötörte a csapás és nem talált magára, Maradonis szerencséjére. A 
vezér félt, hogy ő lesz a bűnbak, s fogadkozott, a szárazföldön mindent 
megbosszul. 

- . Fényességes uram, vonulj vissza Sardeisbe, közeleg a tél! Utánpótlás alig 
van, én a sereg egy részével itt maradok, a másik fele elkísér téged. Meglátod, a 
görögök megbánják az engedetlenséget! 

Xerxés segélykérően nézett Artabanosra, aki bólintott. 

- . Rendben, én elmegyek Sardeisbe és a kísérőm Artabazanes lesz. De legalább 
Hellés- pontosig visszavonul az egész sereg. Ott te, Maradonis, kiválsz a seregből 
és itt maradsz görög földön! 

Az őrség egy tagja ment be a sátorba. 

- Fenséges úr, az a szolga van itt megint, akit a múltkor küldött a görög vezér. 
A király ismét a testőrkapitányra nézett, aki újra bólintott. 

- Engedd be! - szólt fáradtan a perzsa uralkodó. 

Szikinnos belépett és térdre vetette magát. 

- Most mit üzent a gazdád? - hangzott a kérdés a trón felől. 

- . Fényességes nagyúr! A gazdám, Themistoklés azt üzeni, hogy épp most 
beszélte le a görög vezéreket a helléspontosi pontonhidad lerombolásáról. Van 
időd nyugodtan az ázsiai téli szállásodra vonulni. Arra kéri kegyelmes 
jóindulatod, ne feledd végső győzelmed után a szolgálatait! 

Xerxés értetlenül nézett körül. Artabanos legyintett. 

- Nem fogom feledni az urad jószándékát, mondd meg neki! - és elbocsátotta 
Szikinnost. 

A küldönc távozása után a király egyenesen a testőrét kérdezte. 

- Mi volt ez, mit akar ez a Themistoklés? 

- . Uram, ez egy átlátszó beugratás. Ezzel az üzenettel ne törődj. Szerintem két 
dolgot akarhat elérni. Vagy azt, hogy sürgősen távozz, mert nem örül a perzsa 
seregnek, vagy azt. 
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hogy élelem nélkül maradj in, s összeszedve magukat majd az éhező sereget 

könnyebben megtámadhatják. Hallgass uram Maradonisra, s ne törődj az 

üzenettel. 

Maradonis hálásan nézett Artabanosra, aki folytatta. 

- Fenség, a görögöknek nem állt módjukban a hidat tönkre tenni. Ők 
minden erejüket itt összpontosítottak, nekik ugyanolyan messze van a híd, 
mint nekünk. A nagyvezéred is minden bizonnyal azt javasolja - nézett 
Maradonisra -, hogy szedd össze a sereged és ké- nvelmes. nyugodt tempóban 
menjünk a Helléspontosig, ahol szépen átkelünk, akár van híd, akár nincs! 

- Úgy van! - bólogatott a sógora. 

De a királyt elfogta a felelem és sürgette a visszavonulást, amihez végül is 
negyvenöt napra volt szüksége. Igaz. siettette őt a serege üres gyomra is, mert 
az ellátásuk nagyon gyenge volt. A hajóhad-maradék kísérte őket a tengeren, 
mint odafelé, ám a vízen húzott ékalak sokkal. de sokkal kisebb volt. Az alig 
háromszáz hajó a vereség után nem nyújtott olyan páratlan látványt, mint fel 
éve a győzelemre áhítozó ezerkettőszázhét hajóból álló ármádia. 

Xerxés télelme valós előérzetnek bizonyult. A magára hagyott átkelőt az őszi 
viharok szétszakították és elsodorták. Helyét csak a kisebb számú őrség és a két 
kiépített hídfő meg a sziklák között hányódó rengeteg faanyag jelezte. Az 
uralkodó kísérete Artabazanesra maradt, kinek hatvaneznes válogatott seregét 
vérhas és más alattomos kór a kétharmadára csökkentette. Őket könnyedén at 
tudta szállítani az egynegyedére csökkent hajóhad az ázsiai partra. A király 
szárazföldön vonult Sardeisbe, seregének jó része a hajókon követte az ephesosi 
öbölbe. 

Maradonis visszafelé átkelt a Hebroson, s a folyó oltalmában, annak keleti 
oldalán várta a következő tavaszt, amikor is már királyi felügyelet nélkül, sokkal 
kisebb sereggel - mely alig volt több, mint félszázezer - újra elfoglalta Athént, 
megmutatva a görögöknek, nem a perzsa katona, hanem a királyuk a 
tehetségtelen. Győzelmei azonban kérész életűek voltak. Egy bátor spartai 
leszúrta Maradonist, s a vezér nélkül maradt sereg beszorulva védelmi állasaiba, 
elvérzett. A segítségükre érkezett Artabazanes már nem tudott beavatkozni. A 
nem egészen két esztendeig tartó csatározásnak a plateai és a mikálei görög 
diadal vetett véget. A perzsa sereg maradványai visszavonultak az ázsiai 
partokra, átadva helyüket egy újabb háborúzásnak, amiben a görögök kedvükre 
ölhették egymást, egy hosszú emberöltőn át... 


XERXÉS TISZTA PILLANATA 


Bars felkarjáról lógott az izom. A sebe igen csúnya és nagy volt, de az ütőere 
csodával határos módon nem sérült! A sós tengervíz iszonyatosan marta a húsát, 
amíg nagy nehezen talajt fogott a lába. A parton a perzsa gyalogság vadászott az 
esetlegesen kijutó, tengerbe került görögökre, mert a sajátjaik nemigen tudtak 
úszni. így aki a sziklák közé vergődött, az majdnem biztosan ellenség volt nekik. A 
csapzott, holt fáradt és erősen kivérzett szkítát is csaknem azonnal leszúrták, 
amint egy hullám kivetette egy szirtre. Fejét beverte, s abból is ömlött a vér, ami a 
szemébe és arcára csurgott. A lándzsáját ráemelő katonára nézett, s az szerencsére 
megrémült a véres arctól. így Bars szóhoz jutott, s utolsó erejével elkiáltotta magát. 
- Dáreios fia vagyok! - és erőtíenül feküdt a feketés moszattal festett szirten. 
Körülötte a víz piroslott. Utolsó gondolata - az ájulás előtt - még az volt, ezt soha 
nem 

mondta, amióta tudta az igazságot a származásáról, de a villanó dárdahegy 
felgyújtotta benne az életösztönt. Ennek köszönhette, hogy lelkének nem nyitott 
utat hátán, vagy mellkasán a perzsa fegyver. A lándzsás odaugrott az éppen 
ájulatba zuhanó sebesülthöz, s nehezen kivonszolta a kövek közé. A vonszolt férfi 
lábszárát több helyen felhasította az éles, tengermosta mészkő, de ezt már nem 


érezte. A katona segítséget kapott egyik társától, s ketten könnyebben vitték az 
ernyedt testet. A víztől pár méterre letették. 

- Él még? 

- Azt hiszem igen. 

- Mit mondott? 

- Hogy ő Dáreios fia! 

- . Akkor csak Bars lehet, azonnal vigyük a királyhoz! - és felnyalábolták az ájult 
embert, majd a trón felé cipelték. 

Egy harci szekér robogott oda, amire feltették és Xerxés elé vitték, aki alig figyelt 
rájuk. Artabanos lépett hozzájuk és kérdezte. 

- Ki ez a sebesült? - de kérdését még talán be sem fejezte, már felismerte az ifjút. 
Hátrakiáltott az egyik emberének, hozza ide Hatákot! A gyógyító ember ott állt az 
uralkodó 

mögött, nem kellett messze menni érte. Barsnak talán ez volt a szerencséje. A 
testőrparancsnok odaszólt a fogatosnak és a két gyalogosnak, akik kimentették a 
kékszemű szkítát. 

- Ha vége a harcnak és visszaértünk Susába, keressetek fel, addig is köszönöm a 
segítséget! 

A három ember elképedve nézett a köszönöm miatt Artabanosra, de örömmel 
vették tudomásul a parancsot. 

- Mi az, mi történt? - szentelt rá végül egy pillantást a király. 

- , Felséges apád kékszemű fiát mentette ki ez a három ember. Haták most 
kíséreli meg visszahozni közénk Ahuramazda elől. 

De a válasz nemigen jutott el az uralkodó tudatáig. Magába roskadva nézte 
vereségét és hajóhada pusztulását. A hatalmas ármádiának csak a negyede 
maradt... 


A testőrparancsnok üzent Artabazanesnek, aki a király visszavonulását 
biztosította, hogy a barátjuk súlyosan sebesült, szállítani kell. Vászonsátras 
szekérre tették a beteget, aki Thrá- kiáig rajta is maradt. Amint magához tért, 
Bekét kereste, de senki nem tudott róla. 

- . Valószínűleg ott maradt az elsüllyedt hajókkal és Artaphernésszel - állapította 
meg a széles vállú fia Dáreiosnak, kinek jól ismert harsány hangja egészen 
elhalkult. 

A sereget ugyanúgy elérte a vereség tudata, mint a vezetőit és igen rossz 
hangulatban masírozott északnak, hogy minél távolabb legyen a görög haderőtől. 
Élelemre amúgy is csak a thcssaliai részeken lehetett számítani, ahol Maradonis 
elvált a visszavonulóktól és válogatott seregével görög földön maradt. 

Amint az első fertőző betegeket meglátta Haták, tudta, nagy baj van. A királynak 
és Artabanosnak elmondta félelmeit, mire a testőrparancsnok egy század lovas 
kíséretében előreküldte Abydosból a sebesült szkítát. A királyhoz pedig egyszerűen 
nem engedett senkit, csak az orvost. 

Xerxés Sardeisig vonult, s ott maradt téli szállásra, ahol a jobb élelmezés és 
tisztálkodás legyőzte a betegségeket. 

- Majd tavasszal visszamegyünk ellátni a görögök baját! - fogadkozott 
mindenkinek, de maga sem hitt benne. A tavaszi hadjáratot Artabazanes és 
Maradonis vívta végig, s bár újra lerombolták Athént, a sereg felmorzsolódott és a 
győzelmi bevonulás Susába elmaradt. 


A gyógyulás hosszabb volt, mint tíz évvel korábban. A láz ideje alatt éjszaka sűrűn 
látta az égő hajón álló bátor vezért, s álmaiban gyakran igyekezett őt az üszkös 
fedélzet romjai közül kihűzni. Ilyenkor csapzottan, izzadtan riadt vissza a 
valóságba. Es akkor következett a kínzó valóság: nem állt mellette Beke, hiába 
kereste a szemével, többé már nem találta. Pedig a karját is odaadta volna érte. 
Sokszor megkísérelte gondolataiban visszaidézni azt a napot, de hűséges szolgája 


az emlékeiben sem bukkant fel. Egyszerűen nem tudta, mikor és hogyan veszítette 
el? Valószínűleg már korábban vízbe eshetett, hiszen mindig a hátát védte a 
gazdájának, s a sérülést Bars hátulról kapta. Tehát már nem volt ott, amikor a 
dárda a karjába fúródott. A harc hevében nem vette észre mikor történt mindez. 
Figyelmetlensége nagyon bántotta a szkítát. Lázálmában gyakran szólongatta 
Bekét. A válasz nélkül maradt kiáltások után támadt űr mindenkit nyomasztott 
körülötte. 

Már lovon ült, s már régen nem volt lázálma, amikor még mindig akadt olyan 
pillanat, hogy nevén szólította szolgáját aki barátja is volt és aki hívására soha 
többé nem válaszolt. Beke emléke és hiánya élete végéig elkísérte. A kék szemű ifjú 
tudta, hűséges embere csak úgy tűnhetett el mögüle a hajóról, hogy az életét adta 
gazdájáért. Az igazán fájó az volt, meg sem köszönhette ezt neki, s a végtisztesség 
megadása is elmaradt. Komor, szódan férfivá vált a vidám ifjú. 

A király Sardeisben maga elé rendelte. 

- Meggyógyultál fiú? 

- Igen, uram. 

- Vitézül harcoltál. Emlékszel arra, mi történt a hajótokon? 

- Léket kaptunk egy görög hajótól, s olajat öntöttek ránk, amit azonnal meg is 
gyújtottak a támadók. Égett az egész fedélzet, s dárdák repültek felénk. 
Artaphernés valószínűleg súlyosan sérült, bár nem láttam rajta semmit, mert ott 
állt az árbocnak támaszkodva, velem ordított, ugorjak a vízbe. Tudta, hogy tudok 
úszni. Úgy gondolom - így utólag őt is hátulról sebezték halálra. Nem hagyta el a 
hajót. Azt hiszem, ott égett. A lángokon nem lehetett keresztúlmenni, így nem 
segíthettem neki. A szolgám is eltűnt... 

Xerxés a szakállát kurkászta. Artabanos aggódott, megint valami őrültség jár az 
uralkodó eszében, de tévedett. Az életének egyik legritkább pillanatát élte át, s 
valóban kegyes volt. 

- Menj haza Susába, a családodhoz, de előtte kerítsd elő nekem azt a három 
embert, aki kihűzott a vízből. 

Bars szeme előtt újra villant a dárdahegy, amit ráemelt a perzsa katona és ami 
nem vágódott belé. Azóta már a testőrparancsnok összeismertette mindhárommal 
és megköszönte a segítséget, bár az természetes volt, hogy segíteni kell a 
bajtársaknak. A köszönet mégis jól esett nekik. 

- Mikor hozhatom őket a színed elé uram? 

- Holnap délelőtt. 

Másnap mind a négyen ott térdeltek uruk előtt, akinek tartott még kegyes 
hangulata. 

- A királyt család nem marad adósotok, itt van mindegyikteknek egy-egy zacskó 
arany, amiért fényességes apám fiát megmentettétek. Te pedig Bars, mindhármat 
megkapod szolgának, az elveszített helyébe. Ha akarod, vidd magaddal haza őket! 

- Köszönöm uram, jóságod határtalan! - válaszolt a kék szemű férfi, akit még 
mindig fiúnak szólítottak jó barátai. De az idő múlásával egyre több távozott 
közülük búcsú nélkül ... az ítélőszék elé, a másvilágra... 


Sardeistől Susáig az út semmit nem változott a tíz év alatt, amit Bars igen 
hosszúnak érzett. A hazafelé utazás örömét csak Beke elvesztése szomorította. Az 
ifjút megdöbbentette, hogy a Perzsa Birodalom mennyire nem érezte meg a 
hadviselést, pedig az vesztes háború volt. Azokat a családokat érintette, akik közül 
valamelyik csatatéren vagy ütközet helyén ottmaradtak a férfiak. De az élet 
múlandóságát csak az özvegyek és az árvák sínylették meg. A Birodalom állt, 
megingathatadanul; néhány százezer halottat észre sem vesz a királyi hóbort és 
Perzsia. 

Útközben a madarak ugyanúgy daloltak, mint egy évvel azelőtt, az ölyvek és a 
sasok magasan köröztek, Thermopylei és Salamis messze volt, nem is tudtak róla. 
Az emberi életet nem érzékelték a madarak, de nem értékelték maguk az emberek 


sem. Hiába vonult ki a hódító sereg a megtámadott országból, kerestek maguknak 
okot az ottmaradottak az öldöklés folytatására. 

A lovon ülő Bars arra gondolt, hogyan kerülhetné el a továbbiakban mindezt. 
Hiszen neki nincs is köze ehhez az egészhez, ő Szkítia gyermeke! Vajon ott mi 
történik? Ott is így gyilkolják egymást az emberek? Milyen ország lehet a hazája? 
Bíbor és Hajnal szerint csodálatos. Mégsem tudta elképzelni az ottani életet. Ő ide 
született, itt nőtt fel, itt is akar élni... pedig nem ez a hazája... de ha belegondol, 
Szkítia sem! Nem ismer ott egyeden embert, egyetlen folyót, hegyet, fát, de még 
fűszálat sem! Melyik hát a hazája? És elfogta a bizonytalan félelem. Hiszen ők nem 
úgy élnek, mint Hadassáék, akik addig vándorolnak, amíg akarnak, s hazát 
választanak. Ahol kedvük telik, letelepednek, senkit nem kérdeznek, nem vesznek 
figyelembe, csak élnek mások országában, mások földjén, aztán egy-két generáció 
után már úgy tesznek, mintha ősi joguk kötné oda őket... Kimondják, ez az övék, és 
tetszik, nem tetszik az igazi őslakosságnak, egyszerűen elbitorolják az 
éledehetőséget, ha elég erősek hozzá. Ha nem, akkor továbbvonulnak. De hányszor 
és hányszor támadtak emiatt fegyverrel békés emberekre és hányszor, de hányszor 
pusztították őket is ezért? 

Bars megborzongott. - Ha egyszer úgy telepedek valahová, saját kedvem és 
elhatározásom szerint, akkor az a tisztességes és a legkevesebb, hogy elfogadom az 
ott élők törvényeit. De ez a népség egy idő után feszengeni kezd, majd igyekszik 
feltételeket szabni! Ha pedig a fejükre koppintanak, akkor szaggatják ruháikat, 
fejükre hamut hintenek és sajnáltat- ják magukat széles e világon mindenkivel. Ez a 
Pithios is szegény, megjárta... Illetve nem is ő, hanem a fia! Hiszen ők úgy 
szenvednek, hogy a kínt, a bajokat nem is nekik kell elviselni, hanem másoknak és 
ebben az sem zavarja a bajkeresőket, ha az a más, a saját vérúk! 

A szkíta gondolatai messze jártak, de aztán mindig egy helyen kötöttek ki: a Susa 
melletti nyugati oázisban, vagy a Kerkeh partján, amikor a családot odaviszi... 
Amióta önállóan járta a vidéket mindig odajárt, ott tanult meg úszni is, ott tanult 
meg szeretkezni is... Hadassa... vajon mi van vele? Mennyi ideje is annak már, hogy 
dühösen csapott utána a levegőbe? Akkor el sem tudta képzelni az életét nélküle. 
Milyen furcsa ahogy az emberi sors 

alakul... Mennyire fontosnak érez az ember időnként dolgokat... Még 
háborút is indít 

miatta! Ha nincsenek ilyen csalóka vágyai, hatalomra törekvő indíttatásai 
a királynak - aki miiyen jogon gondolja, hogy a világ ura kell legyen -, még 
Artaphernés, a jó és bátor hadvezér, vagy Pithios fia is élhetne! 
Föle és Vektátó! nem lopon volna el mások hatalomvágya egy évet... sőt 
hazája lenne: Szk/tia! Bibor. Hajnal, Aspamithrés és még számtalan más 
ember életét nem tették volna tönkre buta, sőt elmeháborodott agyvelők... 
Vajon Hadassa életét hogyan alakította félae- 
len hatalomvágya? 

. .és egyszer csak szeme előtt feltűnt a Kerkeh partja menti fiizes, 
ezüstösen csillogó lombozata. A kis sereg parancs és vezényszó nélkül 
először ügetni, majd vágtázni kezdett: haza érkeztek! 


HÁMÁN FELMAGASZTALÁSA 


Az érintetlen lányok házában érdekes volt az élet, mert mindig tanultak 
valamit. Herke igazán kitett magáért. Társaságban viselkedni, beszélgetni, 
mozogni, táncolni, enni, inni. öltözködni, arcot festeni, de még a görög nyelvre 
is okította a lányokat, amikor megjött a hír: Xerxés visszatért Sardeisbe! A 
lányok izgulni kezdtek, talán Susába is eljön az uralkodó királynét választani? 


Herke egyik reggel közölte a medencéhez gyűlt lányokkal: 

- Holnap lesz az első válogató vizsga, minden csoportot végignéznek a fő 
eunuchok és akit alkalmatlannak találnak, azt hazaküldik. Szedjétek össze 
magatokat lányok! 

Eszter szíve nagyot dobbant. - Most bizonyosan találkozik 
Aspamithrésszel! - gondolta és félelme valóra vált. 

Másnap reggel minden nevelőnő meg vagy húsz eunuch ült a medence 
előtt, ahol a lányoknak meg kellett jelenni, csoportonként levetkőzni, 
belemenni a vízbe, onnan kijőve egy tálcáról egy-egy falatot elvenni, egy-egy 
kortyot inni, majd felöltve a köntöst, a szobájába távozni. Ahogy belépett a 
fürdőbe, az első akit meglátott, a hatalmas szkíta volt. Tekintetük találkozott, 
pillantásuk egymáséba mélyedt. Mégsem rezdült egyeden vonásuk sem. 
Aspamithrés úgy tett, mintha sosem látta volna a lányt, s az megértette az úri 
gesztust. Tüd- ta, nem fogja leleplezni. 


A lány szorongva mesélte el nagybátyjának Judith eltűnését a jelentkezők 
közül. 
- Kicsit izgulok, mi lesz, ha mégis kiderül, semmi nem igaz abból, amit 
mondtam rá! - suttogta. 
- Nem kell félned, már bizonyosan nem áll módjában beszélni... 
Kérdezősködtek felőle? Eszter a fejét rázta. 
- Nem. 
- Hát akkor felejtsd el! 
- Szerinted mi történt vele? 
- Ahogy ismerem ezeket, egészen bizonyos, már nincs a feje a nyakán. 
- Úgy lenne jó. akkor már nem szólhat - állapította meg maga elé meredve a lány. 
- Azt hiszed bizalmatlanok lettek veled? 
- , Nem. nem. Hégai mintha még kedvesebb lenne, mint volt. utánad is 
érdeklődik, mindig azt kérdezi, mi van veled, meg az otthoniakkal? Na és azt is 
megköszönte, hogy figyelmeztettem őt amiatt a lány miatt! 
- . Nyugodj meg, nem lesz semmi baj! Az emberek a rosszat szívesen elhiszik 
másokról - zárta le a témát Márdokeus. - Úgy mondják, jön haza a király, akkor 
pedig nemsokára eldől, kit választ királynénak. Alighanem ráunt az örökös 
vereségre. A párnacsatáknak jobban fog örülni, intézd úgy, téged lásson 
legszívesebben! 
- igyekszem. Ráveszem Hégait. sokadiknak küldjön hozzá. 
- Miért? - rökönvödött meg a szikár öregember. 
- . Mert ha az elsők között megyek, még sokat ki akar próbálni, s nem érzékeli 
mennyire jó velem!? 
Márdokeus ezen hazafelé elmosolyodott és csodálta is a lányt. 
- . . Boszorkány, ez a lány igazi boszorkány! - mormogta maga elé és nem voltak 
kétségei a sikert illetően. - Csak nekem sikerülne bejutni, mint hivatalnoknak, 
akkor már köny- nyebb lenne az irányítást átvennünk! - fohászkodott magában és 
hirtelen megint eszébe jutott a módszer, ahogy Eszter Juditot elveszejtene. 
Eltervezte, ő maga is hasonló módot választ a király bizalmának megnyerésére. 


A sör- és borkimérés nagyon jól jövedelmezen és lassan, hogy fel ne tűnjék, 
minden boltot, műhelyt - amit tudtak - felvásároltak. Az ékszerész és ötvös 
ugyanúgy nekik dolgozott, mint a városszéli kovács, vagy kosárfonó. Ez az 
üzlethálózat-szervezet azonban előbb-utóbb napvilágra került, mert a nagy család 
összes tagja egyszerűen képtelen volt úgy a háttérben maradni, mint Márdokeus. 
A pénz hatalmat is jelenten és az dölyfössé tette a birtoklóját. Ez Susa lakóiban 
ellenérzést váltott ki, ami nem vált általános ellenszenvvé, mert nem fedezték fel, 
hogy tulajdonképpen egy volt nomád család észrevétlen hatalomátvételéről van 
szó. A királyi hatalom nem féltette a magáét, sőt oda sem figyelt rá, mert arra nem 
is gondolhattak, hogy azt megszerzik, de egy másikat, amiről addig fel sem tűnt, 
hogy hatalom, a városi kereskedelem irányítását, azt bizony már átvette a család. 
Sokáig senki nem törődött velük, mert nem fedezték fel a családi kötelékeket, de 
amikor egyre nyíltabban kezdett a nagy család összejárni, akkor ütött szeget 
néhány fejben a gondolat, hiszen itt minden fontos dolog lassan az ő kezükben 
van! 

Karkás szóvá is tette Hámánnak, de mivel Márdokeus nem került a szeme elé, nem 
fedezte fel ő sem az új tulajdonosokban az egykori rongyos nemzetséget, kiknek 
sajátkezűleg segített sok évvel azelőtt. A perzsa viselet eltakarta előle a régvolt 
nomádokat, így csak annyit látott, hogy a legtöbb kereskedés és iparos egy 
közösségnek és nem a régi tulajdonosnak dolgozik. 

- Erőszakosan jutottak hozzá? - érdeklődött Hámán. 

- Nem. Felvásárolták. 

- Akkor nincs mit tenni! - tárta szét kezeit az első miniszter. 

De Karkás, aki gyakorlaúasabb ember volt, érezte, ez nincs rendjén, mert az egész 
város kereskedőhálózata egyik napról a másikra mesterségesen megbénítható. Ez 
a város normális életvitelét boríthatja fel. Ennek felismerése arra késztette, nézzen 
utána a kialakult hely- 


zetnek. Néhány ügyes, céltudatos kérdésre kapott válasz után arra a 
megállapításra jutott, ami a valósag volt: valaki, vagy valakik szervezik és 
irányítják a város kereskedelmét! 

Mindez nem okozott számára nagy gondot, végül is kell valaki, aki ellássa 
a várost mindenfelével. az igazi baj más jellegű volt. A kereskedelemmel 
foglalkozók kikerülték az adó- zast Hz pedig előnyöket jelentett más 
családokkal szemben és óriási kárt okozott a király kincstárának! Karkás 
szekérre ült, s kiment a Kerkeh partjára, a nomádok régi tanyájára. Ott 
azonban semmit nem talált, csak egy nagy szenesedő foltot, amit már a fiú is 
benőtt. A zömök. egykor fekete hajú ember egy darabig állt a tanya helyén és 
eszébe jutott a rongyos, szegény család, akik kétségbeesve, megkeseredetten, 
tanácstalanul várták a jövőt, ami talán jobb időket hoz. 

A szerencse akkor Karkás személyében érkezett, s a király küldte őt 
azokhoz, akik most kikerülve a rendeletét, kibújtak az adózás alól. Az 
udvarnok keserűen mosolygott és zörögve vitte a szekér vissza Susába. 
Hámánhoz hajtatott. Az első miniszter végighallgatta mondandóját. majd 
közölte. 

- Nézzünk előbb alaposan utána a dolognak, s majd megbeszéljük mit 
tegyünk! A vizsgálat nem tartott sokáig. Hamarosan kiderült - amiről eddig 
mitsem tudtak -, az egész nagycsalád betelepült a városba és hatalmas 
vagyonra tett szert. Ám a vagyonuk nem igazán mérhető fel, mert a bérbe adott 
boltokat, kereskedéseket, műhelyeket nem személyesen irányították, hanem 
közvetítő útján. Karkásnak az egész birodalom élelmezését kellett figyelemmel 
kísérnie, s mindez hozzá tartozott. Fülébe csengett Dáreios intése: ,Az éhező 
nép elégedetlen!" Ezért odafigyelt mindenre, ami a birodalomban élő emberek 
életet befolyásolhatta. Hámánnak mindent elmondott, aki a tőle megszokott 
nyugalommal vette tudomásul a jelentést. 

- Rendben. A továbbiakban majd intézkedem. 
De a király méltó fogadása egyelőre elterelte a figyelmét az egykori nomád 
családokról. 


Xerxés I csaknem két év után - úgy tért meg Susába, mintha mi sem történt 
volna, mint aki csak a szomszéd városban tett látogatást. A görögökről alig esett 
szó. 

Atossát a méreg emésztette, s bár nem szólt, mindenki tudta, fia sikertelensége 
keserítette meg az életét. Hámán - a látható és érezhető feszültség feloldása miatt 
- nagy feneket kerített az új királynő választásának. Döntése helyesnek bizonyult, 
hiszen a szertartás elkerülheteden volt, s legalább feledtette a háború kudarcát. 

Már az első udvari vacsorát úgy szervezte az első miniszter, hogy az az új 
asszony válasz- tásanak jegyében teljék. A vacsorán a szüzek is részt vettek. 
Bevonulásuk a lakomára külön esemény volt. 

A hatalmas asztalokhoz a szépen felkészített és gyönyörű lányok hosszú sorban 
vonultak be. mindegyik egy-egy fehér liliomot tartott a kezében. A látványra 
először minden résztvevő elnémult, majd viharos éljenzésbe tört ki, úgy jó ezer 
torok. A király a trónján hátradőlve, kinyújtott lábakkal kéjesen tekintett végig 
rajtuk, s gondolatban máris a párnák kőzött volt. Odaintette Hámánt. - Hívd ide 
az írnokot és vegyétek elő a törvénykönyvet! 

Hamán intésére az egyik őr szaladt is már az írnokért, aki azonnal jött. A 
törvénykönyvet, a tűzoltár mögötti kőfalból kiemelték. Mindenki leborult előtte. A 
jelenet igen emelte az est hangulatát. 

A testőrség - Artabanos vezetésével - ünnepélyes léptekkel, méltóságteljesen vitte 
a nagyméretű papiruszlapokból álló, két kemény lából készült és arannyal, 
drágakővel kirakott fedőlappal összefogott törvénykönyvet. Az írnok asztalára 
helyezték, aki a király intésére felnyitotta azt. 

- Mi az utolsó bejegyzés? - kérdezte az uralkodó, homlokát ráncolva. 

- Fényességes Xerxés királyé a leghatalmasabb hadsereg, melyet valaha hordott 
a Föld a hátán. Parancsnoka, Maradonis, aki a kegyelmes és dicső uralkodó 
sógora! Ugyancsak a legnagyobb sereg Perzsiáé a tengeren is, amely 1207 hajóból 


áll, parancsnoka Artaphernés, akik az engedetlen görögöket mennek megbüntetni 
az uruk vezetésével! - hangzott az írnok csengő hangja a feszült csendben. 

Xerxés újra szólt. 

- írd! Nemes vezéreim és nagybátyám, Artaphernés a földdel tették egyenlővé 
Athént, s a király saját kezűleg ütötte le az engedetlen spártai Leonidás fejét! 
Vezéreimet és harcosaimat hősi tetteikért dicséretben részesítem! 

Az üdvrivalgás ismét felhangzott, de az uralkodó intett, amire újra csend lett, 
miközben a király folytatta. 

- Perzsiáé most már nemcsak a legnagyobb és legdicsőségesebb, hanem a 
legszebb hadsereg is - és széles mozdulattal intett a lányok felé -, melynek 
megszervezéséért az itthonmaradt udvarnokaimat megdicsérem és Hámánt, az első 
miniszterem felmagasztalom! Mától minden alattvalóm előtte is köteles térdre 
borulni! 

A mondottakat szigorú tekintettel hangsúlyozta a király, miközben intett, hogy 
térdeljen le mindenki. Atossa, az anyakirálynő és Xerxés maradt ülve, Hámán a 
meglepetéstől felállt, s a teremben mindenki letérdelt. Végül az első miniszter is 
leborult az uralkodó előtt. 

- Köszönöm uram a megbecsülést! - szólt a padló tégláira hajolva, de bensőjében 
szorongva. 

Hámán nagyon jól tudta, elérte azt, amit ember elérhet a Perzsa Birodalomban, s 
a magas csúcsokon mindig éles szél fúj, na meg onnan már csak egy irány van: 
lefelé! Amikor felegyenesedett, szemével a testőrkapitányt kereste, aki ott térdelt 
előtte, a trón mellett. A két szempár találkozott, s Artabanos meglepetten látta 
Hámán kétségbeesett tekintetét, s nem értette, miért nem örül az első miniszter? 
Erezte, valami nincs rendjén, de mivel jól ismerte az uralkodót, tudta azt is, a 
dicséretet és kitüntetést most komolyan gondolja. Alig várta, hogy találkozhasson 
Aspamithrésszel, s megbeszélhesse vele a történteket. Kövér barátja is ott térdelt a 
fal mellett, valahol a lányok asztalánál. 

Aztán a feszültség felengedett, s az emberek felálltak. A király intésére 
megkezdődött a mulatság. Az est folyamán sokan járultak az első miniszter elé, 
vagy sétáltak arra, véletlennek tűnő téblábolással, hogy köszönthessék az újonnan 
felmagasztaltat. Hámán nyugodtnak látszó méltósággal fogadta mindegyiket, csak 
Aspamithrésszel beszélt a történtekről aggódva néhány szót. De az asszonyház 
főnöke nem ért rá. Neki az este nem mulatság, hanem szolgálat volt. A vacsora 
elfogyasztása után a zenészek megint figyelmeztetőt fújtak, a harsonák hangja újra 
a lányokra hívta fel mindenki figyelmét. A tömeg széthúzódva helyet adott nekik, s 
ők, amint jöttek úgy távoztak: lehajtott fejjel, nem nézve az emberekre, kezükben a 
szál fehér virággal. A kétszáznál több befogadott jelentkezőből az első szűrővizsga 
nem hagyott többet a palotában, mint százhuszonhetet - ahány tartomány volt a 
birodalomban, szatrapaságonként négy-négy. Az est folytatódott, s feledtette a 
görögöket, s az elesetteket egyaránt. 

A lányok nagy izgalommal készültek és vettek részt a királyi vacsorán, csak 
Eszter volt tele félelemmel. 

- Mi lesz, ha összefutok Barssal? - tette fel a kérdést milliószor magának, de 
feleslegesen aggódott. Az asztaltól nem kelhetett fel a visszavonulásukig, s a 
vendégsereg nem me- betett oda hozzájuk. Minden asztalnál ott állt két őr hosszú 
lándzsával, jelezve: tilos odamenni bárkinek is. 


De Bars mitsem tudott az egész estéről. Személyesen nem hívatta a király, s neki 
esze ágában sem volt odamenni. Örült, ha nem kellett az uralkodó közelében 
lennie. S bár Xerxés kegyes volt hozzá, nem tudta feledni a sok karóra tűzött fejet, 
melyeket leüttetett az uralkodó, pillanatnyi elmeháborodott dühében, a vihar által 
szétszaggatott hajóhíd miatt. Ezért aztán inkább maradt otthon, s vacsorázott 
családja körében, mint fent a palotában, ahová azok mentek, akiknek kötelező volt, 
: vagy a ranglétrán előbbre akartak jutni. ERk amúgyis sokan voltak, s neki ilyesmi 


esze ágában sem volt. Nem akart udvari beosztást, jól érezte magát szerettei 
körében. 

Csak Beke hiányzott. Amikor feltűnt a hazafelé vezető úton szemük előtt a 
Kerkeh menti füzes, örömét az rontotta el, hogy nem tud a hű szolga szemébe 
nézni. Az otthon várakozók szívét is ez keserítette meg, s bár Bekének nem volt 
családja, mégis meggyászolták. Hiányzott az egész tanyának... 

Aztán a mindennapok egymásra gördülése homályosította a jókedvű és 
megbízható ifjú elvesztését, s a tanyán élők hozzászoktak az új szolgákhoz, kiket 
magával hozott az úrfi. Közülük kettőnek családja volt, s a birodalom keleti 
részéből származtak. Néhány hetes pihenő után Bars útjukra bocsátotta őket, de a 
harci szekeret hajtó katona szívesen maradt, s hasonló szívvel marasztalták is. így 
hát az elveszett szolga helye betelt, de a halott baráté üres maradt a szkíta 
szívében. 

Aspamithrés örömmel ölelte barátját, amikor újra találkoztak. Bars bal karját 
nehezen mozdította az izom nem úgy forrott össze, ahogy kellett volna, s fürcsa 
csomó nőtt a felkarjára. 

- Csak nem valami sérülés ért, hol jártál, verekedni? - kérdezte mókázva a 
nagydarab ember, majd alaposan megvizsgálta a kékszemű barátja karját. - Hát 
öreg, ez már bizony alighanem így marad, de sebaj, a sólymokat még elbírod vele! 

- El bizony, még a gyerekeimet is fel tudom emelni, remélem mindhármat 
egyszerre! - válaszolt magát bíztatva Bars. 

- Az a fontos, hogy itthon vagy! - simogatta meg a sebesülés helyét Vekta és 
urához bújt. 

Bíbor és Hajnal csak últ és nézte a beszélgetőket. Túl voltak az első örömön, s 
már annak örültek, hogyan örvendeznek a többiek egymásnak. 

Csak a gyerekeknek volt ismeretlen az apjuk, még a legidősebb is elszokott tőle, 
csupán a világító szemek ébresztettek benne halvány emlékeket. De a gyermek - 
természetéből adódóan - hamar felejt és szerencsére hamar barátkozik is. így az 
apai posztot rövid idő alatt visszanyelte Bars és boldogan be is töltötte. 


"TTOLMIDÉS HÁLÁJA 


A Nap már erősen csúszott a föld felé, aludni készült. 

A tanyába vezető úton egy szekér tűnt fel. Lassan ereszkedett a völgy hasába, 
ahol Bíbor fehérre meszelt háza állott. Az út torkolatánál a fogat tétován lassult. A 
bakon ülő alak hátrafordult és mondott valamit. Hajnal épp friss vizet húzott a 
gémeskútböl. A vödrös megállt a kezében, s a simára csiszolódott rudat szorította 
az asszony, hogy fel ne vágódjon. A visz- szacsurgó víz csengve csobogott a kút 
körberakott kövei között. Hajnal nézte az idegen szekeret, majd intett az egyik 
szolgának, húzza ki a vödröt, s ő a szekér elé ment. Közelebb érve látta, asszony 
ül a bakon. 

- Kerestek valakit, vagy eltévedtetek? 1 érdeklődött a szekéren ülőktől. 

Az idegen asszony zavartan nézett Hajnalra. 

- Azt hiszem nem tévedtünk el, mi keressük fiatal ember... ha él. 

Beszédén érezni lehetett, nem perzsa. Nehezen ismételte a szekér vászonborítása 
alól érkező, szinte értheteden szavakat. 

- Milyen fiatalemberről beszélsz? 

- . A perzsa király fiát keressük - majd gondolkozott a mondandóján és folytatta. 
- Kék szeme van, nagyon kék! 

Hajnal elmosolyodott. 

- Itt lakik és hál Istennek él! - bólintott. - Miért keresitek? 

- Hoztam egy embert. Barátja a kékszeműnek. 

- . Hol van? - nézett a szekér belsejébe, de ott csak egy lepelbe csavart alakot 
látott, amin meglepődött. 

I Ki az? - kérdezte újra az asszonyt, aki zavartan nézett vissza Hajnal arcába. - Ne 
haragudj, de miért vagy ilyen titokzatos? Ki az az ember? 

- Te vagy Hajnal, az édesanyja? - kérdezett vissza válaszadás nélkül. 

- Te ismersz minket? - lepődött meg Bars anyja. 

- Nem. De sokat hallottam rólatok. 

- Honnan jöttetek? 

- Görög földről, Athén mellől. Hol van az a fiatal ember? 

A szekér mélyéről ismét az a fűrcsa hang hallatszott, de egy kicsit figyelve érteni 
lehetett, amit dünnyögött. 

- Bars, Barsnak hívják - mondta a görög nőnek. 

- Gyertek be a házba, ne itt ácsorogjunk, bizonyára éhesek és fáradtak vagytok! 
- . . Bizony, régen indultunk... - válaszolt a jövevény és érdeklődve nézte a fehérre 
meszelt, nádfedeles épületeket. - Ilyen házakat még nem láttam. Persze ti nem 
perzsák vagytok! Ez a kút is nagyon érdekes! - mutatott a gémes felé. 

Hajnal intett az istállóból éppen kilépő lovásznak, aki azonnal odaszaladt. Bíbor 
is kijött a házból és odament hozzájuk. 

- . Barsot keresik, azt mondják görögök - magyarázta az asszony, miközben 
egyre többen fogták közre a jövevények szekerét -, Bars a sólymokkal van, de 
nemsokára hazajön, gyertek be, üljetek le, a vendégszobát elkészítjük nektek! - 
folytatta Hajnal. - Addig egyetek és fiirödjetek meg, ha akartok. 

Az idegen asszony lemászott a bakról. A szép, fiatal, jó formájú, ruganyos léptű 
nő határozott mozdulatokkal kezelte a fogatot. 

- . Van csomagotok? Bevisszük a házba - szólt Bíbor, s a lovászhoz fordult. - Fogj 


ki, s lásd el a lovakat! 
A szekér vászna alatti ember nem mozdult. A lepedő mindenét takarta. 
- Hál ő? - intett Bíbor az alak felé csodálkozva. 


- . Ott marad, amíg a fiú meg nem érkezik... talán jobb lesz... - 
bizonytalankodott a kísérője. 

- Mi van vele, beteg? - kíváncsiskodott Hajnal. 

- Igen. azaz nem... 

- Csak nem bélpoklos? - meredt meg Bíbor. 

- . Nem, nem. ne feljetek! - kiáltott ijedten a vendég. - Semmi olyan baja 
nincs, amitől félnetek kellene. 


- . Akkor miért van így beburkolva, még az arca is? Hiszen így nem is lát! - 

bizalmatlankodon a ház asszonya. 

- Sajnos amúgy sem. Vak! 

- Ő... de azért még nem kellene így letakarni! 

- Gondoltuk, talan jobb így, súlyos sérülések nyomait viseli az 
arcán... - a szó bizonytalan übegéssel fennmaradt a levegőben, majd leengedve 
hozzátette: - is. Az arcán is. 

-Jó. de talan mégsem kellene így... és ott... jöjjön be ő is! - szólt Hajnal, de 
Bíbor határozottan közbeszólt. 

- Nem! Látni akarom, mi baja!? 

- Rendben, megertelek. de ne ijedjetek meg, elég csúnya látvány - 
szólt megadva magát az idegen asszony. 

Addigra mar Vekta is ott állt, karján a legkisebb gyerekkel, aki a 
fellibbentett lepedő alatti látványtól ijedten bújt az anyjához és felsírt. De a 
többiek is egy lépést hátráltak a megdöbbenéstől, csak Bíbor maradt 
mozdulatlan. Az arca sem árult el ijedtséget. Hosszan nézte az emberi roncsot, 
á háború élő emlékét, majd nyugodtan szólt. - Valóban nem bélpoklos. Gyertek 
be a házba! 


Mire az ismeretlenek rendbe tették magukat, Bars is hazaérkezett. A beteg 
idegen nehezen allr fel a székről, melyen ült, s felismerhetedenségig összeégett, 
sérült, világtalan arcát a kék szemek irányába fordította. 

A ket alak egymás előtt állt. Az egyik a megdöbbenéstől és az irtózattól, a másik 

a meghatottságtól némult meg. A beteg, összeégett kezek lassan emelkedtek 

Bars arcához, s óvatosan simították végig. Az üveges szemekből könnycseppek 

szivárogtak az emberinek nem nevezhető ábrázatra, mint tündöklő 

gyémántszemek. 

A csaiad neman nézte a jelenetet, közben az idő is megállt, mintha 

gondolkodnék, kik is azok, akik találkoztak? A szkíta hosszú idő után halkan 

rebegte. 

- Parancsnok... Artaphernés... Uram-Atyám, Parancsnok, hát élsz!? - majd 
hirtelen átölelte és magához szorította a végtelenül csúffá égett embert. - De örülök 
neked! - kiáltott már hangosan, s az idő boldogan indult tovább az útjára... 

A feszültség felengedett, s mindenkire átragadt a két ember öröme. Etel, s ital 
került az asztalra és Barsból ezer kérdés tódult a vendégek felé. Hirtelen 
elhallgatott, mert látta, nehezen szó! a kérdezett. Megértette, csak lassan tudnak 
beszélgetni. Az összeégett arc és száj nehezen formálta a hangokat, de az eleinte 
értheteden szavak idővel mondatokká formálódtak. 

- Az olaj. az egő olajtól... attól van... Láttam, amint a szolgád a hátad védte... a 
pajzsát cg" darda elé tartotta, ami hátulról repült feléd. A görögök mindenfelől 
támadtak, s a dárda leterített volna, ha Beke nincs. Miközben téged védett, ő több 
sebet kapott. Végül csak annyii lattam. lerogyott, s melléből egy kard állt ki. Azt 
hiszem beleesett a tengerbe... Ak- 
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kor már a hajó nagyon égett. A lángok mindent elborítottak... rád kiáltottam, 
hogy ugorj a vízbe... az én oldalamból is dőlt a vér... nem tudom, hogyan, s mitől 
kaptam a sebet... aztán már nem emlékszem, csak arra, amikor körülöttem 
mindenki görögül beszélt a sötétben... a szemem nem tudtam kinyitni, azaz... 
szóval összeégtem a hajón... így történt... - nyögte nehezen Artaphernés a 
szavakat. 
Hangja ott lebegett még felettük, a hallgatók némán süppedtek gondolataik közé. 
A háború borzalmai a konyhába költöztek. Az iszonyat ott ült mindenki arcán. 
Még a pici gyermek is hallgatott az anyja karján. Bíbor törte meg a csendet. 
- "És te ki vagy? Hogyan kerülsz görög létedre a perzsa vezér mellé kísérőnek? 
Van-e férjed, családod? 
- . A testvérem ott volt az ütközetben - szólt maga elé meredve a szép száj 
gazdája, majd kis szünet után folytatta. - Előtte, az ütközet előtt, mindig 
hangoztatta, neki a parancsnoki hajót kell támadnia, mert azt akarja elfoglalni! 
Sikerült is. A perzsákat megölték, de a sebesült görögöket lehozták az égő 
hajóról. Közöttük volt ő is. Ruha nem volt rajta, teste, arca iszonyatosan 
összeégve... Rám bízta. 
- Vigyázz rá, s ápold, mintha én lennék! - mondta, s ment az újabb hajókat 
ostromolni. 
- . Sophia a nevem - folytatta. - Nehéz volt, nagyon nehéz az ápolás, mert 
iszonyodtam tőle... de aztán megszoktam... Kérdeztem a csata végén a fivérem: 
- Ki ez az ember? Miért kell ápolnom, hiszen soha nem fog meggyógyulni! 
De ő csak annyit mondott: 
- Egy sebesült görög, segítenünk kell rajta! 
Egyszer aztán a beteg megszólalt, amikor kettesben maradtunk, s azt mondta: 
- Perzsa vagyok, ölj meg! 
Elmondtam a bátyámnak, de ő csak bólintott és annyit jegyzett meg: 
] Tüdőm. Én vágtam le a testéről a ruhafoszlányokat, nehogy felismerjék, mert 
megölték volna. 
- De miért, ki ez? 
- . Artaphernés, a perzsa parancsnok. Kérlek húgom, nagyon vigyázz rá, 
mondtam, mintha én lennék! 
Egy ideig ismét elmerengett, majd folytatta. 
-Aztán fegyvert kért... öngyilkos akart lenni... - intett Artaphernés felé. - Nem 
adtam... Eleinte azt hittem, váltságdíjat akar érte a testvérem, de később 
észrevettem, ha ketten vannak, beszélget vele, kezet fognak, sőt meg is 
simogatta, mintha testvére, vagy az apja lenne, s vigasztalná! Tőle is kért 
fegyvert, de ő sem adott. Faggattam. 
- . Ki ez neked, miért ápoltatod? Hiszen ellenünk hozta a rengeteg hajóját! - de 
csak any- nyit ismételgetett - Vigyázz rá és ápold! - Egyszer aztán, tél végén, 
annyit hozzátett: - Megmentette négy görög életét - majd elment megint a perzsák 
ellen Athént védeni... Ott esett el... - szemében könny csillogott. 
A csend és a gyász ismét közéjük ült. Bars hangja halkan kúszott elő a homalyulo 
konyhában. 
- Ki volt a testvéred? Mi a neve? 
A válasz szintén tétován érkezett. 
- Tolmidés... 
- . Gondoltam. Kiváló ember, jó barátunk volt... - és amíg a leány könnyei 
peregtek, elmesélte a hajón történteket. 
A csend és a szomorúság mellé a sötét is közéjük telepedett, de senki nem mert 
mozdulni, mintha attól féltek volna, a görög vitéz emlékét sértené a 
mécsesgyújtás Zaja. 
Aztán ismét a lány hangja hallatszott. 
- Azóta, amióta megtudta, hogy Tolmidés elesett, gyakran könyörgött 
fegyverért, de nem adhattam . 


A kérdés, a miért?" ott úszott kimondatlanul a sötétben a mécsesláng 
helyett. 

megszerettem ... apám és a bátyám helyett őt szeretem, pedig sok ezer 
görög gyilkosa Nagyon szégyenlem, de senkim nem maradt, csak ő; s most 
már azt is megtudtam, amit sem ő, sem a testvérem nem mondott el... Mit 
tegyek? 
- . Ne bánd! - szólt Hajnal. - Örülj, hogy van kit szeretned és amit róla 
hallottam, aszerint nem volt ő gyilkos! 
- . Nem bizony! - szólt hangosan Bars és mécsest gyújtatott. - Büszke 
vagyok a barátságára. mert vitéz katona: örülök, hogy visszajött közénk! 
A mecsesláng világa az arcokra telepedett, ám Artaphernés szörnyű hegei 
már senkit nem borzasztottak el. A parancsnok nehezen szólalt meg újra. 
- . Bars fiam. ilyen állapotban nem akarok az emberek szeme elé kerülni, 
megengeded, hogy irt nálatok meghúzzuk magunkat? 
...és reggel a felkelő Nap már kettővel több lakót számlált a tanyában... 


ESZTER ÉJSZAKÁJA 


Xerxés már a vacsoránál látta, milyen gyönyörű lányok várják éjszakára, s nem is 
váratta őket soká. Éjszakái mozgalmassá váltak, s az aznapra kiválasztottak 
fölényes, boldog mosollyáj vonultak a többiek előtt - azok irigykedő pillantásaitól 
kísérve - az ágyasházba. Csak Eszter húzódott felre, türelmesen várakozva, mint 
macska a zsákmányára. Pedig Hégai az elsők között akarta a királyhoz küldeni. 

-Na lányom - sipítozott fontoskodva, de kegyes mosollyal a szája szegletében 
-, vágyad valóra válhat. Az éjszaka mehetsz, s fényességes urunknak adhatod 
magad! 

De a lány lesütött szemekkel kérte a heréltet, várna-e még ezzel egy kissé? 

- Miért, hát nem arra vágysz már hosszú ideje? 

-De igen, de még nem készültem fel lelkileg, s majd ha akkor mehetek, 
amikor kérem, meglátod meghálálom. 
Hégai kedvelte Esztert, s engedett a kérésének. 
Az izguló, büszke és bizakodó lányok nagy része összetörten és csalódottan jött ki 
a király szobájából. Eszter számított erre, nem feledve a Kerkeh menti 
pásztorórákat, s minden könnyes, vagy zavart arcú lány láttán egyre jobban 
bízott magában. Eltökélte, nem hagyja használni magát, ő elveszi amit akar, 
amiért megy, amire évek óta készül! 
A jelentkezőknek már csaknem a fele járt az ágyasházban, amikor egy reggel 
megszólította Hégai t 
- Mondd, unja-e már a király a sok síró szüzet? 
Az eunuch meglepetten nézett rá, s szinte önkéntelenül szaladt ki a válasz a 
száján. 
- Hát ami azt illeti, nem lát bennük nagy gyönyört, sok a csalódás...! Ma 

éjszakára is inkább bort kért, nem lányt... 

- Bevihetem a bort este én? 


e-T 
- . Hogy gondolod lányom? Ha hívás nélkül mész, leütteti a fejed! Csak az 
mehet be hozzá, akire rámutat az arany pálcájával, mikor este bemutatom 
neki azt a két-három lányt, akit szánok arra az éjszakára! 
- Tüdőm, de bízd rám! Legfeljebb túl leszek mindenen... 
- És mi lesz az én fejemmel? 
- Nyugodj meg, ott marad a helyén. 
- De biztos vagy magadban! - szólt elhűlve a kövér ember, s végül engedett a 
kérésnek. 


Eszter izgatottan sietett a látogatók várójába, mert a nagybátyjával akart 
beszélni, aki szinte állandóan ott volt. Márdokeus azonnal látta rajta, hogy 
valami fontos dolog történt, s kérdően nézett rá. 

- , Ma este megyek a királyhoz - súgta nyugalmat erőltetve magára. - 
Nagyon kellene a szkíta borból egy tömlővel; meg az üvegpoharakból 
legalább kettő. Kérlek, hozd ide azonnal! 

A férfi bólintott és elment. A lány utána szólt-. 

- Mire visszaérsz, itt leszek. 

Visszament a szüzek házába, s megkereste a heréltet. 

- . Hégai, szeretném a fényességes nagyurunkat meglepni egy igen finom 
borral, kérlek engedélyezd! 

A kövér ember elgondolkodott. Most vette észre a lány elszántságát. Érezte, 
az elkövetkezendő éjszaka döntő fontosságú lesz. Ha sikerül, dicséretet 
kaphat, de ha nem... Végül bólintott. 

- Rendben, de meg kell kóstolnom, sőt a pohárnoknak is! 

- Tudom. Azért kértem az engedélyed. 

- Te lány, te lány... ha romlásba viszel! 

- Ne félj, tudom mit teszek. 

- Látom rajtad. De a király kiszámíthatatlan, félek megharagszik. 

- Mondd, hány lánynak üttette már le a király a fejét? 

- Még nem fordult elő. 

- Na látod! Nem lesz semmi baj. 


A bor, s a két pohár megérkezett. Hégai és a pohárnok nem győzte csodálni. 

I Mindkettő páratlan! I állapították meg egyszerre, majd a kövér a lány felé fordult. 
- Mi a szándékod? Bízom benned, de... 

A lány visszakérdezett. 

- Mikor várja urunk a bort? 

- Azt mondta fáradt, aludni akar. Vacsora után, amikor egyedül lesz. 

- Jó. Én viszem be neki... 

A pohárnok a szemét meresztgette és a fejét csóválva hüledezett. 

- Ez még az én nyakamba is kerülhet! 

- , Ugyan már, te csak jelentsd be, hogy ezt a borkülönlegességet most 
szerezted, s ajánlod neki! 

- És ha... 

De a lány közbevágott. 

- És ha királyné leszek, nem feledem a szolgálataitokat! 

A két ember bizonytalanul tekintett egymásra. A lány hangja bíztató sürgetéssel, 
szinte utasítóan csattant. 


Az asszon) méltóságteljes, de sietős léptekkel közeledett. Hosszan néztek 
egymás szemébe. A lány szólalt meg. 

- Eljött az időm. Bemegyek hozzá... 

- . Azt hiszem helyesen teszed - búgon az asszony válasza. - Uidod, te 
vagy az egyeden, aki nem csak várakozik, hanem tesz is valamit a 
céljaiért. Úgy gondolom, elérheted, amit akarsz. 

Eszter nem válaszolt. Vizsgálódva nézte az asszony nyugodt, szép arcát, 
majd mintha az időjárásról beszélne, csendesen szólt. 

- Áttetsző fehér ruhát akarok. 

Nem kért, nem parancsolt, Herke mégis érezte, már nem csupán egy lány 
a sok közül, aki szólt hozzá, hanem a jövendő királyné. 

- Hozom - bólintott, s távozott. 


Egész nap balzsamos olajokkal kenegették a testét, majd vacsora idején 
megfürdött. így az olajok erős illatanak jó része távozott a bőréből, 
melynek tapintása selymes volt. 

- . . Egyél valamit, egész nap egy falat nem volt a szádban! - bíztatta a 

lányt Herke, akire az visszamosolygott. 

- De igen. menta levelet rágtam. 

- Nem vagy éhes? 

- Majd mielőtt bemegyek, egy kevés húst eszem. Nem szeretnék 

semmitől felfújódni... A fehér ruha melle vékony arany ékszerek kerültek 

a bársonyos bőrre. Haját kontyba 

tűzte, szemei kifestették, s megállt a benne gyönyörködő asszony előtt. 

- Szép vagy, nagyon szép! - szólt hozzá. 

- A többi is az volt . de csak odaadták magukat... én elveszem... 
elveszem, megszerzem amit akarok, nem adok neki választási lehetőséget! - 
és izzottak a szénfekete szemek... 

Herke továbbra is gyönyörködve nézte. Ebben a szépségben az ő 
munkája is benne van. A kis nomád lányból előkelő nő lett. 

- ügye voltai mar férfivel, már nem vagy érinteden? - s mivel a válasz 
elmaradt, halkan válaszolt magának. - Persze, hát persze... - majd megint a 
lányhoz szólt. 

- Vigyázz, ne feledd tettemi a fájdalmat, mert ha másért nem, ezért igen 

megharagudhat! Eszter úgy tett. mintha nem hallotta volna a 

megállapítást és az azt követő tanácsot, de 
jói megjegyezte. 

Az aranykancsó és az üvegpoharak reszkettek a tálcán, amint a király 
hálószobája felé úsztak a leány kezében. Xerxés csodálkozva nézett rá. 

- Hat te? - szakadt ki belőle a kérdés, de a látványtól többre nem iütotta. A 
lány letérdelt előtte 

- Uram, meghoztam a borodat! 

- Hat a pohárnokom? 

- lu van uram. előtted térdel. Ma én leszek a pohárnokod. 

A király a pohárnokért ordított, aki remegő térdekkel és halálfélelemmel telve 
borult eléje. 

- Hol volt idáig ez a szolgálólány!? - dörrent az izzadó emberre. 


- A szüzek házában uram - nyögte elhalóan. 

- Ma nem kértem lányt, pihenni akartam! 

- . Mára csak a szolgáló vagyok uram, de ha a régi jobban tetszik, üttesd le a 
fejem! - szólt engedély nélkül, bátran a lány, ami Xerxésnek igen tetszett. 
Nevetve kérdezte. 

- Hogy jobban tetszene? Ha-ha... Ki találta ki ezt az ármánykodást? 

- . Én, uram - szólt Eszter -, ajándékot akartam néked adni, hogy egyhangú 
napjaid között kedves estéd is legyen. 

- Mi lenne az? 

- Ez a bor, uram. 

- Milyen bor és milyen pohár ez? 

- A szkítáktól hozattam a kedvedért, uram. 

- És miért két poharat hoztál, jön még valaki? 

- , Nem, uram, de gyakorlatlan vagyok és féltem,  összetörhetem 
ügyedenségemben. Az egyik csak tartalék, ha mégis eltörne... egy kicsit izgatott 
vagyok. Meg aztán arra is gondoltam, majdan az új királynét is megkínálod 
belőle. 

A király nagyon elégedett volt, s tovább nevetett. Majd hirtelen abbahagyta és 
rászólt a lányra. 

- Allj fel, hadd lássalak! Lehet, hogy te leszel az? 

- Remélem, uram - hangzott a csendes, de határozott válasz. 

Ezen elképedt a nagyúr. 

- Te lány, te vagy az első, aki meg mer szólalni! 

- Uram, kell még itt ez az ember? - mutatón az új pohárnok a még mindig térdeplő 
régire. 

A királyi szemek csodálkozva meredtek a kérdezőre. 

- , Nem kell, persze hogy nem kell! Aztán téged hogy hívnak? - és intett a 
reszkető szolgának, aki megkönnyebbülten távozott. 

- Eszter a nevem. 

- . Na, tölts, ha a borod is olyan finom, mint amilyen szép vagy, nem üttettem le 
a fejed... - és feledve a pihenést, mohó szemekkel nézte a lányt, aki tudta, 
megnyerte a csatát. 

Az aranyló bort a király szeme elé tartotta. 

- , Nézd uram, ez az ital olyan, mint a cseppfolyós arany! Kristálytiszta és 
zamatos. De a pohár sem akármilyen. Amit az etruszk vagy görög műhelyekben 
készítenek, az az üveg homályos. Azonban ez teljesen átlátszó. 

- És miért jó az? 

- Előbb igyál belőle, s aztán majd elmagyarázom. 

Xerxés megkóstolta az italt, s elámult. 

- Hogyan lehet, hogy ezt a finom bort én nem ismerem? - kérdezte. 

- . Mint mondtam, ez a szkítáktól van. Felséges apád nagyon haragudott rájuk 
és semmi nem kellett neki, ami tőlük származott. 

A király gyors egymás után felhajtott még két pohárral, s elégedetten hátradőlt. 
- Hm. Pedig finom. Érzem, amint terjed szét a testemben. 

A lány ott állt előtte, s töltött. 

- Na uram, leütteted a fejem, vagy ízlik a bor, amit hoztam? 


- Még nem tudom, még iszom belőle... - nevetett az úr, s ledobta magáról a 
köntösét. 

Szálfa termetével, bozontos, boltíves mellkasával a lány fölé tornyosult. Eszter 
végigmérte, 


s megállapította magában - amit már annyi más nő is megtett -, hogy milyen szép 
ember 
- Na, pohárnokom, miért jó, ha a pohár ilyen tisztán átlátszó? Magyarázd el! 


- Olyan a jó pohár, melyben bor van, mint a női ruha. 
- Ezt hogy érted? - nézett rá értetlenül Xerxés. 

A lány megértette, amilyen szép ember a király, olyan együgyű is. - 

Remélem könnyű lesz vele, esak a kedvében kell járnom, s irányíthatom! - 

gondolta. - Még az ágyban kell valami ujat adnom neki, s azt tehetek vele, 

amit akarok... 

- . Menjünk át a fürdőbe és megmutatom. 

- Nincs ott pohár, mit mutatsz meg? 

A lany mosolygott, s magában úűjra megállapította: - Nem lesz nehéz 

dolgom, csak türelem kell hozzá! - De hangosan csak annyit mondott: 

- . Gyere uram. s bízom benne, nem bánod meg! - Menet közben tovább 

beszélt. - Uram, mint mondtam, olyan a pohár a bornál, mint a ruha a nőn. 

Takar! Ha a bor arany kehely- ben van. nem látod a színét, csak annyit, 

vörös vagy sem. 

A fürdőbe érve megállt a medence szélén, a vízbe vezető lépcső 

tetején. - Nézz rám! Szép a ruhám? Ez az aranypohár. 

A férfi szemei mohon tapadtak a lány testére. Már réges-rég nem volt fáradt, 

s eszébe sem jurort a pihenés. Már réges-rég csak azon járt az esze, milyen 

lehet a lány combja, s a melle? Durván utána nyúlt az áttetsző fehér ruha 

alatt kirajzolódó kebleknek, de a lány elsiklott a mozdulat elől, s úgy tett, 

mintha nem vette volna észre a férfivágyat. Lassan lement a lépcsőn, bele a 

vízbe, amiben megmártózott. A habkönnyű anyag a testére tapadt, ahogy a 

másik oldalon kijött a medencéből. Xerxés szeme vérben forgott. A bor és a 

látvány megtette a hatásat. Vére már nemcsak a fejét feszítette. 

- Látod, uram? Ez a ruha, a homályos üvegpohár. Olyan, mint amit a 
görögök készítenek. A bőrére tapadó leheletfinom szőttes alatt jól látszott 
tökéletes formája, keble, s a szőr- zete De a ferfi látványa őt is elbűvölte. Az 
előtte álló király ugyanolyan tökéletes termetű volt férfiban, mint ő nőben. 
Erezte, a vágy benne is megindul, de végig játszotta - fegyelmezett színészhez 
méltóan - a vállalt szerepet. Vállán megoldotta a kötést és lefejtette ma- gáról a 
vizes ruhát. A fáklyák fénye ott táncolt csillogó testén. 

- Ez pedig a szkíták pohara... 


Jeee hörögve kapta fel a lányt, s vitte a szobájába és nem tudott betelni 
vele... 


- Hol voltai eddig? - kérdezte másnap reggel a király Esztert. - Miért nem 
jöttél előbb!? 


- A szüzek házában. Kád vártam uram. 

- Hágait karóba húzatom! Miért váratott ennyi ideig? 

- Ne bántsd őt uram, én kértem, hogy ne az elsők között küldjön. Ő úgy 
akarta! 

- Miért akartad így? 

- Mert akkor mar régen elfeledtél volna. De így talán érzed, én kellek neked, 

nem más. Xetxés hanyatt fekve a mennyezetet bámulta, úgy válaszolt. 

- Igen, te kellesz! 

A lány kacéran a melle fölé térdelt. 

- . Biztos ) agy benne, csakugyan én kellek? Próbálkozz a többivel is uram! 
Most visszamegyek a szobámba, s te majd üzensz, amikor .. 

De nem tudta a mondatot befejezni. Céda mozdulatai újra felébresztették a 
férfi vágyait. s az éjszaka nappali világosságban folytatódott. A nász perverz 
bujálkodásba csapott át, s Xerxésnek megszűnt a vaJos világ. Nem vette észre, 
hogy nem ő használja fel vágyai kielé- gitesere a lányt, hanem Eszter vette birtokba 
Perzsia királyát. 

- Nem mész sehova, itt maradsz, ez a királyod parancsa! - lihegte a fülébe a 
lánynak, s az elégedetten nyugtázta nőiessége erejét. 


Hol homályos, hol éles emlékképek táncoltak szeme előtt régről, a Kerkeh 
partjáról, vi- lágítóan kék szemekről, s a hatalom lehetősége megrészegítette. 
Törékeny alakja ráfeszült az atléta termetű férfitestre és érezte, erre vágyott 
időtlen idők óta. A gyönyör mindkettőt magával ragadta, s mikor a kábulatból 
magához tért, diadalmasan nézte a fáradt, legyőzött uralkodót. - Az enyém, enyém 
a király, s Perzsia! Koszos kékszemű szkíta! Engem akart, engem, a királynőt! Ezt 
látná, megölné az irigy vágy! 

Eszébe jutott milyen hatalma volt Bars fölött, s próbára tette erejét Xerxésen is. 
Ujjaival táncot járatott a bozontos mellkasán, majd végig az egész testén. A férfi 
újra éledt, hörögve engedelmeskedett a lánynak, aki olyan dolgokat művelt vele, 
amit még soha senki. 

A személyzet a folyosón tanácstalanul és kíváncsian tipródott. Hégai és a 
pohárnok izgatott örömmel dörzsölte a tenyerét. 

- . Azt hiszem megvan az új királynő! - súgta sipítós hangján a herélt, s a másik 
vigyorogva bólintott. 

Az ajtó előtt álló testőrt faggatták. 

- Mi van, mi történt? 

De az mosolyogva csak a vállát vonogatta. 

- Még mindig bent van nála, s ami kihallatszik, abból úgy gondolom, bent is 
marad. Jobb, ha eltűntök innen és nem zavarjuk őket! - súgta vissza. 


A Nap már magasan járt, amikor ételért, italért kiáltott a király, de a lányt nem 
engedte el maga mellől. Ott evett vele együtt. 

- Na, pohárnokom - szólt Eszterhez -, iszol velem a másik pohárból, a szkíta 
borból? 

De a lány a fejét rázta. 

- Nem uram, az a pohár a királynét illeti! 

Xerxés elgondolkodott, tétován nyúlt az átlátszó remekmű felé, majd félúton 
megállt a keze. A lány szíve hangosan kalapált. 

- . Azért kínáltalak belőle, de igazad van, jobb ha nem egy éjszaka után jelentem 
be. Megbeszélem anyámmal. 

- Ezt mindig így teszed uram? 

- . Eddig így - bólintott -, de lehet, ez lesz az utolsó eset. Ha lesz végre királynő, 
vele fogok mindent megbeszélni. Ahogy elnézlek - mérte végig a meztelenül előtte 
ülő lányt -, rövidesen lesz új királynő! 

Eszter úgy érezte a szíve a torkát rugdalja. Magában biztatta Xerxést: - Mondd 
már ki, mondd már ki! - de aztán visszafogta magát, uralkodott izgalmán. 

- Még sok szép lány van odaát, hívd az ágyadba azokat is! - provokálta a férfit. 
Az elgondolkodva nézett a mezítelen női test legrejtettebb zugára, mintha a 
csillogó szénfekete szőrzet látványa megbénította volna. A lány lassan felhúzta az 
egyik lábát, háta mögött két kezére támaszkodva élvezte, hogy a király a 
mozdulatainak mennyire rabja. Tüdta, a hatalmában van. 

- . Nem kell, nem próbálok ki többet! - és a tálcát, amin az élelem maradéka volt, 
lesöpörve az ágyról, arcát a lány ölébe fúrta, 

Eszter hátradőlt, s az asztalon álló poharakban gyönyörködött. Biztos volt benne, 
inni fog még azokból. 

Végül a fáradtság győzött, s a Nap már lefelé ballagott az égről, amikor felébredtek. 
- Visszamegyek a szobámba - suttogta erőtlenül a lány. 

- Minek? - morogta a szakállából a kérdést Xerxés. 

- Hogy legyen erőd egy újabb éjszakához uram. Különben is, kellek még? 


169 


- Mondtam már, csak te kellesz! 

- Akkor majd holnapután este rám mutatsz az aranypálcáddal. 

- Miért nem holnap, illetve ma este? 

- . Ma aludd ki magad uram, s holnap hívj magadhoz mást, aztán ha úgy 
érzed tényleg én kellek, akkor szólíts újra! 


A király elaludt, s a lány visszament a szobájába. Hégai ott lihegett mögötte. 

- Na. hogy érzed magad? - kérdezte tőle Eszter. - Úgy látom a fejed még a 
helyén van. 

- Igen úrnőm, még ott van! - lelkesedett a herélt. Az úrnőm" szóra megállt a 

lány. Ránézett a kövér emberre. 

- Miért mondod azt, hogy "úrnőm"? Hegai térdre vetette magát. 

- Hiszem és tudom, hogv az vagy máris! - nyögte a földre borulva. 

- Én is bízom benne, s mint ígértem, nem feledlek benneteket! Küldd a 

szobámba HeriÉét! 

A kövér elsietett, s a lány a szobájába ment. A többiek izgatott örömmel 
fogadták. 

- Na mi van? Mesélj! 

De Eszter nem válaszolt, hanem lefeküdt, kezét a hasára téve, még mindig 
magában érezte a férfit. Fájt mindene, iszonyatosan fáradt volt, de nem bánta, 
sőt örült neki. Az érkező Herke már majdnem álmából ébresztette. 

- Mit óhajtasz úrnőm? - nyomta meg az utolsó szót, kellemes mély hangján. 

Eszter felült az agyán, s szemével intett a többiek felé. Az asszony értette a 

szemvillanást. 

- Lányok, hagyjatok magunkra! - hangja továbbra is lágy volt, de 

ellentmondást nem tűrő. A lány megkérdezte. 

- Te is úrnőmnek" szólítasz, nem korai 

még? Az asszony szép fejét ingatva 

válaszolt. 

- Biztos lehetsz benne, hogy nem. 

- Herke. kaphatok külön szobát? 

- Már el is készült. Ha nem magad jössz, oda vezettünk volna. 

- Hégaivai jöttem, nem egyedül. 

- Hegai olyan izgatott volt, hogy elfelejtett szólni neked. Gyere át 
az új szobádba! Az új helyen folytatta Herke. 

- Most aludj, ameddig akarsz. Itt ez a kenőcs, kendd be magad, fájdalmad 
enyhíti majd. 

- Honnan tudod? 

- Egy ilyen éjszaka mindenkit igénybe vesz és ismerem jól a királyt, tudom mire 
képes... 

- Herke. ugye hallgatsz arról, amire tegnap rájöttél? A két nő hosszan nézte 
egymást, mire az asszony válaszolt. 

- Nem tudom miről beszélsz úrnőm! - és ismét megnyomta az utolsó szót. 


Eszter elaludt. Hosszú zavaros álma volt, de végül pihenten ébredt másnap reggel. 
Azonnal a fürdőbe ment, ahol már várták a hirdető és masszírozó asszonyok, akik 
visszadör- zsölték bele a fiatalos frissességet az illatos olajokkal. Érezte, 
megváltozott körülötte a légkor Mindenki elhallgatott, s ránézett, ahol megjelent, 
és mindenki mosolygott rá. Végtelenül büszke volt. Még nem szólt senki semmit, 
még nem jelentették be a király döntését, de már érezhető, sőt nyilvánvaló volt a 
megkülönböztetett tisztelet. Hegai este izgatottan szólt Eszterhez. 

- Úrnőm, a király látni kíván, azt akarja, hogy harmadmagaddal állj előtte, 
amikor éjszakára lányt választ magának! 

- Megyek - szólt halkan, s tűzpiros ruhát öltött magára, miközben arra gondolt, 
csak holnapra beszélték meg a találkozást, és máris...? 

De nem a hálószoba, hanem a trónterem felé vezette őket a herélt. Xerxés a 
trónusán ült, kezében arany pálcája, mellette az anyakirálynő, másik oldalán 


Artabanos. Körben a miniszterek és udvari emberek. Közöttük felismerte Karkást, 
az egykori intézőt, és hátul, a fal mellett Aspamithrést is, aki egy fejjel kimagaslott a 
többi közül. Hármójukon kívül a többi lány is ott állott a szemközti fal előtt. Ok 
érkeztek utolsónak a néma csendben az eunuch vezetésével. Odavonultak az 
uralkodó elé és térdre borultak. Hámán, az első miniszter felállt, mire mindenki 
letérdelt. 

- Felség, kívánságodra minden leányt, aki színed elé jelentkezett, itt láthatsz. Ide 
rendelted az udvar minden népét is. Kérlek hát, válassz közülük kívánságod szerint 
új asszonyt magadnak, és királynőt a birodalmadnak! 

Atossa mellett kis arany asztalkán, amely szépen hímzett terítővel volt letakarva, 
ott nyugodott a királynői korona. Artabanos előtt ült egy kis széken az írnok, ölében 
a törvénykönyv. A király mozdulatlanul, mereven nézett maga elé, kezében ingott az 
aranypálca. Hirtelen felemelte és megszólalt. 

- írnok, írjad a törvénykönyvbe perzsa, arámi és görög nyelven, hogy mindenki 
értse, aki számít valamit e birodalomban! Fényességes Dáreios király fia, a 
hatalmas Perzsa Birodalom legkegyelmesebb uralkodója, Xerxés új királynét 
választott magának, aki pedig nem más, mint Eszter, aki árván neveltetett fel, 
nagybátyja Márdokeus által! - és pálcájával rámutatott a piros ruhás lányra, aki 
ugyan számított a kegyre és győzelemre, mégis megfordult vele a világ. Két kezét 
letámasztotta a mázas cseréplapokra, amin térdelt, de úgy érezte azok vele együtt 
billegnek. 

- Állj fel Eszter és térdelj az anyakirálynő elé! - szólt neki Hámán, de a lány nem 
bírt mozdulni. 

A miniszter odalépett, s gyengéden felsegítette, majd Atossáig kísérte. Ott újra 
térdre borult. Az anyakirálynő felemelte a koronát és lassú, szertartásos 
mozdulattal a lány feje fölé tartotta. 

- Eszter királynő, emeld fel a fejed és nézz a fiamra, aki minden perzsa ura és 
parancsolója! 

A lány felemelte a fejét és Xerxésre nézett, aki rámosolygott. A király anyja 
folytatta. 

- Mostantól pedig Perzsia első asszonya vagy, segítsd a királyod mindenben és 
szülj neki fiúgyermekeket! Légy mindig engedelmes és odaadó, légy jóságos 
királynő! 

Nyolc ember új aranyozott trónust hozott a terembe és Xerxés király mellé 
állították. Az első miniszter és két udvarnok odakísérte, majd az egykor volt nomád 
lány helyet foglalt a királynéi trónon... és az udvar népe előtte is leborult. 

A kis vadóc Hadassából végre Eszter, Perzsia királynéja lett. Legyőzte a 
legnagyobb sereget, melyet a Föld valaha hordott a hátán, túlszárnyalva a szkítákat 
és a görögöket. Csak últ mereven, a trón karfáját szorítva és nem nézett senkire, 
csak az örökmécses lángjába bámult, ahonnan egy ezer ráncú, vén, fogadan 
cigányasszony mosolygott rá, egyeden fogát kivillantva... 


BIGTÁN És TÉRÉS 


Naponta ott ült a szikár öregember a várakozóban. Már minden őr, 
minden szolgáló jól ismerte. s ügyiét sem vetettek rá Amikor a lány 
leszaladt hozzá a bor miatt, bizony ő is nagyon izga- ron lett Aznap este 
kapuzáráskor nem mozdult a vendégszobából. Az őr szólt neki. 

- Öreg, menned kell, bezárjuk a kapukat! Nem vetted észre, hogy lement már a 
Nap? 

- . Itatom, tudom, de ma szeretnék itt aludni, ha lehetséges volna... - 

nézett esdeklőn a katonára. 

Az csodálkozva kérdezett vissza. 

- Itt? Nem szabad itt maradni senkinek, aki nem palotabeli, meg aztán ágy 
sincs! 

- Elalszom én a földön is, csak hadd maradhassak... 

- . Miért olyan fontos ez? Hiszen reggel újra jöhetsz, s éjszaka senki 

emberfia be nem lép ide!? 

Márdokeus belátta, telesleges ott éjszakáznia, s lassú, tétova 

távoztában motyogta az őr felé. 

- Tüdőd a lány... most megy a királyhoz... ma éjszakára... 

- Ah, értem - nevetett az őr -, de ahhoz nem kell itt aludnod, nyugodj 

meg, reggelre asz- szonv lesz abból a lányból! 

- Persze tudom, tudom, de... 

- Menj csak nyugodtan, reggel majd visszajöhetsz, meglátod nélküled is 

boldogulnak! Az öreg haragudott magára. - így kiadni magam - gondolta 

-, még a végén gyanús lesz, 

mi a fenét akarok itt!? - és hazament. 

Reggel az agya szélén ült és magában morfondírozott. - Akárhogy is 
sikerült az éjszaka, akármi is történt, délelőtt nem tud a kapuhoz jönni az a 
lány, az biztos. Ráérek odamenni - állapította meg magában, s elmúlt már az 
ebéd ideje régen, amikor a vendégszobába belépett. Estig várakozott, de 
hiába. 

Másnap reggel már kapunyitáskor ott állt, de a lány helyett Hégai jött 
felé, messziről mosolyogva. 

- Ember, alighanem nagy dolog történt, mert még ilyen nem fordult elő! 
Tegnap délután jött ki ez az Eszter lány a királytól! Úgy érzem, ez jót jelent! - 
súgta izgatottan a történteket a herélt, s arca kipirult. - Most alszik a 
gyönyörűség, menj haza nyugodtan, üzenek majd érted, de lehet, már a 
lányhoz többé nem jöhetsz! Márdokeus arca elborult. 

- . Miért? - kérdezte kurtán, de látva, hogy Hégai képe nem csak a 
zsírtól ragyog, kissé megnyugodott. 

- . Meri lehet, mire újra látni fogod, már ő lesz a királyné! - súgta fojtott 
hangon, de csillogó szemekkel az eunuch. 

- . Gondolod? - hangzott az ősz szakállból ismét a rövid kérdés, de a kövér 
kis ember már igyekezett is a kertkapu felé, s visszaszólt. 

- Menj, majd üzenek érted, ha Eszter látni óhajt! - s elviharzott. 
Márdokeus ott állt bénán, a távozó után bámulva. Karja, lába zsibbadni 
kezdett a hír hal- latan, s nem mozdult. Hosszú, tűnődő ácsorgás után az 
öreg lábak mégiscsak hazavitték. Otthon bebújt a szobájába, s nem szólt 
senkihez, pedig az öröm majd szétvetette, de félt, nem lesz semmi a dologból, 
s korai még arról bárkivel is beszélni. - Királynő - motyogta ó lesz a királynő! 


Három nap után két harci szekér érkezett a ház elé, két hajtóval s egy fényes 
köntösű küldönccel. 

- . Te vagy Márdokeus? - kérdezte az öreget a szekérről leszálló ember. A 
szomszédok kíváncsian lestek feléjük. 

- Igen - bólintott amaz. 

- . Eszter királyné hívat! - csendült újra a küldönc hangja, s MárdokeussaJ 
megfordult a világ. 

- Kicsoda? - szakadt ki belőle a hitetlenkedő kérdés, s csak állt bénán. 

A küldönc ránevetett. 

- . Hát az új királyné. Fényességes királyunk, Xerxés tegnap választott a szüzek 
közül, a te lányod kellett neki, s most látni szeretne, mozdulj már uram, gyere 
gyorsan, állj ide mellém! 

S a lovak vágtatva vitték az öreg nomádot álmai megvalósulása felé... 

- , Nem a lányom - motyogta a kapuban, de a küldönc nem figyelt rá. Vitte 
magával, mint valami győzelmi jelvényt az öreget, s nagyon büszke volt a 
megbízatás teljesítésére. 

- A trónterembe megyünk uram, a király színe elé! - újságolta ragyogó szemekkel. 
- A trónterembe, a király elé, oda minek? 

- . Mert a király is látni óhajt, s most fogadja a számára kedves embereket. Le kell 
térdelned előttük, ne feledd! - súgta az ajtóban Márdokeus fülébe, s eltűnt mögüle. 
Egy megtermett lándzsás testőr vette át a vezetést, s a fal mellett, az örökmécses 
felé lépdeltek. A szikár, s mindig magabiztos ember lábai bizonytalanul remegni 
kezdtek a hatalmas oszlopcsarnokban. A kőszobrok és domborművek sokasága 
félelemmel töltötte el. Úgy érezte az ég kékjéhez szokott öreg, hogy nem kap elég 
levegőt. Hosszú időbe tellett, amíg lelke átvette a hely és a pillanat fenséges 
hangulatát, s bensőjét a biztonság érzése töltötte el. A lassú lépdelés, majd a trón 
elé járulás néma várakozása jót tett neki. A teremben sok ember állt síri csendben. 
A fáklyák fényének remegése fokozta a feszültséget. 

Egy tarka köpenyes ember lépett az örök tűzhöz és tömjént hintett rá. A fehér füst 
felcsapott a mennyezet felé, illata betöltötte a hatalmas termet. A bejárattal 
szemközti fal mellett könyökönként egy-egy arany fáklyatartó, s bennük mintha 
piros virágok vibráltak volna. A két trónus üresen csillogott az emelvényen, 
körülöttük a mozdulatlan testőrök élő szobrainak sorfala. A várakozás ideje alatt 
Márdokeus megnyugodva szemlélődhetett. Végre harsonák hangja harsant, s a 
szemközti falon megnyílt a hatalmas ajtó. A testőrparancsnok alakja jelent meg. 
Ot követte egy méltóságteljes, magas előkelőség, aki az öreg nomád szemében 
ismerősnek tűnt, de nem volt ideje a kiléte felől elmélkedni, mert mindenki le- 
borult előtte. A testőr a vállánál fogva őt is a föld felé nyomta enyhén, de 
határozottan. Amikor felegyenesedhettek, már ott ült a királyi pár az arannyal 
borított helyükön. Márdokeus szíve a látványra hevesen kezdett dobogni, amikor a 
tekintete megakadt a király asszonyán. 

Ott ült fenségesen és nagyon szépen felékszerezve az egykori kis vadóc Hadassa, 
mint Eszter királyné! Az álom, mely egy jó ideje már kettőjük közös álma volt, 
valóra vált hát, és Perzsia királynéja lett belőle. 


Az ünnepség, melyen őt ünnepelték, két hétig tartott a szokásos perzsa módon, de 
Eszter személye most lekötötte Xerxést, s az egész idő alatt vele töltött minden 
percet. A király szinte ki sem mozdult az új asszony ágyából, aki határtalan 
örömmel nyugtázta magában a sikert. 

- . Na királynőm, mi az első kívánságod? - kérdezte a fáradtan nyújtózkodó 
nagyúr a párnák közül. 

Eszter szája szóra nyílt, de hirtelen meggondolta magát és nem válaszolt. Úgy tett, 
mint aki erősen gondolkodik. 


- Na kívánj valamit! - nógatta az ura. - Minden óhajod 

teljesül! De a fiatalasszony csak a fejét rázta. 

- Nekem már teljesült minden kívánságom, nincs több! 

- Mi teljesült? Hisz nem is szóltál egy szót sem erről? 

- Itt lehetek veled, örülsz neki te is, uram? Csak ennyit akartam, hogy 

megtaláld bennem a hozzád és a birodalmadhoz méltó társad... 

- Nem lehetsz ilyen szerény, tessék kívánni valamit! - erősködött az 
uralkodó. 

- . Rendben - válaszolt némi gondolkodást mímelve a lány ha úgy 

szeretnéd... a nagybátyám... aki felnevelt... 

- Mi van vele? Itt van a palotában, az ünneplők között. 

- . Igen, igen, de... bizonyára tudnád a hasznát venni... adj neki valami 

bizalmas feladatot. s meglátod hű embered lesz, aki sok mindenre 

alkalmas. 

- . jó, de mire gondolsz, mivel bízzam meg? Holnaptól itt a helye az udvari 

emberek között, és átadom neki a gyűrűm. Az jogot ad neki az udvarban 

szinte mindenre. Aztán? 

- Aztán majd meglátod, megszolgálja a kitüntető bizalmad! Xerxés 

merengve nézte a mennyezetet, majd újra szólt. 

- Magadnak, magadnak kérj valamit! 

Eszter nevetett. Élvezte, hogy szerénynek tűnő tartózkodása adakozásra 
ingerli a királyt. 

- Ahogy óhajtod uram, kiínálj meg az átlátszó pohárból a szkíták 
borával! Most már innék belőle, s Hégainak, meg az ifjú Nehémiásnak, a 
pohárnokodnak adnék egy-egy zacskó aranyat, ha lenne két zacskó aranyam... 

De erre már nevetett a király is és bekiáltotta az ajtónálló őrt. 

- Hozasd ide azonnal azt a két átlátszó üvegpoharat, a Nehémiás nevű 
pohárnokkal; hozzon a szkíták borából egy tömlővel, nagy arany kancsókban; 
hozzanak ide két zacskó aranyat és küldd ide Hégait is! 

Az őr távozott, s perceken belül megjelent a hívatott két ember, szemükben 
aggodalom, mert ha a király hívatja őket, sosem lehet tudni... Néhány pillanat 
múltán a pénzes zacskókat is meghozta egy ifjú herélt. A korábban érkezettek 
ott hasaltak az ágy előtt a földön, némán várakozva. Xerxés intett a pénzért, s a 
mellette fekvő Eszter kezébe nyomta a két bőrzacskót. 

- Itt van királyném, tégy vele amit akarsz! 

Az ifiasszony kihívó testtartással, anyaszült meztelenül állt fel a heréltek elé. 

- . Te elmehetsz! - szólt annak, ki a pénzt hozta, s az hajlongva távozott, majd a 

pohárnok felé fordult. - Csak nem a jó Hakália fia lennél? 

A kérdezett megremegett. Xerxés előtt nem volt tanácsos annak a származásáról 

beszélni, kinek ősei Jahve hívő nomádok voltak. Hazudni azonban nem mert, 

mert érezte, az új királyné sokat tud róla. A kérdés magában rejtette a 

figyelmeztetést is: - Tudok rólad mindent! - így nyögve, a félelemtől remegve 

bólintott. Eszter folytatta. 

- . Ismertem anyád, s apád, igen rendes emberek voltak. Tudtad, hogy együtt 

vándoroltak ide a szüleink Káldea földjéről? 

- Nem úrnőm, nem tudtam, de örülök neki, hogy méltónak tartod őket az 

emlékezésre - és Nehémiás megértette, a királyné szövetséget ajánl neki úgy, 

hogy a többiek ne értsék. 

Agya lázasan kezdett dolgozni, s a kérdés, mely felmerült benne egyelőre válasz 
nélkül maradt. - Csak nem ő is Jahve hivő!? A két herélt továbbra is a padozaton 
hasalt, miközben Eszter újra kérdezett. - Vásárolhatnék-e tőled két pohárral a 
szkíták borából? - és ránevetett az ágyban heve- fő királyra. 


Az gyermekes játéknak tekintve a kérdést, nevetve toldotta meg az ajánlatot egy 
feltétellel. 


- De csak ha azokban a tündöklő poharakban hozod, csak akkor fizet az úrnőd! 
- Már töltöm is! - tüsténkedett a pohárnok s az arany tálcán rezegve táncoltak a 
poharak. 


- Emlékezzetek - szólt az asszony újra -, megígértem, nem feledlek bennetek! Itt 
hát a hálám - adta oda a két zacskó pénzt a két elégedetten vigyorgó embernek, majd 
folytatta. - Hálám mindaddig meg is marad, amíg számíthatok rátok. Mehettek! - s a 
két herélt nem is annyira a pénznek, mint inkább a királynéi kegynek örült. 

- Elmehettek! - intett a király, s az újabb bort maga töltötte, majd az újdonsült 
asszony felé fordult. - Mégis, milyen szolgálatot szánsz a nevelődnek? 

- Ahogy rám vigyázott és megőrzött neked uram, úgy most rád vigyázhatna és 
őrizhetne meg nekem! 

- Ezt hogy érted? Van nekem megbízható és erős testőrgárdám, Artabanos a 
legmegbízhatóbb emberem! 

- Ez így van uram - válaszolt az asszony, megértve, a régi embereket egyelőre nem 
tudja elmozdítani a helyéről, s jobb ha nem is erőlteti. - De Artabanos csak azt tudja 
megfékezni, aki a szeme láttára emel kezet rád. Márdokeust azzal bíznám meg, 
persze csak ha jónak látod és megengeded, hogy az emberek közül azokat szűrje ki, 
akik a hatalmadra vagy az életedre szándékoznak törni. 

- Miért, a nagybátyád gondolatolvasó? 

- Bízd csak rá, s meglátod, nem bánod meg! 

- Úgy lesz, a kedvedért úgy lesz. 

- Értsd meg uram, nekem a te biztonságod a legfontosabb! Azt akarom, hogy 
biztonságban legyél, mert Perzsia trónjára sokan ülnének szívesen. De tudod mit, 
kérdezd meg Atossát, majd meglátod helyesnek véli-e, amit most mondtam neked! 

És Atossa valóban helyeselte a tervet. Fia féltése oly erős volt benne, hogy nem 
vette észre a csapdát, és mint a Trójai Falovat, bejuttatta az udvarba Márdokeust. 


Artabanos nem örült az új embernek. Nem volt neki megnyerő a szikár vénember. 

- Soha nem néz a szemembe - mondta Aspamithrésnek. - Mintha mindig másra 
gondolna, mint amit mond. Úgy tudom, te régebbről ismered, neked mi a 
véleményed? - kérdezte kövér barátját néhány hónap eltelte után a 
testőrparancsnok. 

- Nézd, éveken át a tanyára jártak vízért, soha semmi baj nem volt velük. Igaz, én 
sem imádom őket, de nem is zavarnak. Eltagadták a származásukat, de ezt nem 
vethetjük a szemükre, hiszen az életük függhetett tőle. Most már, hogy eddig nem 
fedtem fel őket, nem is tehetem. A király őrülten oda van az új asszonyért... - és 
mintha a múltba nézne, elmerengett, majd folytatta. - Azzal te is tisztában vagy, azt 
hittük, Bars asszonya lesz ez a Hadassa... de hát nem így lett. Talán jobb is... 
Kislánynak aranyos, sőt csodás volt. De amióta felnőtt, mindig valami ellenérzést 
váltott ki belőlem. Bízom benne, ez csak felületes és hibás vélemény. Talán így, most, 
miután elérte vágyait és álmait, megnyugszik... Nem tudom... tudja, hogy 
elárulhattam volna, de nem adta még a jelét semmiféle barátságnak... - szavai 
lassan mélázva, mintha ősrégi történetet mesélne, úgy buggyantak ki a kerek arcból. 

- Jó, tudom - szólt közbe egy hosszabb szünetben a testőr - , de most nem a 
lányról, hanem a nagybátyjáról van szó! Az öregről mi a véleményed? 

A vaskos vállak felemelkedtek, majd visszazuhantak. 

- Róla is ugyanaz. Nem tudom miért, de nem tudnék barátkozni velük. De tudod 
mit? Kérdezzük meg Karkást, ő jó ideig tartotta velük a kapcsolatot, amikor ezek az 
emberek Susa mellé érkeztek. 

- Mái jáii nálam Kétségbe esve kérdezte tőlem, mit tegyen, amikor 
(elismerte az öreget Akkoi pedig már nem szólhatott, hiszen csak a 
szertartáson látta őt. Addigra már késő volt. Mondtam neki. tegyen úgy, 
mintha nem ismerné őket. Ki tudja, Xerxés hogyan reagálna a titok 
felfedésére? Azt hiszem jobb a békesség mindenkinek, de igen rossz érzésem 
van mindig, ha találkozom az öreggel. - Nekem is - jegyezte meg a szkíta. 

Márdokeus pedig csak sétált a palotában, mindenre odafigyelve, kínos 
udvariassággal köszöntve mindenkit, akivel találkozott. A megbízatásáról csak 
hárman tudtak, a királyi pár és az anyakirálynő. 


Az új asszony fogva tartotta a fényességes nagyurat. A fogda maga a nászágy 

volt. Csak a feltetlenül szükséges fogadásokon jelent meg s máris vonult vissza 

a párnák és Eszter keblei köze. A birodalom irányítása Hámán kezében volt, s 

ez mindenki javára vált, a hadsereget kivéve. Annak ugyanis nem maradt 

gazdája. Megabyzos, apja helyett Babylon szatrapája lett I Játis már korábban 
elhunyt, Artaphernés meg éppenhogy létezett, a ,Békesség völgyében . Bars 

tanvájan. Maradonis is ott esett el a plateiai ütközetben egy spártai dárdától, a 

salamisi csatát követő évben, s a király feltestvére, Artabazanos, erősen 

megöregedve, a sorozatos veresegek láttán magába roskadt, s ki sem mozdult 

a családi palotájából. A korábban harsány ember hangját alig lehetett hallani. 

A hajóhad ímmel-ámmal épülgetett, s az egykor hatalmas ármádia negyede 

cirkált csak a föníciai partok előtt, jelezve a perzsa uralkodó jelenletét. Xerxés 

azonban inkább az asszonyházban csatázott, s egyre halogatta a görögök ellen 
ígért büntetés végrehajtását. 

Márdokeus ugyan nem érten a hadvezetéshez, de nyitott szeme és füle 
előbb-utóbb meglátta és meghallotta a bajokat. Ahol a baj, ott a zavaros, amiben 
jól lehet halászni, s nekiállt egy olyan sereg megszervezésének, amely az ő keze 
alá tartozott és ő mozgósíthatta, ha szükségét látta. Az engedély, meg a 
felhatalmazás a királyi hálószobából jött. 

- Megnyugodtál nagybátyám, elértem amit szerettünk volna? - kérdezte egyik 
reggel Eszter az öreget. - Mi legyen a következő lépés, kell nekünk még Xerxés, 
vagy te akarod átvenni a hatalmat? 

Márdokeus elgondolkodva ült egy kereveten, s az egykori vadóc lányt nézte. 
Sokára szólalt meg. 

- Nekünk fontos Xerxes személye! Mi nélküle nem uralkodhatunk. Ha ő 
esedeg meghalna. új királyt választanak, s mi jó, ha elmehetünk, ne feledd! így hát 
vigyázz rá, de ott ahol van. ne engedd ki az ágyból! 

- Hozz nekem mákonyt, s a szkíták borát... - szólt az új asszony, s messze 
kinézett az egyik ablakon - Igyekezz te is valami összeesküvést leleplezni, hogy 
mindenki lássa, mekkora szükség van rád! 

- Ugy lesz" - villantak a szürke szemek az ősz szemöldök alatt. - Amit kértél, 
sürgősen hozom - és a szikár ember meglátogatta fiát, akit elküldött keletre, az 
Indus folyó mellékére. bódító szert beszerezni. Ezt a feladatot nem bízhatta másra. 

Vacsoránál - ahova a király emberei is rendszeresen jártak, mert a napi 
megbeszélések erre az esemenyre tevődtek át a délelőtti kihallgatás helyett - 
jelentették a görögök egymás elleni háborúit a királynak. 

- Uram - szolt Bigtan, a lovasság vezére -, az emberem jelentette, hogy Athén és 

Spárta egymásra fenekedik Most kell támadni, kihasználva őket egymás ellen! 

De Xerxes csak fáradtan bámult maga elé, s a jelentés nem jutott el a tudatáig. Az 
ott ülők szemei a királyra szegeződtek, s válaszát várták. Eszter a füléhez hajolva 
halkan mondott valamit, s az uralkodó bólintott. A fiatalasszony, derekát 
kiegyenesítve, csengő hangon szólt az udvari néphez. 

- . Uratoknak fáj a torka, s nem szívesen beszél. Velem üzeni válaszát. Tüdd meg 

Bigtán, melyik görög sereg a gyengébb, s ajánlj nekik szövetséget! Küldj oda pénzt, 

vásárold meg őket, s először az egyiket, majd ha kell a másikat győzzük le! 

A férfiak meglepetten néztek és súgtak össze. Térés, a palotaőrség parancsnoka 

Atossá- hoz fordult, s óvatlanul, Márdokeus füle hallatára kérdezte. 

- . Mi végre történhetett ilyen szokatlan esemény? A királyné szól, az anyakirálynő 

mellőzésével, ráadásul katonai ügyekben!? 

Az idős asszonyt is sértette az eljárás, s fennhangon szólt a fiához. 

- . Perzsia fényességes urának valóban fáj a torka és az előbb hallottak 

ténylegesen az ő véleménye? 

Xerxés, mint aki hirtelen ébred, egy pillanatra zavartan nézett körül, majd élesen 

kérdezett vissza. 

- Csak nem feltételezed anyám, hogy Perzsia királynéja hazudik!? 


A válaszra a súgdolózás abbamaradt. A két asszony egymásra nézett, s az ifjú 
diadalmas pillantása porba sújtotta az anyát. 


A hatalmi harc megkezdődött közöttük. Mindketten tudták, egyiküknek vesznie 
kell. Atossa érezte, a kormánypálca kicsúszott a kezéből. Azt már nem ő fogja, 
hanem a fia, de Eszter irányítja. Ez ellen nem tehet semmit. Vagy visszavonul és 
átengedi a teret az új asszonynak, vagy el kell pusztítania őt. Csakhogy Vástival 
éppen az volt a baj, hogy nem segítette az urát, most ez az asszony azt tette, amit 
vártak tőle, akkor miért a felháborodás? Ezt maga Atossa sem értette az első 
pillanatokban, s a mellette ülő Bigtánnak és Térésnek odasúgta, hogy vacsora után 
beszélni óhajt velük. 


A jelenet nem kerülte el Márdokeus figyelmét, aki az esti visszavonuláskor 
igyekezett az anyakirálynő útjába kerülni. Hajlongva szólította meg. 
- , O fenséges asszonyom, engedd megfeddnem Eszter királynét, mint nevelt 
lányomat, a történtekért! Nekem, mint nevelőjének talán lehetőségem lesz rá, hisz 
más alig teheti ezt meg. S ha haragja lesújt majd valakire, az én legyek, akire itt 
semmi szükség, ne más, fontos személyiség. 
Az asszonyt meglepte a nagybácsi ajánlata. 
- Te... és miért tennéd? - kérdezte álmélkodva. 
- . Ez a lány mindig ilyen keményfejű volt, s csak rám hallgatott... már amikor 
egyáltalán hallgatott valakire. Gondolom, ha ti bármit tesztek, fényességes 
urunkon keresztül megbosszulja azt, s nem szeretném, ha a birodalom ősi rendje 
felborulna egy nagyravágyó fiatalasszony miatt - hajlongott tovább az öreg ember. - 
Hibásnak érzem magam - tette még hozzá. 
Atossa fontolgatta a váratlan eseményt. - A királyné egykori nevelője ilyen 
tárgyilagos? - merült fel benne a kérdés, majd annyit mondott. 
-Jó, gyere te is a lakosztályomba Bigtánnal és Téréssel, majd megbeszéljük, mit 
tehetünk! 
A két perzsa csodálkozva és bizalmadanul nézett végig Márdokeuson, akiről tudták 
kicsoda. Az anyakirálynő odaszólt neki. 
- Ismételd el, amit nekem mondtál az előbb, hogy tudhassák, miért vagy itt te is!? 
- . Mint tudjátok, a nagybátyja vagyok Eszter királynénak. Én neveltem, így 
tudom milyen a természete. Mivel talán hallgat rám, tudok abban segíteni, hogy az 
új királyné Perzsia ősi 
szokásai szerint viselkedjen. Botrányos volt amit ma tett a megbeszélésen, s 
szégyellem magam miatta - provokálta a hamm másikat. 
A józan hang hallatán Atossának is elment a hirtelen haragja és féltékenysége. 
- Tálán elég, ha ez az ember beszél Eszterrel - gondolta, s megnyugodva 
mondta a másik kettőnek. 
- . I igy latom van lehetőség a királyné gondolkodását befolyásolni, ez a jó 
ember majd segít nekünk! 
A szikár ember méltóságteljesen bólintott féléjük, majd az asszony felé fordult. 
- , Ha megengeded, én most távozom, beszélgessetek nyugodtan, nem 
zavarok - s haj- longva kihátrált. 
A folyosón, az ajtónálló őröknek egy-egy dáreikost adott. 
- . Ne felejtsetek el, ha netán majd megkérdik, kik voltak odabent ma estel!? - 
szólt hozzájuk. s a meglepett őrök nem győztek hálálkodni. Az öregember nem 
tért nyugovóra, hanem Harakot kereste meg, aki ugyancsak elcsodálkozott a 
váratlan látogatón. 
- . Uram, most jártam Atossánál. Ott volt nála Térés és Bigtán is. Mintha 
nem érezné jól magát az anyakirálynő, kérlek menj oda s tekintsd meg, mintha 
éppen csak arra járnál, aggódom miatta nagyon furcsán viselkedik, de hallani 
sem akar orvoslásról! 
S mint akinek más dolga is van, már ment is tovább Nehémiáshoz. 
- . Az anyakirálynőnek igen faj a feje, Haták küldött, vigyél a szokásos teából 
éjszakára a szo- bajába, ezt a port keverd bele. Altató. Nem akarja bevenni, 


ezért kell beletenned előre. Igen tel van háborodva, nem tudni mitől... Bigtán 

és Térés volt nála. Azóta háborog, belefájdult fejjel, s fényességes urunkat 

akarja zavarni. Valami igen feldúlta emiatt a két ember miatt. 

- Mién nem Haták hozta ezt a szert? - kérdezte minden gyanú nélkül a herélt. 

- Mondom, ott üi mellette. Engem kért rá. 

Atossa meglepetten fogadta Hatákot. A két ember még ott volt nála. Zavartan 

nézett a gyógyító emberre, s idegességét nem tudta leplezni. 

- Mi járatban vagy? - kérdezte a hívatlanul érkezőt. 

- Csak erre jártam, s gondoltam megkérdezem, hogy érzed magad 

asszonyom? Mielőtt válaszolni tudott volna, belépett a pohárnok az esti 

teával. 

- Kisse fáj a fejem, s álmatlan vagyok - magyarázkodott az asszony, de amúgy 
is vannak dolgok, amit meg akart ez a két ember beszélni velem. Úgyhogy mehettek 
nyugodtan, tedd le a teát. majd megiszom! 

Az orvos és a pohárnok egymásra nézett, s szó nélkül távoztak. 


Korán reggel Artabanost kereste fel Márdokeus. 

- Beszedem lenne veled uram, mint a fényességes nagyurunk testőrével... este 
igen furcsa dolgokat tapasztaltam. 

A parancsnok némán, de kérdőn nézett az öregre, aki folytatta. 

- Az anyakirályné hívatott a vacsora után, az ott történtekről akart velem 
beszélni, miközben bejött a lakosztályába Bigtán és Térés. Én eljöttem onnan, mert 
mi dolgom nekem ott. s hallottam, igen élesen beszéltek Atossával, aki mondta, 
menjenek el azok is, mert fáj a feje, Odakúldiem emiatt Hatákot, nézné meg az 
anyakirálynőt, aki most még alszik. 

- Nem hallottad mit mondtak Atossának azok? 

- . Fényességes nagyurunk nevét értettem, azt emlegették nagy indulattal. Tán 
nem lenne hiba, ha a király ajtaja előtt megerősítenéd az őrséget! 

- Rendben, köszönöm, hogy szóltál. Intézkedem - s már ment is az őrség 
készenléti szobájába. 


A két főember a palota másik szárnyán aludta még az igazak álmát, amikor 
az öreg felébresztette őket. Izgatottan, kissé összefüggéstelenül szakadtak a 
szavak az ősz szakállból, hogy indulata átragadjon a másik kettőre. 

- . Gyorsan, gyorsan, fegyverrel, karddal, bárddal, szaladjatok, valami 
nagy baj van a királlyal! Az őrség, a testőrség akar rárontani! Siessetek! 

A két ember kábán és bambán bámult a riasztó hír hozójára, majd annak 
sürgetésére kezükbe kapott fegyverrel rohantak a király szobája felé, ahol 
sokkal több őr állott a szokottnál. Ez még inkább tettre késztette őket, s az 
iramot fokozva, szó szerint belerohantak a testőrségbe, akik félreértve a 
helyzetet, ott helyben felkoncolták a két szerencsétlent. A királyi pár a zajra 
kijött a szobából, de Artabanos elébük állt, s testével fedte őket, miközben 
kérte urát, menjenek vissza, mert merénylők törtek az életére. 

Az eset hatalmas port vert fel a palotában, s a zűrzavarban már azt is 
kiáltozták, hogy megölték a királyt az új asszonyával! A két halott 
eltakarítása után, miközben az egész testőrség szolgálatba állt, a 
testőrparancsnok jelentést tett Xerxésnek, aki tétován kérdezte. 

- Kérdezzük meg anyámat, mit akart tőle ez a két ember? 

Ám a kopogásra, zörgésre az asszony nem válaszolt. A szobába tóduló 
testőrség és a király csak Atossa görcsberándult holttestét találta. Haták, 
Nehémiás és az este szolgálatot teljesítő két őr egybehangzóan állította, 
hogy Bigtán és Térés, a két kapitány járt ott. 


Az udvar döbbenten vette tudomásul a történteket és senki nem értette, mi 
történhetett a két emberrel, miért emelt kezet a királyi családra? Az eset 
kiderítését Márdokeus vette kézbe, és senkinek sem jutott eszébe, hogy 
miért éppen ő? 


- . Uram - jelentette térdre borulva a királynak -, ez a két ember az életedre 

tört, mert Eszter királyné szólt helyetted, a torokfájásod miatt. Panaszt 

tettek először Atossánál, de mivel nem találtak meghallgatásra és 
támogatásra, félve a felfedéstől, megmérgezték az anyakirálynőt, majd 

titeket akartak megölni! 

Xerxés jutalmul udvari méltóságra emelte Márdokeust, és az udvarban 

mindenki erről beszélt. De Hámán nem nyugodott. Felkereste a 
testőrparancsnokot, aki Aspamithrésszel a szolgálati szobájában ült. 

- Mondd Artabanos, miért kettőzted meg az őrséget? - kérdezte csendben. 

- Mert Márdokeus figyelmeztetett, hogy a király életére akarnak törni azok ketten. 
- És ő honnan tudta? Ez érthetetlen... 

- Hallotta amint Atossával kiabáltak, vagyis azt mondta, éles hangon beszéltek vele. 
- Előtte? - hangzott Hámán újabb kérdése, s az megállt a levegőben. 

A kérdést követő csend kongott a falak között. Aspamithrés szólalt meg egy idő után. 
- . Közülünk egyikünk sem mert volna még emelt hangon sem beszélni; pont ez 

a két szerencsétlen tette volna? Barátom, hívd be a két őrt, aki az ajtó előtt állott 
tegnap este. Itt valami nincs rendjén, ez így hihetetlen! 

s A parancsnok azonnal megtette. A két ember zavarban volt és félt. 

- . Fiúk - szólt hozzájuk a kövér ember -, semmi baj nincs veletek, csak 
szeretnénk tudni pontosan, mi történt tegnap este az anyakirálynő szobájában!? 
Szinte egyszerre mondták. 

- . Nem tudjuk, semmit nem hallottunk. Az a három ember odabent volt, majd 
Haták és a pohárnok jött, de hogy mi történt, az nem hallatszott ki. 

- Hárman, nem ketten - kérdezett közbe Hámán -, és nem hallottatok 
hangoskodást? 

- . Nem, semmit. Az öreg, amikor kijött, még egy-egy aranyat is a kezünkbe 
nyomott, hogy ne feledjük: a másik kettő ott volt... Térés és Bigtán... 


- Ezért egy-egy aranyat adott? - kérdezte csodálkozva Artabanos. 

- Igen uram, de mi visszaadjuk... De a parancsnok 

legyintett. 

- Tartsátok meg, semmi hibát nem követtetek el! 

- . Ügy érzem valami itt nincs rendjén, de nem tudom mi!? - szólt tűnődve 
Hámán, majd nehézkesen, mint akit a gondolatok nyomnak, úgy állt fel. 

- Talán majd egyszer kiderül! - mormogta maga elé, s tétován indult az útjára. 


A MÁKONY 


A merénylet" óta a félelem költözött a palotában lakók szívébe. Senki nem tudott 
magyarázatot adni a két ember szándékára. A suttogás és találgatás ideje 
következett, de mivel eredményre nem jutottak, az érthetetlen események 
következménye a félelem lett. 

Eszter megkapta a kért mákonyt, s azt rendszeresen itatta a királlyal. Eleinte 
igen keveset, majd lassan fokozta az adagot. A bódító szer és a bor hatása nem 
maradt el. Már nem volt Atossa. kinek anyai szeme minden rendkívülit észrevett 
volna fián. Az elsőszámú tanácsadó a királyné fett, sőt igen gyakran beszélt is 
fényességes ura helyett. 

Először Haták fogott gyanút, de a szer csekély mennyisége miatt a tüneteket 
nem ismerte fel. Xerxés mozgása lelassult, gondolkodásához hasonlóan. 

- Vigyázz, nehogy sokat itass belőle egyszerre! - figyelmeztette a 
fiatalasszonyt a nagybátyja. - Nem baj. ha nem látod azonnal a hatást, s ha te 
észreveszed, más is felfigyel rá. Haták nagyon jó gyógyító ember, oda kell rá 
figyelni, nem szabad, hogy gyanút fogjon! De az orvosló hatalmas tapasztalata és 
éles szeme gyanakodni kezdett, csak rossz helyen tette meg az észrevételeit. 
Eszternek szólt először. 

- Mondd asszonyom, nem vettél észre változást fényességes nagyurunk 
viselkedésében? A királyné ideges lett, de leplezte. 
- Nem. Mire gondolsz? 
- Semmi, semmi, csak úgy tűnik... 
- Mi, és hogyan tűnik? 
- . Tudod, sokszor olyan furcsának látom az urunkat, lassú a mozgása, kissé 
bizonytalan a beszéde, de még a pillantása is. Túl sokat alszik és mintha nem 
törődne semmivel... Ugyanazt eszitek és isszátok? 
- Igen. Mégis mire gondolsz? - kérdezte sürgetően az asszony. 
- Nagyon kínos így mondanom, nem is merem! 
Eszter idegessége fokozódott. Csak nem jött rá ez az ember, hogy az urával mit 
itat? 
- Csak mondd, nem kell félned - s a gyógyító ember vonakodását látva rászólt -, 
parancsolom! 
Haták mély levegőt vett, s kinyögte. 
- Asszonyom, te bízol a pohárnokotokban? 
A királyné megkönnyebbült. 
- Igen, bízom, de mire gondolsz? 
- . Hát - hápogott az ember - tudod, nemrég volt ez a merénylet... erről a két 
emberről nem gondolta volna senki... mi van, ha ennek a Nehémiásnak is 
elment a józan esze? 
- Nem értelek, mondd mi jutott eszedbe? 
- . Felséges urunk időnként úgy néz ki, mintha bódult lenne... csak nem 
fogyaszt valami olyasmit, vagy lehet, hogy titkon valaki éteti őt? A férfiassága 
nem csökkent? 
A szép fehér bőr az álla alatt jól láthatóan lüktetni kezdett, s a hozzá tartozó arc 
elpirult. 
I Nem vettem észre ilyet, de ezután figyelni fogom. Mit tanácsolsz, mit tegyek? 
- Ma a vacsorát és a bort látni szeretném mielőtt elfogyasztja az urunk! 
- . Legyen kívánságod szerint, szólok Artabanosnak, tegyen úgy, mintha csak 
véleden ellenőrzés lenne, s a terítéskor hívjon be téged. Jónak tartod ezt, vagy 
gondolod, ő sem megbízható? 
Haták hosszan nézett az úrnője szemébe, majd lassan szólt. 
- . Asszonyom, ebben az udvarban van néhány ember, akikről nem tudok 
ármánykodást elképzelni. Közéjük tartozik a testőrkapitány. Benne feltétlenül 
megbízhatsz! 
- Örülök, hogy ezt hallom. És még kiben? 
- , A barátja Aspamithrés, az első miniszter Hámán, vagy Karkás, aki az 
élelmezést vezeti. Minket ugyan Xerxés király nevezett ki, de még a fényességes 


apja, Dáreios akaratából, tudod, mi egy halott megbízását hajtjuk végre, s ez 
alól a megbízatás alól nincs aki felmentsen, a halott nagyúr kívánsága pedig 
egy életre kötelez mindenkit! 

Az asszony bólintott és nem árulta el, hogy a megnevezettek közül szinte 
mindenkit már régóta ismer. 

- Rendben és köszönöm a bizalmas tájékoztatást. Szólj a testőrparancsnoknak is! 


Eszter elmondta Márdokeusnak Haták gyanúját. 

- Mikor szoktad megitatni vele? - kérdezte. 

- Este az ágyban. 

- Jó. Ott jó, de hol tartod? 

- A szépítőszereim között. 

- Add ide, sose lehet tudni... Egyelőre ne itasd vele, aztán majd meglátjuk. 

Az üveg visszakerült szállítójához, aki a köpenye alá rejtette. 

- Gondolod, át merik kutatni a királyné holmiját? 

- . Hm. Nem is rossz ötlet, megtesszük! Holnap délelőtt kocsizzatok ki a városba, 
vagy a Kerkeh partjára, ott úgyis rég voltál... 


A vacsoránál már éppen az ételért nyúlt a király, amikor a testőre megszólalt. 
- , Uram, engedelmeddel megvizsgálná Haták a vacsorának felszolgált élelmet. 
Kérlek ne ebből, hanem abból egyél, amit ő hoz neked! 
Xerxés bambán bólogatott, miközben Márdokeus lépett oda. 
I Uram - borult térdre -, kérem az engedélyed, hogy ez ügyben minden eshetőségre 
számítva mindenkit megvizsgálhassunk és kikérdezhessünk! 
A király ismét bólogatott, majd megszólalt. 
- . Megbízlak vele Márdokeus, még engem is kikérdezhetsz! - és Artabanosra 
nézett, aki bólintott. 
Vacsora közben a királyné kérte urát a másnap délelőtti kocsizásra, de a királynak 
nem volt kedve menni. 
- Menj csak nélkülem, úgyis szeretnél lovagolni, mindig azért nyúzol! 
Másnap délelőtt a testőrök alig tudták követni a királyné száguldó lovát... 
Reggel Márdokeus Hámánhoz ment. 
- Uram, a segítségedet kérném! - hajlongott előtte. 
- Mit kívánsz? 
- Szeretőéin tudni, Haták mire jutott a tegnap esti étkek megvizsgálásával? 
- .  Hívatom - válaszolt kurtán az első miniszter és üzent az orvosért, majd az 
öreghez fordult - Csak a rend kedvéért mondom, nem mintha igényt tartanék 
rá, de ha más is látja... szóval így négyszemközt nem szükséges, de előttem is 
térdre kell borulnod! 
- Úgy lesz uram, bocsásd meg vétkemet! 
- . Semmi - legyintett -, de a rend ami ezt megkívánja. Ez ugyanis urunk 
parancsa, ha valaki ezt elmulasztja teljesíteni, nem engem sért meg, hanem a 
királyt! 
Szűrös szemekkel, vizsgálódva nézte a két ember egymást, ahogy várták 
Hatákot. 
- Tüdőm uram, te ugye korábban bíró voltál? 
- Igen - bólintott Hámán. 
- . Azért vagy ilyen szigorü . .. emlékszem, jó pár éve igen kemény ítéletet 
hoztál, sok embert kivégeztettél... gyerekeket is... hetvenöten voltak... 
asszonyok és gyerekek is... Hát igen, a rend, az rend! 
A szaggatottan elmondott tények, mint vádak hullottak az egykori bíró fejére, 
aki azokat elengedve a fiile mellett visszakérdezett. 
- . Te ugye nem vagy perzsa? - s továbbra is mereven nézett Márdokeus 
szemébe, akit mellbevágott a nyílt kérdés. 
El is fordította a fejét a kemény arc felől, de nem jött zavarba. 
-Nem, de én nem az Agági nemzetségből származom, mint te, Hammedáta fia! 
- válaszok az abiakon kibámulva -, hanem a Benjámin nemzetségből. Persze 
annak a hetvenötnek már mindegy, azok a te véreid is voltak... 
Hámánt meglepte a másik tájékozottsága, de nem váltott ki belőle félelmet. 


- A törvény mindenkire vonatkozik! Ezt a kivégzések napján Karkás közölte 
veled, emlékszel? 

A meglepetés sora most ismét Márdokeuson volt. 

- Szóval régóta tudjátok, ki vagyok? 

- Igen. Hadassáról is... és nem tettünk ellenetek semmit! 

- Most hálát vársz? 

- Nem, csak békességet. 
A két szempár ismét egymásra szegeződött és Márdokeus lassan bólintott. 
- Rendben. Részemről az lesz! - és elkapta a tekintetét. 


Haták megérkezett, s zavartan nézett hol az egyik, hol a másik emberre. Az 
egymás iránti ellenszenv csak ügy sütött belőlük. Térdre ereszkedett Hámán 
előtt, s úgy kérdezte. 

- Mit kívánsz uram? 

- Állj fel uram. s kérlek tájékoztass, mire jutottál a felséges királyunk 
vacsorájával? 

- A vizsgálatom szerint semmi nem volt benne. Sem a színe, sem a szaga nem 
árulkodott mérgezésről, vagy bódító szerről. Végül magam ettem meg, éizek-e valami 
különöset tőle, de semmi. Semmit nem mondhatok, nincs panaszom, nem vagyok 
sem kába, sem bódult. 

- Örvendjünk így tehát Nehémiás tiszta kezű és lelkű ember! - szólt Hámán. 

- Igen uram, de én mégsem 

örülök. -Miért? 

Haták kínban volt. Látszott, mondana valamit, de nem meri. 

- . Beszélj uram! Bármit mondasz is, közöttünk marad és nem ér bántódás! - 
bíztatta őt Márdokeus. 

Az orvosló ember az első miniszterre nézett. Az bólintott. 

- . Szóval ez nagy baj, igen nagy baj, mert sokkal jobb lenne, ha valamelyik 
szolga... de így, így egészen más a helyzet. 

- Éspedig? 

Haták a fejét vakarta, úgy folytatta. 

- . Ha nem valamelyik alávaló szolga tesz az ételbe vagy az italba valamit, akkor a 
vacsora után... valaki... valaki más. Olyan, aki nagyon közel áll az urunkhoz, csak 
olyan teheti... 

- Kire gondolsz? - kérdezte emelt hangon Hámán, de Márdokeus felemelte a kezét. 
- . Uram, ha nem tartjuk az ígért mentességet és megfélemlíted a király orvosát, 
akkor nem lesz hozzánk őszinte! Kérlek légy türelmes! 

Az első minisztert meglepték az öreg nomád szavai, de azonnal belátta, igaza van. 
- Haták, te tudod, én mindig tartom a szavam, de meglepett amit mondtál. Kérlek 
folytasd! 

- . Hát - nyögdécselt a kérdezett - , hát nem sok lehetőség maradt uraim... alig 
merek rágondolni is, nemhogy kimondani... 

- Mondd nyugodtan! 

- . Három ember jöhet számításba, aki vacsora után mérgezi az uralkodót. Az 
első én lennék... - nyögte ki megkönnyebbülve, mintha örülne a bajban, hogy az 
egyiken túl van. 

Hámán legyintett. 

- . Te nem lehetsz! Igaz, módodban állna, de nincs értelme. Urunk halála neked a 
károdra válna. Ha nem bíznék benned, ezt akkor sem hinném el, nem, nem, neked 
nincs okod rá! 

- Ki a következő? - kérdezett közbe Márdokeus. 

Haták lehajtotta a fejét és nem válaszolt. 

- Csak nem a királynéra gondolsz? 


Haták ismét nem válaszolt. A gondolatát ismét a királyné nagybátyja fogalmazta 
meg. 
- . Igen, elvileg neki is lenne rá lehetősége, de ennek szintén nincs értelme, hiszen 
ő csak addig királyné, amíg az ura él. És én tudom, hogy kamaszkora óta erre 
készült, erre várt, mert egykor egy cigányasszony a Kerkeh partján ezt jósolta neki! 
Ez tehát szintén értelmetlen. 
- . Azt mondod, gyerekkora óta erre várt, mert ezt jósolta egy vénasszony? - 
kérdezte Hámán az öreget. 
Az mosolyogva bólintott. 
- Úgy úgy, azóta erről álmodott! 
- Na jó, és ki a harmadik? - fordult a miniszter az orvos felé, aki tétován hápogott 
ismét. 
- Hát, hát, maga a király! Nem kizárható, hogy ő maga szedi be... 
A két másik elhűlve ugyan, de igazat kellett adjon a faggatottnak. 
-Végül is... nem lehetetlen... de miért? 
- . Hogy miért, azon ráérünk törni a fejünket - szólt az orvos -, ha néhányszor 
megízlelte, rabjává válhatott, de honnan és hogyan szerzi be? Ki szoktatta rá a 
bódító szerre? És mi az a szer? 
A két másik magába roskadva ült és bámult maga elé. Végül az öreg nomád törte 
meg a csendet. 
- . És mivan akkor, ha egyik sem igaz, ha nem is létezik semmiféle mákony, vagy 
egyéb szer? 
- Akkor a legnagyobb a baj! - sóhajtott maga elé Haták. 
- Miért? - kérdezte egyszerre a másik kettő. 
- . Mert akkor a fényességes nagyúr nagyon beteg. Gyógyíthatatlan, ha ez 
így van! Szavai ügy kongtak a falak között, mintha maga Ahrimán, a gonosz 
démon üzent volna Néhány pillanat múltán Márdokeus felállt. 
- Na menjünk Eszter királyné lakosztályába és nézzünk körül! 
- Hová? - hördült egyszerre a másik két torok. 
- . Jól hallottátok, óda bizony, fényességes urunk, maga Xerxés adott 
tetatatást a vizsgálat levezetésére! ke 
- De... de... mégis... - tétovázott az első miniszter. 
- , Semmi de, menjünk, amíg nincs a palotában, kérlek, hívasd ide Herkét 
uram, ő járatos a szépítőszerek ismeretében! - fordult a szikár ember Hámán 
félé, aki bólintott, és elindult. A másik kettő utána ment. 


Herke körülnézett a tégelyek és üvegek között, s a szépen sorba rakott 

üvegcséket kézbe vette, megszagolta mi van benne. A többiek tanácstalanul 

nézték egy darabig, majd Márdokeus úgy tett, mintha az egyéb holmik között 

kutatna. Haták az asszony mellett állt és nézte amint tesz-vesz. miközben 

csendesen szólt hozzá. 

- Ha valamit nem ismersz fel, vagy nem szépítőszer, akkor szólj! 

A szép fej bolintott és félhangosan, mintha csak magának tenné, mondta 

mindennek a nevét, amit a kezébe vett. A sorra kerülő illatos edények között 

egy pillanatra tétován megállt a keze. Az orvos kérdően nézett rá, de az 

asszony megrázta fürtjeit és legyintett. 

- Nem. semmi... semmi, csak... - és fejét rázva tovább nézegette a fiolákat. A 

kutatás hiábavaló volt, semmit nem találtak Eszter szobáiban. 

- A királynét tisztáztuk - jelentette ki a nagybátyja. - Menjünk a királyhoz! 

Hámán és Haták már nem csodálkozott. De semmire nem mentek vele sem. 
Xerxés nagyon rossz állapotban volt. Szeme beesett, karikás, arca - amennyire a 
szakálltól látszott -, sapadt, gyűrött, keze remegett. Az orvosló ember csak állt és 
nézte az uralkodót, majd altató teát főzött és személyesen itatta meg a nagyúrral. 
Ott állt mellette, míg el nem aludt, s az őrnek megtiltotta, hogy bárkit is 
beengedjenek. 

- Meg a királyné sem mehet be, szólok a parancsnoknak! - és elsietett. 


Artabanos végighallgatta a törékeny termetű embert és személyesen adta ki a 
parancsot, miszerint senki nem zavarhatja - az orvoson kívül - az uralkodót. 
Haták megvárta a testőrt a szobájában. 

- Mondanék még valamit, csak idehívom Herkét - és rövid idő múltán 
megjelent az asszonnyal. 

Kérte a kapitányt, hozza ide az első minisztert is. Amikor ketten maradtak 

Herkével, az aggódó ember hosszan a szép szemekbe nézett, s megkérdezte. 

- Mondd, mi volt az, amit keresés közben nem mondtál el, találtál 

valamit? Az asszony hosszan nézett az orvosra mielőtt megszólalt 

volna. 

- Nem Éppen ez az, van valami, aminek csak a helye volt ott, de nem 

találtam. -Mi az? 

- Egy üveg Egy sötétzöld, csúnya üveg, amit többször láttam Eszter polcán, de 
most nincs ott. pedig a szepen sorba rakott tégelyek és fiolák között a helye látszik 
most is. 

- Tudod mi volt benne? 

- Nem. Pedig már kérdeztem az úrnőnket, de csak legyintett, s azt mondta, 
toroköblö- getó A nagybátyjától kapta... most meg csak az üres helye van ott. 

- Hát ezzel nem sokra megyünk - sóhajtott a kis ember de ismételd ezt el majd 
Hámán előtt is. 


A férfiak meghallgatva és megköszönve az asszony észrevételét csak ültek és 
elmélkedtek. A távozó Herke mintha a hangjukat is elvitte volna. Búgó, mély 
hangja ott zsongott az orvosló ember fülében: toroköblögető. 

- Soha nem vettem észre, hogy fájna az úrnő torka. Meg kellene kérdezni a 
nagybátyját. 

- Miről? Úgysem mond igazat! - vetette közbe Hámán. 

- Csak úgy mellékesen, majd arról kérdezem, szokott-e fájni Eszter királyné torka? 
A két ember várakozóan nézett az orvosra. 

-Azt akartam tudatni veletek, amit ti is láttatok, de talán nem tudjátok mitől van 
Xerxés ilyen rossz bőrben. Ha valaki rászokik valamilyen bódító szerre, és egyik 
napról a másikra abbahagyja a szedését, nagyon rossz állapotba kerül. Olyan lesz, 
mint ahogy most néz la az urunk. 

- . Ha arra gondolok, amit Márdokeus mondott, hogy Eszter mindig a trónra 
vágyott... azaz a hatalomra... - mormogta maga elé Hámán. 

-Javasold urunknak, helyezze székhelyét Persepolisba! - szólalt meg Artabanos. - 
Végül is azért építették, hogy az legyen a főváros, és oda csak a királyné, az orvos, 
meg a testőre kíséri, akik érintkezhetnek vele. Ott új személyzete lesz. Ha ott is 
folytatódik a dolog, akkor elég egyértelmű a tettes kiléte. 

De az orvosló ember közbeszólt. 

- . Nem. Ha én is megyek, akkor még mindig két lehetőség van. Ezért maradok. 
Ha kellek, üzenj értem! - nézett a testőrre. 

- Ugyan már! 

- Semmi barátság és bizalom, csak így lehet a dolog egyértelmű, s ez igen súlyos 
dolog! 

- Mi van, ha mégis ő maga veszi be? 

- . Az leheteden, nem bírna ellenállni és most is élne vele. Nyilvánvaló, hogy nem 
jut hozzá. Úgy gondolom, rövid időn belül dühöngeni fog. Azért adtam altató teát 
neki. 


Xerxés hangulata valóban dühöngésbe csapott át az apátiából. Bőszülten zavarta 
el maga mellől Esztert és más lányt hívatott magához éjszakára. A királyné ijedten 
szaladt a nagybátyjához. 


- . Most mi legyen? Add vissza az üveget, feltédenül adnom kell belőle neki! - és a 
csúnya, zöld üveg visszakerült a helyére, a többi közé. 

- . Ott már úgysem fogja senki sem keresni, a személyed ellen többé nem 
merülhet fel a gyanú árnyéka sem - mondta Eszternek Márdokeus, de tévedett, 
Herke megtalálta és vitt belőle egy keveset Hatáknak. 

Reggel az új lányt összeverve, zokogva találták a királyi lakosztályban. 

Hégai sipítozva faggatta. 

- Mi történt, ki bántott? 

A lány nehezen nyögte ki, hogy maga a király. Erre azonnal külön szobába zárták 
és ott faggatták a történtek felől. 

- Mit tettél, miért bántott a fényességes urunk? 

- Nem tudom, nem tudom, semmi rosszat nem tettem! - s zokogott tovább. 

- Hívjátok ide Herkét, majd ő beszél vele! - szólt a herélt az őrnek. 

Az asszony megtudta az okot: a király kudarcot vallott, mint férfi, ez bőszítette fel. 
A lányt hibáztatta, akinek altató teát adtak. 

Xerxés Kszterért üvöltözött, aki már rohant is urához. Alig bírta 
megnyugtatni. 

- . ( ram. kérlek idif meg ezt a pohár szkíta bort, s engedd, hogy 

simogassalak! Meglátod, minden rendben lesz. 

A hatás nem maradt el Ferfiereje visszaköltözött a testébe, idegei 

megnyugodtak. Mi történt, mit gondolsz, mit tett velem az a lány? - kérdezte 

a király az asszonyát. 

- . Nem tudom uram. talán Ahrimán küldötte, jobb, ha csak velem töltöd 

az éjszakád, hiszen látod, ha velem vagy, nincs semmi bajod! 

Xerxés Hégai után kiáltozott, s az őr azonnal üzent neki. A zsírosképű herélt 

a földre vetette magát. 

- Hívattál uram. Mit óhajtasz? 

- Hol az a lán: , aki in volt az éjszaka? 

- Alszik uram. altatót adtunk neki. 

- Beszélt már valakivel? 

- Nem uram. csak velem és Herkével találkozott, de nem mondott semmit, 
csak zokogott. 

- Nem ébredhet fel, fojtsátok meg! 

- Mit mondasz uram? Nem értem... - dermedt meg az eunuch. 

- Jól érted, fojtsátok meg! Most azonnal! 

Hegai remegve távozott, és az asszonyház lakói kevesebben lettek egy 
lánnyal... A műveletet maga a királyné ellenőrizte, valami furcsa, 
megmagyarázhatatían élvezettel, szinte gyönyörrel nézte végig a lány haláltusáját. 

A kiráh megnyugodott, orvosa és miniszterei azt ajánlották, töltsön néhány 
holdtöltét ftersepolísban. A zöld üveg, tartalmával együtt a királyné holmijai 
között lapult, hogy a fővárosban is kéznél legyen... 


NEHÉMIAS FELADATA 


Mar Persepoífis díszlépcsője is elbűvölte Esztert, hát még a fényességes palota, ami 
tele volt arannyal és más drágasággal. Kerekre nyílt szemmel bámult meg 
mindent, de igyekezett csodálatának nem hangot adni. Csak négyszemközt 
dicsérte a királyt a pompa és a gazdag- sag miatt, amire Xerxés igen büszke volt. 

Kábasága dacára felfogta, hogy asszonya mennyire csodálja, de éppen amiatt nem 

vette észre a mohó és kapzsi tekintetet. 

Örült neki. milyen szép asszonyt kápráztatott el és birtokol, nem véve észre, hogy 

éppen fordítva állnak a dolgok. Önteltségében egyeden szóval sem említette, 

mindaz amit látnak, tulajdonképpen az apjának, Dáreiosnak köszönhető. Igaz 
ugyan, magát a díszlépcsőt és a százoszlopos csarnokot Xerxés parancsára 
építették, de a lehetőséget az apa teremtette meg Az uj főváros és a gazdag palota 
is az ő ötlete volt. Oda akarta áthelyezni a székhelyet. de Ahuramazda hamarább 
szólította el, minthogy ezt megtehette volna. így a Perzsa Birodalom uj fővárosnak 
örvendhetett, de az igazi - a régi és megszokott - Susa maradt. Xerxes ott nőtt fel, 

a hatalmat is ott vette át, s onnan nehezen mozdult ki. 

így aztán a vílag lathatta a hatalmas és fényes várost, Perzsia gazdagságát, de az 

uralko- do ideje nagy részét a jó öreg Susa falai között töltötte. 

Eszter viszont jól érezte magát az új és gyönyörű városban. Furcsa kettőssége volt 
a faragott oszlopsorok, domborművek és szobrok városának. Építői kihasználták a 
sok forrás és nedves talaj adta lehetőséget. A környék száradó, sziklás, pusztuló 
földjéből kiütközött az üde zöld növényzet. A hatalmas ősöreg platánok árnyat adtak 
a frissen épített falak között sétáló embereknek. Ám a sivatag délről lassan a város 
felé kúszott, mint egy alattomos kór, mely megeszi és elemészti a fiatal és erős 
szervezetet is. Szinte már a város falai fogták fel a homokviharok támadásait, az 
apró üveges szemcsék lassan-lassan lecsiszolták a köveken a vésők nyomait. 
Mintha a szél Perzsia sorsát írná a falakra, jó előre, mint egy jóslatot, de hiába, mert 
senki sem olvasott belőle. 

Ki is merte volna gondolni, a lassú külső támadás mintájára belül is rágja a 
birodalmat a vészes kór: a cselszövés és az ármány. Ez a lappangó és észrevétlen 
rákfene az asszonyház párnái közül indult, ott fészkelte be magát, rosszindulatú 
pletykákat és gyűlölködést árasztva magából. 


Persepolis asszonyházának nem Aspamithrés volt a főnöke. Az ottani eunuchok az 
igen nagyravágyó és pénzsóvár Sahásgáznak a parancsolata alá tartoznak. Sem ő, 
sem ősei soha nem voltak Jahve hívei, s a királyné erre azonnal ráérzett. lüdta, ha 
ott is szövetségest akar keresni, akkor ezt az embert először meg kell vásárolnia, 
majd elveszejtenie. A pénzéhes emberek a hatalommal szemben igen tehetetlenek, 
mert nagyon könnyű őket olyan üzelmek- be belevonni, amibe azután gyerekjáték 
belebuktatni bármelyiket. Eszter pedig Sahásgáznak ezt a sorsot szánta. 

Az asszony nem csak érezte a hatalmat, hanem már tudatosodott benne, hogy 
emberek sorsa, élete függ tőle, kezében van mindenki, azt tesz velük, amit akar. A 
lehetőséggel nem élt, hanem visszaélt. Ő volt Ahrimán küldötte... Érezte ezt, 
gyakran felmerült benne, talán nem kellene tenni... ezt, vagy azt másképp tehetné, 
de a hatalom megrészegítette. Sokszor eszébe jutott az öreg cigányasszony, 
emlékeiben megjelent a riadt, ezer-ráncú arc, de nem tartotta vissza, nem térítette el 
a megkezdett útról. - , Ki tudja az égiek döntését megváltoztatni?" - hallotta többször 
a csúf öregasszony hangját messziről, a Kerkeh partjáról... S gyönyörrel nézte az elé 
került emberek vergődését. 

Sahásgázzal hamar megtörtént az első összetűzése, aki urának a kedvébe akart 
járni, s ismerve a korábbi Xerxést - de nem tudva a mákony hatásáról - egyik este új 
lányt ajánlott az uralkodónak. 


- Uram! - kúszott a fényességes nagyúr elé. - Kérlek válassz ezekből a szüzekből, 
hogy éjszaka ne csak a sötétség és az álom látogasson meg, hanem a gyönyör is! 
Mutass hát aranypálcáddal arra a lányra, akivel kedved telik tölteni idődet! 

Artabanos végignézte a jelenetet, s nem számítva rosszra, még mulattatta is a 
közelgő esemény, miszerint Xerxés nem Eszterrel tölti majd az éjszakát. A király 
követve a régi, de elhanyagolt szokást, rámutatott az egyik lányra. Ilyenkor senki 
ember fia az orvoson, a pohárnokon és a testőrökön kívül nem tehette be a lábát az 
ágyasházba. Még a királyné sem... ez törvény, súlyos törvény volt. 

Esztert nem az elmaradó éjszakai gyönyörök bosszantották, hanem úgy érezte, 
kijátszották és becsapták. Bensőjében forrt a méreg, s a megszokott cseppek a zöld 
üvegből újból elmaradtak. A hatás már másnap kezdett jelentkezni, s az ura 
következő éjszakája tönkre is ment. A rosszkedvű és remegő kezű Xencéstől a 
reggelinél érdeklődött. 

- Mi történt veled uram, tán csak nem a múltkori dolog ismédődött meg? 

Az uralkodó apátiába süppedve, ijedt szemekkel bólintott. 
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- Drága uram. emlékezz mi történt akkor, csak én tudtam segíteni, az 
én kezem simo- gatása hozott rendbe! 

- És mi lesz, ha te sem tudsz rendbe hozni? Hívasd ide Hatákot! - 
fordult a király a test- őrparancsnokhoz, aki azonnal indult hitárt küldeni 
Susába, nem véve tudomásul a királyné tiltakozását. 

Eszter dühöngött magában. Mi az. hogy nem ő intézkedik? Félt, talán 
kicsúszik a kezéből ez a lehetőség. Egyre jobban haragudott Sahásgázra. 
Ha ez a túlbuzgó herélt nem ajánl más lányt, vagy előre tud róla... Hosszú 
fontolgatás után úgy döntött, megszabadul tőle, ezért felkereste. 

- Sahásgáz - szólt hozzá -, az urunk nem érezte jól magát a lányokkal, 
válogasd meg jobban őket, s küldj elé este ismét hármat, hadd válasszon 
közülük! 

- Úgy lesz asszonyom, ahogy kívánod! - hajlongott a herélt, s a kapott 
pénzt gyorsan a tarsolyába süllyesztette. 

Estére már ott állt a trónterem fala mellett az újabb három leány, de 
az uralkodó már nagyon ingerült volt. Esztert nem látta sehol és nem 
tudta eldönteni mit tegyen? Végül úgy döntött, újabb kísérletet tesz, 
hátha... és rámutatott pálcájával az egyikre. Ám a szobájában elfogta a 
télelem. s mielőtt újabb kudarcot vallott volna, elküldte a-lányt és 
hatalmas men- nviségú bort fogyasztott az ágyasházban, magányosan. Az 
ájulásig leitta magát, s elaludt. Másnap reggel igen beteg volt. Senki nem 
állhatott meg előtte, mert ingerülten belekötött. Minden hang a fejét 
hasogatta, enni, inni nem tudott s felállnia sem sikerült. Az ottani gyó- 
gyítóknak fejét akarta vetetni, de szerencsére a parancsot sem tudta 
kiadni, csak Hatákért hápogott és nyögött. Egész délelőtt hányt, meg 
dühöngött, majd lassan elaludt. 


Estére télébredt, de olyan gyenge volt, hogy mozdulni sem tudott. Eszter ott 
ült az ágya mellett ijedten, félt, meg talál halni az ura. 

Nehezen egy pohár szkíta bort - melyben volt egy kevés a csúnya, zöld 
üveg tartalmából - itatott a szenvedő Xerxéssel, aki egy idő múltán kissé 
jobban is lett. Ekkor még egy keveset itatott vele az asszonya, amitől aztán 
kezdett visszaszállni belé az élet. 

- Mi történt? - kérdezte Esztert. 

- Ahrímán próbálkozik veled uram. Úgy gondolom Sahásgáz a 
küldötte, s rajta keresztül érkezik a rontás... 

-Úgy, ha majd rendbe jöttem, a körmére nézek... S a királyné ismét 
végignézte egy ember haláltusáját Mire Haták megérkezett, Sahásgázt már a 
keselyűk is elfeledték. Eszter javasolta urának, Nehémiást tegye meg 
Persepolis asszonyházában fő eunuchnak, így ő is utánuk ment. 


A megerkező orvosló ember nyugodt tekintettel hallgatta meg a történteket és 

odaült a király trónjának lépcsőjére. 

- Uram, engedd, hogy itt maradjak melletted. A királynénak igaza van. 
Valóban Ahrímán akar hatalmat nyerni fölötted. Küldj most el innen 
mindenkit, úgy csak hárman maradunk. A Gonosz, te, meg én. Aztán ha én is 
érzem az erejét, fogymm tudni az ellenszerét és hidegen nezett végig az 
asszonyon. Eszter érezte, hogy az orvos mindent tud, de legalábbis sejti a tör- 
ténteket. Nem tudta mihez kezdjen, mert rájött, ha nem itat a mákonyból 
Xerxéssel, akkor az borzasztó állapotba kerül. Hirtelen feltalálva magát 
fennhangon megszólalt. 

- Itt mindenki hallotta Haták bölcs döntését, ezért cselekedjünk úgy, ahogy 
kívánja, fényességes urunk gyógyulása érdekében. Éjszakára magam vigyázok 
reád, uram! 


A király bólintott, s ezt mindenki tudomásul vette. Még Haták, vagy Artabanos 
sem merte ajánlani a különalvást a királyi párnak. 

A trónteremből mindenki távozott, s az uralkodó ott maradt a gyógyító emberrel. 
Egy darabig ott ültek ketten s csak az örökmécses halk percegése hallatszott. 
Xerxés sokára szólalt meg. 

- Mondd Haták, mi bajom van? Mitől vagyok időnként ilyen gyenge, vagy ingerült? 
- , Uram, Ahrimán valóban meg akar rontani, de nem tudom kinek a bőrében 
közelít feléd. Valakit, aki nagyon közel áll hozzád, felhasznál. Lehet, ő sem tud 
róla... - próbálkozott nagy óvatosan a megoldás felfedésével a gyógyító ember, de a 
dolog visszafelé sült el. 

- Csak nem a testőrömre gondolsz? 

- Nem, nem, az leheteden! - válaszolt ijedten Haták. 

- . Hát akkor ki? - nézett maga elé borongósan Xerxés, majd találgatva folytatta. - 
Eszter biztosan nem lehet, hiszen mindig ő hozza a jobbulást. Az ő simogatása 
segít! 

- Uram, megkérdezzük a nagy mágust, ő bizonyosan megtalálja a bűnöst! 

- . Rendben. Hívjátok ide a persepolisi nagy mágust! - kiáltott ki az őröknek, 
majd bosz- szúsan mondogatta. - Megöletem, akárki is, magam fojtom meg! 
Amíg a főpapra vártak, a vékony kis ember azon morfondírozott, felfedje-e előtte, 
amit tud? Ámde nem volt rá szükség. Az érkező végigmérte az uralkodót, 
meghallgatta a kívánságát, majd annyit mondott. 

] Uram, áldozatot fogok bemutatni Ahuramazdának, nyújtson segítséget a 
gyógyulásodhoz és űzze el Ahrimán küldöttét mellőled. Azután elmondom 
Hatáknak, mit üzent. 


Másnap a mágus megkereste az orvosló embert. 
- . Mondd Haták, nem itat az urunkkal valaki rendszeresen valamiféle mákonyt? 
Pont úgy viselkedik, mint közülünk aki megromlott, gyenge az égiek szolgálatára 
és rászokik a haómára. Ha abból rendszeresen iszik valaki, nem bír nélküle 
létezni. Na de ezt te magad is tudod jól! 
- . Igazad van, de sajnos nem tudjuk ki teszi, s ha megtudjuk is, leheteden 
bizonyságot venni róla, az sem ismeretes, mi az a mákonyféle, haóma-e, vagy más? 
És végül, mennyit adagolhat belőle? 
- Aztán miért kell e sok kérdésre a válasz? 
- Mert a szer csökkentésével talán le tudnánk szoktatni róla... 
De a mágus legyintett. 
- . Kár a fáradtságért! Te is tudod, méltadan az uralkodásra... - majd 
elgondolkodva hozzátette - nem sok ember adhatja neki... lehet az asszonya, 
gondolkozz el ezen, s hagyd a sorsára, hiszen úgysem tehetsz mást! 
Haták a hallottak hatására holttá hűlt. 
- Uram, te nem félsz ezeket kimondani? 
A mágus rezzenéstelen arccal nézett vissza rá és végtelen nyugalommal mondta. 
- . Nem. Tőled nem félek, de mondhatom, ha nem hagyod ezt az ügyet, te magad 
fogsz rámenni, mert aki ezt teszi, igen veszélyes ember és nem riad vissza 
semmitől! 
De a vékony termetű emberben hatalmas lelkierő lakozott, s bár tudta, a 
mágusnak igaza van, mégis megkísérelte a lehetetlent. Megkereste Herkét, aki 
Eszter mellett teljesített szolgálatot. 
- Mondd, ott van még az az üveg a királyné szépítőszerei között? - kérdezte. 
Az asszony bólintott. 
- Ott, és szépen fogy a tartalma, már alig van benne. 
Mit gondolsz, honnan, kitől kapja? 
- , Nem tudom, de lassan kell, hogy látogatója érkezzen, mert fogyóban 
van az a folyadék 
- Kérlek figyelj oda, szólj ha az üreg űjra tele van. vagy másikat állított 
a helyébe! - majd ujabb kérdési tett fel az asszonynak. - Gyakran öblögeti a 
torkát, lehet, mégis toroköblögető az? 


A szép arc mosolyra derült, s Herke legyintett. 

- Ah. ugyan már. te is tudod, mi van benne... 

- jó, jó, de mégis ha új adag érkezik, szerezz abból is egy keveset! 
- Meglesz - búgta az asszony lágy hangon, s továbbment. 


Herkének igaza len Néhány nap múltán Márdokeus érkezett látogatóba 
Eszterhez... és a csúnya, zöld üreg helyet másik foglalta el. A király hangulata 
és ereje pedig attól függött, hogy aznap mennyivel csökkent az abban levő 
folyadék szintje. 

Hatak igen nehéz helyzetben volt. Amennyiben megvádolja a királynét, 
Xerxés rá fog haragudni. mert nem ad majd hitelt a szavának. Bizonyítani a 
vádjait nem tudja, hiszen az uralkodó nem is akarja az igazat elhinni. Az 
ágyasházban az esti borozgatást semmi hatalma és lehetősége megakadályozni. 
Ha pedig csak Eszterrel beszél, az semmit sem ér, mert kineveti majd megöleti 
őt. 


Hosszú fontolgatás után Artabanoshoz fordult. Aggályait ismertetve megkérdezte, 
mitévő legyen? A testőrkapitány a távolba merengve Dáreiosra gondolt és a nagy 
király túlvilági páráin sa jutott eszébe. Úgy érezte, még mindig az ő szolgálatában 
áll, s mintha ez a félkegyelmű őrült uralkodó csak lázálom lenne. De az álom csak 
nem akart véget érni, s egyre jobban nyomasztott mindenkit Hanem annak idején 
Dáreios sem gondolt arra, hogy majd nem a fia, hanem a menye fog uralkodni. Az 
eltelt két évnél több idő, amióta az új asszony ül a királynéi tronon, azt 
bizonyította, hogy hiba volt szemet hunyni Hadassa jelentkezése fölön. Az 
udvarban mindenki félt. érthetetlen dolgok történtek és történnek sorozatosan, s 
az uralkodo nincs a helyén. Mint egy beteg ember, állandóan az ágyasházban 
darvadozik, s amikor éppen jól érzi magát, akkor orgiákat rendez. Az államügyek 
meg lassan átcsúsztak egy fura venember kezébe, aki a királyné egykori nevelője. 
Ezen gondolkodott a testőr. Hiszen itt nem is arról van szó, hogy a királyné mit 
tesz, hanem Kyros, Kambyses és Dáreios által jetrehozott hatalmas birodalom 
pillérei inogva recsegnek-ropognak! Csak nem az öreg miatt? 
- Rá kell vennünk Xerxest. vonuljon vissza Susába. Itt megtudtuk amit 
akartunk, sőt meg is bizonyosodtunk rola, már nincs mit tennünk. Otthon 
Hámánnal és a többiekkel megbeszéljük a teendőket. Nem hiszem, hogy ne menne 
szívesen vissza... 


Nehémiás ott maradt Persepolisban, külön felhatalmazással, amely a 
törvénykönyvbe is belekerült Márdokeus a királyné elé hívatta. 
- Beszedünk van veled! - szólt az ifjú herélthez az öreg. - Mint bizonyára 
rájöttél, mi egy nemzetségből származunk, s a fényességes urunk asszonya 
pártfogol téged. 
Mindkét ember a királynéra nézett, aki bólintott. Márdokeus folytatta. 

- . Nos erről nem kell szólnod senkinek. Még nem jött el az ideje. Azzal bízunk meg, 
hogy csendben és lassan gyűjtsd magad köré azokat az embereket, akikben 
megbízhatsz. Ha lehet, a mi vérünkből v alókat, de az sem baj, ha nem azok. Akkor 
viszont minden esetben vásárold meg tedd anyagilag függővé tőled őket! Legyél jó 
hozzájuk, lássák, te igazi jó barát- 


juk vagy. Olyan üzleti megbízatást adj nekik, amibe bármikor elveszejtheted 
bármelyiket. Érted miről beszélek? 

Amaz bólintott. Az öreg folytatta. 

- . Mindenki előtt szidalmazd a Jahve hívőket, akkor majd meglátod ki van 
ellenünk, ki nem? De az utóbbiakban sem bízhatsz, mert azok sem szeretnek 
minket, csak az igazságérzet dolgozik bennük. Ők a becsületesek, vagy esetleg 
tisztánlátók. Azonban ezek még veszélyesebbek, mert ha rájönnek, hogy te 


valamilyen cél érdekében használod fel őket, azonnal ellened fordulnak, s nem 
tudod megvásárolni egyiket sem! Tehát légy óvatos...! Ha eljön az időnk, 
észreveszed, de üzenek is. Vigyázz magadra, neked kell továbbvinned, amit mi 
előkészítünk, te még fiatal vagy! 

- Értem uram, de miért pont én - mutatott magára - egy... egy herélt!? 

- . Pontosan azért. Téged nem fog erről az útról letéríteni egyetlen nő sem. Nem 
iszol, s megfelelő intelligenciával rendelkezel. A pénzt ne gyűjtsd, az csak eszköz, 
hogy amikor kell, népünket felemeld. Tanítsd őket, főleg a gyerekeket, azokat még 
lehet. Az öregekkel nem érdemes vitázni... 

- Úgy teszek uram, de hogyan szidhatnám a Jahve hívőket, hiszen mi is azok 
vagyunk? 

- S talán mi nem követünk el hibát? Nincs mit javítani rajtunk? Prófétává kell 
válnod! 

Nehémiás megértette a feladatát. 


Susában hetekig tartó ünnepléssel fogadták az uralkodópárt, mintha valami 
győzelmi ünnepség lett volna. A bor ismét folyt az utcákon is. 

Rossz hírek fogadták Xerxést, amitől méginkább magába roskadt. A görög hajók 
kétszer is megverték a perzsa flottát, s Thessalia, Paionia, Makedonia, Thrakia nem 
ismerte el a perzsa fennhatóságot, Már a kisázsiai partokon is ott kötöttek ki a 
görögök, ahol csak akartak. A szigetek is egyre-másra űzték el az idegen 
helyőrséget, akik nem tudtak bosszút állni és visszatérni. 

Xerxés hatalmas seregének nem volt atyja, vezére, és nem irányította senki. A 
király az ágyasház foglya volt... 


ESZTER AJÁNDÉKA 


A rossz hírek hallatán semmi nem változott. A király a párnák között 
csatázott, s Márdoke- usnak nem volt ideje az udvari intrikákra. Nyakába 
vette a birodalom hosszú és kacskaringós utiait, és szervezte a 
hatalomátvételt a távoli részeken is. Évekre eltűnt az udvarból, s kikerült 
Haman látóköréből. A veszély lángja eltűnt, bár parazsa ott izzott az 
ágyasházban, de egyelőre nem lobbant fel Ereje kimerült az asszonyok 
egymás közötti áskálódásában... 

Eszter két embertől tartott, Hatáktól és Herkétől. Ők sejthettek róla olyat, 
ami számára veszélyt jelenthetett, legalábbis ó úgy tudta. Eltervezte, hogy 
megszabadul tőlük, bár nem volt rá szükség, hiszen a királyt teljesen 
hatalmában tartotta. 


Gyakran lovagolt ki a város környékére, s egy alkalommal elfogta a 
kíváncsiság. - Vajon mi van a nyugati oázisban? Hány éve nem járt 
ott? 
Kiment a méneshez, s kiválasztott egy csodaszép mént a lovak közül. Csak 
állt és nézte a tüzes állatot, ahogy táncolt előtte a hosszú száron. A ló, 
mintha tudta volna miért nézegetik, még mutogatta is magát. Mellső lábával 
kapált, fejével bókolt. Sörénye hosszan lobogott ívelt nyaka fölött, s szemébe 
hullott a füle közül. Kecses, pici feje, csuka orra, szakasztott olyan volt, 
mint egykori lováé, mely oly sokszor vitte a Kerkeh partjára, hogy találkoz- 
zon Barssal. Bars... mi lehet vele? ...s az emlékezéstől jólesően 
megborzongott, alteste bizseregni kezdett... 

- Be van törve? - kérdezte a lovásztól. 

- Be asszonyom, de kemény jószág, nem ajánlom, hogy felülj rá! Nem szokta 

az idegent. Eszter kihívásnak érezte a lovász szavait. 

- Nyeigeljétek fel és itt előttem ülj rá, mozgasd meg egy kissé! ] A lovász 
azonnal engedelmeskedett, s a csődör mindenkit elbűvölt mozgásával. 
Kurtácska idő után Eszter odaintette magához a lovast. 

- Ugorj le, én ülök fel rá! 

- De asszonyom...! - szólt a lovász, ám a királyné tekintete belé fagyasztotta a 
többit. 

- Nyissátok ki a karámkaput! - kiáltott a többieknek, s fellendült a nyeregbe. 

- Ereszd! 
- pattant a hangja, s a lovász hátralépett. A mén hátán már nem Eszter, hanem 
a régi Hadassa ült. Sarkát a ló oldalába vágta, térdét összeszorítva hirtelen 
kiengedte a szárat. A szürke azonnal vágtába ugrott, s az ámuló nézők szeme 
láttára szinte repülve távozott a karambol. Az elképedt testőrök csak messziről 
tudták követni. 

Hosszú idő múlva - testéről szakadó habbal - tért meg a szürke a királynéval 
a hátán. Kezesen, lassan lépdelt a lovász elé, ahol leugrott róla az asszony, s 
könnyed mozdulattal nyújtotta át a szárat. 

- Csodálatos állat! - s az ámuló lovásznak annyit mondott még: - holnap 
reggel érte jövök, csutakoljátok le, de ragyogjon ám! 


Másnap a fényes kíséret már ott állt a karám mellett, amikor az úrnő 
megérkezett. Kivezették elé a lovat, amely pihenten ismét táncolt. 

- Ott a nyereg, amit hoztam, szerszámozzátok fel azonnal! - intett a szekere 
felé, amivel érkezett. Gyönyörű aranyveretes nyereg és kantár volt. Ám a nyereg 
a lónak nem tetszett. Amint rátették, rúgott és ficánkolt. Nem engedte a hasa 
alatt összecsatolni a hevedert. A lovász gyanút fogott, s levette a ló hátáról a 
nyerget, de az nem csúszott le simán, hanem magával húzta a takarót is. A 
vizsgálódó szemek elámultak, amikor az okát felfedezték. 

- Hiszen ebből két szög áll ki! - rikkantott a szolga, de úrnője rászólt. 
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- Úrnőm, kár ezért a gyönyörű állatért, hisz túrós lesz a háta! 
- Ne törődj vele, úgyis elajándékozom! - és a mén kitáncolt az oázisig. 


A tanyába vezető úton leviharzott két hírnök, s jelentették az ott lakóknak a 
királyné érkezését. Néma szorongással álltak mindannyian a vén fügefa alá, s 
az érkező látogatókat keserű szájízzel telten nézték. 

- . Annak idején a szamár hátán sokkal kedvesebb látvány volt... - jegyezte 
meg Bíbor, akinek már hófehér volt a haja, egykori szépségét csak tartása 
sejtette. Arcára bizony rátelepedtek az évek. 

1 Minek jött ez ide, a hatalmát fitogtatni? - szakadt ki a kérdés Hajnalból. 
Bars és Vekta némán álltak, s az érkező láttán az asszony önkéntelenül 
megfogta az ura kezét. A mozdulat nem kerülte el a királyné szemét, s köszönés 
helyett csak annyit mondott a térdre borulok felé. 

- Ne félj Vekta, nem veszem el tőled! 

Gőgös elégtétellel állt fölöttük, s mosolyogva szólt újra, az egyik szolgának intve. 
- Egy tömlő vízért jöttem, adtok-e? 

- Aki békével jön, mindenből kaphat, ami itt található! - válaszolt Bíbor. 

- Tiéd a tanya, te vagy a gazda? - fordult felé a gőgös asszony. 

- . Nem! - állt fel Bars. - A tanyát én kaptam felséges urunktól, a férjed apjától, 
Dáreios királytól, de én sem tudok mást mondani, mint amit az előbb hallottál, 
Úrnőn! - s az utolsó szót erősen megnyomta. 

- Tán csak nem vagy rokona a királynak? - vetette oda élesen a szavakat Eszter. 
IA tanyát az összes felszerelésével és minden szolgájával egy ben-húrért kaptam 
- örökre! - toldotta meg a választ Bars, majd hozzátette. - De hiszen tudod, 
akkoriban te is idejártál...! 

Az utóbbi megjegyzés zavarba hozta az asszonyt, s gyorsan másról kezdett 
beszélni. 

- No, hát vihetek vizet? 

- . Igen, úrnőm! - válaszolt Bars, s maga húzott fel egy vödörrel. - Mibe 
tölthetem, hoztál tömlőt, vagy jó lesz a miénk is? 

- Köszönöm, elég lesz egy pohárral is! 

Bars intett az egyik szolgának, aki elszaladt egy pohárért, s már nyújtotta is a 
tanyagazda a vizet a királynénak, aki ivott egy kortyot belőle, majd intett a lovat 
vezető szolgának, s a szürke előretáncolt a vezetéken. Mindenki gyönyörködve 
nézte, feledve egy pillanatra a szorongását. 

- . Ittez a mén, Szíriából való, a vízért hoztam cserébe, fogadd el! - kiáltotta a 
mondandóját Eszter, hogy mindenki hallhassa, de Bars nem mozdult. - Na, 
fogadd el! - szólt újra az asszony. 

- Úrnőm - ereszkedett a férfi féltérdre - , nem tehetem! 

1 Aztán miért nem? Én adom, a királynőd! 

- . Ha a tanyát óhajtod, máris a tiéd - nézett Bars keményen a fekete szemekbe 
-, de nem eladó, üzletet nem kötök rá! 

Eszter zavartan nézett körbe, s látva a szolgáinak kíváncsi, várakozó tekintetét, 
még zavartabb lett. 

- . Miről beszélsz? Nem akarok üzletet kötni veled, mi ez hát? Tán 
rébuszokban mondtam, nem elég világos? 
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Bar- cg) pillanat alatt megértette: az egykori nomád lány nem ismeri az 
ősi szokást, ami szerint egy lóért vizet, földet, fiivet kell kérni, s amely földről 
az származik, máris a paripa volt tulajdonosát illeti, a tulajdonok gazdát 
cserélnek. A férfi elmosolyodott a királynő tájékozatlanságán. 

- A ház elől egy tő virágot is óhajtasz? 

Az asszon) érezte, valamit nem jól tett, s enyhíteni akarván a hibát, amit 
elkövetett, azt gondolva, hogy evvel jót tesz, bólintott. 

- Igen, majd a palotám udvarában elültetem! 

Az emberei összesúgtak, s testőrei Barsnak fordították lándzsáik hegyét, 
de a férfi nem mozdult, csak mosolyogva válaszolt. 

- Úrnőm, mint mondottam, a tanya a tiéd, de üzletet nem kötök rá! 

- Ki a fenének kell a te koszos tanyád!? - villant dühösen Eszter szeme. A 
testőrök vezetője súgva magyarázni kezdte a helyzetet az úrnőjének. Az 
zavarát leplezve kényszeredetten nevetni kezdett, amikor megértette a férfi 
makacs ellenállását. Belülről azonban tüzelte a méreg. - Egy ilyen senkiházi 
előtt járatta le magát! - Idegességét leplezve tett egy még rosszabb 
megjegyzést. 

- Vagy ügy, én nem ismerem a szkíták szokásait! - de a szolgák ismét 
összesúgtak, s a testőr ismét odasúgta Eszternek. 

- . Asszonyom, fényességes urunk, a király is így vette el a görögök földjét 
annak idején... A királynénak már nyílt a szája, hogy keményen ráripakodjon a 
katonájára, de meglátva Vekta gúnyos mosolyát, meggondolta magát. Mindig 
gyűlölte őt, az elszenvedett vereség miatt, mert soha nem értette meg, nem az a 
lány győzte le őt, hanem a csökönyös lob- banékonyságával saját maga lökte 
Barsot a perzsa lány karjaiba. - Megölöm, meg fogom ölni, kinyúvasztom ezt a 
szukát! - gondolta magában, s a gyűlölet a szívébe kövült. Akara- tossága ismét 
úrrá lett rajta. Rossz természetét ő maga is nehezen viselte. Bensőjében ott szólt 
a vészharang: - Ne tedd! Állítsd meg dühödet! - de képtelen volt rá. Pedig a 
tanyasiak közül senki nem szólt. De tudta, a régen ott lakóknak, akik ismerik 
őt, azoknak mindig az a gyakran lógó orrú, szurtos kis nomád lány marad. 
Rájött, hibát követett el. Nem kellett volna idejönnie, az sokkal jobb lett volna. 
Gondolatai villámként cikáztak a kemény, kos homloka mögött, s intelligenciája 
megmentette. Elmosolyodott, bűbájos, de képmutató mosollyal és az elkövetett 
hibákat enyhítve szólt. 

- O, szóval hibáztam? Na jó, ne higgyétek, hogy kezemet akarom a javaitokra 

tenni, végül is nem viszek vizet, s földet sem. Fogadd hát ajándékba a szürkét, 

hisz valóban jó szándékkal jöttem! Ha valaki, te igazán tudod, s fogod becsülni 

e gyönyörű mént! 

Bars újra felállt, s mintha az előbbiek meg sem történtek volna, mosolyogva 

nyúlt a kantárért. 

- Köszönöm Úrnőm, igazán királyi 

ajándék! Eszter hátraszólt: 

- Hozzátok előre az enyémet is! - s a kocsiról átült a nyeregbe. - Na, ülj fel te is, 
vágtassunk el a Kerkeh partjára! Lásd, milyen gyors! 

Ez elől nem volt kitérés. A feszült légkört amúgyis fel kellett oldani. Bars, a 
lovasok megszokott mozdulatával nyúlt a nyereghez, s megmozgatta, hogy elég 
szoros-e? A mén azonnal rúgott. 

- Betöreden? - fordult csodálkozó tekintettel az asszony felé. 

- Dehogyis, tegnap magam is ültem rajta! 

- Meg kell húzzam a hevedert, laza a nyereg! - nyúlt a csatthoz, s szorított egyet 
rajta. 

Ám a csődör bőre azonnal rángani kezdett, s mindkét lábbal hátrarúgott. A szkíta 
látta, a ló körül állók számítottak erre, mert mindenki távolabb állt. Megérezte, be 
akarják csapni, valami nincs rendjén, s mivel láthatóan a nyereg idegesítette az 
állatot, hirtelen mozdulattal lecsatolta róla és leemelte a hátáról. Tenyerével 
végigsimította a belsejét, oda sem nézve. Erezte a szögeket, de úgy tett, mintha 
nem sejtene semmit. 


- . Úgylátszik e gyönyörű nyereg nem kell ennek a szürkének, majd szőrén ülöm 
meg - pattant a csődör hátára. 

A két ló egy pillanatig egymás mellett táncolt, a körbenállók szétugráltak, 
szabaddá téve a tanya útját, s a férfi már kiugratott az embergyűrűbői. Eszter 
még odakiáltott a szolgáknak. 

- . Mindenki maradjon itt, a testőrök is, parancsolom, majd visszajövünk! - és 
mint egy démon, kibomlott hajjal a tovaúszó lovas után vágtatott. 

A kevés por, amit a paták felvertek, a lengedező szellő ölébe olvadva pillanatok 
alatt eltűnt. Az emberek dermedten álltak, s bámultak a távozók után. A lovász 
mozdult meg elsőnek, aki vezette a csődört. Felemelte a nyerget, s halkan szólt a 
ház asszonyai felé. 

- . Azt hitte, egy ilyen lovast becsaphat? - és feléjük fordítva a nyereg hasát a 
kiálló szögekre mutatott. A három asszony először a szolgára, majd egymásra 
nézett, s egyszerre nevette el magát. 


Bíbor tért magához elsőnek. Azonnal bort és kalácsot hozatott, s a népes 
szolgahadat kínálták. A tanyán maradottak közül senkinek sem volt baja 
senkivel. Az egyeden hatalmas tüskét, mely egy szívben állott, a királyné magával 
vitte vágtató lova hátán... 

A konyhában sürgölődő három asszony közül egyszercsak Vekta keze állt meg. 
Ránézett a másik kettőre és csendesen megszólalt, hosszan, szaggatottan szöktek 
a gondolatai a száján keresztül. 

- Most próbára akarja tenni... van-e még hatalma felette... bár megtenné... 
csak megtenné... de nem fogja... pedig... pedig jobb lenne... de Bars nem teszi 
meg... akkor fogja csak érezni, hogy veszített... félek, félek, szörnyű bosszút fog 
állni... 

Hangja hullámzott a homályban, hideget árasztva. Hajnal és Bíbor is abbahagyta 
a kalács és a sültek tálalását. Nem volt sok, mert váratlanul érte őket a látogatás, 
de ez nem számított, a vendégek is csak udvariasságból fogadták el a kínálást. 
Egyszercsak az ajtó mellett álló Artaphernés szólalt meg. 

- Kegyetlen hangja van... kegyetlen... 

- Pedig nagyon szép asszony - jegyezte meg Sophia. 

A szép asszony sokára érte utol az előtte vágtatót. A szíriai mén lassan csillapult. 
- Látom meg vagy elégedve vele! Ugye jó ló? 

- . Nagyon - mosolygott Bars visszafordulva, amikor is meglátta, csak ketten 
vannak. - Forduljunk vissza, a többiek, még a testőrség is elmaradt! 

- ,. Nem fordulunk, én mondtam, maradjanak ott! - de a parancs ellenére a 
távolban feltűnt néhány lovas. A távolságot tartva, követték királynőjüket. 

A folyó partjára érve belovagoltak a füzesbe. A víz mellől egy gém libbent távolabb. 
Bars a ló hátán ülve a hosszúlábú madarat nézte. Régi, homályos emlékek 
tolultak a szeme elé. 

- Mit akarsz tőlem Hadassa? - nézett a társára. 

- . De régen szólítottak így! - sóhajtott amaz, miközben leugrott a lóról. A kantárt 
egy fűz ágára akasztotta. - Hát ha már ilyen nyíltan megkérdezted, nyíltan is 
válaszolok - és leült a fűbe, térdei fölött felhajtva a szoknyáját, combjait és dús 
szőrzetét előmutatva. - Tudni akarom, kellek-e még? 

A férfi elfordította a fejét és nem szállt le a szürkéről. A folyót és a gémet nézve 
visszakérdezett. 

- , Emlékszel? Akkoriban is, amikor idejártunk, mindig volt itt gém. De ez a 
madár már nem ugyanaz... az már régen nem is él... már ez a víz sem ugyanaz. Az 
már régen a tengerbe érkezve sós lett és megkeseredett... 

Az asszony azonban hanyatt feküdt a fube. és lábát felhúzva még jobban kínálta 
magát. 

- .  Nelórdulj el, nézz ide! Tényleg nem kellek? Neked nem kell a legszebb nő, akit 
valaha láttál? 


Bars rezzenéstelen arccal nézett végig a cédán heverő gyönyörű nőn. 

- Irnom. kérlek ülj vissza a nyeregbe, még meglát valaki így! - és visszafordult a 
víz felé. 

Az asszony dühös lett. Elszokott az ellentmondástól. 

- Itt hever előtted a királynőd, s te nemet mondasz? - sziszegte. - Gyere és tedd 
meg! - ripakodott a férfira, de az meg sem mozdult, csak a csendben tovacsúszó 
fodrokat nézte a vízen. Válaszra sem méltatta Perzsia királynőjét... - Nem hallod a 
parancsom? 

- De igen. hallom. De mondtam már, elmúltak azok az idők! 

- Nézz ide! Nem kívánod? - mutatta magát kitárulkozva, és nem vette észre, 
szépsége undorító! 

A férfi újra ránézett. Nyugodt, szelid hangon mondta. 

- Már régen nem kívánlak, ezért sem teszem. Nekem feleségem van, nem 
asszonyom, mint a perzsáknak. Tüdőd az mit jelent: fele-ség! Hiszen nálatok is 
így van, csak a ti férfia- itok könnyedén elzavarják a megúnt asszonyt... Nálunk 
ez nem szokás... Ha mindezt nem venném figyelembe, akkor sem tehetném. A 
királynőmmel nem! Te most lehetetlen helyzetbe hoztál! Ha megteszem, a halál fia 
vagyok, ha nem, hát akkor is. Tüdőd mit, legalább a méltóságom megőrzöm. Azt 
nem veheted el! ... s ha megtenném, tőled még az is kitelne, azt mondanád, 
erőszakkal tettem... hát nem teszem... 

- Nem mondom, hidd el, nem mondom, azt így is mondhatnám, csak úgy és az 
a féleszű el is hinné! 

De Bars a szemébe nézve csak ingatta a fejét. 

- Nem teszem, értsd meg, feleségem van! 

Az asszony, szemében gyűlölettel ugrott a nyeregbe. Szembe fordította a lovát a 
férfiéval és jeges hangon szólt vissza: 

- . Csak volt, csak volt feleséged, nemsokára özvegy leszel, s akkor nagyon fogod 
bánni, amit most tettél! - és összeszűkült pupillával nézett a világítón kék 
szemekbe. 

- , Tudom Hadassa, tudom, de te ezt már akkor eltervezted, amikor ideindultál. 
Különben ide sem jöttél volna. 

- ,. Nem vagyok többé Hadassa, még neked sem, és ajándék minden nap, ami 
még hátra van az életedből! - Sarkát a ló lágyékába vágva visszavágtatott a 
testőreihez. 

A tanyát messze elkerülve, a városkapu felé vette az irányt. A többieket Bars 
küldte az úrnőjük után. 

A tanyán, mintha tengervizet ittak volna, mindenkinek rossz lett a szája íze. Ez a 
rossz íz napokig ott ült és a legédesebb méz sem változtatott rajta. 


AZ ENGEDETLENEK 


A Nap már magasan állott Susa fölött, amikor a szekér zörögve, rázkódva 
begördült a város kapuján. Öreg, szakállas ember nézett ki hunyorogva a vászna 
alól. 

- . Semmi nem változott - állapította meg. - Itt semmi nem változott, de ez így van 
rendjén. A sör- és borkiméréshez hajts! - szólt a bakon ülő fogatoshoz, aki némán 
bólintott. 

A ház elé érkezve, a szekér zörgésére Zebekeus jött ki. 

- . Apám! - kiáltott fel, s szaladt lesegíteni Márdokeust a szekérről. Vt 
Örömmel ölelkeztek össze. 

- Na, mi hír? Történt itthon valami? Rég láttalak benneteket! 

- Hát bizony régen elmentél, Ábrámra mondom, három éve, vagy tán négy? 

Az öreg megállt, szemöldökét összevonta és szigorúan nézett a fiára. Ujját 
felemelve figyelmeztette. 

I Nem Ábrám, Ábrahám! Ügyelj a kiejtésre, ha eredeti nevén említed, 
mindenki tudni fogja, nem a népünkből származik. A mi nyelvünkön 
Ábrahám, erről úgy tudják majd, nem az ősi káldeusok közül való, hanem 
közülünk, Jahve hívők közül. Ez fontos, nagyon fontos, kell, hogy a 
gyerekeink és az unokáink higgyenek abban, amit mondunk, s rájuk 
hagyunk; csak akkor fognak mellette a vérükig kiállni! 

- Igen apám, úgy teszek, ezentúl figyelek az ilyesmire, de gyere már be, ülj le, s 
pihenjél! 

- . Na mondd, mi van odafent? - intett a hüvelykujjával az öreg a válla fölé, a 
királyi palotára gondolva. 

- . Semmi, semmi, legfeljebb annyi, hogy Hámán a kereskedőkre is adót vetett ki. 
Kemény adót, de most már tudjuk fizetni. 

Márdokeust nem lepték meg a hallottak. 

I Tudom. Ezért jöttem haza... elég volt már ebből a Hámánból, éppen elég! Meg 
kell büntetnünk, itt az ideje... - nézett ki az ablakon elgondolkodva. - És a király, 
róla mi hír? 

Zebekeus vállat vont és legyintett. 

- . Mintha nem is lenne, begubódzott, ki sem mozdul az ágyasházból. Hadassa... 
azaz Eszter egyre-másra küld be hozzá más ágyasokat, de majd elmeséli neked ő 
maga. 


Reggel az öreg felment a palotába. Az első, akivel találkozott, Hámán volt. A 
két szikár ember egymást méregetve állt a palota lépcsőjén. Az első miniszter 
előtt mindenki leborult, csak Márdokeus nem. Hámán végigmérte az érkezőt, 
s szólt neki. 

- . Régen láttalak, s rég szóltam, a királyunk parancsolata szerint térdre kell 
borulnia mindenkinek előttem. Miért vagy hát ilyen dölyfös és szeged meg 
urunk óhaját? A békességet, amiben megegyeztünk, nem akarod már, vagy 
tán feledéd ígéreted!? 

A szürke szemek szinte keresztülbökték a nagyméltóságú minisztert. 

- . Békét emlegetsz, amikor súlyos adóval sanyargatod népünket? Tán el akarsz 
veszejteni minket? 

- . Kiket minket? Tüdnod kell, itt mindenki a perzsa király alattvalója. Már 
mondtam én is és Karkás is, a törvény mindenkire vonatkozik! És ü - nyomta 
meg e szót - sokkal köny- nyebben kifizetitek az adót, mint mások, nektek van 
miből! 

- . . Mert igyekeztünk, mert mi ügyesebbek voltunk, mint a bárgyú perzsák, 
akiknek Zoroaster nevű prédikátorotok azt mondta, hogy a legszentebb dolog 
a földművelés és csinálják is, de az az ő dolguk... Dáreios rendelete szerint a 
föld után kell adózni, s most ti belőlünk akartok élni és meggazdagodni? 


-Kikből akarunk meggazdagodni? Tán nem ti jöttetek ide, mint 
földönfutó, beteg koldusok? De Dáreios meghalt... 

-Kár! - vágott közbe az egykori nomád. - O adott engedélyt a templomunk 
újjáépítésére is, a nagy Kyros király levele alapján! 

Hámán végtelen nyugalommal nézett a másikra. 

- . Csak, hogy tudd! - mondta csendesen. - Én adtam urunknak azt a 
tanácsot, engedje felépíteni a templomot, melyet Dávid népe akar 
Hyerosolymában, a szkíta városban, s tálán lelketek békességet nyer. 
Tattenai kérte levélben ura parancsát, mi légyen azzal a hatvanszor hatvan 
könyöknyi kis épülettel, amit ti úgy hetven éve építgettek? Pedig volt rá 
pénzetek. Honnan? Tán a  babyloni fogságban  gyűjtöttétek? 
Nabukudurriuszur így megfizette rabszolgáit? Vagy Kyros fizetett kártérítést 
az asszírok viselt dolgai miatt? Hogyan és miért került a nagy király levele a 
médiai Ameta városába - amit ti Akhmétának mondtok. Kyros trónja nem az 
északi hegyek között volt Médiában, hanem itt, Susában. Miért ott őrizték 
azt az írást, amely a szkíták által épített városra vonatkozik? Azért - válaszolt 
a saját kérdésére az első miniszter -, mert hamis a levél, ti rejtettétek oda! Ne 
hidd, hogy itt mindenki eszement. s az orránál fogva vezethettek bárkit! Már 
belátom, hibát követtem el, amikor a fényességes Dáreiost rábeszéltem, 
engedje építeni azt a templomot, ő ugyanis karóba akart húzatni 
mindannyiatokat! 

Márdokeust meglepték a hallottak és üres szónoklatba kezdett. 

- Most nem erről van szó. hanem arról, hogy a mi pénzünkre akarjátok tenni 
a kezetetet! - váltott újra, mellébeszélve. 

Hámán végtelen nyugalommal folytatta. 

-Adót mindenkinek kell fizetnie, nektek is. Ugyanúgy, ahogy katonát is kell 
adnotok. De a ti penzetek - amit oly lázzal emlegetsz - honnan van? Ide jöttetek, 
hívás nélkül. Az akkori király - Perzsia királya - segített rajtatok, most ellene 
beszélsz, vele ellenkezel. Miből a mai gazdagságtok, ha nem perzsa verejtékből? 
Tán annyi aranyszőrű bárányt terelgettetek a döglődő nyájaitokban, hogy most 
abból éltek? 

-Mi keményen dolgoztunk, neveltük a király birkáit, sört főztünk és 
árusítottunk, nem győztük a perzsa torkokat ellátni! 

- Csak nem azt akarod mondani, ti tettetek szívességet Karkásnak, amikor 
elfogadtátok a király kölcsönadott nyáját?! Csak nem azt akarod mondani, hogy 
a sörfőzés és árusítás nehezebb munka a földművelésnél?! Figyelj rám 
Márdokeus! - hajolt előre a másikhoz a miniszter - én is a ti népetekből 
származom, de tudomásul veszem a tényeket. Ez Perzsia, és itt a perzsa 
törvények szerint kell élni... nekem is és nektek is! Semmi többet nem akarok, 
csak ezt! Ha önszántatokból idejöttetek, ennyivel tartoztok a befogadóknak, 
közöttünk csak annyi a különbség, én ezt belátom és így is élek, te nem, ezért 
nem szívlelnek benneteket! 

Az öreg nomád nem tudott mit válaszolni és kitérően csak annyit mondott: 

- Na meg az a különbség, te elhagytad Jahvét, én nem! 

- Ha Jahve azt kívánja, öljem meg a szállásadóm, akkor elhagyom! Bár nem 
hiszem, hogy ez az ő kívánsága lenne, téged inkább a perzsák Ahrimánja szállt 
meg. Te nem Jahve, hanem a Gonosz küldötte vagy, Ahrimáné! 

Márdokeus mély levegőt vett, mint aki ordítani szeretne, de már többen őket 
nézték, s inkább szó nélkül továbbment Esztert kereste meg, aki örömmel fogadta 
a feldühödött nagybátyját. 

- De jó, hogy jöttél! Mi történt, hol jártál, mit intéztél és mi az ami így feldúlt? - 
ostromolta a kérdésekkel, de az öreg csak dohogott. 

- Mit képzel ez a pojáca? Majd adok én neki, hogy attól kódul! 

- Mi történt, miért oly haragos a lelked? 

-Adót vetett ki ránk, s nem akar elállni a gondolattól, de ezt majd máskor, majd 
később. Most arról beszélek, amit tettem vándorutam alatt. Sok emberrel 

ögeszéent s mind, mind érté, amit mondottam nekik. így megnyertem Seraját, 


kinek fia Ezsdrás. Nagyon ügyes ifjű, írni és olvasni tud. Tanítani fogja a fiainkat 
és lányainkat, meg az övéket. Prófétákat kell adjunk a népünknek, egy messiást, 
aki felemel, mindenek és mindenki fölé minket. így készenlétben kell tartaniuk 
fiaikat Fineásnak, Ithamárnak, Parósnak, Ádinnak, Joábnak és még igen 
sokuknak. Ezeknek fiait és társaikat Ezsdrás maga köré gyűjti, majd mikor 
maguk is családfőkké válnak, Jeruzsálembe mennek, s azt istenünk rajtuk 
nyugvó kegyelme miatt a mi városunkká teszik örökre. De azt mondom most, amit 
neked kell tenned, amit elő kell készítened. Majd elfeledtem: milyen állapotban 
van Xerxés, vigyáztál-e eléggé rá? 

- Igen, vigyáztam. Mindent megtesz, amit kérek tőle, mert úgy látja, én adok 
erőt neki mindenhez, s ez így is van! - mosolygott az asszony. - Ha úgy akarom, 
van ereje éjszaka a lányokhoz, de ha nem hív, nem tőlem kér tanácsot, 
megbetegszik. A mákonyt mindig rendben megkaptam Zebekeustól. így jól 
kezelhető királyunk van! 

- Rendben. Lassan meg kell értetni vele, a Jahve hívők az ő emberei, de csak 
óvatosan! Előbb ismét rossz embereket kell mutatnunk neki a közvetlen 
környezetéből. Közöttük lesz az a kutya Hámán is. 


Artabanos kivárta, amíg egy napon csak ketten maradtak a királlyal. 

- Uram, mi végre történhet, hogy magasrangú, felmagasztalt emberek nem 
engedelmeskednek a parancsodnak? 

Xerxés bambán bámult. 

- Milyen parancsomnak, és ki az? 

- Ez a Márdokeus nem tiszteli Hámánt, az első minisztered, s rendeleted 
ellenére nem borul térdre előtte. 

- Üssétek az orrát a földbe, s majd szót fogad! - válaszolt az úr, de látszott rajta, 
nem tudja kiről van szó, igazából nem fogta fel a tudomására hozottakat. 

A testőr tudta, nem érdemes firtatni a dolgot, mert ha észreveszi a király, hogy 
meg kellett neki valamit magyarázni, haragra gerjedhet. Egyelőre ennyi is elég 
volt. 

Mémukán szólt ismét erről a királynak, aki úgy hallgatta a jelentést, mintha 
semmit nem tudna róla. A királyné szemei szikráztak a panasz hallatán, de 
jobbnak látta nem szólni. Félt, nagyobb lesz a vihar, mint kellene. Am a csikorgó 
kerekek Xerxés agyában mégiscsak megértettek valamit, mert néhány nap 
múltán Hámánnak szegezte a kérdést. 

- Úgy hallom, engededen emberek élnek a birodalmamban, s te nem jelented! 

A miniszter kényelmedenül érezte magát, hiszen ha jelenti, a királyné kezd 
ellene áská- lódni, így meg a nagyúr bizalmadan. 

- Fenség, éppen erről óhajtottalak tájékoztatni. Van egy nép, elszórva és 
elkülönítve a népek között, országod minden tartományában, és az ő törvényei különböznek 
minden nemzetségtől, és a király törvényeit nem teljesíti; a királynak bizony nem illik úgy 
hagyni őket. 

A trónteremben dermedt csend lett. Minden szempár Márdokeusra 
szegeződött, aki elveresedett arccal állt a helyén. Eszter akart szólni, de Xerxés 
felemelte a kezét, ezért nem merte megkockáztatni. 

- Az én birodalmamban csak az én törvényeim érvényesek! Mi hát az, amiben 
eltérnek és nem engedelmeskednek? - dörrent a váratlanul magához térő 
uralkodó hangja. 
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- Nem fizetnek adót, s katonát sem adnak. Ha a királynak tetszik, írja meg, 
hogy ők étceszfesstüek, es én tízezer tálentoni ezüstöt mérek a hivatalnokok kezeibe, 
hogy a trfnalv ktnestaraha rigrek Akkor lehúzd a király az ő gyűrűjét a maga kezéről, 
ésadáazt az Agágibeli Hámánnak, Hammedáta fiának, (..ja Es monda a király 
Hámánnak: Az ezüst tied Ieg)-en s a nép is, hogy azt cselekedjed vele, a mi néked 
tetszik. 

A miniszternek és a testőrnek összevillant a szeme, mintha azt 
mondanák: - Na talán most sikerül rendet tenni! 


Az őrségnek kiadta Haman, hogy Márdokeust távolítsák el a palotából és a 
királynéhoz se engedjek be Eszter visszavonult a lakosztályába, s gondolta, 
megvonja egy időre Xerxéstől a mákonyt, aztán majd uralkodik fölötte. 

Ámde tévedett. Haták nagyon jól tudta, mit kell tennie. s maga adagolta a 

kellő mennyiségű bódító szert az uralkodónak, függetlenítve így őt a/ 

asszonyától. A baj csak az volt, hogy a gyógyító ember nem tudta pontosan, 

milyen összetételű. miből származik és a messzi Indiában hol szerezhető be 
ez a szer? Ezért nem tehetett mást, mint Herkével ellopatta azt az üveget, 
amiben a királyné által toroköblögető- nek nevezett folyadék volt. Hogv 

Eszter ne juthasson az ura szobájába, Haták elhitette vele jobb ha egy ideig 

szüzekkel éjszakázik, s csak akkor tölti férfikedvét velük, ha már sehogy 

sem bír magával. 

- Hidd el uram. ez jót tesz majd férfiasságodnak! - magyarázta neki, s 

borába távolkeleti gyökereket áztatott; na meg a zöld üveg tartalmából 

cseppentett néhányat. 

A király latva és érezve a gyógyulást, hitt a vékonyka embernek, s 

megfogadta Hámán tanácsát is: nem mutatott aranypálcájával esténként 

Eszterre. Az asszony ezen igen feldühödött, s mérgét csak fokozta, amikor 

felfedezte a mákony eltűnését. Azonnal tudta, csak Herke tehette Ingerült 

kérdésére az asszony nagy nyugalommal válaszolt. 

- Fenséges asszonyom, nem tudom hová tűnt a toroköblögetőd, mint ahogy 
arról sem tudok, már nem voltál erintetlen, amikor először a fényességes 
királyunk ágyába bújtál. 

Eszter szava elakadt. Elbocsátotta a szolgálót és végiggondolta, mit tehet. 
Márdokeusért hiába üzent, a válasz ismét es ismét csak az volt, nem találják, 
mert elutazott. Másik szövetségest keresett Hegainak üzent. A herélt 
mézes-mázos ábrázattal hajlongott előtte. 

- Akarsz két zacskó aranyat? 

- Asszonyom, én örömmel teszek meg neked mindent egyeden intésedre, 
miért adnál te a rabszolgádnak pénzt? 

- Nehezéknek a nyelvedre! 

- Hiszen tudod, néma vagyok, mint déli forróságban a szélcsend! 

- O tudom, de tarsakat kell keressél, s azok nyelve, mint a kilépetteké is, 
mozduladan kell maradjon! 

- 1 g2 lesz asszonyom, ugy lesz. Az ő nyelvüket talán mégis leszorítaná némi 
sárga pénzecske... mit is kell tennem? 

- Herkét el kell tüntetned... örökre! 

- jól hallottam, valóban Herkét említetted? 

- (£i zacskó arany! - szakadt a válasz a kövér ember fülébe. - Utána keresd meg 
Márdokeust, s mondd neki, hívatom. 

Herke pedig este gyanutlanul ment be aludni a szobájába, de onnan kijönni 
senki nem látta ét az ágya reggelre üres volt... 


Haman kiadta az utasítást az írnokoknak, hogy minden tartomány urának, 
minden ott la- kó nép nyelvén írják meg a király rendeletét és hirdessék ki az 
embereknek, miszerint aki nem fizet adót és amelyik család a fiait tizenhét és 
harminc év között nem küldi katonának, az teljes vagyonelkobzással és halállal 
bűnhődjék! Az elmulasztottak bepótlására egy esztendő haladékot kap mindenki, 
Nisán havának tizenötödik napjától - amikor a törvény kiadatott -, a tizenkettedik 
hónap tizenharmadik napjáig. Ez Adár hónapja. Ezt a napot pér, azaz 
sorshúzással állapították meg az udvari főemberek. 

A megírt parancsokat széthordták a fútárok a birodalom százhuszonhét 
tartományába, a harminchárom szatrapaságba, s mindenütt kihirdették. Csak 
Susában okozott felháborodást. Történt ugyanis, hogy Márdokeus utasítására 
bezárták először a sör és borkimérést, majd a többi boltot is, hivatkozva a 
rendeletre, miszerint az ott dolgozóknak katonának kell menniük, majd amikor 
hónapok múlva néhány idősebb embert állítottak a helyükre, akkor kétszeresére 
emelték az ital árát, mondván sokkal kevesebbet tudnak készíteni és az első 
miniszter adót vetett ki rá, amire a király nem tart igényt, de Hámán megtarthatja 
magának, amit ezen az ügyön nyer. Sőt, ha egy családot, vagy akár egy népet kiírt, 
minden javukra ráteheti a kezét! 

A volt nomádok elhíresztelték, Hámán tízezer ezüst talentomra akar a nép 
adóztatásával szert tenni. Arról viszont egy árva szót sem szóltak, hogy amióta 
Dáreios király a föld után adóztatta a birodalma lakóit, azóta ők egyetlen lyukas 
kagylót nem szolgáltattak be adó gyanánt. Az ital árusításának beszüntetése, 
majd a boltok áruinak drágítása és a hamis tájékoztatás komoly felzúdulást 
okozott. A város lakói Hámánra haragudtak, hiszen úgy hírlett, neki lesz ebből 
busás haszna. 

Márdokeus pedig zsákból varrt ruhát magának és levetette fényes köntösét, 
magára öltötte a zsákot, fejére hamut hintett, s a palota kapujába ült. Zebekeus 
meg a többiek nagy feltűnéssel követték. Ott ültek a kapu előtt, nem véve 
magukhoz élelmet napokig. A város lakói pedig fejüket csóválva nézték a 
gyászolókat, a legtöbben nem értve, csak sajnálva az engededeneket - akik helyett 
addig is fizették az adót pénzben és katonában - nem tudva, hogy az egész csak 
egy nagy színi előadás másoknak, s a gyászban ülő, böjtölő emberek jogtalan 
előnyöket szeretnének kiharcolni maguknak. Susa lakói nem tudták, ezek az 
emberek más szokásokat követve - mint Perzsia lakói - tulajdonképpen maguknak 
köszönhetik a büntetést, amely rájuk vár. Nem az rovatott fel bűnükül, hogy a 
többitől elkülönülve élnek saját szokásaik szerint, hanem semmibe véve az ország 
törvényeit, nem engedelmeskedtek sem Dáreios, sem Xerxés törvényeinek, ezzel 
kihívva a sorsot maguk és gyermekeik ellen. Most meg ott ülnek és jajgatnak a 
palota kapuja előtt, gyermekeiket mutatva: íme, halál vár reájuk! 


ESZTER VALLOMÁSA 


Hégai rémülten és kétségbeesetten távozott a királynétól és fogalma sem 
volt mihez kezd- jen Végül nem tudott mást tenni, mint felkereste 
gondjával Aspamithrést, hogy áttegye az ó vállára A szkíta végighallgatta a 
másik mondandóját, de nem okozott örömöt neki. 

- Mennyi aranyat ígért? 

- . öttel, öt zacskóval, de nekem nem kell, nem kell, odaadom neked! - 

kiabált a kövér kis ember kínjában. 

- . Rendben. Menj. s kérj tőle még egy zacskóval. Mondd, messzire kell 

szállítani a tetemét. itt nem maradhat, nem fedezheti fel senki sem. 

Hégai megborzongott. Fejét lehajtva, nehezen nyögte. 

- , Másképp nem megy... Herkével ezt kell tennünk? - tördelte kezét, 

majd tömpe ujjai remegve matattak a köntöse szegélyén. 

- Tedd. amit mondtam, s a többiről ne tudj! - válaszolt a nagydarab. 

- Aspamithrés, ne tegyük, nem bírom, Herkét ne! 

- Menj. s ne törődj semmivel. Úgy lesz, ahogy az űrnő óhajtja... menj csak! 

és mivel másnap Herke szobája üres volt, Eszter szívesen adott még egy 
zacskó dareikost. miközben az egykori nevelőnőt szekér szállította először a 
tanyára, hogy onnan mess/e eszak-keletre vihessék, Vástihoz, épen és 
egészségesen. Hégai vitte a hat zacskó aranyat. amit Esztertől kapott. 
Aspamithrésnek. 

- Itt van mind. nekem semmi nem kell belőle, egy sem! 

Az asszonyház hatalmas termetű főnöke rezzenéstelen arccal nézett a kis 
bőrzacskókra. 

- Tedd el Hégai, tedd el mindegyiket, jó lesz az még neked! 

- . De... de miből fizeted ki azokat, akik szegény Herkét... - dadogott, majd 
ránézett a szkítára és arca felderült: - Ugye semmi baja? Te sem tennél ilyet, te 
nem, nem hiszem. 

- . Tedd el a pénzt, s ne törődj semmivel! - mosolygott a másik is. Amiről 
nem tudsz, azt el sem mondhatod. A herélt boldogan távozott, de a pénzt 
otthagyta, s mosolyogva megjegyezte - Tedd mellé, talán a másvilágon hasznát 
veszi! 


A palotaőrség elzavarta a kapu előtt ülő rongyosokat, kemény ütlegeket 
osztogatva közben. A zsákruhában Márdokeust sem engedték be, hiába 
mutatta a király pecsétgyűrűjét. 

- Öreg, öltözz fel rendesen - szólt rá az őr -, a palotába nem léphetsz így be, 
és örülj, hogy ennyivel megúszod, mert ismerlek! 
Az agg nomád rájött, így nem érhet célhoz. A perzsa királyt nem lehet ilyesmivel 
kényszeríteni semmire sem. 


Eszter megkísérelte a találkozást kierőltetni a nagybátyjával, de nem engedték 
ki a palotá- ból. mondván, odakinn nem biztonságos, mert az adók miatt 
lázonganak a Jahve hívők, s talán még kan okoznának a királynéban. Ezért az 
asszony ruhát és üzenetet küldött Márdo- keusnak. de az nem fogadá el azt. 
Ekkor Eszter Hégaiért üzent. A herélt - remegve a félelemtől - rohant az 
úrnőhöz, s eléborulva várta a parancsát. 

- Menj és keresd meg a bácsikám, faggasd ki mit óhajt, s hogyan tudnék neki 
segíteni? Ha olyan ügyesen megoldod, mint az előző parancsom, nem marad el 
a jutalmad, s küldd ide Hiúkotis! 

Eszter az udvari orvost is kiküldte, beszéljen ő is Márdokeussal. Bizonyos volt 
benne, Haták nem csak neki tesz jelentést, hanem a királynak is. 


Mi 


Márdokeus pedig elmondá Hatáknak, a királyi rendelet mily szörnyen érinti 
népét, hiszen Hámán tízezer ezüst talentomért el akarja veszejteni őket. Az 
orvos azt hitte, az öreg félreérti a rendeletet, s igyekezett elmagyarázni neki. 

- Márdokeus, figyelj rám! Nem a rendelet szól ellenetek, hanem ti viselkedtek 
engedetlen gyermek módjára. Nem Hámán akart fizetni a kincstárba tízezer 
talentomnyi ezüstöt, hogy titeket elveszejtsen, hanem az ő számításai szerint, 
néped ennyivel tartozik, ennyivel lenne gazdagabb a kincstár, ha adóztatok 
volna eddig. Ezt az összeget kellene eljuttatnotok a hivatalnokok kezeihez, erre 
kaptatok tizenkét hónap haladékot! Miért hát ez a nagy felfordulás és zajos 
engededenség? 

- .  Dáreios király a földek után adóztatott. Nekünk nincsenek földjeink, nem is 
kellett fizetnünk, miből adózzunk? 

- . Vedd elő a józan eszed, és gondold végig. A földadót Dáreios vezette be. de 
akkor még nem volt ilyen belső kereskedelme Perzsiának. Most Susa összes 
boltja és iparosa nektek dolgozik, s pont te panaszkodsz? Értsd meg, károtokra 
teszel, nem a hasznotokra! Xerxés király ugyanúgy vezethet be újabb és más 
adóztatást, mint az apja tette. 

- Ez nem a fenséges úr ötlete... 

- Nem hát, Hámáné; de neki ez a dolga! 

- Én is a népem érdekeit tekintem... 

- Igen, a te népedét, a többi rovására. 

Márdokeus hirtelen elővett egy falról levett értesítést, melyet a rendelet 
ismertetése miatt kiszögeztek az utcákon, s beküldte Hatákkal a királynénak. 
- Csak hogy lássa és tudja, elveszejtenek minket! 

S mivel tényleges mentségei nem voltak, hátat fordított és távozott. Az udvari 
orvos fejcsóválva nézett utána. 


Hégai nehezen talált rá az öreg nomádra. Egyszerűen nem ismerte fel. 

Márdokeus szólította meg. 

- Mondd uram, nem segítenél egy koldusnak? 

Az eunuch ránézett az eléállóra, s ki akarta kerülni, amikor ráismert az 
ábrázatára. 

] Jaj, hát épp téged kereslek! Az úrnőm küldött hozzád, azt kérdi, miben 
segíthetne? 

- Beszéljen a királlyal az érdekünkben! 

- ,. Nem tudom hogyan tehetné, a király mostanság nemigen hívatja. Haták 

gyógykezeli. Nem volt itt, nem keresett fel? 

- . De igen. Üzentem is vele Eszternek. Ám ő nem a mi emberünk. Hogyan 

juthatna az úrnőnk a fényességes ura színe elé? 

- . Hámán és Haták rábírták, vegye vissza a régi szokást, s csak az juthat elibe, 

akire a várakozók közül rámutat. Őt pedig már nem választotta ki több, mint 

harminc napja. 

- , Mondd meg az úrnődnek, nem elég csengő a hangja, s az ura nem hallja 

meg. Öblögesse a torkát a zöld üveg tartalmával, akkor majd ő kell a királynak. 

- . Nem tudom mi tévők lehetünk, ezen a törvényen aligha változtathatunk, ezt 

üzené néked a királynő. 

Es monda Márdokeus visszatzenve Eszternek: Ne gondold magadban, hogy te a király 
házában megmenekülhetsz a többi Jahve hívő közül Mert ha e mostani időben te 
hallgatsz, másunnan lészen könnyebbségök és szabadulások nekik, - te pedig és atyád 
háza elvesztek. Es ki tudja, talán e mostani időért jutottál királyságra? 


- Rendben, átadom az üzeneted. 

És líszternek komoly fejtörést okozott, hogyan szerezhetné vissza a zöld üveget, 
míg rájött, az lehetetlen. Am tudta, az üveg tartalma lassan el kell fogyjon, s 
akkor a király üzenni fog érte a rosszulléte miatt. Ezért Hégaival visszaüzent az 
egykori nevelőjének, böjtöljenek, ne egyenek, ne igyanak, mert az ő hangját a 
király nem hallja meg, mivel nincs már a torok- öblögetőből. Ha lenne, 
megkísérelhetné a bejutást hozzá, a törvény ellenére. 

Márdokeus megértette, valami baj lehet a mákony adagolása körül, s újabb 

üveggel küldött Eszternek, amit séta közben a kertben elrejtett. 
A Hataknái levő üvegből pedig valóban elfogyott a bódító szer, hiába mért belőle 
a gyógyító ember egy kicsivel mindig kevesebbet, a leszoktatás még hosszú 
folyamat lett volna. Ha elmondhatták volna Xerxésnek a történteket, még akkor 
sem bizonyos, jutna ereje a kúrához. Es az első napon, amikor már egyáltalán 
nem volt a csúnya zöld üvegben semmi, a király - rosszullétében - a várakozók 
közül Esztert érintette aranypálcájával, amit a királyné nagy alázattal 
megcsókolt. 

- Mi baj van uram, hogy ismét engem fogadtál! - kérdezte térdre borulva. 

- . Megint a démonok jelentkeztek. Ahrimán nem hagy nyugodtan, pedig Haták 
egy ideig tudott segíteni. 

- Uram, álmot láttam, s benne az Úr megmutatta ki a gonosz démon 
küldötte!? Küldj embereket Haták szobájába, s ott találnak majd egy csúf zöld 
üveget, melyben a mérget tartotta számodra, amit mostanáig az italodba 
adagolva adott neked! 

A király elámult, s nem tudta mitévő legyen? Nem állt mellette sem Artabanos, 
sem Hámán, aki tanácsot adhatott volna. Éppen ezt használta ki asszonya. 
Tanácstalan és felháborodott magányában bizonytalanul megszólalt. 

- Tán jobb lenne, ha magam mennék? 

- Elkísérlek. 

Ahogy Haták szobájába értek, az asztala közepén azonnal meglátták az üveget. 
Xerxés felemelte és ránézett Eszterre, aki bólintott. Vastag falú, egy könyöknyi 
magasságú és jól markolható nyakkal. A vékony kis ember éppen akkor lépett a 
szobájába. A király a marokra fogott üveggel teljes erővel fejbe vágta. A 
koponyája úgy fröccsent szét a tompa tárgy hatalmas ütésétől, mint egy tojás. 

- Megmondtam, saját kezűleg ütöm agyon azt, aki velem próbálkozik! - 
ordított dühében Xerxés, és a berohanó testőrökkel elvitette a szerencséden kis 
ember hulláját. 

A palotában szó szerint egy csapásra változott meg minden. Eszter 
visszafoglalta nélkü- lözhetedennek látszó helyét, s újra minden a kezére 
játszott. 

- . Most már nem engedlek el többé mellőlem, itt maradsz mindig mellettem! - 
szólt hozzá a király, de Eszter úgy tett, mintha nem akarná. 

- Nem uram, jobb lesz, ha betartjuk a törvényt, s mindig rám mutatsz az 
aranypálcáddal. ha engem akarsz magad mellett. 

Az éjszakát azonban ott töltötte az asszony, s a szkíták bora ismét erőt adott az 
urának. 

- Ugye jó. hogy az úr ilyen kegyes volt hozzám, s megmutatta ki akarja 
rontásod? - kérdezte a reggeli ébredéskor. 


- Bizony jó, s kívánj amit akarsz, ha a fél országom is az, a tiéd lészen! 

- . Ha úgy tetszik az uramnak, jöjjön el hozzám vacsorára Hámánnal, hogy ő is 
láthassa, ismét a királyné kell éjszakára a fényességes urunknak. 

A király üzent Hámánnak, hogy jelenjen meg a lakomán, melyet a tiszteletére 
rendez a királyné. 

Az első miniszter nem nagy lelkesedéssel ment a vacsorára, semmi szükségét 
nem érezte a párbajnak, melyet előbb-utóbb meg kell vívnia Eszterrel. De 
kellemesen csalódott, mert az asszony nem viselkedett bántóan és kihívóan, 
hanem inkább visszahúzódó és kedves volt. Ám nem tudott arról, hogy az este 
nem kapott a borába a bódító szerből az uralkodó és hiányának kínjait majd az 
ő jelenlétével magyarázza az asszony. 

Hámán kifejezetten jókedvűen és bizakodón távozott a lakomáról, nem véve 
észre, a királyné búcsúmosolya Ahrimán simogatása volt. 

- . Ugye holnap estére is elfogadod a meghívásunkat Hámán, hiszen téged 
mindenki fölé emelt a mi fényességes királyunk!? 

- Boldog vagyok úrnőm, hogy választásod az udvari emberek közül éppen rám 
esett! 

- . Eddig nehezteltünk egymásra, s mi végre való az, hogy az első miniszter és a 
királyné ne értse meg egymást? 


Odahaza aztán Hámán elmondta a családjának a nagy eseményt, csak őt hívta 
meg a királyi pár vacsorára, senki mást, aznapra és még másnapra is. 

- . Csak ez a Márdokeus ne kerüljön vissza a királyné közelébe. Úgy látszik ő a 
rossz szelleme. Erre a szerencsétlen Hatákra is bizonyára ő hozta a bajt, mert 
utoljára vele látták beszélni a kapu előtt. 

- . Ott ül még mindig abban a zsákruhában éjjel-nappal - jegyezte meg Zérés, a 
felesége. - Mit akar elérni, miért békétlenkedik? 

De a kérdésére Hámán nem tudott válaszolni, s úgy döntött, az öreg nomádtól 
kéri a magyarázatot. 

Kiment hát a kapu elé és a zsákruhásokhoz lépett, két testőr kíséretében. A 
sötétben képtelen volt megkülönböztetni őket egymástól. 

- Emberek, Hámán vagyok, az első miniszter! Hol a vezetőtök? 

Azok térdre akarván borulni előtte, tápászkodni kezdtek a hamuból, melyben 
napok óta ültek. Egy kemény hang szólott rájuk. 

- Maradjon mindenki a helyén, mi egy hitehagyott előtt nem borulunk térdre! 
Hámánt elfogta a méreg, s az rossz tanácsadó. 

- . Most tudom ki a vezetőtök, de már semmit nem akarok tőle! - szólt vissza és 
sarkon fordult. 

De nem fedezte fel a veszélyt, s azt hitte Márdokeussal az a kapun kívülre van 
rekesztve. Még az este összehívta a családját és barátait, és tanácsot kért tőlük, 
mit tegyen az engedetlenekkel? 

Artabanos a király mellett volt, aki ismét gyengélkedni kezdett a cseppek 
hiányában, Aspamithrés pedig a tanyán töltötte az éjszakát. Zérés és a többiek 
hosszú tanácskozás után azt javasolták, végeztesse ki Márdokeust, mert ő, a 
békétlenkedő, bosszúálló természete miatt veszélyt jelent rájuk; örök baj forrása 
lesz, amig él. 

- De a királyné nagybátyja! - tépelődött a miniszter. 

- Kedves uram, sajnos nincs más választásod! - nyugtatta őt a felesége. 


Ezért másnap elrendelte Hámán, állítsanak fel ötven könyök magas akasztófát 
Márdokeus- nak, az engedetlenek vezetőjének! A szokatlan magasságú bitónak 
azonnal híre ment. Egyeden nap alatt el sem készült. 
A vacsorán a király már nagyon rosszul érezte magát és Eszter gondozta őt. 
Amikor a vendég távozott, a szkíta borban megkapta végre a cseppjeit, s attól 
jobban is lett. 
- . Fenséges uram - szólt a királyné észrevetted milyen rossz hatással volt rád 
ez az ember tegnap is és ma is? 
- , Nem gondoltam erre, de most. hogy mondod... valóban úgy lehet, hiszen 
amióta elment. jobban is lettem! 
- Nos uram, tudnod kell, az álmomban valaki parancsolt Hatáknak, egy 
magas ősz férfi. de az arcát nem láttam, mert háttal állt. Lehet hogy... - s a 
mondatot nem fejezte be. Hagyta, a gondolat maga nyerjen megfogalmazást ura 
fejében. Xerxést elfogta a félelem. 
- Csak nem ő is? 
Eszter azonban nem válaszolt egyenesen. 
- . . Perzsia trónjára sokan ülnének szívesen - jegyezte meg csendesen, szinte 
csitítóan -, de az íteleted ne siesd el, várd meg a holnapot. Most ha nem tudsz 
aludni, hozattasd ide a törvénykönyvet, amibe minden rendeleted írattad, 
olvassanak fel belőle apródaid, én is szeretném hallani. 
- Melyik részét? 
- . Ahol Márdokeus van megírva, nagyon büszke vagyok rá. De a királyon 
látszott, nem igen emlékezik, miért is került a könyvbe asszonya nagybátyja. A 
felolvasáskor szóvá is tette. amikor Bigtán és Térés leleplezőjeként Márdokeus 
neve hangzott el. 
- Milyen jutalmat kapott ez az ember? 
- A gyűrűdet uram és udvari méltóságot. 
- Más egyebet? 
- Hiszen nem azért tette uram, hanem érettünk! - hízelkedett a királyné, s a 
kérdezett apródok is csak a fejüket rázták. 
- Semmi mást uram! 
- És most hol ez az ember? 
- Kint ül a kapud előtt zsákruhában, fejére hamut szóratott. 
- Kit gyászol, kit veszített el? 
- A népét fogja uram, a törvény miatt, amit Hámán hozott. 
- Hámán nem hozhat törvényt, csak én! 
- .  Kijátszott uram, amikor Haták valamivel itatott téged, s te jóindulattal 
mindent el- hirtél Most ácsoltatja az első minisztered neki a bitót, fel akarja 
akasztatni! 
- De miért, mit követett el? 
- Mindenfélével vádolja őt, de nem tett semmit, az égvilágon semmit! 
- Akkor meg hogy merészeli!? S te miért nem szóltál? 
- Most tudtam meg én is uram! 
- Mégis mi lehet az, amiért ennyire haragszik rá, miért akarja elemészteni? 
- Uram. kérhetek-e tőled valamit? 
Kérj. s megadatik, ha a fél országomat is kéred! 


- Nem kérek semmi gazdagságot, pénzt, vagy ehhez hasonlót, csak a 
türelmed az asz- szonvod iránt, a szerelmedre van szükségem. Tudni 
szeretném, kellek-e neked, fontos vagyok-e neked uram? 
- Mi történt, hogy ezt kérdezed, hát persze, hogy kellesz nekem! 
- Nagy az én bűnöm uram, kegyelmedért esdekelek! 
Eszter kockáztatott Igen nagy dologra szánta el magát, úgy látta, most 
megteheti, a király igen kegyes hangulatban van. 
- Mi hát a bűnöd? - nézett rá szigorúan az ura. 
- Rossz helyre szúlettem uram. De erről nem tehetek Ki felel a szüleiért, s annak 
szüleiért? 
- Senki. Senki nem vonható felelősségre, az ősei tetteiért. 
- , Márpedig Hámán azt szeretné, felelősségre akarja vonni Márdokeust a 
szülei miatt, s majd engem ugyanezért. 
- Mondd már, mi az amit tud rólatok, s én nem!? 
- . Uram, anyám s apám, úgyszintén Márdokeusé is Jahve hívők voltak, s így 
tilos lett volna a palotádba jönnünk, mert te úgy parancsoltad... 
- Ez minden, ez olyan nagy baj? Holnaptól eltörlöm e rendeletem! 
- . Igen, ez a bűnünk. Hámán ezért akar megszabadulni tőlünk, mert tudja 
rólunk, de nem meri elmondani neked, mert látja, kedves vagyok a szívednek. 
Am baj van, mert az ő anyja és apja is valamikor Jahve hívő nomád 
birkapásztorok voltak. De az apja egyszer régen megtagadta az Urunkat és 
Istenünket, azóta hallani sem akart rólunk. Attól is fél, Márdokeus felfedi ezt 
előtted, s te karóba húzatod vagy felakasztatod őt. Mondd uram, mit tehetünk mi 
erről? 
- Nyugodj meg, nem fogja bántani egyikteket sem! 
- De hiszen már kész a bitó, amit a nevelőmnek, a királyné nevelőjének szánt! 
- Megmondtam, nem bánthat, és ha ez megnyugtat, iderendelem. Most, azonnal! 
- Csak üzenj neki, nem tehet semmit reggel, amíg nem beszélt veled uram! 
- Rendben, úgy lesz. 
És a testőrrel üzent Hámánnak, reggel, mielőtt bármit tenne, jelenjen meg a 
király színe előtt. 


A reggeli ébredés után Eszter tovább tüzelte Xerxést. 

- . Uram, újra álmot láttam, s Jahve üzent nékem. Megmutatta az arcát is 
Haták segítőjének, s Hámán volt az. Jobb kezében egy véres kard, baljában 
Herke levágott feje. Hol van a szolgálóm, akit te elrendeltél mellőlem? 

- . Én nem rendeltem el mellőled senkit. Tényleg, már napok óta nem látom 
Herkét, mi van vele? 

- ,. Nem tudom, egyszercsak nem jött, hiába üzentem érte, Hégai azt mondta 
gyengélkedik, s Hámán a te akaratodra máshová rendelte. 

A király morgott, ő nem emlékszik ilyesmire, de igen elbizonytalanodott. 
Számtalan esetben érezte úgy, mintha álmodna, de mégsem. Igen sokszor nem 
tudta megkülönböztetni az álmot a valós dolgoktól, és ezt nem merte senkinek 
elmondani. Jó ideje már - nap, mint nap - úgy érezte, lebeg a levegőben, 
ismeretlen helyeken jár, a körülötte lévő szolgák és udvari emberek arca 
szétfolyik a szeme láttára, majd újra egybe áll. Szörnyekkel harcol, és démonok 
kötényében ringatózik, s amikor magához tért, többnyire Haták állt mellette. 


Távoli utakról szólította orvosa vissza és nem tudta eldönteni, mi volt, ami 
ténylegesen megtörtént, s mi az, ami álom? 

Csak arra emlékezett, az útjairól visszatértekor a kis gyógyító ember és 
számtalanszor Hámán is ott állt mellette. Olyankor igen rosszul volt. Mintha az 
is megtörtént volna, hogy a mellette álló hűséges Artabanost szoborrá 
dermesztették Hámán vagy Haták szavai, s a trónterem kőfalába süllyesztették 
az ő testőrét, aki domborműként állt ott hosszú ideig, s mozdulni sem tudott. 
így hát nem merte határozottan állítani, nem ő rendelte el Herkét. Valami 
derengett neki, egyik éjszakáról, mintha a mély, búgó hangú nővel töltötte volna 
a kedvét, de az asszony ölét soha nem sikerült elérnie. Talán ezért mégis 
elküldte? Most ezeket megvallotta Eszternek. 

- . Egészen biztos, ez a két ember tette ezeket velem, de most megszabadulok a 
másiktól is! - nyögte az emlékeitől izzadva Xerxés. 

- . Uram, engedd, hogy mindig melletted maradjunk Márdokeussal, s meglátod 


minden jóra fordul. 
- Ugy legyen, de előbb ezt a Hantám elintézem! 
Esztert majd szétvetette az izgalom és az öröm. 
- Legyőztem, legyőztem az első minisztert! Innen már teljhatalmam lesz, 
uralkodhatok Perzsián! - gondolta magában, de az arcára nyugalmat erőltetett. Az 
egyik testőr lépett be, s térdre borulva jelentette az első miniszter érkezését. 


III. rész 


AHRIMÁN 


A MÁS HAJÓJA... 


Miután Hégai panaszával Aspamithréshez fordult, a szkíta azonnal cselekedett. 
Ruganyos járásával az éjszaka, amikor már mindenki alvásra tért az ágyába, 
mintha utolsó ellenőrzést tartana, végigment a folyosón és eloltotta a fáklyákat. 
Csendben, de gyorsan tette, s Herke szobájába is nesztelenül lépett be. Hatalmas 
tenyerével befogta az asszony száját és suttogva szólt hozzá. 

- Ne ijedj meg, én vagyok, Aspamithrés! 

Az egyeden égve hagyott fáklya lángja alig szűrődött be a szobába. Herke csak a 
hatalmas ember tömegét látta, arról ismerte fel. Megfogta a kövér kezet, amely a 
szájára tapadt, s enyhe nyomással jelezte, ébren van, érti mit akar tőle az eunuch. 
Aspamithrés elvette a kezét. 

- Mit akarsz, baj van? - suttogta vissza kérdését az asszony. 

- . Semmi, semmi, de gyorsan öltözz fel, hagyj itt mindent, úgy ahogy aludtál, és 
gyere velem. A folyosó végén álló őrt elküldöm égő fáklyáért, hogy gyújtson világot. 
Ezt is eloltom, s ha hallod, hogy elment, igyekezz az én szobámba. Ott 
találkozunk. Ha mégis összefutsz valakivel, mondd, hogy fáklyáért mész, mert 
sötét van. 

Amikor az őr léptei elhalkultak, Herke kiosont a folyósóra és a szkíta szobájába 
ment. Ott már elő volt készítve egy katonai köpeny, lábszárvédős saru, csuklya és 
egy lándzsa. 

- . Öltsd magadra - biztatta csendesen az asszonyház főnöke - és kísérj ki a 
kapuhoz. Ott harci szekér vár ránk. Menjetek a nyugati oázisba, keresd Barsot és 
kérj szállást éjszakára. Ha délelőtt nem érnék oda, ne mutatkozz senki előtt. Az 
asszonyok majd elrejtenek addig, amíg utánad tudok menni. 

- De mégis, mit történt? - kérdezte nyugodtan, miközben a bocskort kötötte fel. 
Aspamithrés elmondta. 

- . Most nem mehetek veled, mert reggel keresni fognak, de amint tudok kimegyek a 
tanyára. Ott viszont nem maradhatsz, mert előbb-utóbb kiderülne. Tovább kell 
menned. 

- Hová? 

- . Vástihoz, Khoresmiába. Ott biztonságban leszel. Mondj el neki mindent, s óvd őt, 
mert lehet, még nagy szükség lesz rá! 


Az asszony a városkapunál várakozó szekérre fellépve szódanul távozott. A sötétben 
a katona nem látta ki áll mellette, de sejtette, hogy nő az illető. A tanyába vezető úton 
lerobogtak, s a kutyák hangos ugatására előjött egy szolga és Bíbor. Mire Bars a 
hátsó házból előreért, a szekér már távozott is. Hajnal és Bíbor meglepetten látta 
Herkét, s nem tudták mire vélni az éjszakai érkezést, na meg a jelmezt. 

- . Ne haragudjatok, hogy így, éjnek idején rátok török. Aspamithrés küldött, azt 
mondta Barssal beszéljek, de tudom ti kik vagytok, nyugodtan maradjatok itt, jobb 
ha ismeritek az okát váratlan látogatásomnak - aztán Herke röviden, de mindenről 
beszámolt. 


Némán hallgatták. 

- . Feküdjetek le, majd reggel mindent megbeszélünk! - szólt a férfi és 

visszament a hátsó házba a családjához 

Vektának elmondta mi történt. Az asszonyt elfogta a félelem. 

- Azt hiszem, megkezdődött... - mormolta maga elé. 

- Mi kezdődött el? - kérdezte az embere. 

- Hz a nő nem marad békén, meglátod sok embert meg fog öletni, 
közöttük minket is, attól tartok. 

Barsnak eszébe jutott a cigányasszony jóslata, ami eddig bevált. Hirtelen 
végigfutott rajta a hideg, s megborzongott. Szerencsére az asszony ezt nem vette 
észre a sötétben. 

- Ne félj semmit, minket nem mer bántani és nincs is miért, nem hiszem, 
hogy törődne velünk. Ha bántani akart volna, már túl lennénk rajta. 

De Vekta félelme nem múlt el, s másnap amikor Aspamithrés megérkezett, 
természetesen 6 is odaült meghallgatni a történteket. 

- Herkét elküldöm Vástihoz Khoresmiába, mert most túl közel van, s ha itt 
találja, rátok irányul a haragja. Artabanost kértem, beszéljen a portyázó 
őrökkel, akik mint lovasok bejárják az egesz birodalmat és a rend fölött 
uralkodnak. Amolyan rendfenntartók. Ha valaki a tarsasagukban utazik, annak 
semmitől nem kell tartania. De nem szabad itt csatlakozni hozzájuk, hanem át 
kell menni a város keleti oldalára és ott, mint utazó magányos asszony, úgy kell 
az oltalmukat kérni. Ez nem ritka eset, nem fog feltűnni senkinek. A barátom 
majd megtudja, mikor indul arrafelé őrjárat, s két megbízható katonát is útnak 
indít, akik nem mint katonák, hanem mint kereskedők csadakoznak az 
őrjárathoz és ott szemmel tartják Herke vaszonsátras szekerét. Az egyik majd 
betegnek mutatja magát, s befekszik a kocsiba, így talán biztonságos fesz. Az 
általában némán ülő Artaphernés szólalt meg. 

- Ha Sophia vállalja az utat, én elkísérem Herkét. Az úton mindkét asszony úgy 

tehet, mintha az ápolóm lenne. 

Am Sophíán látszott, nem szívesen indulna el, ha mégoly sok baktriai görög is él 

Khores- miában. A lovászlegénnyel ugyanis nagyon nézegették egymást. Bíbor 

volt az, akinek semmi nem kerülte el a figyelmét és azonnal közbeszólt. 

- I ram, nem kívánhatjuk tőled, hogy olyan nagy útra vállalkozz, maradj hát itt. 

- Örülnék, ha bármit tehetnék értetek, már így is hosszan ültem a 

nyakatokon. Férfi lennek még. hisz" nem vagyok oly öreg, csak fertelmesen rút. 

Ismerem Herkét, láttam őt a palotában még a szaiamiszi csata előtt, csak ő most 

nem ismer fel. 

Hetikén látszott, hogy emlékképei között kutat, s egyszercsak felderült az arca. 

-Zarathustrára mondom, ez az ember itt Artaphernés, a halottnak hitt hadvezér, 
Dáreios testvéröccse! 

- O bizony! - helyeseltek egyszerre az 

asszonyok. Sophia szólalt meg. 

- Artaphernés, kérlek ne vess meg, ne tekints hűdennek, de szeretnék 
ittmaradni, persze ha a haziak is megengedik - nézett Barsra, majd folytatta. - 
Kehitást, a lovászodat, aki a tengerből kihúzott uram, nagyon megkedveltem. Ha 
nincs ellenetekre, és ő is akarja, vele maradnék Artaphernést apámkent tisztelem és 
szeretem. Ezért továbbra is gondoskodnék róla! 

Aspamithrés elnevette magát. 

- Na én azt hittem, itt mindenki rettegni fog, s lám inkább a boldogság az, ami 
nálatok található! Hol ez a Kehitás? 

Bars kikiáltott érte, s az nagy igyekezettel meg is jelent. 
- . Hallom fiú, a görög másodszor is győzedelmeskedett fölötted!? - kiáltott rá 
vékony hangján a hatalmas szkíta. 


- A lovász zavartan nézett körül, először nem értve a tréfát, de amikor meglátta 
Sophiát és felfedezte, mindenki rájuk mosolyog, pirulva válaszolt. 

- — Úgy látszik örök veszítésre ítéltettem - s kezét a lány felé nyújtotta. - 
Elmondtad hát? - kérdezte Sophiától. 

- Nem várhattam rád, talán soha nem merted volna megtenni... 

De erre már mindenki hangosan nevetett. Az önfeledt társaságot Herke lágy 
hangja hozta vissza a nyomasztó jelenbe. 

- . Artaphernés, ha megbízol bennem, egyedül is vállalom a gondozásod, 
köszönöm önfeláldozó ajánlatod. Kérlek, engedd ezt a lányt, mehessen a saját 
útján! 

- . De hiszen én csak köszönettel tartozom neki, hogyne engedném, ám meg kell 
mondanom, nekem is hiányozni fog - a felé nyújtott két kezet Sophia az arcához 
szorította. 

- Vezér, kérlek ne haragudj rám - suttogta -, de nagyon megszerettem Kehitást! 
- . Dehogy, dehogy, hogyan is haragudhatnék! Köszönök mindent, amit értem 
tettél! Légy boldog, megérdemled... és sajnálom, hogy semmit nem tudok adni, de 
semmim és senkim nincs... katona voltam, nem zsíros kereskedő... 

I Itt mindenük meglesz, ne féltsd őket - szólt Bars - de most menj Kehitás, 
készítsd össze a sátras szekeret, te pedig Sophia, ha már így alakult, csomagolj 
élelmet az útra. Aspamithréssel magam megyek megtudakolni, mikor indul az 
őrjárat? Estére vissza is jövünk. 


Az őrjárat két nap múlva indult Khoresmiába; a keleti kapu előtt egy vak és az 
asszonya csatíakozott hozzájuk, védelmet kérve az útra. 

Búcsúzáskor - még sötétben - ott állt Vekta és Bars egymás mellett, s amikor a 
két asz- szony összeölelkezett, Vekta száján kicsúszott a kérdés. 

- És hogy jön vissza a Vezér? 

Bars meglepődve nézett a feleségére. 

- Tényleg, ez eszembe se jutott! 

Herke búgó hangon szólt csendesen. 

] Csak nektek mondom, még ő sem tudja. Ha úgy van, ahogy mondja, s valóban 
férfi még, én hű asszonya leszek míg élünk, s nem kell visszajönnie. 

Ám az idő úgy hozta, ők visszatértek Susába egymás oldalán, nem is oly sokára. 
De akkor ezt még senki sem sejtette. 


Xerxés bólintott, s a testőr beengedte Hámánt, aki térdre borult ura és úrnője előtt. 
- Hívattál uram, itt vagyok. 

] Tán jöttél volna magadtól is, vagy tévedek? Úgy hírlik igen magas bitót ácsoltattál. 
- . Igen uram, s engedélyed akartam kérni, ne álljon ott magányában az az 
akasztófa, hanem akasztassék rá, ki megszolgálta, mert parancsaidat 
sorozatosan megszegte. 

- . Úgy legyen Hámán, úgy legyen, de előbb mondd meg nékem, ha fel kell 
akasztani az engedetlent, akkor Mit kell cselekedni azzal a férfiúval, a kinek a király 
tisztességet kiván? 

Hámán azt hitte, a király ismét fel akarja őt magasztalni, s a legjobbakat mondta. 

- . Akinek a király tisztességet és megbecsülést kíván, azt a férfiút fel kell 
öltöztetni királyi ruhába, királyi lóra kell ültetni, s csak a korona kell, hogy 
megkülönböztesse fényességes királyunktól. így illik végigvezetni lóháton a 
királyt városban, Susában, előtte magas rangú udvari ember menjen, s hangosan 
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kiáltva szóljon az emberekhez: , Ím itt az a dicső férfiú, akit a királyunk megbecsül 
és felmagasztal!" 

- No akkor eredj és hozd elő mindazt, amit gondolsz, készíttesd fel a 
lovat is, s gyere vissza karodon a ruhával meg helytartói lánccal, hátha 
nekem mégsem tetszik, amit választottál. Ha a felmagasztalás, sal 
készen vagyunk, s már mindenki tudja Susa városában ki az, akit a 
király ismét megbecsül, ha már a törvénykönyvbe is bejegyeztetett, hogy 
feledésbe ne merüljön a dicső férfiú neve, akkor visszatérünk az 
akasztásra, de emez most fontosabb! 

Hámán sietve ment. hogy a parancsot végrehajtsa és minden 
ruhadarabot fel is próbált, mert szerette volna, ha kora ellenére jól nézne 
ki és asszonya, Zérés is büszke lehetne rá. Lovat és reá való szerszámot 
is a királyi kincstárból választott, s amikor minden együtt volt, ment. 
megmutatta a királynak, aki addigra már sok bort fogyasztott és 
bizonytalanul járt. Részeg röhögéssel szólt első miniszteréhez. 

- . Tetszik-e szemednek, amit választottál, jól áll-e a köntös a válladon, 

nem rövid-e a helytartói aranylánc? 

- Nem uram. minden rendben van. 

- No akkor találsz a kapu előtt egy hozzád hasonló termetű embert, 
Márdokeusnak hívják és Jahve hívő, mostanában zsákruhát visel. Add rá 
mindet, amit hoztál, ültesd fel a lóra és járd vele körbe Susát. Kiáltozd is 
előtte, amit az előbb mondtál, de el ne hagyj semmit befőle ám! Őrök, 
vigyétek és csináltassátok végig vele, amit mondtam! Aztán estére gyere 
vissza a lakomára, amit Eszter királyné a te tiszteletedre készíttet! 

Hámán zsibbadtan nézte a részeg Xerxést és félelemmel telten ment a 
parancsot végrehajtani. Abban bízott, ha még estére hivatalos vendégségbe 
a királyi párhoz, akkor talán nincs minden veszve. 


Egész nap a város utcáit járta, a csodaszép lovat vezetve, melyen 

Márdokeus pöffeszkedve ült a nyeregben és válogatott sértéseket vagdalt a 

szerencséden miniszter fejéhez, aki úgy tett, mintha nem hallaná, s hogy 

kevésbé hallatsszon, amiket az öreg nomád mond, hangosan kiáltozta 
dicsőítő mondókáját. 

Késő délután ért haza, ahol Zérés a kezét tördelve fogadta. 

- Édes uram, Ha Márdokeus, a ki előtt kezdtél hanyatlani, a Jahve hívők 

magvából való: nem bírsz vele, hanem bizony elesel előtte. 

Hámán pedig nem akart a vacsorára menni és nem mozdult otthonról, de a 
király udvari embereket és katonákat küldőn érte. Kényszerítették a meghívás 
elfogadására, mennie kellett Zérés és Hámán tudta, utoljára látják egymást 
élve, ez már nem lakoma ahová indul. hanem a vesztőhely Hosszan megölelte 
egymást a két idős ember, akik életüket becsületben, egymás mellett élték le, 
s akiknek veszni kellett a Gonosz miatt. 


A király, ha lehetett még részegebb volt, mint délelőtt. Együgyű tréfálkozással 

üdvözölte első miniszterét. 

- Minisztert vagy lovászfiút köszönthetek tisztelt vendégünkben? Úgy 
hallottam, egész nap egy lovat vezetgettél a városban, utcáról-utcára! 

A szikár ember tiszta szemekkel nézett a habarodott királyra. 

- Uram, semmit nem követtem el, hogy így bánj velem. Mindig a 
birodalmad és a te érdekeid néztem és becsülettel szolgáltam. Miért bánsz hát 
így velem? 

Az uralkodó részeg fejében egy pillanatra mintha apró kis vészcsengő szólalt 
volna meg: - Ne tedd! - De már nem tudta viselkedését megítélni. Zavaros 
gondolataiból menekülve Eszterre nézett segélykérően, aki azonnal megérezte, 
ez az a pillanat, amikor leszámolhat ellenfelével. 


§ Uram, kérhetek-e tőled valamit? - fordult hirtelen Xerxéshez, nem hagyva 
időt neki tette felülbírálására. 

A király örült, hogy időt nyer, ezért nagylelkűen, de kissé összefüggéstelenül 
szólt asszonyához. g 

Mi a te kívánságod Eszter királyné? Megadatik. És micsoda a te kérésed? Ha az or- 
szágnak fele is, meglészen. 

És felele Eszter királyné, és monda: 

Ha kegyet találtam szemeid előtt, oh király! és ha a királynak tetszik, add meg nékem 
életemet kívánságomra, és nemzetségemet kérésemre. Mert eladattunk, én és az én 
nemzetségem, hogy kipusztítsanak, megöljenek és megsemmisítsenek minket;... (...) 

Ki az és hol van az, a kit az ő szíve erre vitt, hogy azt cselekedné? 

És monda Eszter: 

Az ellenség és gyűlölő, ez a gonosz Hámán! 

Xerxés nem értette az egészet, hiszen az első minisztere nem tört az 
asszonya életére, miről beszél ez az asszony? Válasz helyett kitámolygott a 
kertbe, kezében az átlátszó szkíta borospohárral. Odakint megbotlott, s 
támasz után kapkodva kiejtette a kezéből a gyönyörű poharat. Mérgesen 
fordult vissza újabb pohár borért. Eszter hirtelen gondolattal - a király lépteit 
hallva - végigszakította a saját ruháját, hogy kibuggyant szép melle. 
Megragadva Hámánt magával rántotta a kerevetre, miközben sikoltozni 
kezdett, segítségért kiáltva. Az öregember a meglepetéstől és a döbbenettől 
semmit nem tudott tenni. Kétségbeesetten kapálózott, hogy talpra álljon, de a 
visszatérő király és a berohanó testőrök csak két dulakodó alakot láttak a 
kereveten, aki nem volt más, mint a királyné és a rajta fekvő első miniszter. A 
helyzet önmagáért beszélt és nem volt rá magyarázat. Xerxés döbbenten állt a 
részegségtől és nem tudta felmérni a valós helyzetet. 

- Erőszakot is akar elkövetni a királynén én nálam a házban?! - ordított magán 
kívül, és a testőrök azonnal elvitték az első minisztert. Arcára a halál jeleként 
szemfedelet, azaz egy kendőt borítottak. 

Hámánt annyira megviselték a történtek, oly méltatlannak és áüátszónak ítélte 
a helyzetet, hogy nem tartotta érdemesnek még megszólalni sem. 

Harbona, az udvarmesterek egyike, ki állandóan ott lihegett Eszter nyomában 
azt ajánlotta, arra a bitóra akasszák Hámánt, melyet ő maga készíttetett 
Márdokeusnak. Eszter azonnal - szinte eszelősen - követelte Xerxéstől, hogy most 
mindjárt, még azon az éjszakán tegyék meg, amire a király igent mondott, s 
megnyugodott; vége a zűrzavaros estének. Ájulásszerű alvásba merült. 


Artabanos és Aspamithrés elkeseredetten látták másnap reggel felakasztott 
barátjukat. Zérést alig bírták a fa alól elvonszolni. Márdokeus kárörvendő képpel 
nézte, amint a szél himbálta a volt első minisztert. 

A király Hámán házát és minden vagyonát a királynénak adományozta, aki 
azonnal továbbadta Márdokeusnak, aki Hámánnak nemcsak a vagyonát, hanem 
az első miniszterségét is megkapta. 

Eszter pedig reggel, amikor a király ébredezett és igen beteg volt, gondját viselte 
urának. A szenvedő uralkodó mindenbe beleegyezett, s asszonya kérésére 
eltöröltette a korábban kiadott rendeletét, miszerint a Jahve hívők nem tehetik a 
lábukat a palotába, de eltörölte az adózás új formáját is. Újra a föld után kellett az 
adót behajtani, ahogy azt annak idején a bölcs Dáreios király elrendelte. 

Ezeket Márdokeus azonnal leíratta az írnokokkal - mint korábban 
minden népnek és nemzetségnek a nyelvén és kihirdették a 
tartományok szatrapái Indiától egészen  Szere- csenofíszágig a 
százhuszonhét tartományban. Az egykor rongyos nomád, akit Karkás 


berendelt Susába, s végignézette vele véreinek elpusztítását, most 
teljhatalomhoz jutott. Három hónapba tellett az írások elkészítése és 
szél hordása. A harmadikra - ez Siván hava - mar mindenki tudta, a 
Jahve hívók uralkodnak Perzsia fölött, de Márdokeus elégedetlen volt 
Saját nyelvükön nem rudták leírni a parancsot, mert már közülük sem 
ismerte senki. Futárt küldött Fersepolisba és Nehémiást Susába 
rendelte. 


- Nehémiás, tudsz a rendeletekről és a király paranesairól, ugye? - 
fogadta őt a szikár vénember, aki odáig merészkedett, hogy nem csak 
királyi palástot, hanem koronát is viselt! 

Állandóan fehér köntösben és kék kaftánban járt, elkülönülve a 

többiektől, mert láttatni akarta, ő az első az országban. 

- Nos, ha rudsz a változásokról, akkor azt is tudnod kell, minden 
népnek a nyelvén megírattam az új parancsokat, de a miénken nem volt 
senki, aki megtehette volna, mert már egyeden testvérünk sem emlékezik 
nagyatyáink beszédére. Faladatul kapod régi beszédünk felújításai es 
terjesztései, vallásunk és szokásaink hirdetését! Keresd fel Ezsdrást és ifjú 
baratait. kerd a segitsegüket. Már nem kell a perzsa viselet, lássa 
mindenki, Jahve hívők vagyunk! Indulj egy héten belül, de előtte még látni 
akarlak! 


A kiralv egykori férfiszépsége a múlt egyre fakuló képe lett. Az uralkodó 
nem csatázott, mar a partiak között sem. Együgyű, bamba, kifejezéstelen 
arccal bámult a semmibe, és Eszter azt tett vele, amit akart. 

- Kell még nekünk ez a ronda és gusztustalan báb? - kérdezte 

Márdokeustól. 

- Hát hogyne kellene, csinálj vele valamit, hogy emberibb formája 
legyen, és vigyázz ra nagyon! Mi addig uralkodhatunk, amíg ő él. Nincs fiad, 
akit helyette a trónra ültethetsz, s az ó fiai alig várják apjuk halálát, át 
akarják venni az aranypálcáját és koronáját. Ezi mar egyszer elmagyaráztam, 
abban semmi nem változott. Vele a kezünkben van egy működő és gazdag 
ország, ha közülünk akarsz királyt, az már nem Perzsia lesz, hanem egy uj 
ország, amit nekünk kell fenntartani és uralni, amihez gyengék vagyunk. így 
csak kormányozni kell a perzsákat, akik a saját királyuknak, a saját 
törvényeiknek engedelmeskednek Nekünk a nev, az ország neve nem számít, 
az a lényeg, hogy mi irányítjuk! Az udvari emberekei leváltjuk, a fontos 
beosztásokat a mi testvéreink kapják, de neve a régi marad S majdan, az idők 
folyamán mindig és mindenütt ezt kell tennünk a többi országgal is. Így 
uraljuk egyszer majd az egész világot. Emlékszel Pithiosra? Emlékszel mire 
tanított? , Nem a pénz birtoklasa a fontos, hanem forgalmának irányítása!" Az 
hozza majd nekünk a hasznot! Itt is erről van szó, nem másról. 

- Es a hadsereg? 


- Latod, pont ez mutatja az elméletem igazát! Ha te vagy a király, neked 
kell hadsereget szervezned, kiállítanod és fenntartanod. Véreidet küldheted 
a háborúkba. Melyiket akarod majd gyászolni? így ők mennek meghalni, de 
teérted! Neked csak azt kell megmondanod, hol ontsák vérükét! A lándzsák 
ele álljanak ők, hiszen Perzsíáért harcolhatnak és halhatnak meg; Irtsd meg. 
ha hajót akarsz, nem kell építened, ha a másé is elvihet oda, ahová akarod" A 
hullámok azon is téged ringatnak, de ha léket kap, az övé süllyed el, s te mint 
ven- dag mint utas elsőnek tavozhatsz róla! A hajót nem birtokolni, hanem 
kormányozni kell, " oda visz, ahová akarod! Erről jut eszembe; egy ember 


jelentkezett nálam, valami Megatis. katona volt. parancsok, de Dátis még 
annak idején a te kékszemű barátod miatt elzavarta. 

- IGEN HARAGSZIK A PERZSÁKRA, AZT HISZEM TUDJUK MAJD HASZNÁLNI. KEZÉBE 
ADOM A RENDFENNTARTÓ ERŐK IRÁNYÍTÁSÁT, AZT MINDENKÉPPEN URALNUNK KELL. 

- A mieink közül való? 

- . Igen. De nem fontos ember, elvakult és alattomos. A gyűlölet dolgozik 
benne vagy negyed százada és nem tompultak az érzései, hanem csak 
gyűltek, egyre gyűltek. Babusgatta magában a bosszú gondolatát a 
marathoni idők óta. Gyenge, semmirekellő, de a céljainkra alkalmas, s ha 
túlzásokat követnénk el, majd ő lesz a bűnbak... 


Indulása előtt Nehémiás jelentkezett Márdokeusnál. 

- Mit óhajtasz még uram? 

- . Bizonyára tudod, Hámán annak idején úgy rendelkezett, hogy a 
tizenkettedik hónap tizenharmadik napjáig ad nekünk haladékot. Ez a 
hónap nálunk Adár hónapja. Nos, ezt a napot meg akarom ünnepeltetni 
most és minden évben, de úgy, hogy amíg a világ világ, mindenki emlékezzen 
rá. Minden fia népünknek és híve Jahvénak, Perzsia összes tartományában 
készüljön fegyverrel a bosszúra. Az a nap a bosszú ünnepnapja lesz, a 
leszámolásé. Mindenhol! Aki elkövetett ellenünk valamit vagy útban van, az 
mind megölessék! Menj, hogy addigra mindannyian tudhassunk erről és 
készülhessünk rá. Itt a gyűrűm, ez mától neked udvari méltóságot, 
miniszteri rangot biztosít. 

Nehémiás pedig vitte a hírt, s vele a rontást... 


ADÁR 13. NAPJA 


A király nem érezte jól magát, s Esztert hívatta. Az eltelt év alatt nagyon 
keveset javult az állapota. 

- , Mi az, amit tennem kellene, hogy megszabaduljak Ahrimántól? - 
kérdezte esdeklőn asszonyát. 

1 Uram, még nagyon sok ellenséged van Susában, ahol te élsz. Ahrimán 
rengeteg embert megszállt és most mind ellened fenekedik. Engedd, hogy ezeket 
a bűnösöket megszabadítsuk telkeiktől, s így Ahrimán hatalma is megtörik. 
Meglásd Jahve téged is megsegít! 

- Es mit kell tennem? 

- , Engedd uram és add írásban gyűrűddel megpecsételve, hogy senki ne 
változtathasson rajta: népem bosszút állhasson azokon, kik téged félrevezetve 
ránk akarták tenni a kezüket! Mindezeket megölethessük! 

- . Legyen úgy! - nyögte Xerxés és gyűrűjét levéve átadta asszonyának, aki már 
teába adagolta a mákonyt, mert a bor nagyon rontott a király egészségén. 
Eszter szaladt Márdokeushoz, a gyűrűt átadni. 

- . Itt a gyűrűje, most már olyan rendeletet írhatsz, amilyet akarsz. Tiéd a 
legnagyobb hatalom egész Perzsiában! 

Az agg ember lázasan csillogó szemmel nézett az asszonyra. 

- . Most megmutatom nekik, ki előtt kell térdre borulniuk! - fogadkozott eszelős 
tekintettel, s azonnal íratta a parancsot, miszerint Adár hónapjának 


tizenharmadik napjan mindenki az egész birodalomban, aki ellensége a Jahve 
hívőknek, összegyűjtessen és kivégeztessen! 

- Kik vm/ . ellenségeink, és kik fogják őket összegyűjteni? - tűnődött a 
királyné. 

- Ne aggódj, azért kellett Nehémiással és Ezsdrással mozgósítani a 
mieinket, ha majd eljön a napja, megmutathassák a rendfenntartóknak, 
kiktől kell megszabadulnunk. Ez lesz az a feladat, amire Megatis nagyon 
jó és alkalmas. De addig is, lássák és féljék az emberek a hatalmamat; irt 
Susában holnap ötszáz embert kivégeztetek, cserében az öt elesettért! 

- Otszázat? - lepődött meg az asszony. 

- Igen, és Hámán tíz fiát felakasztatom! 

A rendfenntartók azonnal elfogták Karkást és még vagy öt udvarnokot 
az említett fiúkon kívül, javaikat a többiek között szétosztották, így azok 
megrettenve ugyan, de örömmel vették a hirtelen jött gazdagságot. Sőt. 
nem egy ment az új helytartóhoz és vádolta be a másikat. akire neheztelt, 
vagy a házát és marháit szerette volna megszerezni. És Márdokeus ne- 
vetve mesélte a királynénak. 

- Látod, a pénzért, a vagyonért egymást adják el. Idejönnek jelentgetni a 
másikat, mert annak több a vagyona, mint az övé. Hát odaadom a 
feljelentőnek, s meglásd, nem kell törni a fejünket, kit húzassunk karóba!? 
A pénzt nem kapják meg. Az a kincstáré 1 a kincstár meg a miénk. De 
házát, állatait, egyéb vagyonát megkapják... Nézd, lopva, bújva jönnek, 
hogy a másikai elárulják volt olyan, aki a másik asszonyát szerette volna, 
hát megkapta! Holnap itt mar mindenki rettegni fog, s nem tőlünk, hanem 
a szomszédjától... Mi semmit nem teszünk A rendeletet a király hozta, az 
ítéletet Megatis hajtatja végre, perzsa katonasággal! 


És minden tartományban és minden városban, a hová a király szava és rendelete 
eljutó, öröme és vigalma lön, (a Jahve hívőknek) lakoma és ünnep, és sokan a föld 
népei közül (Jahve hívei) lettek, mert a (tőlük) való félelem szállta meg őket. .. .és 
lehet. így marad ez időden-időkig... 

Az új helytartó kiment az ítélet terére, látni akarta bosszúja kezdetét. 
Annak idején ott felte halálát Ruben és Simeon, meg a hetvenkét társa, 
összesen hetvenöten a tanyán lefejezette! A tér azóta sem változott, csak a 
kivégzettekért jajongó asszonyok és gyermekek hangja volt sokkal erősebb, 
mint azon a régi napon. 

Amikór odaért, már többen vergődtek a karókon, s a két szélső bitón is 
egy-egy embert lengetett a szél. Leszállt a kocsijáról és odaállt a falnak 
támaszkodva, ahonnan egykor nézte a szörnyűségeket. Azonban szívének a 
mai sikolyok gyönyörűséget okoztak és megnyugvást hoztak. Lám, milyen 
kiszámíthatadan a sors! Ha annak idején Karkás nem akarja őt óvni az 
engedetfenségtől és nem üzen érte, talán ma nem történik semmi, a tér üres 
és néma lenne. Az ő nyakában sem lógna helytartói lánc, fejét nem ékesítené 
a jogtalanul viselt korona... De hol van Karkás? Odaintett magához egy 
szolgát és kiadta parancsba, hozzák elé a volt minisztert. Nem sokat haladt 
előre a kivégzendők sora, s már ott állt előtte a régi ismerős, kinek valamikor 
ő maga mondta: , Többet segítettél rajtam, mint anyám vagy apám." Karkás 
nyugodt arccal nézett rá, de szemében ott ült a kérdés. Márdokeus elnézett a 
zömök ember feje fölött, úgy szólt neki: 

- Nincs kérdésed Karkás? 
- Tőled nincs. Nem vagy te méltó arra, hogy egy perzsa szóba álljon veled! 


Az egykor rongyos saruban, köpenye alatt kést szorongató, mára 
megöregedett nomád elengedte a füle mellett a sértő megjegyzést. Továbbra is 
Karkás feje fölött bámulta a kivégzéseket, úgy beszélt. 

- Tudod, sajnálom, hogy ide kerültél, de így kellett döntenem. Van neked két 
nagy hibád Elmondom, bár már nem fogsz tudni változtatni rajta. Az egyik: 
jószívű vagy és ezért annak idején nem árultál el minket. Akkor most mindez 
nem így lenne. Emlékszel? Azt mondtad: ,A törvény az törvény!" Ha te akkor 
betartod a törvényt, már minket is elfeledtek volna, mint azokat. Hiba volt! Oe 
nem ezért kell meghalnod, hanem a másik hibád miatt: becsületes vagy! Ha 
most futni hagynálak, ugyanúgy megbosszulnád véreid, mint én teszem. Az 
ellenséget meg kell ölni, ez is törvény, az élet törvénye! Érted? Persze hogy érted, 
de jószívű vagy, alkalmadan erre az életre, de talán Ahuramazdátok újat ád 
néked, s akkor jussanak ezek az eszedbe! 

Kék kaftánját félrehúzva, a köntöse fölött viselt övön egy tőrre mutatott. 

- , Emlékszel? Ez akkor is nálam volt, szóvá is tetted. Azóta arra várok, mikor 
márthatom belétek? Na, most eljött az ideje... de kegyes leszek hozzád, mert 
nélküled nem juthattam volna ekkora hatalomra... soha. Gyors lesz a halálod, 
de halj meg azzal a tudattal, te vagy a hibás! - Hátát ellökte a faltól, aminek 
támaszkodott és intett, hozzák utána a foglyot. - Üssétek le a fejét! - 
parancsolta és olyan közelről nézte, amilyenről csak lehetett. 

Az ősz fej elgurult, s még pislogott kettőt, de a szája dacosan zárva maradt. 
Teste rángott egyet-kettőt, kifröccsenő vére pirosra festette a helytartó fehér 
köntösét és kék kaftánját. Az elernyedő testből nemcsak a vér folyott. 
Márdokeus gőgösen egyenesedett fel. 

- . A perzsa! - mondta mély megvetéssel, s köpött egyet régi szokása szerint, 
majd elhagyta a vesztőhelyet. 


Artabanos és Aspamithrés döbbenten és elkeseredetten nézte a dühöngő 
terrort. 

- Mi legyen? - szakadt ki a sóhaj Artabanosból. 

- . Azthiszem, eljött az ideje Dáreios parancsának. Ami most történik, az már 
a Birodalom létét fenyegeti. Talán már el is késtünk. 

- Akkor is meg kell tennünk! 

1 Meg. De mi lesz utána? Ezt nem lehet már úgy megtenni, ahogy Dáreios 
gondolta. 

- Miért? Hiszen nem áll semmiből egy lándzsát belédöfni!? 

- . Ez igaz. De aztán? Aztán ez a pöffeszkedő őrült megkoronáztatja magát? 
Hiszen pillanatnyilag akár meg is tehetné... 

- És akkor mit ajánlsz, mit tegyünk? 

- . Meg kell keresnünk az ifjú Dáreiost és az öccseit, Artakhsátrát, meg 
Hystaspést, Vástit és talán Megabyzost. O a hadsereg élén meg tudná állítani 
ezeket a csürhévé vált úgymond rendfenntartókat. 

- Sajnos én nem tudok elmenni sehová, nekem itt kell maradnom mellette. 

- Nem baj. Vástihoz én megyek, Megabyzoshoz Bars. 

-Jó ötlet, de kérlek benneteket, siessetek! Ha a király meghal, újat kell 
választani és Eszter sem királyné többé. Ha új király lesz, az majd új helytartót 
akar. Ebbe ezek ketten nemigen egyeznek bele, itt tehát igen nagy vérontás 
várható. Tudtok még ma indulni? 


- Nem hiszem, hogy lenne akadálya - és szkíta módra kézfogással búcsúztak 
egymástól. 


Aspamithrés a tanyára hajtatott harci szekerével és Artabanos tíz megbízható 
emberével. A szekerek és tartalék lovak lezúdultak az oázisba vezető úton. A 
szekérzörgésre és a kutyaugatásra összefutott a tanya népe és érdeklődve 
várták, mi fog történni? A katonák kint maradva várták a két szkítát. 
Aspamithrés az asszonyoknak nem mondta el mekkora bajban vannak, s mily 
fékezhetetlen terror dúl Susában. Félt, pánikhangulatot kelthet, mert a ré- 
mületre minden okuk megvolt. Csak Barsnak mondott el mindent. Dáreios 
túlvilági parancsát és a várható következményeit, kockázatát. 

- , Nem mondtam eddig, de Hadassa megfenyegetett a múltkor. Tüdőm, 
érzem, be fogja váltani a fenyegetéseit, ha lesz rá ideje. Induljunk hát azonnal. 
- . Nézd. itt a király futárának gyűrűje, mindegyik ilyet kap a küldetése során. 
Erre az utak menti királyi állomásokon élelmet, italt, lovat kapsz és minden 
kívánságod teljesítik, csak fel kell mutatnod, de ne menj egyedül. 

- Viszem magammal Kehitást is. 

- . Itt kellene hagynod, maradjon a tanyán erőteljes ferfi is. Jött velem tíz 
testőr, ötöt vi- gvél magaddal te. ötöt én. Lóháton gyorsabban megjárod az utat, 
de én ezzel a súllyal nem mehetek, csak szekéren. Vástival én értek szót, a 
hadvezérrel te. Induljunk! Artabanos minden nap küld őrjáratot erre, hogy 
nyugodtan mehessünk. 

Az asszonyok szorongva néztek a távozók után. Érezték, nagyobb a veszély, 
mint amennyit megtudtak. 


Bars váltott lovakkal, iszonyatos iramot diktálva ment  Babylonba 
Megabyzoshoz. A testőrök panasz nélkül, de nehezen követték. Az úton semmi 
baj nem történt, de a szkítának nagyon rossz érzése volt a tanyán maradottak 
miatt. 

Babylon szatrapája tisztelettel fogadta a futárt. 

- Mit üzen a király általad uram? Látom az ő gyűrűje van nálad. 

Bars kicsit nehezen kezdett a mondandójába. 

- , Uram, nem a király küldött, a király sajnos olyan állapotban van, 
amilyenben az ellen- segem sem kívánnám látni. Nagyon beteg. Ezért a testőre, 
Artabanos küldött. 

- És miért nem a kormányzó, vagy az első miniszter? 

- . Uram, az első minisztert - Hámánt - a kormányzó kivégeztette. Úgy látjuk, 
át akarja venni a hatalmat, méghozzá a koronával együtt. 

- Úgy látjuk, kik? 

- Artabanos, a testőrparancsnok, Aspamithrés, az asszonyház főnöke és én. 

- Testőrparancsnok, asszonyház főnöke, egy eunuch... és te; te ki vagy? 

- Dáreios király fia, Bars. 

- . Oh, a kékszemű, gondolhattam volna, a marathoni hős, ne haragudj, de 
igen sok idő telt el Marathon óta, s nem találkoztunk ott sem. Azóta is csak jót 
hallottam rólad, bocsásd meg a bizalmadanságom! 

- Semmi baj uram, de kérlek, higgy nekem! 

- De hát miért nem a király hívat? 


- , Uram, a királyt valami mákonnyal itatja évek óta az asszonya, Eszter 
királyné. Szinte magatehetetlen. Úgy hanyagolja el az államügyeket, ahogy a 
hadseregét. 

- Ha nem te mondanád, felségsértés miatt azonnal karóba húzatnálak! 

- De uram, itt Babylonban nem lázonganak a Jahve hívők? 

- Itt nincsenek. Már amikor apámat megölték kitakarítottam őket innen. 

- . Akkor te nem tudod mi történik az országban. Átvették a hatalmat. Az új 

kormányzó közülük való, de még a királyné is. Gyerekkora óta ismerem. 

- Az leheteden! 

- . Sajnos nem leheteden. Gyanús körülmények között halt meg méregtől az 

anyakirálynő - Atossa. Ezután Bigtánt és Térést tőrbe csalták. Az 

asszonyházban gyakori a titokzatos halál. Eszter királyné megbízásából meg 
kellett volna ölni az öltöztetőjét, mert rájött, hogy mákonnyal itatja a királyt. 

Kivégezték az első minisztert, Karkást, az élelmezésről gondoskodó minisztert, 

Hatákot a király sajátkezűleg agyonütötte, mert a királynő elhitette vele, hogy ő 

mérgezi. Azon a napon, amikor elindultam, ötszáz susai férfit öltek meg Jahve 

hívei. Az emberek tömegesen térnek át a vallásukra félelmükben. A király meg 
csak ül és néz, maga elé meredve. De ez meg nem minden, a nagy leszámolás 
most következik. Törvényben hirdették ki, 
ezek a nomádok bárkit megölhetnek a Perzsa Birodalomban, akiről úgy 
gondolják, ellenségük, vagy csak rámondják. Ha ők sértegetnek bárkit, az 
nem baj, nekik szabad, ám ha róluk valaki csak az igazat mondja, az a halál 
fia! De ha nálad itt Babylonban nincs belőlük, akkor te erről mit sem tudhatsz 
uram! És nem tudom, mit tettek, amíg úton voltunk 

Megabyzos elborzadva nézett Barsra. 

- Megőrült mindenki? - és behívatta embereit, tanácsadóit, hogy a hallottak 
felől érdeklődhessen. 

Az egyik embere jelentette. 

- Uram, két napja az egész ország területén hatalmas vérengzést vittek 
véghez azok, akik Jahve híveinek vallják magukat. Több tízezer ember lelte 
halálát minden ok nélkül! Most ünneplik magukat és a győzelmüket. Ugy 
mondják, ez a Púr napja, a Púrim. Susa a kezükön van! 

Megabyzos elsápadt. 

- Amit a hadseregről mondtál, az sajnos mind igaz. A görögök már nemcsak 
az ottani szatrapákat űzték el, hanem adót sem fizetnek és még a tengernek 
ezen az oldalán is uralják a partokat. Amit most még megtudtam az azt 
jelenti, a birodalom megroppant. Mit vártok hát tőlem? 

1 Te vagy uram az egyetlen hadvezér, aki ütőképes sereget tud kiállítani és 
irányítani. Meg kellene fékezned az - úgymond - rendfenntartó 
rablócsapatokat, akiknek segítségével ezeket a gyilkosságokat elköveti az új 
kormányzó. Gyere Susába a sereggel, mielőbb - ha lehet, azonnal - és védd 
meg Perzsiát! 

- Legalább egy hónap, amíg ütőképes csapatot állítok ki, de indulok. Ha 
akarsz megvársz, s csatlakozol hozzám! 

1 Sajnálom uram, de a családom is veszélyben van. Pihenünk néhány órát 
és azonnal vágtatok haza. 

- Rendben. 

- Artabanos a király mellett van. Aspamithrés Vásti királynéhoz ment, hogy 
Susába hívja. Egy hónap alatt, amíg odaérsz, kiszámíthatatlan dolgok 
történhetnek. 

A felkelő Nap hat vágtató lovassal találta magát szemben, akik a királyi úton 
Babylonból Susa felé vágtattak. 


A hatalmas test nehezen viselte a vágtató szekér rázódását hosszú távon, de nem 
lassította az iramot. Az első délután lovasjárőr-századdal találkoztak. Két 
településen is - melyet a járőrök érintettek - hatalmas felfordulást találtak. Az 
emberek egymásnak estek, és sokat közülük felkoncoltak. A Jahve hívők a király 
- törvénynek számító - pecsétes levelére hivatkoznak, s azt lobogtatva sorra 
öldösik az embereket kényük-kedvük szerint, a királyi rendfenntartó erő 
segédletével. Ezek az új kormányzó emberei, s egy csapatban kétszáz-kétszáz- 
ötvenen is vannak. A régiek, hetvenen-nyolcvanan, nem állhatnak ellent nekik. 
Parancsnokuk egyébként is helytartói megbízólevéllel rendelkezik, így senkinek 
nincs joga a törvényességet kétségbe vonni. Ez a század most igyekszik vissza 
Susába megtudakolni, mi legyen a teendője? Aspamithrés a parancsokhoz szólt. 

- Uram, most itt meg tudom mondani, mi lesz az új parancs amit kapsz. Téged 
leváltanak, s a századodat szétosztják a többi, az új rendfenntartók közé, akiket 
Jahve hívei irányítanak. Ha nem mész vissza, elfogadhatsz tőlem megbízást, mert 
nálam is van királyi gyűrű. Amiről eddig beszéltem, arról nem kell tudnod semmit, 
úgy ha elfogadod amivel én megbízlak, akkor parancsot hajtasz végre. Válassz, mit 
szeretnél!? De figyelmeztetlek, ha velem maradsz, a lázadás vádjával illethetnek. 

- Mi legyen hát? Mi lenne a megbízás, amit nekem 

adsz? A kövér ember egy pillanatra elgondolkozott. 

- , Nézd. én nem vagyok lázadó. Okom lenne a perzsákat gyűlölni, de 

mégis inkább őket választom, minthogy az új kormányzó szolgálatába 

álljak. O ugyanis fondorlattal jutott a tisztségéhez, és kegyetlen, 

vérszomjas ember. Át akarja venni a teljes hatalmat, úgy látom még meg is 

akarja koronáztatni magát, mert már most koronával a fején jár-kel. 

A testőrök helyeselve bólogattak, miközben az egyik közbeszólt. 

- Susában már legalább felezer embert megöltek a parancsára! 

- Igaz ez? - kérdezte a lovasok parancsnokát. 

- igaz - helyeseltek ismét egyszerre többen. 

- És írásos parancsot tudsz adni királyi 

pecséttel? -Igen. 

- Mi a parancs? 

- Vásti királynét kell Khoresmiából Susába hozni a szolgáival. 

- Ennyi? 

- Ennyi. 

- írd meg, s már megyünk is veletek. 

De a hírek miatt Aspamithrés nagyon nyugtalan lett 

- Nézd, én megírom neked a parancsot, de magam visszafordulok. Igen jó 
lenne most egyszerre több helyen lennem, de az még ekkora termettel sem 
megy. A fútári gyűrűt odaadom neked Talan hasznát veszed. Vástinak, 
Herkének és Artaphernésnek, aki szintén velük van, említsd meg a nevem. 
Mondd, hogy Dáreios parancsára tesszük, amit teszünk, és ez igaz. 

A századparancsnok meglepetten kérdezte. 

- Artaphernest mondtál, a hadvezért hívták így Salamisnál, a királyi 
család tagja, a sardeisi szatrapa, ott veszett ő is... 

- Nem. nem veszett ott. Túlélte, de csúnyán összeégett. Majd meglátod... 
A járőrök Khoresmiába, a szkíta és a vele levő öt testőr a tanyába indult vissza, 
ahol tragikus látvány fogadta őket. 
A tanya lakói, testükön borzalmas sebekkel, holtan hevertek szanaszét. A 
katonák akkor kezdtek szekérre rakni őket. A két hatalmas kutya is döglött 
volt. A látottak mindannyiukat megdöbbentették 


A MÉSZÉGETŐK 


Megatist a királyné hívatta. Alázatos hajlongással, mosolyogva lépett a 
szobába és térdre borult. 

- .  Megbízlak egy fontos feladattal. Tudod-e hol a nyugati oázis? - kérdezte 

a rendfenntartók parancsnokától az asszony. 

- Nem, fenség, azt nem tudom. 

- . Adok melléd egy kísérőt, aki ismeri oda az utat. Menj ki egy erős 
századdal. Mindenkit öljetek meg, kivéve a tanyagazdát, a feleségét, 
gyerekeit, az anyját és egy Bíbor nevű öregasszonyt. Oket hozzátok ide. 
Éjszaka induljatok, amikor feltehetően mindenki otthon tartózkodik. Ha a 
parancsot teljesítetted, minden ami ott található a tiéd, a tanyával együtt. 

De vigyázz, mind itt legyen, akit mondtam! 

- Ki a tanyagazda, úrnőm? 

- A kedvenc hősöd, aki felgyújtotta a hajód, s aki miatt Dátis elzavart! 

- . Asszonyom, köszönöm ezt a feladatot! Erre várok már sok-sok éve... - s 
bensőjében jóleső érzés lett úrrá: a beteljesedő bosszú lehetősége. - Kár, 
hogy Dátis ezt nem érhette meg, nagy örömömre szolgálna! - szólt vissza 
távoztában. 

A királyné elnevette magát. Még Márdokeus is mosolygott. 

1 Látod, tudtam, te is meg fogod lelni a gyönyört ezekben a napokban, de 
mégis megleptél! Pont őket kívánod, a gyerekkori játszópajtásod, meg a 
későbbi szerelmed? 

- Sose volt a szerelmem, nem voltam belé szerelmes! 

- Gondoltam, de miért akarsz elveszejteni minden odavalót? Ezt nem hittem 
volna. 

Eszter hosszan bámult maga elé. Nehezen tudott válaszolni. Soká szólalt meg. 

- Gyűlölöm, azt akarom, fájjon neki az élet! 

- Igen, és miért? Azt hittem nem érdekel, s már el is feledted. 

- . Énis azt hittem. Sose tudott kielégíteni, és soha nem kívántam igazán. 

De nemrég elfogott a kíváncsiság, s elmentem megnézni őket. Boldogok. ..! 

Van valamilyük, ami nekem nincs. Pontosan nem tudom megmondani mi 

az, de talán a boldogságuk. 

Az öreg gúnyosan nézte az asszonyt. 

- Tudod mi az? Ők tudnak szeretni, te meg nem! 

Eszter ezen elgondolkodott. 

- Lehet - szólt nagy sokára. 

- És a többieknek miért kell? Ők miért vannak útban? 

- Csak azért, hogy Bars lássa a halálukat! 

Erre még Márdokeus is megborzongott. 

- Hallod, nem szeretném, ha rám is haragudnál! 

A szép szemek komoran meredtek a semmibe. 

- . Te csak ne félj, legalábbis tőlem... Neked ott vannak Hámán fiai... Mi lesz az 
anyjukkal, ő is végignézi a családja pusztulását, vagy vele folytatod a 
mulatságot? 

Most a vénember gondolkodott el. 

- Mondasz valamit, végül is a mi véreink... de árulók... megérdemlik... 

-Jó, jó, de mi lesz a sorrend? 

- Majd meglátom. De te még mindig nem válaszoltál a miértre! 

Az asszony tűnődött, mondja-e? Végül a beszéd mellett döntött. 

- .  Kivittem neki egy gyönyörű szíriai csődört. Nem tudom miért akartam látni... 
Kijöttek a ház elé. Az asszonya is, az a Vekta... A gyerekek - tán hárman vagy 
négyen - körbevették. Ott állt, csípőjére rásimult a ruha, s nekem az jutott 


eszembe, hogy ő ezzel a nővel... Tudtam, nagyon jó nekik. Látszott rajtuk. Bars 
rám nézett, miközben Vekta a kezéért nyúlt. Önkéntelen, őszinte mozdulat volt. 
Nekem senki nem nyúl így a kezemért... megkívántam a férfit. Lementünk ketten 
a Kerkeh partjára oda, ahol annyiszor az övé voltam. Leszálltam a lóról, 
kitakartam az ölem, s felkínáltam magam. A vágy csak úgy sugárzott belőlem! O 
meg hideg maradt és érzékeden... Azt mondta, felesége van, nem asszonya, 
fele-ség, kihangsúlyozta és elmagyarázta, miközben ott feküdtem kitakarva! Nem 
kellettem neki, visszautasított, a másik miatt! Hát ne legyen neki! Dögöljön meg! 
Az utolsó mondatokat csaknem kiáltva mondta, tele gyűlölettel. 

- Szinte félek tőled! - suttogta az öreg. 

- Mondtam, te ne félj, a mi szövetségünk a házasságnál is erősebb! 

Márdokeus elnevette magát. 

- . Látod, annál tényleg erősebb, ha az asszonyom lennél, már rég útilaput 
kötöttem volna a talpad alá! A mi házasságainkat nem nehéz felbontani! 

Ezen az asszony is elmosolyodott. 

- Amennyi pénzed most van, nem lenne rossz az özvegyednek lenni. 

- . Na, csak ne siess, való igaz, öreg vagyok, nagyon öreg, de soha nem lehet 
tudni, lehet én lennék a te özvegyed! 


Megatis még sötétben körbevette a tanyát. 

- Uram, miért nem megyünk rájuk? - kérdezte a helyettese. 

- . Te nem ismered azt a kékszeműt, az maga az ördög, meg kell várnunk a 
világost, mert az éjszaka megszökhetne a sötétben! 

A virradatot felhők késleltették, a Nap nehezen bújt elő, mintha nem akarná 
látni a szörnyűségeket, amit Adár havának tizenharmadik napja hoz. A felhő 
vastag volt, s úgy nézett ki, mintha a virradat a Nap nélkül érkezne. 

Megatis levonult az úton a csapat felével. A két ugatva támadó kutyába azonnal 
lándzsát döftek. A vonításra kiszaladt a házból Bíbor és Hajnal. A katonák 
azonnal közrefogták őket. A parancsnok a lovon ülve, foghegyről vetette oda 
nekik. 

- Hol a gazda, a kékszemű? 

- . Mit akarsz tőle, és hogy mersz így ide betörni, ez a királyi család része! - 
kiáltott Hajnal, de senki nem törődött vele. 

- Azt kérdeztem, hol a gazda? A volt gazda! Hol van Bars? 

- Nincs idehaza. 

Közben a szolgák is előjöttek a szobáikból. A katonák összeterelték őket. 

- Hol van? - ordított Megatis. 

- Mondtuk, nincs idehaza, elutazott! 

A parancsnok odaléptetett lovával a szolgákhoz és kardjával az egyik idős 
asszonynak kettéhasította a fejét. A csontja nagyot reccsent, vére és teste a 
homokra hullott. 

- . Mit csinálsz te őrült? - sikoltott Hajnal, és oda akart rohanni az 
öregasszonyhoz, de a katonák durván visszarántották. 

- Tehát hol van? 

- Mondtuk, elutazott, értsd meg, elutazott, nincs itthon! 

- És melyik a felesége? 

- . Ott van hátul, a hátsó házban! Mit akartok Dáreios fiától? - kiáltott Bibor, 
miközben a megrettent Hajnal vállát fogta. 
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A katonák közül vagy tízen hátralovagoltak Bars házához a völgykanyarulatban. 
Kehitás kettőt nyíllal lelőtt, s a harmadik mellébe dárdát dobott. Őt magát hét 
dárda járta át. Sophia sikoltva rohant ki a házból, de durván elkapták és 
fellökték. Mellének kard hegyét támasztva ráordított a parancsnok-helyettes. 

- Te vagy Bars asszonya? 

A fiatalasszony szólni sem tudott, csak a fejét rázta. Vekta lépett ki az ajtón és 
odakiáltott. 

- Én vagyok az! 

- A gyerekeid? 

- Még alszanak. 

- Menj, vidd őket előre az első házhoz, gyerünk! - ripakodott rá a kérdező. 
Sophia még mindig a földön feküdt, a kard hegye oda szorította. A hanyattfekvő 
fiatalasszony, s a felcsúszott ruhája a katonák szemét vonzotta. Mohó tekintettel 
bámulták. A parancsnok-helyettes vigyorogni kezdett. Beordított a házba Vekta 
után. 

- Lóduljatok már! 

A három nagyobb gyermek megrettenve, némán, a legkisebb az anyja karjában, 
rettenetesen sírva távozott az első ház felé. A házba három katona nyomult 
kivont karddal. Néhány pillanat múlva kijöttek. 

- Senki, nincs bent senki! - jelentették. 

- . Hozzátok! - intett a vezetőjük Sophia felé és kardját a tokjába dugva előre 
ment. Az asszonyt négyen vitték utána. Sikoltásai soká hallatszottak, míg a 
többiek kint vigyorogtak. Jó időbe telt, amíg maguk előtt lökdösve az asszonyt - 
akiről letépték a ruhát -, kijöttek a házból. 

- Kinek kell még? - ordított az egyik. - Az jöhet! 

De mivel egyik sem mozdult, kardjával leütötte a szép fejet, ami odagurult halott 
embere mellé, ahogy a földre esett. Kibomlott hosszú haja eltakarta az arcát, 
talán hogy ne lássa szerelme sebeit. 

Mindenki előre ment a többiekhez. Megatis továbbra is a ló hátán ült, onnan 
kérdezte az asszonyokat. 

- Melyiktek Bíbor? 

- Én - felelte előlépve a hófehér hajú asszony. 

- Állj odébb! Ki az anyja a kékszeműnek, te? - mutatott Hajnalra. 

- Igen. 

- . Te meg az asszonya, ezek meg a kölykei, ugye? - A válaszra nem várva újra 
szólt. - Kötözzétek meg őket és harci szekereken azonnal vigyétek a királyné elé 
a palotába az egész csürhét! A többieket öljétek meg, most, azonnal! 

A sikolyok és a csontok recsegése hamar elhalt. A vért azonnal felitta a mindig 
szomjas homok. A zörögve távozó szekerek vitték a hét zokogó foglyot Eszter 
királyné színe elé. Könnyeiket a szél mosta szét az arcukon. 


Az egyik katona jelentette érkezésükkor a királynénak, meghozták a foglyokat, 
de Dáreios fia nincs közöttük. Nem volt a tanyán. Esztert szörnyű harag fogta el. 
- Hozzátok elém az asszonyát - ordította - és hagyjatok magunkra! 

Vektának a szabadon hagyott karjából kitépték a gyereket. Karjait hátratekerve 
összekötötték és belökdösték a királynő elé, ahol térdre nyomták. Elszakadt 
ruhája a négy gyermek által kiszopott kebleket rosszul takarta. Az úrnő 
fölényesen mérte végig az asszonyt, kis elégtételt szolgáltatott neki a látvány. 
Lovaglópálcájával megvetően mutatott a ruha hasadékára. 

- Ezekkel a fonnyadékokkal akartad hatalmadban tartani az embered? 


A meggyötört asszony nem törődött a kérdéssel. Kemény hangon szólt. 

- Add vissza a gyerekeimet! 

A másik teljes erővel arculcsapta a vesszővel, Vér serkent ki a nyomán. 

- Ha meg akarod őket kapni, válaszolsz! Hol van Bars? 

- Oroszlánt ment keresni. 

- Es mikor jön vissza? 

- Nem tudom. Ilyenkor két hétig is elmarad. 

- Hát ezek már nem vonzzák, az biztos! - legyintett a vesszővel Vekta 
keblei felé. 

- Azokon négy gyereket neveltem, de te rosszabb vagy, mint egy kiszáradt 
patak, te nem 

tudsz életet adni, csak elvenni! 

A bot ismét lesújtón, újabb vérző csikot hagyva maga után. 

- A múltkor mégis en kellenem neki a folyóparton, az én ölem után 

fenekedett a te embered! - kínozta az asszonyt. 

De a másik mély megvetéssel nézett végig rajta. 

Ezért hozattál be a tanyáról, hogy ezt hazudd? Meg akarsz öletni 
mindannyiunkat, mert 
nem kellettél neki! A többiek odakint már halottak... a parancsaid szerint... 

- De igen. ott hentergett velem a füzesben és te eszébe sem jutottál! 
- kiáltotta a királynő, szinte eszelősen. 

- Add vissza a gyerekeim! 

- Látod meg őket, ne felj, de neked jut az ő büntetése, mert megszökött! 

- Add vissza a gyerekeim! 

Esztert bőszítette, hogy szavakkal nem tudja megbántani Bars 
asszonyát, pedig mielőtt megöleti őket. azt akarta. Látni szerette volna a 
másik szemében a féltékenységet, de a fekete szemek csak megvetést 
sugároztak. 

- őrség! - kiáltott, s a beszaladó őrökre ripakodott. - Hozzátok 
utánam mindet! - Indulatos lendülettel távozott a szobából és a palotakapu 
előtt az egyik harci szekérre lépett. - Hozzatok őket! - sziszegte hátra és kivette 
a hajtó kezéből a korbácsot. A lovak közé csapott - A mészégető kemencékhez, 
gyerünk! 


A városon túl. a keleti oldalon húsznál is több mészégető működött, s a jó 
előre begyújtott kemencekben vakítóan izzott a mész, mintha mindegyik maga 
lenne a pokol valamelyik bugyra Az uj helytartó felfüttette mindegyiket erre a 
napra. Az izzó kemencék előtt hosszú sorokban kígyóztak az emberek és 
körülöttük az őrök, akik lándzsáikkal két oldalról szorították az eszelősen 
ordító vagy néma, tehetetien apáuába zuhant, elárult és kifosztott perzsák 
ezreit A felelem megbénított mindenkit. A foglyokat és őreiket egyaránt. Ha 
egyeden emberséges gesztust fedeztek fél a körülöttük hemzsegő Jahve hívők, 
máris lándzsahegyre kerüli az addigi őr Mini a vagohidra küldött tehetetlen 
állatok. A rémület sütött a szemekből. es ez csak fokozta az emberi durvaságot 
és kegyedenkedést. A terror iszonyatos volt. 
Minden kemence melle lejtős feljaróval egybeépített tornyokat állítottak, 
ahonnan a hosszúszárú lándzsákkal lökték a felső nyíláson keresztül be az 
izzó kadanba az embereket. Nénidjifcet keresztüldöfve, nemelyiket élve, 
mindegyik után szünetet tartva, hogy teste el- éghessen. Ez a várakozás volt a 
legszörnyűbb mindenki számára. 
Perzsák irtottak a perzsakat - hozzájuk képest maroknyi -, idegen parancsára! 
És hiába zokogtak a/ anyák, hiába sikoltoztak félelmükben a gyerekek, hiába 
ordítottak tehetetlenül táMtak... 


A kiraJvnr es személyes elítéltjeinek szekerei táncolva száguldottak a vesztőhely 
felé. Egy szekér álioo már ott, s róla Jahve hívei közül közeledett valaki gyalog, 
elborzadt tekintettel, 
iszonyodva a látványtól. Eszter felismerte az embert. Nehémiás volt. A királyné 
nem törődve az érkező döbbenetével, úgy kiáltott rá. 
- Tökéletes volt a mozgósításod, látod sikerrel járunk, s legyőztük őket! 
A herélt csak állt egy ideig, s szólni sem tudott. Nézte az intézkedő asszonyt, s 
szerencsétlen áldozatait. Hallgatta kegyetlen szavait, melyet egy vérző arcú 
asszonyhoz intézett. 
- Mint mondtam, te bűnhődsz úgy, amint a kékszemű uradnak kellene! 
Végignézed a kölykeid halálát, s hogy a többiek se unatkozzanak, ők is nézhetik! 
- majd odakiáltott az őröknek a testőrgyűrűből. - A legkisebbel kezdjétek! Ő 
úgysem érti mi történik! 
A pici gyermek rúgkapált hóhéra kezében és sírása elhalt a kemencében. Először 
gyenge fehér füstfelhő csapott az ég felé, majd kevés sötétebb, mintha ártatlan 
lelkét a fájdalom követné... A három asszony előbb ordítani kezdett, majd Eszter 
felé fordulva befagyott a torkuk. Az elsőt a másik három követte, s az anyát 
hárman fogták és fordították arra durván az arcát, kényszeríteni igyekezvén 
gyermekei halálának végignézésére. Vekta lehunyta szemét, s ha nem szorítja 
három martalóc, össze is csuklik. 
Bíbor fordult oda a királynőhöz, mikor a legidősebb lány is eltűnt a tüzes 
torokban - akinek ugyanolyan kék szeme volt, mint az apjának - és nyugodt 
hangon, de jó hangosan megkérdezte: 
- , Hadassa, nem kérsz egy kis kalácsot vagy mézes datolyát? - a kérdést 
Hajnal kiáltása folytatta: 
- Légy átkozott, a fajtáddal együtt, te gyilkos szuka! 
Nehémiás szólt oda sipítós hangján. 
- . Királynő, ezt nem kellett volna! Mit teszel, miért állsz itt így, Istennek háttal? 
- és visz- szasietett a szekeréhez, miközben két kezével a fejét fogta. 
De Eszter agya, mintha elborult volna. Rikácsolva ordított. 
- . Őrök, tegyétek ezt a két öregasszonyt boronák közé, úgyis rég ölelték már 
őket! - és megváltás volt nekik, ahogy a boronák fogai átjárták fáradt testüket... 
- Ezt hozzátok be a városba - mutatott a félájult Vektára -, az ítélet terére! 
Az asszony tudta és álomszerűen látta, viszik valahová, de nem érzett semmit. 
Agya kiürült, teste mintha nem is az övé lenne. Az ütések már nem fájtak, a 
karjából kiserkenő vért csodálkozva nézte, s nem tudta eldönteni, egy napig 
vagy egy évig tartott az út a kemencétől a város északi faláig. Néhányszor 
felmerült benne: - Ez nem igaz, ez egy rossz álom! - Ajkai némán mozogtak, 
hangtalanul szólongatta Barsot, aki nem volt sehol. 
A martalócok durván, mintha egy bábut vonszolnának, úgy vitték a falhoz. Ott 
megálltak és kérdőn néztek vissza az eszelős tekintetű királynéra. 
- Húzzátok karóba, de éppen csak ültessétek rá, hadd tudja meg, mi az igazi 
gyönyör! 
Már emelték a testét a létrákon felfelé, amikor az egyik testőr, aki Artabanos 
embere volt, 
felismerte és lándzsájának pontos dobásával megváltotta az asszonyt a kínjaitól. 
Mellkasat átjárta a hatalmas acélhegy, s a halott testet visszaejtették a hóhérok 
a porba. 


- . Öljétek meg, mert még engem is megtámad! - sivította Eszter, s a testőrt 
azonnal leszúrták hátulról. 


Nehémiás a kormányzót kereste. Kövér alakját meghazudtoló lendülettel rohant 
a folyosón, köpenye libegve úszott utána. A trónteremben egy harmadik szék 
volt beállítva a királyi pár arany trónusai mellé. Ott últ Márdokeus, az emberei 
előtte álltak az emelvény alján. A testőrök mereven, undorral az arcukon nézték 
a beviharzó embert, akiről tudták, a kormányzó egyik legfőbb embere. 
Berobogva a terembe, meg sem állva, félrelökte az előtte állókat, s jellegzetes 
eunuch hangján kiáltott Márdokeusra. 


Mit műveltek ti őrültek!? Itt mindenkinek elment az esze? Senki nincs, aki 
leállítaná ezeket a borzalmakat? Teljesen megbomlott az agyad, kormányzó? A 
hatalom elvette az öreg napjaidra megmaradt tiszta pillanataidat? 

A teremben néma csendbén szónokolt a herélt, ki népe felemelkedését, s 
annak eszközét, a tanítást komolyan vette. 

- Ti gyilkosságokkal akartok uralomra jutni? Ezzel bemocskoltok mindent, 
ami mindenkinek szerit lehet lahve nem erre kötött szövetséget velünk! Engem 
elküldesz nevelni és tanítani fiainkat és leanyainkat, újítsam meg és okítsam 
nyelvünket, hogy Jahve híveinek isméi legyen önálló beszede és ne a görög vagy 
perzsa szavakat ismerjék csak. Tudod mi lesz az a néhány szó, amit ismerni 
fognak? Az öljétek meg, a gyilkos, az áruló, a bosszú! Erre tanítsam őket? 
Ennyit kell tudniuk? Járom az országot parancsolatod szerint, felkeresvén 
mindenhol Jahve híveit. És fiaik felerésze asdódi nyelven beszél vala, és nem tudnak 
vala beszélni a saját nyelvünkön, hanem egyik vag): másik nép nyelvén. Annakokáért 
Jfeddődém velők, és megátkozom őket, és megverék közülök néhányat, és megtépém őket, 
és megesketém őket Istenre. Bizony ne adjátok leányaitokat az ő fiaiknak, és ne vegyetek 
leányaik közül feleséget fiaitoknak és magatoknak. De nem is kell ilyeneket 
mondanom, hiszen ki megy nőül, vagy választ asszonyt gyilkosok közül? Senki 
nem fogja mondani majd: , Márdokeus megőrült, s csak ő a hibás!" Ti itt 
mindannyian azon munkálkodtok, hogyan mocskoljatok be az utókor előtt 
istenünk híveit!? Irtózni fog tőlünk a világon mindenki Mindent elkövettem és 
követek, hogy a mieink elkülönülését megőriztessem. Különbözőek a 
törvényeink, szokásaink, viseletünk, nyelvünk. Mások vagyunk, mint a többiek 
kí- vulróől-belülről. Ha tudnál olvasni, ismerhetnéd mit tettek őseink! Mózes, 
Salamon, Dávid és a többiek, a bírák mind-mind! Öltük és gyilkoltuk a 
körülöttünk élőket, de egymást is. Azt mondjuk, választott nép vagyunk. Igen, 
ám minket nem az Úr, hanem a Gonosz választón" Soha, sehol nem 
nyugodtunk, ide-oda vándoroltunk, mert mindig akadt egy ilyen örült vagj 
megszállott, mint te! Most újrakezdhettük volna! A perzsák hazát adtak és 
békét ajánlottak, csak el kellett volna fogadni azt a törvényt, amit ők 
alkalmaznak önmagukkal szemben is! Adót kellett volna fizetni! De te, Dáreios, 
Karkás és Hámán segítségét gyilkos- ságokkal háláltad meg! Tudod-e helytartó, 
hány embert öltetek meg? 

Márdokeus szűkült szemekkel kiáltotta az ifjú felé. 

- Hetvenöt ezret, vagy kicsivel többet, a hetvenöt egykor elveszejtett 
testvérünk életéért! 

A szám hallatán még az örökláng halk lobogása is elnémult. Néhány 
pillanatnyi szünet 
után folytatta. 

- Kormányzó, kormányzó, megőrültél, te elfordultál az Úrtól, ám ő is hátat 

fordít majd nekünk miattad! Azt mondtad elbocsátásomkor: , Megöljük 


ellenségeinket!" De ki mondta és mondja csecsemők, gyermekek, fiatal és öreg 
asszonyok is azok valának? Hetvenötezer legyilkolt ember, egy végre nem hajtott 
és visszavont rendelet ürügyén? Tudjátok-e hány halott volt Marathonnál annak 
idején? Nem volt hétezer! És Thermopyleinél? A görögök szerint húszezer, de 
minden bizonnyal túloznak a saját dicsőítésük érdekében! Dáreios háromezer 
embert húzatotl karóba Babylon bevételekor! Ezek után mindenki - amerre ér- 
deklődsz -, azt mondja, a perzsa kegyeden nép, és Dáreios véreskezű! 
Nabukudurriuszur tizenkétezer testvérünket vitte rabszíjra fűzve Babyion 
városát építeni. A közismerten kegyetlen és gyűlöli asszír származású király, de 
hol vannak ők hozzánk képest? Ok ügyetlen kis kezdők.. Mit tettél kormányzó!? 
Az Isten által adott életeket hogy mered kioltani, s még majd ezt fogjuk 
ünnepelni? Győzelmi ünnep... hozsannázva dobáljuk a virágokat Eszter ki- 
ratynorc. mint ahogj ő a pici gyerekeket dobatta a mészégető kemencékbe! 
Hallottad hány és hány torok átkozott el miattad mindannyiunkat? Hallottad 
hány anya siratta gyermekét, 


mely Isten ajándéka volt neki? A Púrim, a , sorsvetés" ünnepe nem lesz 
más. mint gyilko- ] sok magasztalása... Adár tizenharmadika... gondolom 
ettől a számtól ezek után mindenki félni fog. Hogyan állunk majd az Ur 
elé? Hátat fordítva, mert nem merünk a szemébe I] nézni...? - és lehajtott 
fejjel, könnyeit hullatva lassan távozott. 

- Fogjátok el, áruló! - dühöngött az agg kormányzó, de parancsára 
senki nem mozdult. Szavát visszaverték a komor kőfalak, majd 
hangja elhalt a nagy ürességben, mely a lelkekben kongott. 
Márdokeus meredten bámult a távozó után, de nem ismételte 
önmagát. Nehémiás bántatlanul távozott, s a testőrök tisztelettel 
nézték az egykori pohárnokot... 


m 
Aspamithrés a tanya bejáratához lesbe állított őrséget későn vette 

észre. Szekerét közrefogták és lándzsák erdeje meredt rá. De csak egy 
pillanatig, mert az őrök felismerték az öt testőr kíséretében érkező 
eunuchot. 

- . Uram - szólt a szakasz parancsnoka -, ha a foglyokért jöttél, elkéstél, 
már elküldtük őket a susai várba! 

- Hol a parancsnokotok, a ... hogy is hívják? - mímelte a feledékenyt a 

nagydarab ember. 

- Megatisnak uram, ha beszélni kívánsz vele, ott van bent a házban. A 

szkíta leszállt a fogatról és csendben odaszólt a kísérőinek. 

- Maradjatok nyeregben. Ha látjátok, hogy bajban vagyok, meneküljetek. A 

parancsnok kijött a házból és az ajtóban megállt. Aspamithrés odament 

hozzá. S A királyné küldött... - mondta, de a mézes-mázos mosolyú ember 

a szavába vágott. I Tudom, tudom, Barsot nem küldtem be az úrnőhöz, 

mert nincs itt, nem tudjuk hol 
van, de az utakon csapdát állítottam neki, elfogjuk őt is, ne aggódjon! 

I Menjünk be a házba, bizalmas közlendőm van! - mondta Aspamithrés 
és tessékelte befelé Megatist. Betette maga mögött az ajtót és megkérdezte. 
- Mindenkit beküldtél, nem maradt itt senki? 

-Igen, igen, az anyját, az öregasszonyt, az asszonyát és a négy kölykét. 
Megkötözvel! - tette hozzá és ez volt az utolsó szava. 

A szkíta hatalmas ütésétől ájultan rogyott össze, majd a kövér kezek 
egyszerűen kitekerték a nyakát. A csigolya roppanása és testének néhány 
rángása búcsúztatta távozó sötét lelkét. Aspamithrés felegyenesedett, 
kinézett az ajtón, látta, senki nem vett észre semmit, nyugodt léptekkel 
odament a szekérhez, s odaszólt a halottakat takarító katonáknak. 


- Ne zavarjátok Megatist, a pénzt számolja, amit talált, jó nagy láda, soká 
eltart! 

Nyugalmat erőltetve magára, megfordította a lovakat, s közéjük csapva 
elvágtattak. 

A lesben ülőknek odaintettek, s az út porzott mögöttük Susa felé. Jó 
messzire elmentek már, amikor az eunuch megállította a szekeret. 

- . Fiúk!  - szólt a testőrökhöz. - Nagy kerülővel menjetek a babyloni útra, 
és vágtassatok Bars elé. Az útról le ne térjetek, mert ott fog jönni. 
Mondjátok el mi történt és hozzátok Artabanoshoz. Sehová máshová ne 
engedjétek, egyenesen és csak a parancsnokhoz! 

A hat ember egy pillanatig egymásra nézett, s az egyik testőr megkérdezte. 
- Most mi lesz? Mi lesz ekkora zűrzavar után, mikor lesz itt rend? 

- . Nem tudom. Bars talán jó hírt hoz Megabyzostól. Itt a gyűrű, 
igyekezzetek és köszönöm! 

A városkapuban őrség nem állott, s Aspamithrést senki nem kérdezte 
semmiről. Az emberek ölték egymást, azzal voltak elfoglalva. , . 


A HOLOCAUST ÜNNEPE 


A tart bánit szó nélkül fogott kezet. Artabanos nem tudhatta pontosan az 
események sorát, hiszen állandóan Xerxést őrizte Arról volt sejtése, mi 
minden történt, a rengeteg halottról, nomádok szervezkedéséről be-be 
érkeztek a hírek a palotába, de nemigen adott hitelt a szóbeszédnek Végül 
teltette a kérdést szemmel láthatóan feldúlt barátjának. - Mi történt, nem 
reméltem ily hamar a viszontlátást!? A tanyáról Márdokeus emberei a 
királyné elé vitték Bíibort, Hajnalt, Vektát és a gyerekeket A többiek mind, 
egvtől-egyig halottak! Iszonyatos mészárlás volt ott... Nem tudom élnek-e 
még? Megyek, igyekszem kideríteni. 

- Vari. ne menj magad, sose lehet tudni... Adok melléd embereket. 

A testőrkapitány behivatta egyik emberét és kiadta parancsba, egy szakasz 

az asszonyház fó nökével menjen a városba, kideríteni mi történt. 

- . Sajnos a palotaőrség kettészakadt, s a kisebbik része maradt velünk! - 

jelentette az egyik testőr. Mindenki retteg Márdokeustól. Bármit tesz, 

mindenre van a királytól pecsétes felhatalmazása! 

- . De hiszen irt sem jártak, sem ő, sem a királyné! - csattant Artabanos. - 

Várjatok, megnézem Xerxés kezét, azt nem is figyeltem. Lehet, ellopták a 

gyűrűjét! 

- Várj kapitány, van egy nagyon rossz 

hírem! Mindenki ránézett a beszélőre, aki 

szünetet tartón. -Mondd! 

- A tanyáról az asszonyokat és a gyerekeket behozatta ez a némber. 

- Ki!? - kérdezte döbbenten a testőrparancsnok. 

- Ez a gyilkos némber, ez egy őrült! 

- Csak nem a királyné? 

- De igen S ha most azonnal leütöd a fejem, akkor az lesz az utolsó szavam: 
a királyné gyilkos, gyerekgyilkos! 

A testőrök zavartan néztek a parancsnokra, ki nem mondott kérdéssel a 
szemükben: mit fog tenni erre a jelzőre? De Artabanos és Aspamithrés Ls 
azonnal tudta miért mondja a testőr, amit mondott. A szkíta kövér arca 
megnyúlt, 

- Akkor ne menjünk keresni őket? - kérdezte halkan a csendben. 

- Ne uram. nem erdemes. A négy gyereket élve vetették a mészégető 
kemencékbe, a nővéred és Bars anyja boronák között lelte a halálát. De már az ő 
testük is a kemencékbe került Márdokeus egy hete főtted mindet. 

- Es Vekta, Bars felesége? 

- . Ot karóba akarta húzatni a királyné, de a barátom, aki éppen szolgálatban 
volt mellette, nem tudott mit termi és könyörületből leszúrta, ne szenvedjen... 
Artabanosnak eszébe jutott Pithios fia. akit ő döfött le, megmentve a kínhaláltól. 
Rekedten kérdezte. 

- Mi len vele? 

- (:n helyben megölette őt is.. Ennyi gyűlöletet még nem láttam asszony 
szemében. A két barát tekintete találkozott. 

- Emlékszel mit mesélt Karkás a megkövezésről? Vele mi van? A kover bólintott 
-Ő is halott 

- Mi vagyunk a hibásak, nem lett volna szabad Dáreios parancsával eddig várni! 
- Most? 

- Igen - szólt Artabanos és a testőrökhöz fordult. - Katonák! Ki áll mellénk? 
Azok nem egészen értették miről van szó, de az ott levők egyöntetűen kiáltották: 
-En! 

- . Várjatok! - tette fel a kezét a parancsnok. - A király szinte 
magatehetetlen, a hatalom a felesége és annak nagybátyjának kezében 


van. Ok a törvényes rend szerint jogosan ülnek a trónon, de halomra ölik 
a népünket és át akarják adni a hatalmat Jahve híveinek. Ez Perzsia 
pusztulását jelenti! Amíg a király él, ők a törvény szerint járnak el. 
Nekünk - mutatott Aspamithrésre - nem kell ilyen törvény. Erre az esetre 
a haldokló Dáreios megesketett kettőnket: ,,...ha végképp csődöt mond, és 
az országot romlásba döntené, öljétek meg...!" Ez volt az a parancs, amit 
már rég meg kellett volna tennünk. Nem tettük, s most bűnhődünk 
miatta. De aki mellénk áll, az lázadóvá válik, s lehet elbukunk. Ezért most 
újra kérdezem, ki áll mellénk? 

Az ,én" újra egyhangú volt. 

- . Még annyit - szólt újra a parancsnok - Bars elment és Megbyzost 
sereggel hívja. Nem tudjuk mit válaszolt a hadvezér, mert még nem ért 
vissza Dáreios kékszemű fia. 

A testőrök figyelmét a parancsnok és az asszonyház főnöke magára vonta. 
Ezt egyetlen ember használta ki, aki szép csendben, észrevétlenül osont a 
királynét értesíteni. 


- . Asszonyom - borult Eszter elé - Artabanos és Aspamithrés 
összeesküvést szervez ellened, a király és a volt nevelőd ellen. A tanyáról 
Barsot azért nem találta Megatis, mert Baby- lonba ment Megabyzosért. 
Haddal hívja ellened! 

- Most hol vannak? 

- A pihenőn. 

- Maradtak hű testőrök, vagy mindenki átpártolt? 

- A testőrök mind. A palotaőrség kisebb része is. 

- . Te leszel itt az új parancsnok, azonnal menj és hívd ide, akiket még 
magunkénak mondhatunk! - szólt a királyné, majd a helytartóhoz 
fordult. - Maradj itt és irányítsd őket! En megyek, magához térítem a 
királyt! - és elrohant. Nagy adagot töltött a szkíta borba a má- konyból, s 
odaadta Xerxésnek. 

- , Uram, idd ki, bizton erőt ád, s most szükséged lesz rá, a testőrök 
elárultak, s az életünkre törnek! Artabanos akar a trónra ülni. 

Bele tellett néhány percbe, amíg a király magához tért, de az ital erőt adott neki. 
- Hol a palotaőrség? - kérdezte. 

- , Már mozgósítottam őket, s pillanatok alatt ideérnek. Itt van a kardod, 
mire megjönnek fegyverben lehess! A gyűrűd is vedd fel, húzd az ujjadra! 

Az asszony remegett. Mióta a korona a fejét illette, először volt halálfélelme. A 
palotaőrség csak nem érkezett, s ettől még idegesebb lett. 

- Megyek, megnézem mi van az őrséggel? 

Eszter elsietett a trónterembe, ahol már gyülekezett a palotaőrség. Egymás 
után érkeztek a szakaszok, hogy megvédjék a hatalmat, amit megszerzett a 
Jahve hívők eszét veszten része. A folyosókon a testőrök léptei döngve 
közeledtek. Márdokeust is elfogta a félelem, s kiadta a parancsot. 

- . Azonnal kimegyünk a palotából, itt ők vannak túlerőben! - s már sietett is 
a másik ajtón távozni. Eszter és a katonák ott levő része követte. 

Xerxés magára maradt. A szobájába rontó két barátot kivont karddal fogadta. 


A három ember némán meredt egymásra. 
- Mit akartok? - kérdezte rekedten. 


Az asszonyház főnöke fegyvertelen volt. Odaszólt a parancsnoknak. 
Menj, s maradjatok kinn a folyosón! Ez nem tartozik, csak ránk. 

Neked családod van... Az utánuk nV-ormiló testőröket kiküldte 

Artabanos. 

- Irt maradok. 

Xerxés a hátát a falnak támasztotta és az őrségért ordított. Aspamithrés 
felemelte a kezét. úgy szólt a királyra. 

- Hiába hívod őket, nincsenek itt. Jobb, ha hallgatsz, úgy megértheted, 

miért vagyunk itt. Egy pillanatra ismét némán néztek farkasszemet. A 

szkíta kezdett újra beszélni. 

- . Engem és a családom, ti. perzsák tettetek tönkre. Feldúltátok a falut, 
ahol békében éltünk. s ezt soha nem tudtam nektek megbocsátani. Apád 
parancsára sok ember meghalt a nepembol. semmiert. A lelkem mélyén 
mindig arra vártam, egyszer majd megbosszulhatom. de az élet, vagy a mi 
urunk, ott fenn az égben másképp döntött. A legjobb barátom szintén egy 
perzsává vált hyrkán fett, s most a húsz éve halott Dáreios király 
parancsának engedelmeskedem, amikor megöllek, hogy Perzsiát védjem! 
Ősi, gyűlölt ellenségeim birodalmát óvom, ha úgy tetszik. De nem amiatt 
állok bosszút, mert attól tartok, tönkremegy. Te ugyanis együgyű 
bargyúságoddal porba döntőd a nagy elődök által nehezen megszerve- zen 
birodalmat. Nem is azért, mert ártadanok ezreit, sőt tízezreit gyilkolja a 
katonaságod halomra, nem ezért akarom és fogom kitekerni a nyakad, te 
nyomorult féreg, hanem mert a családom maradékait is megöletted azzal az 
ócska szukával, akit az asszonyodnak tartasz! Tudd meg. nem csak mint 
király vagy alkalmatlan az életre, hanem mint férfi is. A kékszemű Bars. 
akiről ugy tudod Dáreios fia, hosszú ideig használta a nőt előtted, akit 
asszonyoddá tettél, s akiről úgy hitted érintetlen... de ez nem számít. Ezt a 
nőt - aki maga Ahrímán - évekig ajnarazta Bars és családja. Hálából 
megöletett mindenkit a tanyán, még a gyerekeket is! - ordította a hatalmas 
termetű, már csaknem hófehér hajú eunuch sipítós hangján. 

Xerxés nem igazán fogta fel, amit mondott, hiszen az egészről fogalma sem 
volt. Csak annyit látott, az a két ember, akiben bízott, most az életére tör, tehát 
úgy van, ahogy Eszter mondta, el akarják foglalni a trónját. 

-  ArulA)k - hörögte, s kardjával a szkíta hájas nyaka felé suhintott. A penge 
keményen koppant a vaskos alkaron, ahol a ruha takarta az acéllemezeket. A 
vágást - karját felkapva, maga elé tartva - vedte Aspamithrés, amin a király 
úgy meglepődött, hogy támadását meg sem ismételte Csapását karjával 
hárította az ellenfele és sérteden maradt! Ezt sehogy sem értette. 

- Kar mondani bármit is, ez az együgyű úgysem érti, nem véledenül nevezte 
egykor Bél papja őt félkegyeiműnek! - jegyezte meg a testőr. 

- Akartam, hogy tudja... 

- Hallotta, de tudni sosem fogja, hajtsuk végre az apja akaratát és 

menjünk, még sok dolgunk van! - sürgette a szkítát Artabanos. 

- Rendben Kerem a kardod, nekem ugyanis személyes okom is van, mint 
mondtam! 

A kiralv állt, s nem hitt a szemének és a fülének. Ezek itt előtte ketten, 
nyugodtan megbeszelik, ki vegezzen vele!? A kard már az eunuch kezében volt, s 
átvillant az agyán, talán jobb is Egy herélttel könnyebben elbánik, mint a 
testőrparancsnokkal. De mint annyian, ő is elszámította magát. Nagy lendülettel 
csapott ismét ellenfele nyaka felé, aki a bal karjával az előzőhöz hasonlóan védte 
a vágást, s már mozdult is a visszavágó kardpenge. Az egykor adétatermetű test 
zsákként dőlt az ágyára, vérrel áztatva rajta mindent. A földre gurult fej 
csodálkozó tekintettel meredt a semmibe. 


Artabanos szeme előtt egy régi emlék jelent meg, egy olajfolt Bél templomának 
kövezetén amely szakállas, koronás királyfejet mintázott, és az öreg pap, aki 
egykor a karját tapintotta, vak szemével látta a jövőt... 

A két barát egy pillanatra mozdulatlanul állt, s egymásra nézett, tekintetükben 
ott lobogott a mögöttük felégetett hidak lángja, a nincs visszaút! A testőr mozdult 
elsőnek és kikiáltott az embereinek. 

- Hozzatok egy fedeles kosarat! 

A kosár néhány percig váratott magára. 

- És most - fordult Aspamithréshez most hogyan tovább? 

- Elmegyünk az ifjú Dáreioshoz. O a rangidős. 

- Megvárjuk Vástit? 

- . Nem tehetjük. Ezt nem tarthatjuk titokban, s ha nem kiáltatjuk ki 
valamelyik fiút királynak, az egésznek semmi értelme. Lehet, Márdokeus 
koronáztatja meg magát. 

- Azonnal el kell fognunk őt is meg a királynét is! 

De a gyilkoló és ünneplő Jahve hívők között nem találták Esztert és a 
nagybátyját. A néhány testőrön kívül, aki mellettük állt, nem volt kit 
mozgósítani. Xerxés fejét kosárba tették, a testét meg a keselyűknek, a Holtak 
Házának tetejére. 


A király halálának híre fűtótűzként terjedt a városban, ahol a káosz óriási lett. 
Sokan nem adtak hitelt neki, mert nem látták a tetemet. 

A hír a nyugati oázisba is eljutott, ahol már természetesen rég felfedezték Megatis 
halálát. A katonák otthagyták az őrhelyüket és visszamentek Susába, ahol a 
távozó testőrök és az érkező rendfenntartó század a kapunál találkozott. 

- . Ok a gyilkosok! - kiáltott a szkíta, s a fogatán levő dárdák egyikével az 
érkezők vezetőjét azonnal ledöfte. A két csapat egy pillanat alatt egymásnak esett, 
s a testőrök rövid idő alatt lemészárolták a parancsnok nélkül maradt századot. 
Az elkeseredett lakosság is nekik segített, hiszen sokan emlékeztek az előző 
napon a rendfenntartó erők segítségével elkövetett gyilkosságokra. A rövid tusa 
után döbbent meg Artabanos. 

- . Látod, idáig jutottunk - szólt elborzadva a barátjához -, már egymást öljük, 
idegenek miatt! Ők meg ki tudja hol lapulnak!? 

- . Tudod jól, nem mi tehetünk róla; vigasztaljon, te tulajdonképpen hyrkán 
vagy, nem perzsa! 

- Nem vígasztal... Keressük meg Márdokeust, ő az oka mindennek! 


A csapat végigjárta a várost, átkutatta az egykori nomádok házait, de sem az 
öreget, sem a királynét nem találták. Őket nem is a saját népe, hanem jószívű 
perzsák bújtatták, így nem lelhették fel a két embert sem a boltokban, sem a sör 
és borpincénél. Senki nem tudta, hol rejtőzik a királyné és a nagybátyja, még a 
saját népe sem, pedig lett volna közülük nem is egy, aki elárulta volna, és aki 
segített a kutatásnál. Jahve néhány híve, kik szégyellték a többiek tetteit s 
tisztán látták Márdokeus őrült kegyedenkedéseit, házröl-házra vezette a test- 
őrcsapatot. Az egyiket kérdőre is vonta a testőrparancsnok. 

- Miért segítesz nekünk? Hisz véreid ellen kutatunk! 

- . Uram - válaszolt a befont szakállú, őszülő ember -, az előbb láttam, ahogy 
egymás ellen harcoltok, s ontjátok saját véreiteket a szomjas homokra. Hidd el, 
megrendítő volt mindannyiunknak, akik jóérzésűek vagyunk! Nem akarom, hogy 
néhány nap múltán mi magunk is egymásnak essünk. Ezt Jahve sem akarhatja. 
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Bomlott agyú ember lett Márdokeus, és nem érti, vagy inkább nem akarja érteni, 
ez Perzsia, ahol a perzsák szokásai és törvényei szerint kell élnünk nekünk is! Mi 
ide a saját elhatározásunkból vándoroltunk, ti befogadtatok, a királyotok segített 
nekünk, és nem hagyta népemet éhen veszni. Az a legkevesebb, hogy nem 
vállalok közösséget azzal az emberrel. Szeretném, ha tudnátok, s tudná 
mmdenki. nem Jahve népe a gonosz, hanem Márdokeus! Artabanos keserűen 
nézett a beszélőre. 

- Ahhoz képest sok emberetek vett részt a gyilkosságokban... 

- . Igazad van uram. de szállj magadba, s gondold végig, hány perzsa 

segített ebben!? Hidd el, az emberek olyanok, mint a birkák vagy mint a 

farkasok! Mikor milyen a vezérük... kolompol, vagy üvölt? 

A restőrt megdöbbentette a hallottak igazsága, és kiadta a parancsot. - 

Senkit nem bánthattok, csak Márdokeust és a királynét keressük! Jahve 

ünneplő hívei némán és megszeppenve hagyták a házkutatást, s senkinek 

nem esett hantodása. A keresés hajnalig tartott, eredménytelenül... Az 
emberek fáradtan néztek egymásra. 

- Mi legyen? - kérdezte Artabanos az eunuchtól. 

- Varjuk be Vástit, s keressük fel az ifjú Dáreiost. 

- Rendben, de a kosarat elküldjük neki azonnal. 

- Mi lesz, ha nem áll mellénk? 

- Királynak? - nezett a testőr hitetlenkedve az asszonyház főnökére. 

- Úgv tudom, inkább Vástira hasonlít, mint az apjára. 

- Nem baj. Bízom benne, vállalja a királyságot. Perzsia királyságát! 

- Ugy legyen. 

Ám a két barátot óriási csalódás érte. Az ifjú Dáreiost apja fejének 
látványa elborzasztot- (a Irtozata visszatartotta a felkínált trón elfogadásától. 
így a kosár és tartalma az öccséhez, Artakhsátrához indult vándorútján. 

- Nincs más megoldás, meg keli várnunk Vástit. Napokon belül meg 
kell érkeznie. Az anyakirályné" jelenléte bizonyára erőt ad a fiainak - 
gondolkodott hangosan Artabanos. 


A város utcain meg mindig az ünneplő Jahve hívők garázdálkodtak és senki sem 

állhatott meg előttük, mert miatt ok való félelem szállott minden népre. 

A rendfenntartó egységek hordták a sok halottat a mészégetőkhöz, ami ugyan 

igen nagy bún volt, de ez mar semmit nem számított. A perzsa hit szerint a 

halottat tűzbe vetni soha nem szabad, mert azt beszennyezi. Jahve hívei 

azonban még gúnyt is űztek ebből. 

- Elve kell őket a tűzbe dobni, úgy nem szennyezik Zoroaster szellemét! - 

kiáltozták gúnyosan, de a jóérzésőek még közülük is félrehúzódtak. 

Nehémiás a várost járva intette mérsékletre az övéit, sokan hallgattak rá és még 

az ünneplesben sem vettek reszt. A sörkimérés házához érve Márdokeust 

kereste. A fia volt, aki fogadta, s aggódva mondta, ó sem tudja, hol az apja? Már 

sok idő eltelt a napból, ebédhez készültek, amikor egy gyermek érkezett és 

Zebekeust kereste. 

- , Apad küldőn, kövess es elvezetlek hozzá! - szólt a férfinak, aki örömmel 

ment a fiúcska után 

Szegényes kis házhoz értek a varos túlsó léién. Egy idős asszony jött ki az 
ajtón. 

- Te vagy Zebekeus? - kérdezte. 

-Igen 

- Akkor gyere, egy asszony és egy öregember vár rád! Azt mondja, az apád. 
Egész éjjel itt voltak Féltek az utcára menni. Nem is csodálom, amilyen időket 


élünk mostanában... Ször- nvu. szörnyű! Ész nélkül mindenkit gyilkolnak. Nem 
tudni miért, mi történt hát, a király mién nem tesz rendet, hol a katonasága? 
- Nem tudom. De hol vannak ők? 

- Menj csak be a belső szobába! 
Márdokeus és Eszter megkönnyebbülten fogadta Zebekeust. 
- . Hála Jahvénak, nincs semmi bajod!? - kiáltott örömmel az öreg. - Mi van kint 
az utcákon? 
- . Semmi, semmi. Minden a legnagyobb rendben, a te terveid szerint. Igaz, az 
éjjel a testőrség végigkutatta a városnegyedet ahol lakunk házról-házra, de 
senkit nem bántottak. Titeket kerestek. 
- Honnan tudták, hol laknak véreink, hol keressenek? 
- . Voltak vezetőik... közülünk - hajtotta le a fejét azember szomorúan, mintegy 
szégyenkezve. 
- . Kik? Öljétek meg őket! - hadonászott sovány, csontos karjaival az öregember, 
miközben szeme lázasan csillogott. 
- ,. Apám, már nem ölünk meg senkit, elég volt! - nézett vissza keményen a fia, 
és arra gondolt: megőrült, az apám megtébolyodott! 
- — Te is ellenem fordulsz? Értsd meg, csak úgy maradhatunk meg, ha az 
ellenségeinket és árulóinkat megöljük! 
- . Apám! Minél többet ölünk meg, annál többen fognak minket gyűlölni, ne 
feledd! Az embereknek elege van a gyilkolásból, már a mieinknek is! 
Ünnepeltünk, egész éjjel háborítatlanul... Rengeteg ember, perzsa, méd, hyrkán 
és mások jelentkeztek, közénk akarnak állni. Családostul! 
- . Azokat is meg kell ölni, azok csak félnek, félelmükben akarnak hozzánk 
csatlakozni; amint változik a helyzet, visszapártolnak Zoroaster hívei közé! 
Zebekeus hosszan nézett az apja szemébe mielőtt válaszolt volna. 
- . És te nem félsz? Hiszen itt éjszakáztál az idegenek között, nem mertél velünk 
ünnepelni! És ha megtaláltak volna? Ismered a mondást: aki szelet vet, vihart 
arat! Apám, hetvenöt ezernél is több embert öltünk és ölettünk meg! Ez már nem 
szél, ez tomboló vihar, mit arathatunk? Félek, orkán söpör majd végig rajtunk, 
még századok, talán évezredek múltán is. Kérlek, hagyjuk abba! 
Márdokeus szemébe a téboly tüze helyett a félelem fénye költözött. Leroskadt 
Eszter mellé az ágy szélére. Az asszony a falat bámulva ült, mintha ott sem lenne. 
A szobába néma rettegés költözött. Ahrimán leheletét érezni lehetett... Az öreg 
sokára szólalt meg. 
- Itt van egy királyi gyűrű, menj, tudakolj meg mindent, mi történik odakünn, 
s gyere vissza. Hozz hírt arról, mi van a királlyal? 
- Úgy tudom, azt beszélik, halott... 
- Nekem bizonyosság kell, igyekezz és szeddössze a katonaságot! 


Kifelé menet Zebekeus egy zacskó dáreikost adott az öregasszonynak. 

- Hozz nekik enni, s ha kell, adj még szállást egy-két napra, nem bánod meg! 
Az anyóka nem akarta elfogadni a pénzt, de a távozó ember tétova mozdulattal az 
asztalra tett a zacskóból két aranyat. 


- Fogadd el ezt, és hozz ételt. 

- Ertsd meg, nem azért teszem, nem tudom kik ők, csak láttam a szemükben 
a rettegést... Féltek, nagyon féltek, úgy mint mi, mint mindenki! - de ezeket mar 
nem hallotta a távozó, mert igen sietett. 


- ... és a gyilkos napokat ünneplők zsivaja beszűrődött az eldugott szoba 
mélyére is... 
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AÁRTAKHSÁTRA 


A lovakról szakadt a hab az erőltetett vágtatástól, és a tanyába vezető úton 
felverődött a por a paták alatt Bars tudta, minden hiába, késő, hiszen az elé 
küldött emberek mindent elmondtak neki, de nem bírta ki; erősen vágyott a 
szíve szerettei után. 

A tanya nem árult el semmit a szörnyűségekből. Egyszerűen üres volt. A 
lakásban minden össze volt dobálra és a valamit is érő holmik eltűntek. A 
szövőszék összetörve, az asztal feldöntve, az ágyak kiborítva. Sem élő, sem 
halott sehol. Csak a verebek csiviteltek, mintha mi sem történt volna. A 
csendet ez még jobban fokozta. 

A kísérő katonák leszálltak a nyeregből, s hagyták a lovakat legelni a kút 
körüli zöld gyepen. Bars lassan járta végig a tanyát, ahonnan elvitték az 
állatokat is. Vadászmadarainak ülő- tuskoi üresen árválkodtak a fák 
árnyékában. Utoljára ment a saját házához. A néhány napos ürességet egy 
pök használta ki. Az ajtóra feszítette a szivárvány színeiben pompázó hálóját. 
A Nap sugarai színesre festették a szépen szőtt remekművet... senki nem járt 
ott, senki nem szakította szét a munkáját... Egy légy vergődött benne, 
fennakadva a finom selymes szálakon. A férfi keserű tekintettel állt, s nézte a 
haláltusát, amiről szerettei jutottak eszébe. Dühödten kapott az előtte 
feszülő csapda felé, de keze megállt a levegőben. 

- I igyan már, hisz" te semmiről nem tehetsz! - morgott a kövér pók felé, aki 
épp a legyet szorongatta. A gazda lehajolt, s úgy ment be a házba, ahol a kép 
az előzőkhöz volt hasonló. A kifosztott családi fészek elvesztette egykori 
melegét. Csak Ahrimán ült ott láthatatlanul. de érezhetően. A falon 
véletlenül ott felejtették a fegyvereit. Az ajtó rányílott, s eltakarta. Bizonyára 
észre sem vették mert Sophiával voltak elfoglalva. Ott függött egymás mellett 
a fokosa. íja, egy tegez vessző és a szárnyas kelevéz, a hajítóbottal. 

- Legalább ti nem kerültetek méltadan kezekbe! - szedte össze gyors 
mozdulatokkal a kitűnő hadiszerszámokat, s határozón léptekkel indult 
vissza a többiekhez. Az ajtón kifelé elfelejtett lehajolni, s a háló halk 
reccsenéssel szakadt szét. A pók riadtan menekült a sarokba. 


A nyereg mellett minden fegyvernek megvolt a maga helye, s ez a szívében levő 
hatalmas űrt bosszúvággyal töltötte meg. 
- Menjünk! - ugrott nyeregbe, s a palota felé indultak. 
A kis csapat zavartalanul ért a palotakapuhoz, de az zárva volt. Kemény 
kopogásra nyílt kia kémlelő ablak 
- Ki az? 
- Bars, a kékszemű barátja Artabanosnak a testőrkapitánynak. 
A kapunak az egyik fele lassan, óvatosan nyílt meg, Bars és kísérői a testőrök 
sorfala között vonult be A kinyílt szárny döngve csapódott mögöttük egymásra. 
- Mi történt itt? - kérdezte az egyik őrt a szkíta. 
- Gyertek, a parancsnok és Aspamithrés vár 
benneteket. A találkozás nem volt örömteli. 
- . Csak gyászhírt tudok mondani! - szólt a nagydarab ember szomorú 
tekintettel. - Mindenki meghalt, mindenki... a gyerekek is... 
- Hadassa tette? 
Az eunuch bólintott és csendben folytatta. 
- Egy Megatis nevű patkányt küldött oda, aki a családot, a három asszonyt és a 
gyerekeket behozatta ide a palotába. 
- Megatis? - kérdezte homlokát ráncolva, az emlékei között kutatva, a kékszemű 
férfi. 


- O. De nyugodj meg, már nem él. 
- Nem egy tojásforma, olajosképű ember, akit Dátis ki akart végezni? ...és én 
nem hagytam... nem hagytam! 
Az eunuch vállat vont. 
- Hát most én megtettem. 
- . Igaza volt az öreg parancsnoknak, igaza volt... Az ilyen patkányt el kell 
taposni, minél előbb, akkor kevesebb bajt okoz! 
- Már késő fiam, már késő, arról beszélj, mit intéztél Megabyzosnál? 

- . Zavart volt. Nem tudta mit tegyen, de jön. Összeszedi a seregét és jön. Egy 
holdforduló alatt ideér - talán. 

- Annyit valahogy ki bírunk húzni itt a palotában. 
- Mi a tervetek? 
- Megvárjuk Megabyzost. 

- Es ha nem a mi pártunkat fogja majd? Hiszen a királyt megöltük, lázadóknak 
számítunk! 
A két másik egymásra nézett. 

- Tüdjuk - válaszolták egyszerre és mondtuk a többieknek is. 
- , Nézd Artabanos - szólt Bars a kapitányhoz -, lehet, ez téged kellemetlenül 
érint, s csalódsz bennem, de engem nem érdekel Perzsia sorsa. Én egyszerűen 
bosszút akarok állni, ha kell mindenáron. Az élethez semmi nem köt. De a 
barátságod komolyan veszem, s a te kedvedért még a birodalomért is hajlandó 
vagyok harcolni. Azonban úgy ítélem, minket sem most, sem az utókor nem fog 
megérteni, s mindenki előtt pártütők maradunk örökre. Nem hiszem, hogy 
valaha valaki megérti, miért is tettük mindezt? Ha tényleg változtatni akarunk az 
ország sorsán, hát királyt kell adnunk neki! 

- Megkíséreltük, de az ifjú Dáreios elzárkózott a szövetségtől. 

- . Ne csodáljátok. Ha hozzám jött volna valaki, aki kosárba tette apám levágott 
fejét, hát nem hiszem, hogy szövetséget kötök vele! 
Artabanos és Aspamithrés egymásra nézett. 

- Igazad lehet... és most? 

- . Menjünk Hystaspéshez Baktriába. Ő a következő örökös, nem Artakhsátra. 
Khores- miából Vástival és Hystaspéssel együtt térhetnénk meg. Az anyakirálynő 
és gyermekei majd döntenek, ezt bízzuk rájuk, s az asszony talán pártunkat fogja 
majd, de többet aligha tehetünk! Ha itt maradunk bezárkózva, megkésünk 
mindenhonnan, s nem találunk szövetségest. Bizonyos vagyok benne, Jahve 
hívei nem alszanak, és nem csak ünneplik véres tetteiket, hanem szervezkednek 
is. Márdokeus nem nyugszik, higgyetek nekem! 

- . Kerestük őket, de hiába, eltűntek. Minden házat, ahol híveik élnek, 
végigjártunk. Mindenhol ünnepeltek, de őket nem találtuk sehol. 

- . Vagy itt bújnak valahol, vagy elmentek szövetségest keresni. Ha itt lennének 
és az ifjú Dáreios melléjük állt volna, arról már tudnánk. Baktriába aligha 
távoztak, mert ott Vásti miatt nemigen tudná Hystaspést megnyerni, aki a 
szomszédságában van, s tartják a kapcsolatot. Nem mehettek máshová, mint 
Persepolisba Artakhsátrához, ha ki mertek mozdulni a rejtekhelyükről. Azért is 
oda kell menjenek, mert a legifjabb királyfinak még nincs asszonya. Eszter már 
nem királyné, gyereke nincs, így anyakirálynő sem lehet. Nincs más lehetősége, 
mint Artakhsátrával próbálkoznia. Még mindig szép asszony, s a hatalomért min- 
denre képes. Nekünk tehát meg kell előznünk őt! Megyek Persepolisba... 
A három férfi elgondolkodva meredt maga elé egy ideig. 


- . Megyek veled! - eszmélt fel Aspamithrés. 

- . TEL HISZEM JOBB, HA MARADSZ ÉS SEGÍTESZ ARTABANOSNAK. A SUSÁBAN 
ÁLLOMÁSOZÓ KATONÁKAT MAGATOK MELLÉ KELL ÁLLÍTANI. AZT MÁS NEM TEHETI, CSAK A 
TESTŐRKAPITÁNY. VISZONT VALAKINEK ITT BELÜL, A PALOTÁBAN IS LENNIE KELL. 

- Csak van egy baj, Artakhsátrához is elküldtük az apja fejét... - szólt 


Artabanos. 

- Mindég) Megkísérelem magunk mellé állítani. Ott talán megtalálom 
Hadassát... 

- Ne kockáztass flaral - intette őt Aspamithrés. - Már csak te maradtál 
nekem! 


- Es van kedved így élni? - kérdezett vissza Bars. 

- Adok melléd egy századot! - szólt a parancsnok. 

- . Nem. nem. Az nem lesz jó. Nektek itt minden emberre szükségetek van. 
Engem, ha (elismernek, bizonnyal el akarnak veszejteni. Egy század lovas 
mindenki figyelmét felkelti. I igy nem kerülhető el a csatározás. Ezért egy 
századot nem szabad elfecsérelni, de még koc- káztarni sem! Egyedül 
megyek. Ma éjszaka pihenek és hajnalban indulok. 


Zebekeus hamar hazáért és azonnal szétküldött embereket híreket gyűjteni, 

akik visszatértükkor elmondták, amit megtudtak. 

- A király halott. Fejét fedeles kosárba téve felkeresték vele az ifjú Dáreiost, 

hogy vegye át az ország irányítását, tegye fejére apja és nagyapja koronáját. 

De a fiú megrettent, s a király gyilkosaival nem akart szövetséget kötni. 

Ezért Xerxés fejét továbbküldték Persepolisba, a legfiatalabb fiának. A 

testőrség, a palotaőrség jó részével bezárkózott a palotába. Ez azt jelenti, 

nincsenek sokan, ezért nem merik felvenni a harcot a rendfenntartó erőkkel. 

- Sajnos azoknak nincs parancsnokuk, aki összefogja őket. Na 
mindegy, megyek elmondom ezeket apámnak. 

Eszter és Márdokeus végighallgatta Zebekeust, majd az asszony 

megkérdezte. 

- Mi van a hadsereggel? 

- Nem egy szerű mozgósítani őket. Nincs parancsnokuk. Nincs akire 
hallgassanak. Hiába van nálunk a király gyűrűje, tudják hogy Xerxés halott. 

- Megabyzos a király híve volt, Babylon szatrapája, de alig hiszem, 
hogy pártfogolna minket - szóit közbe Zebekeus. 

- Talán jo lenne Artakhsátrához fordulni, nem gondoljátok? - 
hangzott az asszony hangja. - Az ifjúnak még nincs asszonya... úgy tudom... és 
alig fiatalabb nálam. 

- Mondtál valamit, vagy Ahrimán suttogott? - kérdezte gúnyos mosollyal az 

öreg. 

- Nem mindegy? - nevetett vissza az asszony. - Zebekeus, kerítsd elő 
azt a testőrt, aki el- aralta okéi. Mezokérnek hívják, lila folt van a bal halántékán, 
majd ő segít nekünk! 

- Megkeresem. De ti nyugodtan hazajöhettek ezek után. 

- Egy-két napot kibírunk itt. Menj, s járj sikerrel! I szólt az apa, fia távozott. 

- Tudod, hogy Ahrimánt a szkíták is ismerik? - fordult a kérdéssel az 
asszonyhoz Márdokeus, aki felvont szemöldökkel várta a további magyarázatot. 
- Csak ők nem gonosz szellemnek rartják hanem rossz emberi tulajdonságnak, 
és ármánynak mondják. 


Mezokert nem volt nehéz megtalálni. O maga jelentkezett a borkimérésnél. 

Déltájban egy csapat katona állt meg az ajtó előtt, s a vezetőjük bement az ivóba. 

- A tulajdonost keresem! - kiáltott parancsolóan a felszolgálóra, aki megrettenve 
szaladt Zebekeusért. 


- Gyere gyorsan, lehet, megint apádat és a királynét keresik! - hívta sápadtan 
Márdokeus fiái a szolga. 
A terembe lépő Zebekeus azonnal meglátta a lila foltot a katona halántékán, de 
óvatos volt. 

- Mit óhajtasz uram? - hajlongott előtte. 
A katona nem tudta hogyan kezdjen hozzá a mondandójához, s zavartan nézett 
körül. 
- Van finom borod? 
- . Természetesen uram, de azt a szolgáló is adott volna - és odaszólt az 
emberének. - Hozz bort a parancsnok úrnak! 
- Nem vagyok parancsnok, csak a barátiam elkísértek. 
- Uram, ha Mezokér a neved, parancsnok vagy! 
- Az a nevem. De honnan veszed, amit mondtál? 
- Eszter királynő nem feledi híveit, s téged kerestet. 
A katona szeme örömmel villant. 
- Hol van? Én meg őt keresem! 
- . . Biztos helyen. Azt üzeni, szedd össze a katonaságot, itt küldi a király gyűrűjét, 
te leszel a susai seregek főparancsnoka. 
- A király halott. Mit kezdjek a gyűrűjével? 
- Van már másik király? 
- Nincs. 
- Na látod! Tedd, amit az özvegy királyné üzent, s a rangod megmarad. 
- Mi legyen, ha a sereg összeállt? 
- Gyere vissza, vagy üzenj és küldj ide egy erős századot! 
A katona bólintott, s megfordult. Örömmel távozott volna, de Zebekeus utána 
kiáltott. 
- . Uram, a borod! - és mosolyogva nyújtotta a tele poharat, amit Mezokér egy 
húzásra kiivott, majd a zsebébe nyúlt, de a gazda elhárította. - Te mindig a 
vendégünk vagy! 
Az elmúlt napok bizonytalansága után a katonák örültek az új parancsnoknak és 
parancsainak. Végre tartoztak valahová és kaptak feladatot. A susai sereg három 
nap alatt fegyverben volt Eszter királyné mellett. 
Az erős lovasszázad Márdokeus háza elé állt egy nagy utazószekérrel és az addigra 
odaérkezett királyi özvegy elindult Persepolisba az ifjú Artakhsátrához. 


Miután Bars távozott Megabyzostól, a hadvezér azonnal fegyverbe szólította a 
szatrapasága alatti összes lovasságát, sőt Asszíria, Média és Parthia szatrapáinak 
is üzenve lovasságot kért tőlük. A vezér alapos volt. Követeket, hírszerzőket 
küldött Susába és mindenfelé. Meggyőződött arról, Bars igazat mondott-e? A 
Jahve hívők rengeteg gyilkosságot követtek el, de arra Xerxés pecsétes írása 
hatalmazta fel őket. A hadvezér sehogysem értette: hogyan adhatott a király a 
saját népe ellen ilyen gyilkos parancsot? 

- . Lehet, ebben is igaza volt a Kékszeműnek? - morfondírozott magában. Végülis 
Barsról csak jót hallott, s a hírek őt igazolták, s a vezér nem várhatott be minden 
követet. Indulnia kellett mielőbb. Először Susából érkezett meg a királyhoz küldött 
embere, s hozta annak halálhírét. 

- . Uram, a királyt megölték a legidősebb fia, Dáreios parancsára, de a trónt nem 
foglalta el. A városban zűrzavar van, a helytartó és Eszter királyné eltűnt. Lehet, 
ők sem élnek már. 

- A legidősebb fia parancsára? - képedt el Megabyzos. 


- Igen uram, úgy mondták, Dáreios akarta így, ő parancsolta. 

- , Hm. Barsnak igaza volt. Mindenki megőrült. - Azonnal újabb követeket 
küldött, de most Vástihoz és mindhárom fiához. - Az anyakirálynőt vissza kell 
helyezni a székébe, Susában bevárjuk, két erős század menjen érte Khoresmiába. 
Útközben minden lovaskatonát állítsatok magatok mögé, úgy gyertek a királyi 
városba! Én már ott leszek addigra. 

De Barsnak abban is igaza volt, hogy amíg Megabyzos Susába ér, addig sok 
minden történhet még... 


Márdokeus és Eszter érkeztek elsőnek - Xerxés feje után - Persepolisba. A 
fővárosban rend volt. A legifjabb királyfi - ifjú kora ellenére - keményen rendet 
tartott, mint a város szatra- paja és kormányzója. A helytartót és apja özvegyét 
tisztelettel fogadta, de éreztette velük, a városban ő az úr. Márdokeus kezdett 
beszélni. 

- Nagvkegyelmű uram, fényességes Xerxés király fia, kérlek védj meg minket és 
országod rendjét a csőcseléktől, amely nem ismerte el fenséges apád parancsát, 
s ellene szegült. Sőt, elvetemültségében még az életét is kioltotta a királynak, 
hogy elfoglalhassa trónját! 

Az ifjúnak nem tetszett az öreg mézes-mázos beszéde, s tudta, nem is mond 
igazat, hiszen a követek, akik apja fejét hozták, arra kérték őt, legyen a király, 
mert testvérbátyja, Dáreios nem vállalta. Nem árulta el neki jólértesültségét. 

- Mondd tovább, mi hír még Susában? 

- . Ó Uram, ott béke és nyugalom lenne, de azok az emberek, Artabanos és 
Aspamithrés lazítják a tömeget. Bezárkóztak a királyi palotába, a volt 
testőrkapitány alighanem meg akarja koronáztatni magát. Szerencsére nincs 
elég katonája, de úgy tudom Megabyzoshoz követet küldött, onnan vár 
segítséget. 

- . Ha Megabyzos jön, neki nem állhat ellen senki, tudom nagy hadvezér, s úgy 
hallottam egyenes ember. lüdjátok mit akar? 

- Nem. 

- . Majd ideér és megtudjuk. Végül is ki ölte meg az apámat? Ide az a hír jött: 
Dáreios fivérem parancsára tették! Ezt nemigen hiszem, mert akkor már 
megkoronáztatta volna magát, hisz! ő a rangidős. 

A kérdést az asszonyra nézve tette fel Artakhsátra, miközben azt méregette, 
milyen csinos még mindig az apja özvegye. így Eszter válaszolt. 

- Nem tudhatjuk mi történt, mert nekünk is menekülnünk kellett. 

- Vagy úgy, és miért? Úgy értem miért történt mindez? 

- Ki tudja követni Ahrimán terveit? Tán Perzsia urai óhajtanának 

lenni? De az ifjú csak a fejét ingatta. 

- , Nem hiszem, akkor már tettek volna erre kísérletet, de engem kértek fel 
koronás királyuknak. Ez így nem ésszerű! 

- . Miis éppen erre akartunk kérni! - vette át a szót Márdokeus. - Mint az ország 
törvényes kormányzójának, kötelességem a király családjának támogatása. 

- És miért nem a fivéremhez mentél? Miért hozzám, a legfiatalabbhoz? 
Márdokeus érezte, az ifjú sokkal okosabb, minthogy könnyen becsaphatná, vagy 
hízelgéssel elámíthatná. A király fia nem olyan együgyű és hiú, mint az apja volt! 
Időt kellett nyernie. 


- Uram, bevallom őszintén, féltünk végigmenni az országodon ebben a 
zűrzavarban. Artakhsátra továbbra is Esztert nézte, s közben az járt az eszében, 
milyen lehet ez a nő az 

ágyban? Az asszony megérezte a férfitekintet mögötd kíváncsiságot, s ültében 
kihúzta magát, hogy keblére rásimuljon a selyem. Örömmel nyugtázta magában 
az ifjú tekintetének vándorlását a testén. Úgy gondolta, nyert ügye van. Ám a 
fiatalember válasza lehűtötte. 

- , Na, abban a zűrzavarban nektek is van ám részetek, mert mégiscsak ti 
robbantottátok azt ki! 

A kormányzó azonnal tudta, még egy hazugság, amin rajtakapja Xerxés fia, s 
örökre hiteltelen marad előtte. 

- . Igen uram, sajnos így van, hibáztam, s ezért egyedül engem terhel a 
felelősség. Csak azt tudom mentségemül felhozni, hogy az elődöm, Hámán 
kormányzó ki akarta irtani a népemet... legalábbis úgy láttam...! 


- . Rosszul láttad Márdokeus! Csak meg akarta adóztatni a te néped is, amely 
része Per- zsiának, Perzsia népének. így a törvény rátok is vonatkozik, az 
adófizetést tagadtad meg! Te egy visszavont és érvénytelenített rendeletre 
hivatkozva sok tízezer embert ölettél meg. . Valahogy rávetted apámat, gyilkos 
terved hagyja jóvá, s nem hiszem, hogy ebben a király asszonyának nem volt 
része! 

Jahve két híve magába roskadt. 

- . Meghívlak benneteket az esti lakomára, kérlek fogadjátok el! - szólt újra 
hozzájuk, majd folytatta. - Ha addig tisztálkodni akartok, a íúrdőm 
rendelkezésetekre áll! Én most távozom. Ha óhajtjátok, a vacsoránál 
folytathatjuk a beszélgetést - és távozott. 

A saját testőreit kereste meg és a palotaőrséget. 

- Vegyétek körbe az apám özvegyét kísérő századot, megyek én 

is. Mire az udvarra ért, a vendégszázad már a palotaőrség 

gyűrűjében állt. 

- . Uram! Mi a királynét kísértük ide, semmit nem tettünk ellened, miért ez az 
ellenséges fogadtatás? - kérdezte Mezokér a város ifjú kormányzójától. 

- Történt valamelyikőtöknek baja? 

- Nem, de... 

- . Nos, én csak azért jöttem, hogy az esti lakomára meghívjalak, amit a 
királynő és a helytartó tiszteletére adok. Elfogadod a meghívásom? 

Az újonnan kinevezett parancsnok tudta, nincs választása, és aligha marad ő 
a főparancsnok. 

- Természetesen uram, megtisztelsz vele! - hajtott fejet. 

- , Köszönöm a barátságos gesztust - mondta Artakhsátra - , az embereid 
lássák el a lovaikat, és enni-inni kapnak. Aki akar, fürödhet is. De egy helyen 
nem fértek el, ezért húszhúsz embert elvezetnek az itteniek. 

Mezokér azonnal megértette, leszerelik a századát. 

- Ugye nincs más választásunk? 

- . De van. Nem fogadod el a vacsorameghívást, mert súrgős megbeszélni 
valód lesz a hóhérral! 

- Katonák sem maradhatunk, uram? 


- . De - fordította gúnyos szavait komolyra az ifjú. - Ahogy elmondtam. A 
századod szétosztjuk a többiek közé, s egyiket te vezetheted. 

- . Köszönöm uram! - hajolt meg a katona. - Ez ugyan nem ugyanaz a 
beosztás, mint amit a királyné ígért, de mindenképpen megtisztelő. 

- " És főleg biztos, nem olyan múló, mint az ő hatalma és ígérete! A 
vacsorameghívás továbbra is áll. 

A századot beolvasztották a többibe, s már nem is volt idegen katona a városban. 


A vacsora feszült légkörben kezdődött, s a két jövevény nem értette, mit keres 
ott Mezokér, de megkérdezni nem lehetett a vendéglátó jelenlétében, akiről 
nyilvánvalóan látszott, ő hívta a katonát. 

- , Vacsoráztál már a királyné jelenlétében a szatrapa asztalánál? - 
érdeklődött tőle Artakhsátra. 

- Nem uram, még soha - válaszolt zavartan. 

- , Nem akarom elvenni az étvágyad, de figyelj, s megérted miért vagy itt - 
jegyezte meg Xerxés fia, majd Márdokeushoz fordult. - Na és ha mégis 
elfogadom Artabanos ajánlatát, s én leszek a király, te mit tudsz és fogsz 
tenni? Hiszen ő az ellenséged! 

- Ebben mégis megegyezik a véleményünk, s azt javaslom, koronáztasd meg 
magad. 

- Csak azért, mert féltél a bátyáimhoz menni? 

- , Nem uram. Az Idősebb testvéred nem fogadta el a trónt, Hystaspés pedig 
Baktriából nem mozdul. Lehet, őt sem érdekli a birodalom vezetése. 

- . És ha mégis? Ő ugyanis gondolhat arra, testvérünk, Dáreios a jogos 
trónörökös, s azért nem mozdul; avagy egyszerűen meglepetésszerűen érték a 
változások, s nincs felkészülve. 

- . Uram, én bizonyos vagyok benne, hogy te vagy a legalkalmasabb a trón 
elfoglalására, es kedvet is érzel hozzá! - hízelgett nagyon óvatosan Márdokeus, 
ami jól is esett az ifjúnak, de józansága óvatosságra intette. 

- Te honnan tudod? 

- Mint  hehtartó és kormányzó évekig jártam az országot. Ismerlek 
mindhármotokat. 

- . Igen. emlékszem rád, még gyermek voltam, amikor apám itt töltött veletek 
néhány holdfordulót... Szóval ha én lennék a király, miben segítenél? 

- Uram, mint kormányzó rendkívül nagy segítséget nyújthatnék minden téren! 

- . Na figyeljetek ide, nekem arra lenne szükségem, hogy a néped segítségét 
biztosítsd! De a törvények rátok is vonatkoznának. Adót kell fizetnetek és 
katonaságot kell adnotok! Külön sereget állíthattok ki, és Mezokér lehetne a 
parancsnok. A kormányzói széket nem ígérhetem, de nem kizárt. Tanácsadóm 
lehetsz. Gondold végig, nem kell most válaszolnod. Ráérsz reggel. 

- Nem kell reggelig várnom. Megköszönöm az ajánlatod, és elfogadom, uram! 

- . Rendben. Amíg az ellenkezőjére nem kényszerítetek, addig az ajtóm mindig 
nyitva áll előttetek! - s a mondat végén az asszony szemébe nézett, aki állta a 
tekintetét. 

A vacsora után Artakhsátra táncosokat rendelt maguk elé és figyelmét nem 
kerülte el a katona vágyakozó és mohó tekintete. 

- . Válassz egyet a lányok közül éjszakára, ha kedved úgy kívánja. Ma 
megteheted. Élsz a lehetőséggel? 

Mezokér bólintott. 


- Ha komolyan gondoltad uram, igen. 

- És melyiket szeretnéd? 

- . Uram, én ilyen sárga hajú lányt még nem láttam - mutatott az egyikre -, ha 
lehet, őt választom. 

- , A szőkét? Gondoltam. Legyen úgy, kislány korában hozták valahonnan 
messzi északról. Ott állítólag mindenki ilyen. Még érintetlen. A tiéd lehet örökre, 
ha megbecsülöd. Játéknak nem adom! Van már asszonyod? 

- Nincs uram. 

- Rendben, te döntesz - és odaintette az eunuchot, közölte vele a vendégnek 
szóló engedélyt, majd távozott a szobájába. 

A három ember ottmaradt, s zavartan nézett egymásra. Rövidesen Mezokér is 
elvonult az északi lány társaságában. A másik kettő sem tudott beszélgetni, bár 
megkísérelték. 

- Ez nem lesz olyan könnyű eset, mint Xerxés volt! - jegyezte meg Márdokeus. 

- . Nem. Azt hiszem jobb, ha nem is kísérletezünk vele. Láttad, hogy csak egy 
korty bort ivott a vacsora után? Keveset és mértékletesen evett - mondta Eszter az 
ajtóra nézve, mintha még látszódna a távozó alakja. 

- Megfontolt. Nagyon megfontolt, pedig nem igen lehet több húsz, huszonöt 
évesnél. 

A szavak itt megrekedtek, a gondolatok viszont mindkét fejben a maguk útján 
indultak, 

messze kalandozva. 

- Fáradt vagyok, menjünk aludni! - állt fel az özvegy, s elindult a szobájába. 

Az öreg is követte a példát. Ám az asszony szemére nem jött álom, kíváncsiság 
Artakhsátra szobája felé, ahol testőr állt. A csalódás keserű szájízét azonban a 
meglepetés elűzte, amikor az ajtónálló halkan megszólalt. 

] Parancsolj asszonyom, vár téged! 

- Honnan tudod? 

- . Mondta, hogy majd jössz, de hamarabbra gondolta. Azért menj csak be, s 
ébreszd fel, ha aludna... azt üzente. 

- . Ebbenis ő győzött! - gondolta Eszter, s mosolygott magában, ahogy belépett a 
szobába. Azon az éjszakán Artakhsátra megtudta, milyen az apja volt asszonya az 
ágyban... 


Másnap reggel az öreg némán és örömmel vette tudomásul a történteket. így már 
több volt a remény a jövőhöz, annak ellenére, hogy az éjszakai történet további 
életvitelükben nem hozott változást. Persepolisban semmi nem változott. Sem 
Márdokeus, sem Eszter nem kísérelte meg az irányítást átvenni, de még 
befolyásolni sem Artakhsátrát. Érezték, vele nem lehet mindazt megtenni, amit az 
apjával. Csendesen telt el az első hét az otdétükből, amikor a főváros ifjú 
kormányzója egy reggel megkérdezte az öregembert. 

- Úgy gondolom, tennünk kell valamit, de szerinted mit? 

- . Azok - intett fejét megbillentve a válla fölött Artabanosékra célozva - azt 
híresztelik, Dáreios parancsára ölték meg az apádat. Ez jó ürügy lenne... 

- Gondolod? 

- Igen, és ha ezzel megbízol, én elintézem. 

- Kezdjek háborúzni a fivéremmel? 


- . Mondtam, ha rám bízod... szóval nem kellene háborúzni. A seregedre még 
szükséged lehet Hystaspés ellen. 
Artakhsátra az állát simogatva gondolkodott el a javaslaton, és a terembe 
hívatlanul, de mosolyogva telepedett Ahrimán... 

- Legyen. Tedd, amit jónak látsz, de intézd úgy, mintha a lázadók tették volna! 
.. .és a perzsák tovább ölték egymást... 


SZORULT HELYZETBEN 


Eszter nyugodt méltósággal viselte az iljú ágyasának szerepét. Az nem volt 
rendkívüli eset, hogy egy uj uralkodó az özvegy királynét asszonyává tegye, 
még akkor sem, ha az az apjáé volt. Még olyan is előfordult, amikor a saját 
anyját vette valaki nőül, a trón átvétele miatt, de in szó sem esett semmiféle 
hivatalos frigy megkötéséről. Az asszony régi várakozó magatartásai vette elő, 
ugy gondolta, jobb ha ehhez folyamodik, mert eljön még az ő ideje, ha a többi 
uralkodójelölt feje már a porba hullt. Nem esett szó a közötte és Artakhsátra 
közötti viszonyról. Ugy éltek, mintha mindig is így lett volna. Néma királyi 
fensőbbséggel kísérte mindenhová az ifjút, mint egy szobor, mely járni tud. 
Ahol lehetett, mindenhol ott volt a város kormányzója oldalán. Az emberek 
pedig látni akarták. Mindig mindenfelé ott tolongott a tömeg, mert kíváncsi 
volt rá. 

Eszter ezt úgy értékelte, rajong érte a főváros népe, ezért gyakran 
mutatkozott egyedül is az Országok kapujánál, vagy az Ünnepi úton, illetve a 
fogadásokon az Apadanában. De nem volt ritka az sem, amikor a 
Százoszlopos csarnokban jelent meg. Csendben, de kitartóan. mindenhol és 
szó szerint az emberek tudatába költözött. 


így találta őt meg Bars is, aki magányos vándorként poroszkált lovával Susából 

Persepo- lisba A díszes nyerget és kantárt egy faluban elcserélte egy ócska, 

kopott szerszámra, szakadt. viseletes ruhája nem ütött el a ló felszerelésétől. 

Fegyvereit a nyereghez erősítette egy zsákba csavarva. így senkinek nem tűnt fel 

a fáradt, magányos vándor. A kapun vásár napján könnyű volt bejutnia a város 

falain belülre, ahol végigjárta az utcákat és tereket. Nézelődött és várt. Már nem 

sietett sehová, nyugodtan, hideg elszántsággal kereste azt a pontot, ahol közel 
kerülhet a királynéhoz, akinek hordszékét többször látta, de jó vadászhoz 
méltón nem kapkodta el a dolgot. 

Azt akarta, biztos legyen a döfése. Nyilat, kelevézt használhatott volna, de úgy 
merénylővé válik, s azt méltadannak érezte. Nem egyszerűen csak megölni 
szándékozott az asz- szonyt. az egykori szeretőt, hanem ítéletet óhajtott 
végrehajtani. Ehhez pedig a szemébe akart nézni, amikor visszaküldi őt a 
gonosz szellemek birodalmába és megszabadítja tőle az élőket. 

Azt akarta, a halálfélelem dolgozzon az asszonyban, Ahrimán küldöttében, a 
Gonosz megtestesítőjében! 

Ezért a háromszáz lándzsahossznyi és százhetven széles, fallal körülvett belső 
várost, a királyi székhelyet alaposan meg kellett ismernie. Mindenféle édességet 
vásárolt össze, s mint kereskedő járta vele az erődítményt, ami körül rengeteg 
sárház és sátor állott, s ahol ismeretlen és észrevéden maradhatott. Ócska kordén 
húzott áruja között ott voltak a fegyverei zsákokba burkolva. Megkereste az 
italkimérést, ahová a katonák jártak, s ott barátkozott velük nap, mint nap. A 
kocsmában a parancsnokok is rendszeresen megfordultak. 

Bars az egyik katonától egy teljes ruházatot és egy lándzsát vásárolt, mert 
katonaként a falakon belül könnyebben mozoghatott. Kinn, a falakon kívül egy 
öreg házaspár adott neki szállást, ott egy alkalommal magára öltötte a katonai 
ruhát. Kendőt borított a fejére és az arcára, ami a szálló homok elöl véte, és 


felismerhetedenné tette. Magas, fonott pajzsa és a hosszú lándzsa ugyanolyanná 
formázta, mint a többi katonát. A királyi gyűrűt zsinóron a nyakaba akasztotta. Ha 
mégis megállítanák, azt felmutatva futárnak adhatja ki magát. A hatalmas. 
kesztyűre húzható vasgyűrű pecsételő részén a sugárzó arany Nap láttán mindenki 
engedelmeskedik, ha kell. A várost bejárva azonban senki nem állította meg. 
Határozott léptekkel, mint akinek célja van, úgy járt fel-alá és senki nem kérdezett 
tőle semmit. 

Mint édességárus naponta ment az ivóba, maga sem tudta, pontosan mit akar, 
de gondolta, ott fontos híreket hallhat arról, Eszter királyné mikor és hová sétál? 

A sarokba húzódott rongyos árusra senki nem figyelt. Úgy volt ott az ivóban, 
mint akármelyik bútordarab. 

A szél erősen felkavarta a port. A fojtogató homokáradat elől négy katona zuhant 
be az ivó ajtaján. A kendőt rázogatták - letekerve az arcukról -, miközben 
vidáman társalogtak. Az egyiknek lila folt volt a bal halántékán. 

- Mikor iszunk a gyönyörű szőke nőre, akit kaptál a helytartótól? 

- Most. De nem játékszernek adta. El is fogadtam, s asszonyommá teszem. Még 
érinteden... 

- Még mindig? - nevetett a többi. 

- . Igen. Mondtam már, ő lesz az első asszonyom, de nem tudom mivel háláljam 
meg, mit tudok adni érte? Pénzem nincs, nem is kellene Artakhsátrának... 

- Szóval nem egy éjszakára kaptad? 

- Nem, nem, mondtam már! 

Bars lassan húzódott a katonák közelébe, majd amikor már kifelé indultak, 
megszólította a katonát. 

- , Uram, már megbocsásd a zavarásom, de talán tudnék adni neked valamit, 
amivel megajándékozhatnád a helytartót! 

Mezokér végigmérte a rongyos kereskedőt. 

- Nem hiszem, hogy az úr szereti az édességet! - és harsányan felnevettek mind a 
négyen. 

Bars is mosolygott. 

- Azt én sem, bár ki tudja? De a jó fegyvereket bizonyára kedveli! 

- Aztán milyen fegyvered van, ösztöke szamárnak? - kérdezte az egyikük. 

De a rongyos ember tovább mosolyogva, szó nélkül visszalépett a sarokba és 
zsákjából előhúzta a szkíta fokost. 

- . Annak is használható! - mutatta a hosszúnyelű, arannyal kivert, acélfejű 
szerszámot a katonáknak, akik elámultak a látványtól. Az egyik - forgatva a 
kezébe kapott fegyvert - a rajta lévő aranyveretet bámulva füttyentett egyet. 
Szárnyas, madárfejű oroszlán, szarvassal viaskodott az egyik oldalán a 
fokosnak, a másikon párducot támadott egy halfarkú, szárnyas, madárfejű 
lürcsa állat. 

- Hűha, ez igen! Hol szedted, van még valamid? 

Bars végigmérte az emberét. 

- Komolyan érdekel vagy csak látni akarjátok? 

- Mindkettő igaz! Látni is akarjuk és megvásárolnánk. 

A szkíta kirakta az egyik asztalra sorban a fegyvereket. íjat, nyíilvesszőket, 
kelevézt és a hajító botját. 

- Milyen fegyverek ezek, s hol szerezted? - kérdezte Mezokér meglepetten. 

- Szkíták - válaszolt Bars. 

- Most harmadszor kérdezem, hol szerezted? 

- . Ez nem fontos, azt mondd meg, kell-e? - néztek a világító kék szemek 
hidegen a perzsákra. 

- Loptad, raboltad, és mit csinálsz, ha egyszerűen elvesszük? 

A zsákruhás ember elmosolyodott. 

- , Ugyan már, nem vagytok ti útonállók, meg aztán biztos vagy benne, hagy el 
tudnátok venni? Mi van, ha valamelyiktek belehal a kísérletbe, megér annyit? 

A kocsma áporodott levegője a kihívó figyelmeztetésre mintha besűrűsödött volna. 


- Te ilyen erős vagy, hogy elbírsz négyünkkel? - mordult az egyikük. 
- Te tán rabló vagy uram? Azt hittem a király katonája! - hűtötte le őt Bars 


visszakérdezve. 8 eg A s 
- lérniészetesen katonák vagyunk, de mit kérsz ezekért a fegyverekért? 


- Nem pénzt, egy apró szívességet. 

- Na ez kezd érdekes fenni, mi legyen az az apró szívesség? 

- . Nem tarthatod meg. oda kell ajándékoznod a város helytartójának, 

Xerxés fiának, de akkor, amikor Eszter királyné is jelen van. Meg kell 

mondanod nekik az igazat, hogy hol és hogyan jutottál hozzá! 

A négy katona és a kocsmáros kíváncsian nézett az édességárusra. 

- Ki vagy te jóember? Ez valami üzenet lenne? 

- . Az nem számít. AH az alku? Ha elül a vihar, megmutatom, hogyan kell 

kezelni ezt a szárnyas kelevézt. 

- Es mikor adod ide ezeket a fegyvereket? 

- . Ha ígéretet teszel arra, hogy úgy lesz, ahogy kértelek, s ha 

megmutattam a kezelését ennek! - bökött rá a kelevézre. 

- Miért nem magad ajándékozod oda Artakhsátrának a fegyvereidet? 

- És akkor te mivel hálálod meg a szép, szőke 

asszonyod? Mezokér elgondolkodva nézett a kék 

szemekbe. 

- Rendben - válaszolt. - Holnap újra itt leszek. 

- Én is, uram. 

Masnapra elült a szél és az öt ember ismét találkozott az ivóban. A kelevéz a 
hajítóbot markából ismét messze repült, s a négy katona már tisztelettel nézett a 
zsákruhás ember kék szemébe. A bal karján levő sebet is észrevették, s arról 
faggatták, hol, s milyen alkalommal szerezte? 

- Saiamisnál Xerxés király katonája voltam, Marathonnál pedig 

Dáriusé. A katonák sorra próbálták a fegyver hajítását, nem 

nagy sikerrel. 

- Ahogy ezt te tudod kezelni, abból látszik, tényleg használtad is! Nem 
orozhattad el senkitől. - szólt Mezokér, s lila foltja a halántékán bíbor színű lett 
az izgalomtól. - Na mondjad, mit kérsz a fegyverekért!? 

- Már mondtam uram tegnap. Úgy adom neked, ha ezzel hálálod meg 
a szép, szőke asszonyod, de látnia keli az ajándékot Eszter királynénak is! 

- Fura ember vagy te, hallod-e? De ígérem, úgy lesz, ahogy kéred! 


Artakhsátra örült az ajándéknak, amit vacsora közben adott át neki Mezokér. 

- . Tudom uram. nem hívtál lakomára, de engedd, hogy ezekkel a gyönyörű és 

ügyes fegyverekkel örvendeztesselek meg. Ha úgy gondolod, talán örökre enyém 

lehet az a szőke leány - engedelmeddel - asszonyommá szeretném tenni. 

Észten nem érdekelték a fegyverek, de a kérdésekre adott válaszok megütötték a 
fülét. 

- Hol szerezted őket? 

- . Ezek uram szkíta fegyverek. Fényességes apád, Xerxés egy volt katonájától 

szereztem azért, hogy legyen mivel meghálálnom a te ajándékod! Ördöngös 

ember uram, akitől vettem Igen messzire küldte ezt a szárnyas kelevézt a hajító 
bottal, ilyet még nem láttam! 

A királyné, mintha felébredt volna az álomnak tűnő közömbösségből és 
közbekérdezett. 

- Hogy nézett ki az az ember? 

-Nem is rudom... zsákruhában volt. Azt mondta, Saiamisnál sebesült meg. A bal 
felkar- jan viseli a nyomát... és... és nagyon kék szeme van. Igen, még nem láttam 
ilyen kék szemeket! 

Eszter szemében rémület villogott, de igyekezett leplezni. Artakhsátra azonban 
észrevette és megkérdezte. 


- Tán tudod kiről van szó, ismered azt az embert? 

Az asszony gondolkodott, mit is mondjon, de Márdokeus közbeszólt. 

- . A lázadó testőrparancsnok és az eunuch őt küldték Megabyzoshoz követként, 
most nyilván az életedre akar törni! 

- Ki az az ember, mondjátok!? 

- . Egy szkíta kutya - válaszolt Eszter. Gyerekkorában azt híresztelték és hitették el 
mindenkivel, hogy a nagyapád, nagy Dáreios király egyik ágyasától született fia. 

- . 0 már tudom, övé a nyugati oázis, nagyapám nekiadta. De hiszen róla mindig 
csak jót hallottam! Miért törne az életemre? 

- . Mert Dáreios király fiaként a trónra akar ülni! Ezek jó barátok, úgy lehet, ezért 
ölték meg apádat... - fakadt ki az öreg ármánykodva. 

- Fogjátok el és hozzátok elém! - parancsolta Mezokérnek Xerxés fia. 

- Igen uram, máris megyek érte egy szakasszal, tudom hol tanyázik. 

De Bars tudta, elő akarják majd keríteni, ha az özvegy királyné ráismert a 
fegyvereire. Ezért amint átadta azokat, már el is tűnt az ivóból és addigi lakhelyéről, 
másikat keresve a városfalakon belül, a palotakaputól nem messze. Zsákruháját 
eldobta, perzsa viseletben járt, szakállát gondozatlanul hagyta, arca takarása miatt. 
Katonaruháját készenlétben tartotta, mert nem tudhatta, mikor lesz rá szüksége. 
Katonaként a testőrök közé férkőzve akarta a királynőt megölni. A merénylet miatt 
egészen bizonyosan ott helyben végeznek vele, s mehet a szerettei után oda, ahol 
már nincs fájdalom. De az alkalom váratott magára. 


Márdokeus a persepolisi tartózkodásuk alatt nem maradt el Artakhsátra mellől és 
minden alkalmat megragadott, hogy halvány célzásokkal, vagy csendes okfejtéssel 
igyekezzen Xerxés legifjabb fiát ráébreszteni, egyedül ő az alkalmas a korona 
elnyerésére. Módszere helyesnek bizonyult. Bármilyen megfontolt volt is a város 
helytartója, mégiscsak dolgozott benne a becsvágy, s lassan-lassan nemcsak elhitte 
alkalmasságát az uralkodói székre, de jus- sot is érzett rá. 
Susába küldött hírnökei arról tájékoztatták, hogy Artabanos és Aspamithrés 
szervezi a városban és környékén a sereget, csak Megabyzost várják, aki pedig 
néhány nap múlva indul Babylonból erős serege élén. Az agg nomádnak tehát 
gyorsan ki kellett találnia valamit, amivel az ifjút cselekvésre készteti. Hívatta hát 
Mezokért. 
- . Figyelj rám, a város helytartója azt kéri, teljesítsd egy titkos megbízatását 
pontosan és gyorsan, s a siker után te leszel egyik főembere. Azt mondta, ha a 
küldetésből sikerrel megtértél, még a szkíta fegyvereket is visszaadja. 
- Mit kell tennem uram? 
- . Két-három kísérővel menj vissza Susába. Urunk testvérbátyját meg kell 
ölnötök! Nem találkozhat Megabyzossal! Ha nem sikerül, nem lehetsz a hadserege 
főparancsnoka, mert hiszen nem ő lesz a király... 
- Ertem uram, meg lesz az ifjú úr kívánsága. 
- . Bízunk benned. Ha megtetted, menj Zophyros fia elé, s mondd el neki, a 
testőrparancsnok és a herélt barátja tette, mert ő akar a trónra ülni. 
Artakhsátrának az a kérése Babylon szatrapájától, a két merénylőt, akik megölték a 
királyt és a fiát, fogja el és hozza ide a persepolisi helytartó színe elé. Ügyes légy! 
- Azonnal indulok, s meglásd nem fogtok csalódni bennem! 
- . Itt van néhány dáreikos a költségeidre - nyújtott át a csontos kéz egy 
bőrzacskót, ami azonnal eltűnt a katona köpenye alatt. 
Az ifjú Dáreiost esti sétája alkalmával a kertjében, hátulról érte a halálos döfés. 
Furcsa és erthetetlen módon a városban pillanatok alatt elterjedt a hír: a két 
összeesküvő a trónörököst is megölte! Az ilyen alattomos rémhírnek pedig nincs 
ellenszere... 
Mezokér erőltetett vágtában, váltott lovakkal érkezett Babylonba. A szatrapa 
elképedve fogadta a térdre boruló katona híreit. 


- Mit mondasz? Az lehetetlen. Ismerem mindkét embert, nem vetemednek 
ilyesmire! 

- . Uram, Artakhsátra arra kér, testvére és az apja gyilkosait fogd el és vidd őket 
Persepolisba. Úgy hírlik. Artabanos óhajtja megkoronáztatni magát! 

Megabyzos csak a fejét csóválta. 

- Ha igaz lenne, akkor már megkísérelte volna, de nekem mást üzent. 

- . Nyilván téged is be akar csapni - igyekezett a testőrkapitány ellen hangolni 
Babylon szatrapáját az orgyilkos. 

Am a hadvezért nem volt egyszerű félrevezetni és erről egészen mást gondolt: - Ha 
ez így lenne, nem hívott volna haddal engem, ráadásul mielőbb! - De hangosan 
csak egy kérdést tett fél. 

- Bizonyosan orgyilkosság történt, láttad az ifjú Dáreios holttestét? 

- . Igen uram, a kertjében hátulról szúrták le, láttam a szerencsétlent! - hajolt a 
föld felé Mezokér a válasza közben, hogy ne kelljen a szatrapa szemébe néznie. 
Megabyzos nyugodtan nézte az előtte térdelő alakot, s undorral fordult az őrök felé. 
- . Vegyétek el a fegyvereit és verjétek vasra, visszük őt is magunkkal, majd 
meglátjuk mi igaz abból, amit mond! 

Az őrség azonnal közrefogta Márdokeus emberét és elvették a fegyvereit. Az kétség- 
beesetten kiáltott a szatrapa felé. 

- Mit vétettem uram? 

- . Nem tudom, de úgy gondolom hazudsz! Azok ketten, bármelyikük tette is, soha 
nem támadtak volna hátulról. Egyszerűen leütötték volna a fejét Dáreiosnak, 
ahogy az apjával tették. Vigyétek! - intett az őröknek. 


Susában nagy volt a nyüzsgés. Az egész város és környéke tele volt katonával, a 
seregek elkülönülve egymástól, de nem ellenségeskedve táboroztak. Az Artabanos 
vezetése alattiak a falakon belül, Artakhsátra támogatói a keleti, Megabyzos lovasai 
pedig a nyugati kapunál álltak tanácstalanul. Senki nem tudta, mi következik, ki 
ellenség és ki barát? 

A testőrkapitány személyesen ment Megabyzos elé, hogy szövetséget kössenek. 

- . Örülök uram, amiért elfogadtad a hívásom és végre köszönthetlek! Szomorú 
dolgok történtek, amióta Bars, a követünk beszélt veled. 

Megabyzos tartózkodóan méregette Artabanost és megkérdezte. 

- Most mi a szándékod? Úgy hírlik, te akarsz a trónra ülni... 

Artabanos elképedve nézett a hadvezérre. 

- . Én? Hiszen egész életemben ott álltam mellette, miért akarnék most ráülni? Ne 
higgy a szóbeszédnek uram! Mi Vástit, az anyakirálynőt várjuk, mondja meg ő, ki 
legyen az uralkodó, melyik fiát óhajtja megkoronáztatni!? 

- És Dáreiossal mi történt, ki ölte meg? 

- , Nem tudom uram, a hír minket is megdöbbentett. Láttam őt holtan, hátulról 
szúrta le a gyilkosa... bal kézzel, ha igaz. A szúrásból erre lehet következtetni. 

- . Alattomos emberekkel vagyunk körbe véve - jegyezte meg a szatrapa, majd a 
katonáihoz fordult. - Hozzátok ide azt az embert, akinek az a lila folt van a 
halántékán! 

- Uram - szólt közbe az egykori testőrparancsnok - nem Mezokér a neve? 

- De igen, ismered? 

- Igen. Az én emberem volt, de elárult. 

- . Vagy úgy? Most azt mondja, ti öltétek meg hátulról az ifjú Dáreiost. 
Láthatta ő a holttestet, ott volt, amikor megtaláltátok? 

- Nem, nem volt ott. Ha látta, akkor csak az elkövetéskor láthatta... 

- Rendben. Húzódj félre, ne lásson téged, majd szólítlak, teszek vele egy próbát. 

A fogoly megérkezett és térdre borult. . 

- . Vegyétek le róla a bilincseket! - utasította az őrséget Megabyzos. - U. 
gondolom, talán igazat mondtál - fordult Mezokér felé, s amikor 
megszabadult a láncaitól, feléje dobott egy zacskó aranyat. - Itt ez a pénz, a 

tiéd lehet! 


A volt testőr nem érezte a csapdát és a magas ívben repülő csomagért 
ösztönösen balkézzel kapott. 

- Köszönöm uram, köszönöm! - hálálkodott. 

- Balkezes vagy Mezokér? - faggatta tovább a hadvezér. 

- . Igen - mosolygott a kérdezett, majd folytatta - sokszor előnyömre válik a 
harcban, mert az ellenfelem nem számít rá! 

- És mikor láttad az ifjú Dáreios holttestét? 

- Reggel, amikor megtalálták szegényt a kertben, uram. 

- . Úgy, akkor ezt mondd Artabanos szemébe, mert ő azt mondja, te nem 


voltál ott! - nézett hidegen Mezokérre a hadvezér, majd előhívta a 
testőrparancsnokot. 

Az áruló lerogyott és csak annyit mondott. 

- . Márdokeus kormányzó parancsára tettem... - nem magyarázta meg, 


hogy mit, de mindenki tudta. 

Megabyzos intett a katonáknak. 

- Húzzátok karóba! - és a kínok hangja sokáig hangzott utána... 

- . Uram - szólt Artabanos - menjünk Artakhsátrához, beszéljünk vele, úgy 
gondolom Márdokeus nem jó társaság neki, rossz tanácsadó! 


Megabyzos követet küldött Xerxés fiához, kérve, fogadja őket megbeszélésre. 

A követ lelkére kötötte: 

- , Mondd meg a myrzának, szándékunk tiszta, mi fegyvertelenül megyünk, de 
seregünk értünk jön, ha bajunk esne! 

A követ hamarosan visszatért a másik táborból. 

- Uram, Artakhsátra vár benneteket! 

Megabyzos a volt testőrkapitányra nézett. 

] Pontosan mi az, amit szeretnél mondani Xerxés fiának? 

- . Várjuk be az anyakirálynőt - és most már csak - Hystaspést, döntsék el ők, ki 
legyen az új király!? 

- . Ez valóban tiszta szándék, ezt én is támogatom. Artabanos, mondtam már, 
azt híresztelik rólad, te akarsz a király lenni! 

A testőr nyugodt arccal nézett vissza. 

- . Tisztában vagyok azzal, tetteim súlyosak. A világ szemében pártütő, 
királygyilkos vagyok, pedig amit tettem, azt Dáreios király parancsára 
cselekedtem, a birodalma megmentése érdekében! 

- . Dáreios király parancsára? Hiszen húsz éve halott! Mindenki úgy hiszi, az 
ifjú Dáreios bíztatott erre, azért nem értettem, ha így volt, miért nem foglalta el a 
trónt? 


- . Mert a nagyapja és nem az ifjú bízott meg minket Aspamitrésszel, a halála előtt 
nem sokkal, végezzünk Xerxéssel, ha az ország kárára tesz. Nagyon jól tudta, a fia 
együgyű és nem alkalmas a kormányzásra. Emlékezz rá, meddig tépelődött, ki 
legyen az utóda!? Most, amikor átengedte az uralkodói kormánypálcát ennek a 
Márdokeusnak, óriási kárt tett, hogy ne mondjam, bűnt követett el az apja által 
felépített birodalom és a benne élő népe ellen. Ez a kegyeden őrült csaknem 
nyolcvanezer embert öletett meg, Eszter királyné segédletével! 

- Akkor miért nem őket...? 

- . Mert nem volt rá parancsunk. Mi nem vagyunk gyilkosok, még akkor sem, ha 
ez a kívülállók szerint úgy van. Fölöttük mondja ki az ítéletet majd a törvényes 
uralkodó! 

A hadvezér könnyedén fejet hajtott. 

- . Igazad lehet, nemes gondolkodásod előtt meghajolok és a szövetséget, melyet 
Barssal ajánlottál, elfogadom. Igaz is, ő hol van most? 

- . Eszter királyné kiirtatta a családját, elment bosszút állni, és ahogy ismerem, 
meg is teszi. Úgy gondolom, az özvegy nem lesz hosszú életű... 

Babylon szatrapája bólintott és a távolba meredve jegyezte meg. 

- . Tudod, amikor Xerxés Bél templomát leromboltatta, és a szobrot megkötöztetve 
végigvonszoltatta Babylon utcáin, majd összetörette, akkor éreztem, ez az ember 
bolond, de mit tehettem? Na, induljunk, s beszéljünk Artakhsátrával! 


Az ifjú a pompás vezéri sátrában fogadta a két érkezőt, akik őrök sorfalai között 
léptek be. Az ajtó előtt eléjük állt két katona, felemelt kézzel tartóztatva fel őket. 
Nyolc lándzsa hegye meredt feléjük arasznyi távolságból. 

- . Bocsássatok meg, de meg kell győződnünk arról, nincs-e nálatok fegyver!? - 
szólt az ajtónállók egyike, majd a ruhájukat végigtapogatta. - Tiszta a szándékuk 
uram! - kiáltott be a motozás után a katona. - Nincs náluk fegyver! 

A lándzsák felemelkedtek, és a sátorponyvát félrehúzva, a helytartói széken ülő 
fiatalember elé engedték a jövevényeket. 

- Köszöntünk téged uram! - szólt egyszerre a két katonás tartású és viselkedésű 
ember. 

Artakhsátra némán és hidegen nézett rájuk. A köszönést nem viszonozta. Nyugodt 
hangon szólt ki a sátor elé. 

-Őrség! 

A nyolc fegyveres azonnal betódult a sátorba. 

- . Fogjátok le ezt az embert! - mutatott Artabanosra, akit azonnal megragadtak 
két oldalról és a hátának két lándzsahegyet szegeztek. A volt testőrkapitány érezte a 
ruháján keresztülbökő fegyvereket, de nem mozdult és nem szólt. 

Megabyzos hangja hallatszott. 

- Uram, megüzentük, s bizonyára tudod, ha bántódásunk esne... 

- . Tudom, megkaptam az üzeneted! - emelte fel a kezét az ifjú, majd felállva a 
székről folytatta. - Ez az ember, akit gyerekkorom óta ismerek, és a király testőre 
volt, elárulta őt és megölte! Azt híresztelte, hogy testvérem, Dáreios utasítására 
tette, de őt is megölte. Erre nincs mentség! 

- . Hallgass meg uram! - dörrent Megabyzos hangja, de azonnal lándzsahegyek 
meredtek rá is. 

Egy pillanatra mindenki a szatrapára figyelt, és Artabanos kihasználta ezt. Az előtte 
álló katona övéből kirántotta a kést és megperdülve a tengelye körül maga elé 
rántotta Artakh- sátrát, miközben a torkának szorította az éles pengét. Erre minden 
jelenlevő megdermedt. A pillanatnyi helyzetet kihasználva, a testőr nyugodt hangon 
szólalt meg: 

- . . Most pedig végighallgatod Megabyzost, Uram! - hangsúlyozta az utolsó szót, 
majd folytatta. - Utána azt teszel, amit akarsz! 

Az ifjú mozdulni sem mert. A szemével intett és suttogva szólt. 


- Rendben. 

Megabyzos pedig elmondott mindent, s a lándzsák felemelkedtek, az őrök azokat 
maguk mellé állították. Artabanos szorítása is enyhült, s a kést elvette a myrza 
torkától. 

- . így történt uram, Artabanos nem akar király lenni, azt szeretné, ha az 
anyakirálynővel és fivéreddel ti döntenétek, ki legyen a király? Hidd el, az az öreg 
Jahve hívő és a fényességes apád özvegye rossz tanácsadó, ha rájuk hallgatsz, az 
ország romlásba süllyed! 

A kedélyek megnyugodni látszottak, az ideges feszültség felengedett. Az egykori 
testőrparancsnok nyelével előre fordítva a nagy tőrt, átnyújtotta azt 
Artakhsátrának, aki tétova, íassú mozdulattal nyúlt érte, majd amikor a nyelét 
megmarkolta, hirtelen mozdulattal a pengét tövig döfte Artabanos szívébe. 

A halálra sebzett ember egy pillanatra csodálkozva nézett a támadóra, majd 
hang nélkül zuhant az örökkévalóságba. Az őrök félreértve a helyzetet 
Megabyzosnak támadtak, de Artakhsátra rájuk kiáltott. 

- Állj, ne bántsátok! 

A lándzsák sűrűjében álló hadvezér mozdulatlanul állott. 

- Hibáztál Ifjú, ezt nem kellett volna, lovasaim el fognak söpörni! 

- . Most te hallgass meg engem! - kiáltott Xerxés fia. - Ez az ember megölte az 
apámat, ezért neki halnia kellett! 

- , Ez az ember, kinek vérét ontottad és életét vetted, hűséges volt 
nagyapádhoz, a fényességes Dáreioshoz. Apádat a mostani ágyasod ölte meg, 
mert ronccsá tette. Vele - intett a halott felé - egy jó emberedet veszítetted el... 

- Vagy Hystaspés... mert lehet, őt szolgálta volna! 

- Ezek szerint te már eldöntötted magadban, hogy ki legyen a 

király? A két szempár hosszan, szúrósan nézett egymásra. Az 

ifjú szólalt meg. 

- . El. Ha akarsz, a nagyvezérem lehetsz. Megteszem azt, amit a nagyapámnak 
már meg kellett volna tennie. Kinevezlek a birodalom nagyvezérévé! Emellett 
megtarthatod a babyloni szatrapaságodat is... 

A tekintetek újra egymásba mélyedtek, szúrós hegyük lassan tompulni látszott, 
de a pillanatnyi csendben ott bujkált a bizalmatlanság. 

- És ha nem? 

- . Te most halsz meg, én meg amikor a lovasaid ránk rontanak. A király meg 
Hystaspés lesz, de az minket már nem érint. 

... és Megabyzosnak nem volt választása. 

- Hihetek-e neked, vagy én is úgy járok egyszer, mint Artabanos? 

- . Most, itt, Persepolis törvénykönyvébe íratom: Zophyros fia, Megabyzos, 
Perzsia nagyvezére! És esküszöm ennek a tisztalelkű embernek az emlékére - 
mutatott a halottra -, hogy ígéretem soha nem szegem meg! A fiad lesz utánad 
Babylon szatrapája! Hányszor haltál volna meg a csatatéren apámért és 
nagyapámért? Értsd meg, Artabanos is Perzsiáért halt meg, de neki vesznie 
kellett, mert királyra emelt kezet! Ne sajnáld, az ő lelke nyugodt, hisz az történt, 
amit vállalt. 

- . Csakhogy így most harcolni kell a palotában levők ellen, hiszen ott várják őt 
a fiai és Aspamithrés, a barátja. Ne várj tőlük bocsánatot! Azok melléd állhattak 
volna, de így már ellened lesznek. Annyi kemény harcos, s mind meg kell ölni... 
- Gondolod? Nem hajlanak a jó szóra? 
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De a hadvezér csak a fejét ingatta. 

- Legközelebb kérdezz, mielőtt cselekszel, vagy öless meg engem is! 

- Hallgatok rád. Ha vállalod az ajánlott egyezséget, tégy amit jónak látsz! 
Megabyzos a rámeredő lándzsákra nézet és bólintott. 

- irasd be a törvénykönyvbe az ígéreted! 

Amíg az írnok tolla a papiruszon percegett, a vezér még egy kérdést tett fel 
Artakhsátrának. 

- És mi lesz az özveggyel meg a kormányzóval? 

- . Az asszony nem érdekel, ha igaz. amúgy sem garantálhatom az életét, azok 
után amit tett A kormányzó pedig azt a feladatot kapta, szedje össze a népét és 
állítsa őket Perzsia többi népe közé. Majd elválik, alkalmas-e a parancsom 
végrehajtására? Mindenesetre úgy tűnik, jó ödet volt tőle, hogy én foglaljam el a 
trónt... Cserébe engedélyezem nekik az általuk Pórimnak nevezett nap évenkénti 
ünneplését. 

- . Ez az ödet sokba kerül még a birodalomnak, sok kemény katona életébe, pedig 
milyen jó lenne, ha a görögök, vagy az egyiptomiak ellen állíthatnánk őket! 


A katona megdöngette a palota kapuját és várt. Csakhamar kinyílt a kémlelő nyílás. 
- Mit akarsz? 

- Artakhsátra küldött, üzenetet hoztam Aspamithrésnek. 

- Szólunk neki, idehívjuk. 

- . Nem kell. Mondjátok meg, a barátja halott. Xerxés fia sajátkezűleg ölte meg! - s 
a lovát megfordítva elvágtatott a hírnök vissza, a persepolisi helytartó sátrához. 

- Na mi történt? - érdeklődött Megabyzos a küldönctől. 

- . Úgy tettem, ahogy mondtad uram. Beüzentem az eunuchnak, hogy a barátja 
halott és elvágtattam. 

- És most mi legyen? - fordult a hadvezér felé az ifjú helytartó. 

- . Most van egy rövidke időnk a csapatokat harcra készíteni - adta elő a tervét 
Babylon szat- rapája. - A testőrség és a palotaőrség válogatott harcosokból áll, tehát 
kemény ütközetre számíthatunk. Ott vannak a volt parancsnok gyermekei és azok 
az emberek, akik a tűzbe is követték volna Artabanost. Mind kitűnő katona és 
mindnek el kell esnie... egy hibbant idegen miatt. aki nagyravágyásában Perzsia 
vesztét akarja... Uram, ez a Márdokeus eddig több mint hetvenötezer embert öletett 
meg. Most nem kerülhetjük el a palotában levők lemészárlását, akik mnem fogják 
olcsón adni az életüket. Ha nem csalódom, ezzel még nem érünk az öldöklés végére, 
mert tartok tőle, Hystaspés is sereggel jő majd... aztán még az is meglehet, a Jahve 
hívők sem férnek a bőrükbe... tehát legalább százezer ember bánja a királyné és 
nagybátyja tetteit. Nem beszélve a csonkán maradt családokról... Vess adót arra a 
népre is, s hagyd meg nekik Adár hónapjuk 14.-nek ünnepét. Ezzel talán 
lecsendesítheted őket. 

- . Úgy teszek, ahogy mondod, de azon a két napon gyászolniuk kell! Úgy 
ünnepelhetik megmaradásukat... gyilkosságok ünnepe lesz az... és most mi legyen? 
- , Engem tarts fogva, s engedd el Artabanos kíséretét. Az enyéimmel beszélni 
akarok. Azok akkor visszamennek a palotába, s fellázítják az ottlevőket. 
Aspamithrés azt hiszi, az én csapatom is melléáll, s a tiédet ketten elsöpörjük. De 
addigra már ott leszek a lovasaim "én, s a palotaőrséget hátba támadom. így két tűz 
közé szorulnak... kár értük, nagyon nagy kár! - borult el Megabyzos tekintete. - És 
mindez egy idegen asszony miatt... 


Az ifjú arcára félelem ült. 
- Es mi van, ha nem támadod hátba a heréltet? Az én helyemben te elengednél? 
A hadvezér nyugodtan nézett a helytartó szemébe és bólintott. 


- . Megértem a félelmed, de te hamarkodtad el a dolgot. Ha megölsz, a két sereg 
elsöpör. Aspamithrés megbosszul mindannyiunkat, ne legyenek kétségeid 
felőle. 

- Egy herélt, az asszonyház főnöke? 


- Nem akármilyen ember, hidd el, nem véletlenül becsülte őt a fényességes 
nagyapád! -És te? 

- A szavamat adtam neked! 

Artakhsátra behívatta Artabanos kíséretét a sátorba, miközben hátrakötött 
kézzel, rászegeződő lándzsák között ott állt Megabyzos. 

- . Itt van a vezéretek holtteste! - szólt a megrettent testőrökhöz. - Vigyétek 
vissza a palotába, s cserébe küldjétek ki Aspamithrés fejét, akkor béke lesz 
közöttünk. Ha nem, mindannyian meghaltok! 

A testőrök némán távoztak egykori parancsnokuk holttestével. A palotakapu 
döngve hirdette Artabanos halálát. 


- Mi történt? - érdeklődött csendben a szkíta. 
- . Pontosan nem tudjuk, mert csak a két vezér mehetett be a sátorba, de 
hallhattuk, nagy a kavarodás odabenn. Aztán elcsendesedett minden, s az 
írnokot hívatta a myrza, majd kiadta a parancsnok holttestét. 
- És Megabyzos? 
- Fogoly. Ott állt hátrakötözött kézzel, mellének, hátának lándzsahegyet 
támasztottak. 
- . Alighanem túszul kell Xerxés fiának, hogy ne támadjon a serege. Vagyis 
magunkra maradtunk... de minek kellett az írnok? 
- Nem tudom uram, de a fejedet kérték a békéért 
cserébe. A kövér ember elgondolkodott. 
- . Figyeljetek ide! - szólt némi szünet után. - Ha Megabyzos csapatát nem 
tudjuk magunk mögé vagy mellé állítani, elvesztünk. Valakinek át kell menni a 
lovasaihoz, beszélni kell velük. Amennyiben nem egyesíthető a két csapat - 
Megabyzosé és a miénk -, megyek és kiadom magam Artakhsátrának. Úgy ti 
megmenekülhettek. 
- Szó sem lehet róla! - kiáltotta Artabanos legidősebb fia. - Apánk halálát 
megbosszuljuk! 
- . A persepolisi helytartó is azt teszi! - kiáltott a szkíta. - De menj és beszélj 
Megabyzos embereivel. 
Artabanos fia azzal a hírrel tért vissza, a babyloni sereg mellettük 
áll. Am a seregéhez visszatérő szatrapa más parancsot adott. 
- , Nem foghatjuk pártjukat, azok pártütő királygyilkosok. Ha megtámadják 
Xerxés fiát, nekünk kötelességünk a védelmére kelni és hátba támadni azokat. 
- . De ujam, úgy tudják, mellettük vagyunk - szólt az egyik embere hiszen te is 
fogoly voltál! 
- . Ezt csak ők mondták nektek - legyintett Megabyzos és zavartan otthagyta a 
lovaskapitányt. Néhány lépés után visszafordult. 
- . Nem ölhetjük meg a királyi család egyetlen tagját sem! Állítsatok kémeket a 
palota kapuihoz, s azonnal jelentsétek, ha odabenn mozgolódnak. 
Aspamithrést mindenki elismerte parancsnoknak a barátja halála után. 
Senkiben nem merült fel a kérdés: miért ő? A kapu feletti őrszobában ült és 
kifelé bámult. Artabanos fiai vették körbe. 
- Mondd uram, mit tegyünk? Mikor támadunk? - kérdezte 
egyikük. De a kövér, mintha másról beszélt volna, úgy kérdezte. 
- Mit gondoltok, miért kellett az írnok? Rossz érzésem van. Tartok tőle, külön 
egyezségei kötöttek, úgyhogy éjszaka támadunk, néma csendben! 
Körbevesszük a tábort, s az őrökkel is hangtalanul kell végeznünk, majd 
sátorról-sátorra menve akit érünk megölünk! 
A testőrparancsnok fiai örömmel vették az ötletet, de a terv csak részben 
sikerült. Megabyzos számítón a szkíta cselvetésére és amikor besötétedett, 
Artakhsátrát megkérte, hagyja el a sátrát, s legyen az ő vendége. 
Az ifjú teljesen kiszolgáltatva érezte magát, de nem volt más választása, mint 
bízni a szatrapa adott szavában. 
A kemek jelentették a palotaőrség csendes kilopózását az éj leple alatt. A 
sötétben igen sok katonát megöltek a testőrök. Megabyzos lovasai válogatás 


nélkül vágtak le mindenkit, aki a sötétben eléjük került, nem kérdezve 

ki-kinek az embere. 

A felkelő Nap elborzadva látta a csatamezőt, s Aspamithrés vérbefagyott ősz 
fejét... 


A HOMOKVIHAR 


Hvstaspés, Vásti, Herke és Artaphernés egy hét múlva érkezett. 

- — Mit tettél fiam? Azokat ölted meg, akiknek az életem köszönhetem! És 

miért? - vonta kérdőre Artakhsátrát az anyakirálynő. 

- Mert ő akart a király lenni! - kiáltott felháborodva a másodszülött 
fiú. - De abba nekem is lesz beleszólásom! Lehet, ő ölette meg Dáreios bátyánkat 
is! 

A családi tanácskozáson a jelenlévő Megabyzos védelmébe vette az ifjút. 

- Asszonyom és uram! Engedtessék megjegyeznem, ez téves 
feltételezés. Az iljú Dáreios gyilkosát magam húzattam karóba, miután bevallotta 
gálád tettét, amit Xerxés király kormányzójának utasítására tett. Megjegyzem, ez 
a Márdokeus igen veszélyes ember. Rossz tanácsadó és úgy gondolom, bomlott 
agyú. 

- Úgy van - jegyezte meg halkan Herke. 

- És mi van Eszterrel? - kérdezte élesen Vásti, miközben 
Artakhsátrára nézett. - Úgy hallom, most az ágyasod! 

- Igen. De nincs jelentősége anyám! Csak a kíváncsiság... 

- Vigyázz fiam. az az asszony maga Ahrímán, ártatlanok, gyermekek 
halála szárad a lelkén! 

Megint Herke szólalt meg csendesen. 

- És Xerxés király egészsége, meg Perzsia romlása... 

A kijelentésre néma csend telepedett rájuk. A halott uralkodó két fia zavartan 

nézett a lágy hangú asszonyra. 

- Miért? Mit tett? - vetette oda a kérdést az ifjabb myrza. 

- Valami mákonnyal mérgezte a királyt, hogy kivehesse kezéből az 
aranypálcáját, s Mardokeussal ők irányíthassanak! Nem lett volna szabad 
jelentkeznie királynénak, hiszen már nem volt érinteden. Évekig élt ágyasként a 
fényességes Dáreios király kékszemű fiával, aki feleségül szerette volna venni, de 
nem ment hozzá, mert királyné akart lenni. Származása miatt sem tehette a lábát a 
palotába, de azt eltagadva jutott az apátok ágyába. A neveidét kormányzói 
nyakékhez juttatta és sok ezer embert megölettek. Közöttük magas ran- 
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gú, nemes urakat, akik korábban őket segítették, mint Hámánt és fiait, Karkást, 
Hutákat. Parsandátát, Dalpont és Aspátát, Porátát, Adáliát ésAridátát, Parmasátát, Arisait, 
Aridait és Vajzátát meg a többieket. Gyilkost csináltak Artabanosból és Aspamitrésből, 
abból a két tisztalelkő emberből, akiknek mi is az életünket köszönhetjük, és amiért 
aztán mindketten megölettek, sőt a parancsnok családja is kiirtatott! Ha nem 
vigyáztok, még ti is háborúzni fogtok, további emberek halálát okozva! 


De az intés elkésett, mert már mindkét myrza beleélte magát, ő lesz az uralkodó! Az 
anyakirálynő tehetedenül nézte fiai tusakodását, amely két év testvérháborúba és 
ezrek életébe került, miközben Perzsia egyre távolodott Európától. Romlása 
megállíthatatlan lett, pedig az ifjabb fiú a győzelem után negyven esztendőn át 
igyekezett talpra állítani nagyapja egykori tündöklő birodalmát, Artaxerxés néven... 


Bars ott ült a persepolisi palota kapujának közelében, hogy szemmel tarthassa a ki- 
és bemenőket. Ült és türelmesen várt, mint macska az egérre. De nem lévén 
szövetségese, aki a palotában lakók életéről, szándékairól tájékoztassa, fogalma sem 
lehetett arról, meddig kell lesben állnia. Pénze még volt, el tudta tartani magát. 
Katonaruhájára köpenyt borított, így bármikor, egyeden pillanat alatt, mint katona 
tudott volna mutatkozni. 

Látta, amint serege élén távozott Xerxés fia, s tudta, az asszony bent maradt a 
palotában. De ismerte őt, s bizonyos lehetett benne, előbb-utóbb kimozdul onnan, 
mert nyughatadan természete majd mozgásra kényszeríti. Ott ült akkor is, amikor 
Artakhsátra visszatért Susából sereget gyűjteni magának Hystaspés ellen. 

A város kormányzója megfontolt ember volt, s az intéseket - melyeket 
nagyvezérétől, anyjától és Herkétől kapott - megfogadta. Maga elé rendelte 
Márdokeust és Esztert. 

- Már tudom, mi mindent követtettek el apám és az ország népe ellen. Le kellene 
üttetni a fejeteket, de az eddig együtt töltött éjszakák miatt nem teszem. Most 
azonnal távozzatok a városból, minden rímtől és rangtól megfosztva, pénz és élelem 
nélkül. Egyeden dolgot vihettek magatokkal: az életeteket! 

- Uram, egy kocsit adj, hogy Susába mehessünk a rokonainkhoz! - borult térdre 
az asszony. 

Artakhsátra nem válaszolt, csak hidegen nézett a két emberre, akiket az őrök 
elvezettek. 

Amikor az ékszereket és a pénzüket is elvették tőlük, Márdokeus a helytartói 
láncot és pecsétnyomó gyűrűt nem akarta átadni. Görcsösen fogta a láncot, levegő 
után kapkodva kiáltani akart, ám hang nem jött ki a torkán. Meredten nézett a 
kincstárnok szemébe, de már nem látott semmit. Tátogott kettőt és eldőlt, mint egy 
zsák. Eszter odaugrott hozzá, de már csak üvegesedő szemét tudta lefogni. 
Bensőjében megpattant valami, s mintha alvajáró lenne, felegyenesedett és szó 
nélkül távozott, mint aki tévedésből ment be a palotába, s most nem tud mit 
mondani a körülötte állóknak. 

Az őrök félrehúzódtak és üres tekintettel bámultak az asszony után, kinek egykor 
- nem is oly régen - kegyetért esedeztek és kívánságát lesték. 

Az egykori királyné úgy távozott a fény és pompa mellől, mintha bélpoklos lenne. 
Csak a kötelező csengő nem volt a kezében, mégis mindenki elhúzódott előle. 
Mögötte nem maradt űr, senkinek sem hiányzott. Ahogy a termek ajtai becsukódtak 
utána, azonnal el is felejtették. A palotakapun úgy ment ki, hogy az őr észre sem 
vette. 

Bars, amikor meglátta, nem hitt a szemének. Először azt hitte, az asszony, aki 
közeledik feléje, csak hasonlít arra, akire várakozik. Hányszor, de hányszor 
elképzelte és kitervelte, hogyan fog a sok őr közé keveredni katonaruhában, mintha 
ő is közéjük tartozna és ho- gvan fogia lesarúmi a gyűlöli asszonyt, aki mindenkit 
megölt, akit szeretett. És most itt ballag felé, elmegy előtte, észre sem veszi, minden 
kíséret és védelem nélkül. Mi történt? Mit tegyen? Így döfje le itt. a kapu előtt? 

Rizonvtalan érzés fogta el. Mennyit ült lesben várakozva, még aludni is alig 
mert, nehogy elszalassza az alkalmat, s most itt megy anyja, asszonya és 
gyermekei gyilkosa, a keze mégsem mozdul a kés után. Felállt és a már távolodó 
asszony után indult. Köpenyét nem dobta le Kendőjét az arca ele húzta és egy 
nyíillövésnyi távolságból követte a Susa felé lépkedő alakot Nem tudta elképzelni 
sem mi történt, miért és hová megy egyedül Hadassa? 

A város mar messze elmaradt mögöttük, nem lehetett titkolni a követést. Az 
asszony egyszer hátrafordult, látta a köpenyes alakot, de nem tett semmit. 
Nyugodtan ballagott tovább. Mai erősen esteledett, amikor az út menti bokrok 
közé húzódott a két számkivetett. Bars érezte, már nem királyné az. aki előtte 
ment, de nem értette magányát. Lassan, óvatosan osont mind közelebb és 
közelebb az asszonyhoz. A homokban nem neszeztek a léptei, úgy kerülgette a 
csenevész bokrokat. Szeme hirtelen megakadt az egyik fiatal füge tövében 


ücsörgő Eszter ruháján. A facska alacsony volt. az asszony alig fért alá. A férfi 
megállt, tanácstalanul nézte az előtte ülő alakot. Most mit tegyen? Menjen oda, 
egyszerűen döfje le, vagv vágja el a torkát, mint egy csirkének? Csak szorongatta 
kése nyelét és egyik lábáról a másikra allt Nem gondolta, hogy ilyen nehéz lesz 
az ítéletvégrehajtás. Eszter háttal ült ne- kj. s egy levelet tépett a fáról. Rágni 
kezdte. 

- Szomjas - gondolta az ember, s elengedte kése nyelét. Tarisznyáját 
tapogatta, amiben eg) kis tömlő Mz is volt a szaradó kecskesajt mellett. Előbbre 
lépett, már nem ügyelve a csendre. Ruhaja susogását meghallotta az asszony, s 
riadtan kapta fel a fejét, majd megnyugodva süppedt vissza az ernyedt ültébe. 

- le vagy az? Nem tudtam ki követ, bár gondoltam rád. Eljöttél, hogy 

megölj? A férfi bólintott. 

- Szóval megismersz még így is? Igen, azért jöttem. 

- Essünk tűi rajta, tedd meg mielőbb! 

Bars a tarisznyába nyúlt. Az asszony a kést várta és behunyta a szemét, de a 
férfi a tömlőt vette elő. 

- Látom szomjas vagy, igyál! - nyújtotta felé a 

vizet. Mohón mozdult a keze, de visszafogta. 

- Nem. Essünk túl rajta! - nyögte. 

-Igyál! 

- Persze, te mindig olyan átkozottul jó voltál, hát egyszer, legalább egyszer legyél 
kegyetlen! Gyűlölöm a jó szíved, ölj már meg! - ordított a kék szemekbe. 

- Igyál - tartotta az arca elé továbbra is a vizestömlőt a férfi. 

Az asszony lassan verte a szaja elé a csontszopókát, párat kortyolt belőle és 
visszaadta. 

- Olj meg, most azonnal, mert ahogy ismerlek, még megsajnálsz! 

- Mi történt, mit keresel itt így, egyedül? Hoi az öreg? 

-  Szélütést kapott, vagy a szíve állt meg, nem tudom. Amikor kidobott minket és 
elvetetett tőlünk mindent Vasti fia. Nem akarta a helytartói láncot odaadni... a vén 
bolond... kidobott. Artakhsatra kidobott, pedig azt hittem, kellek neki! De úgy 
látszik, csak kíváncsi "ult. amikor maga alá fektetett... Igaz, én kínáltam magam. 
Azt hittem, talán így... de okosabb sokkal okosabb az apjánál. Csak a ruhát hagyta 
rajtam, úgy zavart el! Nem is tudom out reméltem de hat meg kellett kísérelnem... - 
szakadtak ki a tétova gondolatok belőle. 

- És most hová szándékoztál menni? 

- . Vissza Susába. Ott Zebekeusék talán segítenek... bár, ki tudja? De most 
már mindegy. Tedd meg végre! 

- Miért olyan sürgős neked, ha nekem nem az? 

- Mert nincs kedvem szenvedni, éhezni, szomjazni, fázni... elég volt, 

elég! Bars levette a köpenyét és odadobta. 

- Takarózz be vele és aludj, én odébb megyek. Majd reggel meglátjuk mi lesz... 

- Mit vársz, hálát, köszönömöt... bolond szkíta!? 


De a férfi otthagyta és arrább ment a sötétben. Az asszony utána kiáltott. 
- És mi lesz ha megszököm? - de nem kapott választ. 


A hajnal csípős, hideg volt. Az asszony nagyon fázott. Felkelt és a dolgát végezte. 
Attól kicsit jobb lett. A köpenybe burkolózva kiment az útra. Tanácstalanul 
nézett jobbra-balra. 

- Éhes vagy? - hallotta a háta mögül- 

Visszafordult és bólintott. Dideregve húzta szorosra a ruhát magán. 

- Van egy kis sajtom, egyél! - bíztatta Bars és a kezébe nyomott egy darab sajtot. 
- Mit akarsz? Miért nem teszed már meg? 


1 Undorodom tőled... és semmit nem old meg! 

- Futni hagysz? 

- Menj, amerre látsz! - vetette oda Bars a fogai közül és elindult Susa felé. Az 
asszony lassan ballagott utána. 

Persepolis már nagyon messze volt, amikor lódobogást hallottak maguk mögött. 
Néhány- pillanat után egy csapat beduin vágtatott feléjük. Barsot rossz érzés 
fogta el, de úgy látta, nem utánuk vágtatnak, nem ők kellenek a lovasoknak. 
Félrehúzódott az út szélére. Követte a példát az asszony is és belépett az út menti 
kövek közé. Az első két-három lovas elrobogott mellettük, rájuk sem néztek, de a 
következő hirtelen kardot rántott és Bars felé sújtott. A csapása elől sikerült 
kitérnie a szkítának, de a következő lovas eltalálta. 

Érezte az ütést a vállán és nem bírt talpon maradni. Estében látta, szinte 
kettéhasította a kardpenge, aztán már meg is szűnt minden körülötte, nem 
érezte az arcába csapódó köveket, ahogy elbukott. A sötétség örökre körülvette... 

Az asszony sikoltva rohant oda, de egykori szeretője teste elborzasztotta. 
Döbbenten nézte a hatalmas vágást, amiből ömlött a vér. - Talán ott távozott a 
lelke is... - gondolta magában és alig vette észre, hogy a lovasok körbefogták. 
Mire feleszmélt, már berángatták a bokrok közé és szaggatták róla a ruhát. 
Ledöntötték a földre, majd sorban - vagy húszan 1 megerőszakolták. Kiáltani 
sem tudott. A hátába egy éles kő hasított. Az indigóval festett burnuszok alatt 
jóformán csak érezte: férfiak támadták meg. Nem tudta mikor veszítette el az 
eszméletét és meddig feküdt ott kiterítve. 


Halvány fényt látott a szeme előtt vibrálni, majd ismét a hátába nyilait a 
fájdalom. Hangokat hallott maga körül és nem értette, hol van. Lassan tért 
vissza a tudata. Iszonyatosan fájt mindene. Mozdulni szeretett volna, de mintha 
a mocsár húzná, vagy ólom szorítaná a földhöz, úgy érezte. Végül mégiscsak 
sikerült a szemét kinyitnia. 

- Kinyílt a szeme, él! - hallotta a feje fölött egy asszony hangját, de nem látta. 
Lassan, nagyon nehezen megmozdította a kezét és összezárta a lábát. A háta 
borzalmasan fájt, az öle szörnyen égett. Az asszony - akinek a hangját hallotta - 
most odalépett hozzá. 

- Gyere segíts! - kiáltott újra. 

Egy férfi is odament és a szemébe nézett. 


- Nagyon odavan, itasd meg! - szólt az asszonyához. 

Az asszony a feje alá nyúlt és megemelte. A háta ettől még jobban fajt. 
Felnyögött. 

- Jó, jó. csak igyál, attól talán jobban leszel! 

A vi/ tényleg használt. Nehezen az oldalára fordult és megnézte a két 
embert. c igánvok voltak. 

- Vc mozogj, pihenj! Fáj valamid? Gondold végig a tested! - biztatta az 
asszony. 

- A hátam - nyögte nehezen. 

- Igen, itt ez a kő, amin feküdtél, véres is - dobta el az asszony a 
fajdalom okát. Eszter zihálva feküdt egy darabig, majd nehezen, de felült. 
Anyaszült meztelen volt. Keserűen nézett végig magán. A férfi mellett 
meglátta Bars köpenyét. Tétován, nehezen kérdezte. 

- Visszaadnád? - és újra végignézett fcdeden testén. A sovány, csontos kéz 
lassan terítette rá a ruhát. 

- A te embered volt az a katona? 

Eszter bolintott. Kócos haja porosan lógott szanaszét. 

- Annak mar mindegy. Volt valamitek? 

- Nem. Egy kevés sajt, meg a víz a tarisznyában. 


- Tarisznya sincs... 

- Nem baj. 

- Mi lesz veled? Ki vagy? 

- Nem tudom, csak azt. ki voltam... Pásztorlány, aztán királyné, 
szerető, majd szűz, utána asszony es ringvo.., de leginkább gyilkos. 
Kigúnyoltam a termékenység istennőjét, talán azért gyerekem sem született. 
Megölettem hetvenötezer-ötszáztíz, vagy -nyolcszáztizenkét embert . es most 
háborúba kergettem a király két fiát egymás ellen... - meredt maga elé. 

A két cigány elborzadva nézett rá. 

- Meghígult az agya! - morogta az asszony. 

- Csodálod? Ami vele történt... 

- Mi lesz veled? Nem tudunk elvinni, élelmünk kevés... 

- Öljetek meg. kérlek benneteket! 

- Nem. ne kérj ilyet, mi nem tehetjük. Pihenj egy kicsit, s ha lesz erőd, menj 

Persepolis- ba ott a szatrapa majd segít neked! De ne az úton, hanem a bokrok 

között lopakodj, amióta a Jahve hívők elégedetlenkednek, azóta ilyen szörnyű 

a világ. Már nem merünk az úton vándorolni, mert lelünk. Állítólag még a 

királyt is megölték! 

- Tudom, a féljem volt... én meg a persepolisi szatrapa ágyasa... 

- Hagyd, látod, elvették az istenek az eszét! 

- Nekünk el kell mennünk, félünk itt maradni, két nap alatt beérhetsz a 
városba. 


A Nap épp lefelé indult, amikor fel bírt állni. Odament a halotthoz, akit már a 
legyek vettek bútokba és köveket hordott rá. 

- Fene a szkíta véredet ha perzsa lennél, így hagyhatnálak! - dohogott 
magában, de kínok közön mégis hordta a köveket. - Tartozom ezzel tudod, 
tartozom! - beszélt a halotthoz. 

Estére vörös lett az ég alja, másnapra szelet sejtetve. Az asszony támolyogva 
vitte az utol- só köveket, majd megállt a fej felől. 

- Meghalt es itt fekszik a legigazabb ember, akit valaha ismertem. Soha, senki 
nem fogja tudat, hoi porladnak a csontjai. Úgy tűnt el a világról, mintha nem is lett 
volna, pedig neki érdemes volt élni, mert tudott szeretni és őt is szerették! Üres és 
értelmeden volt az életem, mert nem ismertem ezt az érzést Méltatlan voltam 
hozzád Bars, és irigyeltelek 

miatta... és méltatlan volt hozzád ez a halál is, melyet szintén én okoztam. Ha az idő 
kerekét vissza lehetne fordítani... de nem lehet... 

Nagyon szomjas volt. Égett a szája, szeme és minden ereje elhagyta. 

- . Jó lenne idefeküdni melléd, s többé nem felébredni! - gondolta, s még annyit 
mondott hangosan. 

- Bars, bocsáss meg! TXidtam, hogy bűnt követek el, mégis megtettem! 


Hadassa fázott. A köpenyt magára csavarta és lefeküdt a kőhalomtól néhány lépésre. 
Addigra a szél már feléledt, s egyre jobban fázott. Hajnalra erős vihar kerekedett, ami 
hordta a homokot, mindent betakarva. A köpeny alatt is tele lett szeme, szája, haja, 
füle homokkal, és egyre nagyobb súly nehezedett rá... 

Csukott szeme előtt a Kerkeh vize siklott tova, a túloldalon egy gém sétált halat és 
békát szigonyozva. Bars a szürke kancán vágtatott feléje, testük forrón simult 
egymáshoz. Zihálva vette a levegőt, égett a szája a szomjúságtól. Hajnal kínálta Íriss 
kútvízzel, kaláccsal és mézes datolyával... Egy öreg cigányasszony közeledett, 
kislányt vezetve, s arcába kiáltotta: 

- . Félek tőled! - Szája sötétje egyre nyílt és nyilt, s ő zuhanni kezdett a sötétbe, 
fülében visszahangzott a kiáltás: - Félek tőled... 


A testvérháborúba vonuló sereg a két sírhantot észre sem vette, pedig ott ült az 
egyiken Ahrímán, s gúnyos mosollyal nézett utánuk. 


A történelem meg, mint valami feltartóztathatatlan hullámverés, könyörtelenül 
isméüődik. 
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